
	 	 	

T.C. 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ 

TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI ENSTİTÜSÜ 
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

EDİRNELİ DERVĪŞ ḤASAN ḤÜSĀMĪ’NİN  

TUḤFETÜ’L-EMS̱ĀL’İ  

(İNCELEME-METİN-DİZİN)  

 

 

 

 

 

DOKTORA TEZİ  

 

 

 

 

 

MUZAFFER KILIÇ  

 

 

 

 

 

İSTANBUL 2019



	 	 	

T.C. 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ 

TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI ENSTİTÜSÜ 
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

EDİRNELİ DERVĪŞ ḤASAN ḤÜSĀMĪ’NİN  

TUḤFETÜ’L-EMS̱ĀL’İ  

(İNCELEME-METİN-DİZİN)  

 

 

 

 

 

 

DOKTORA TEZİ  

 

 

 

MUZAFFER KILIÇ  

 

 

TEZ DANIŞMANI: PROF. DR. HAKAN TAŞ  

 

 

 

 İSTANBUL 2019



	 	 	

 

 

 

 
 

 

 



	 I 

	

İÇİNDEKİLER 

ÖN SÖZ ........................................................................................................................ III 

ÖZET ............................................................................................................................. VI 

ABSTRACT ................................................................................................................. VII 

KISALTMALAR LİSTESİ ...................................................................................... VIII 

GİRİŞ ............................................................................................................................... 1 

1. BÖLÜM: EDİRNELİ DERVĪŞ ḤASAN ḤÜSĀMĪ’NİN HAYATI, ŞAİRLİĞİ 
VE ESERLERİ ........................................................................................................ 9 

1.1. Hayatı ............................................................................................................ 9 

1.2. Şairliği ......................................................................................................... 14 

1.2.1. Eserleri .................................................................................................... 17 

1.2.1.1. Tuḥfetü’l-Ems̱āl .................................................................................. 18 

1.2.1.2. Nüzhet-nāme ....................................................................................... 18 

2. BÖLÜM: TUḤFETÜ’L-EMS̱ĀL’İN İNCELENMESİ ..................................... 19 

2.1. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Kaynakları ................................................................... 20 

2.1.1. Ḳāḍīḫān Bedr Muḥammed-i Dihlevī: Edāt-ı Fużalā [tlf. 822/1419] ....... 21 

2.1.2. Şerefe’d-dīn ʿAli Yezdī: Şeref-nāme-i Yezdī [tlf. 828/1425] ................. 21 

2.1.3. Surūrī-i ʿAcem: Ferheng-i Surūrī/ Mecmaʿu’l-Furs [tlf. 1008/1600] ..... 21 

2.1.4. Riyāżī Meḥmed Efendi: Düstūru’l-ʿAmel [tlf. 1015/1607?] .................. 22 

2.1.5. Mīrek-i Belḫī: Nevādirü’l-Ems̱āl [tlf. 1020/1611] .................................. 22 

2.2. Şair Kadrosu ................................................................................................. 22 

2.3. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Kaynaklık Değeri ........................................................ 28 

2.3.1. Ferheng-i Şuʿūrī [tlf. h. 1092/m. 1682] ................................................... 29 

2.3.2. Mecmaʿü’l-Ems̱āl [tlf. h. 1143/m. 1731] ................................................ 31 

2.4. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Klasik Türk Edebiyatı Çalışmalarına Katkısı .... 32 

3. BÖLÜM: TUḤFETÜ’L-EMS̱ĀL ........................................................................ 75 

3.1. Metin Tesisinde İzlenen Usul ve Nüshalar ................................................. 75 

3.2. Müellif Tasarrufları ...................................................................................... 75 

3.3. Metin Tertibi ................................................................................................. 79 

3.3.1. Şiirlerin Kaynak Gösterimi ..................................................................... 81 

3.3.2. İmla Hususu ............................................................................................ 84 



	 II 

3.4. Eserin Nüshaları ........................................................................................... 86 

3.5. Çeviri yazı Alfabesi ....................................................................................... 90 

3.6. Tuḥfetü’l-Ems̱āl: METİN ............................................................................ 91 

3.6.1. Diğer Nüshalardaki Maddeler ............................................................... 489 

3.6.1.1. N. Nüshası ......................................................................................... 489 

3.6.1.2. MU. Nüshası ..................................................................................... 522 

3.6.1.3. ŞA. Nüshası ...................................................................................... 523 

SON SÖZ ..................................................................................................................... 525 

ESERDE GEÇEN MADDE BAŞI DİZİNİ ............................................................... 527 

ŞAİRLER DİZİNİ ....................................................................................................... 553 

KAYNAKLAR ............................................................................................................ 559 

  



	 III 

ÖN SÖZ 

Tarih boyunca büyük medeniyetlerin havzası olan Asya, bir yandan yerleşik 

Farslar, diğer yandan daha geç yerleşik hayata geçmiş göçebe Türklerin yaşam alanı 

olmuştur. İki medeniyetin yüzyıllar sürecek iletişiminin merkezi Asya’da bunun 

neticesinde ortak bir kültür teşekkül etmiştir. Coğrafi yakınlık ile birlikte siyasi ve 

ekonomik irtibat bugüne kadar süren daimi bir ilişkiyi mecbur kılmıştır. Bu iletişim her 

iki medeniyetin klasik şiir olarak adlandırılan dönemlerinde teşekkül eden dil ve 

edebiyat etkileşimiyle kopmaz bir boyut kazanmıştır. 

Tezimize esas alınan eser de bu etkileşimin dil ve edebiyat sahasının bir mahsülü 

olan Tuḥfetü’l-Ems̱āl adlı mesel sözlüğüdür. Müellifi Edirneli Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin 

ifadesine göre, sözlüklerde ve bazı eserlerde nadir kullanılan ve yeterince anlaşılamayan 

kelime ve söz kalıplarınının izahını içerir. 17. yüzyılda yazılan bu sözlük, Anadolu’da 

mensur olarak telif edilen sözlüklerden biri olup şiirin anlam dünyasında önemli bir yeri 

olan mesel/darbımesellerle ilgili yazılmış Farsça-Türkçe sözlükler zincirinin bir 

halkasıdır. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl kısa bir dibace ve sözlük bölümünden oluşur. Eser adını, 

müellifini ve yazılış sebebini içeren bir yapraklık dibâce ile başlamakta, bitiş zamanını 

bildiren bir tarih manzumesi ile bitmektedir. Müellif nüshasında her ne kadar 

derkenarlara kaydedilen maddeler tertibin bozulmasına sebep olsa da maddelerin tertibi 

elif-bâ sırasına göredir. Her harf üstün, kesre ve zamme sırasına göre 3 babdan 

oluşmaktadır. 

Müellif eserin dibacesinde eski/yeni şair ve ediplerin eserlerini titizce okuduğu 

sırada Acem şiirlerindeki anlaşılması zor ve tuhaf gündelik hususlara, bilinmeyen 

mecaz ve istiarelerle duyulmamış ibare ve mesellere rastladığını söylemiştir. Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’i tertip ederken kendinden önce telif edilmiş Farsça-Türkçe mesel sözlüklerinden 

Mīrek Muḥammed-i Ṭaşkendī’nin Nevādirü’l-Ems̱āl’i ve Riyāżī Meḥmed Efendi’nin 

Düstūru’l-ʿAmel’i ile Farsça-Farsça mesel sözlüklerinden Şerefe’d-dīn ʿAli Yezdī’nin 

Şeref-nāme-i Yezdī,	Ḳāḍīḫān Bedr Muḥammed-i Dihlevī’nin Edāt-ı Fużalā ve Surūrī-i 

ʿAcem’in Ferheng-i Surūrī/Mecmaʿu’l-Furs’ünde Farsça darbımesel sayılacak ne varsa 

toplamış, doğruluğunu sorgulayarak kaydetmiştir. Sonra da açık ve anlaşılır bir şekilde 

beyan etmiştir. Her madde için eski şairlerin şiirinde ilgili meseli içeren bir manzume 

kaydetmeye gayret gösterilmişse de bazen uygun numuneler bulunamamıştır. Bu 
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durumda müellif, meselin içinde yer aldığı bir beyit yazarak kendine ait olduğunu “lī” 

(beyt-i lī, ḳıṭʿa-i lī) ile vurgulamıştır. 

Bu eserde müellifin gayesi tüm maddeler için şahit beyit göstermek olduğundan 

her madde için en az birer manzum örnek sunmuştur. Bazı manzumelerin kime ait 

olduğu belirtilmemiş bazıları da hatalı kaydedilmiştir. Şāpūr-ı Tahrānī’nin şiiri Ṣāʾib-i 

Tebrīzī’ye, Saʿdī-i Şīrāzī’nin şiiri Senāyī-i Ġaznevī’ye, Kemāl İsmāʿīl’in şiiri Kemāl-i 

Ḫocendī’ye, Cāmī’nin şiiri Ḫāḳānī’ye ait gösterilmiştir.Bu gibi hatalı kayıtların bazıları 

divanlara başvurularak düzeltilmiş, düzeltmeler de metin içinde köşeli ayraç içinde 

verilmiş ve dipnotta vurgulanmıştır. 

Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī eserinde müellifi tespit edilen 176 şairden iktibas 

yapmıştır. Bunun yanı sıra kendi yazdığı numuneler de oldukça fazladır. Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’de 1357’si madde başı olmak üzere toplam 1541 madde ve bunları içeren 1495 

manzume yer almaktadır. Bu manzumelerden 116’sının Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’ye ait 

olması Tuḥfetü’l-Ems̱āl’e telif hüviyeti kazandırmaktadır.  

Çalışma üç bölüm ve dizinden oluşmaktadır. Birinci bölümde Edirneli Dervīş 

Ḥasan Ḥüsāmī’nin hayatı ve şairliği tanıtılarak eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde “Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in İncelenmesi” başlığı altında eserin kaynakları, şair 

kadrosu verilerek kaynaklık değeri -yani ondan istifade eden kaynaklar tanıtılmıştır. 

Ayrıca “Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Klasik Türk Edebiyatı Çalışmalarına Katkısı” başlığı 

altında 32 numune üzerinden eserin klasik Türk edebiyatı çalışmalarına ne gibi katkılar 

sunduğu gösterilmeye çalışılmıştır.  

Üçüncü bölüm ise teze esas alınan Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in metnini içermektedir. 

Metin verilmeden önce çeviri yazı esnasında takip edilen usul gösterilmiş ve yazmanın 

nüshaları tanıtılmıştır. Metin, müellif nüshasına göre tesis edilmiştir. Ancak müstensih 

nüshalarında müellif hattındaki bazı maddelere eklemeler yapılmış ve farklı numuneler 

sunulmuştur. Müellif nüshasındaki maddelere katkı sağlayan kısımlar ilgili maddenin 

sonuna “~” işareti ile konularak hangi nüshada olduğu gösterilmiştir. Müstensihler 

tarafından eklenen maddeler ise müellif nüshasının tamamı verildikten sonra “Diğer 

Nüshalardaki Maddeler” başlığıyla verilmiştir. Burada metin kısmı sadece çeviri 

yazıdan ibaret değildir. Metinde geçen manzumelerin çoğu asıllarıyla kıyaslanarak 

tenkit edilmekte ve kaynaklarıyla birlikte gösterilmektedir. Akabinde metin içinde yer 

alan tüm manzumeler günümüz Türkçesine çevrilerek köşeli parantez içinde verilmiştir. 
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Dizin bölümünde metinde geçen mesellerin madde başları Latin harfli 

okunuşları esas alınarak alfabetik madde başı dizini ile şairler dizini sunulmuştur. 

Tez sürecinde pek kıymetli insanların yardımını gördüm. En başta her türlü 

imkânı sunan ve tüm ayrıntıları işaret ederek çalışmanın son halini almasında büyük 

emeği olan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Hakan TAŞ’a canıgönülden teşekkür ederim. 

Ayrıca tezin tekamülünde yönlendirmeleri ile yol gösterip pek çok kaynağa 

ulaşmamda desteğini gördüğüm kıymetli hocam Dr. İsa AKPINAR’a, metni okuyarak 

anlaşılmaz kısımların çözümünde tavsiyelerde bulunan değerli arkadaşım Uğur 

ÖZTÜRK’e ve Arapça kısımların okunması ve tercümesinde samimiyetle vakit ayırıp 

yardım eden Sayın Öğr. Gör. Mehmet Salih ÖZDEMİR Beyefendi’ye minnettarım.  

Muzaffer KILIÇ 

ÜSKÜDAR 2019 
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ÖZET 

Eski Türk edebiyatı sahasının çalışma konusu, eski metinleri çeşitli metotlarla 

günümüz araştırmacılarının istifadesine sunmaktır. Eski metinlerden özellikle edebî 

eserlerdeki kavram, kinayeli kalıp söz, istiare, deyim ve atasözlerinin anlaşılmasında 

yol gösteren şerh ve tercümelerin yanı sıra farklı dönemlerde yazılan sözlükler önemli 

kaynaklar arasındadır. XVII. yüzyılın ikinci yarısında yazılan kaynak eserlerden birinin 

incelendiği Edirneli Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin Tuḥfetü’l-Ems̱āl’i (İnceleme-Metin-

Dizin) adlı bu çalışmada, Ḥüsāmī’nin hayatı şairliği ve eserlerinden bahsedilerek 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl adlı Farsça-Türkçe mesel sözlüğü inceleme konusu edilmiştir.  

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Edirneli Dervīş Ḥasan 

Ḥüsāmī’nin hayatı, şairliği ve eserleri tanıtılmış, ikinci bölümde “Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in 

İncelenmesi” başlığı altında eserin kaynakları, maddelere örnek olarak şiirleri bulunan 

şairler kadrosu, kaynaklık değeri ve klasik Türk edebiyatı çalışmalarına katkısı ortaya 

konulmuştur. Çalışmanın üçüncü bölümünde Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in metin tertibinde 

izlenen usul, müellif tasarrufları, metin tertibi, eserin müellif nüshası ile birlikte dört 

nüsha tanıtılmış, akabinde çeviri yazı alfabesi verilerek Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in metni 

sunulmuştur. Metin kısmında şahit olarak gösterilen Farsça manzumelerin kaynakları 

tespit edilerek tüm manzumeler tercüme edilmiştir. Son olarak eserde geçen madde 

başlarının ve manzumesi bulunan şairlerin kolayca tespit edilebilmesi için alfabetik 

olarak madde başı ve şairler dizini sunulmuştur.  
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ABSTRACT 

The subject of the study of the field of Old Turkish literature is to present the old 

texts to the benefit of modern researchers with various methods. In addition to the 

commentary and translations that guide the understanding of old texts, especially in 

literary works, in terms of allusive phrases, metaphors, idioms and proverbs, as well as 

dictionaries written in different periods are among the important sources. The Persian-

Turkish proverb dictionary named Tuḥfetü’l-Ems̱āl (Analysis-Text-Index) of Dervīş 

Ḥasan Ḥüsāmī of Edirne, which examined one of the source works written in the second 

half of the 17th century, was examined by mentioning the life, poethood and works of 

Ḥüsāmī and the subject of examination of the Persian-Turkish proverb dictionary 

named Tuḥfetü’l-Ems̱āl. 

This study consists of three parts. In the first part, the life, poetry and works of 

Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī of Edirne were introduced; in the second part, the sources of the 

work, the staff of poets whose poems are presented as examples, their source value and 

their contribution to the studies of classical Turkish literature were presented under the 

title of “Examination of Tuḥfetü’l-Ems̱āl”. In the third part of the study, the procedure 

followed in the text composition of Tuḥfetü’l-Ems̱āl, the author's usage, the text 

composition and the copy of the work are introduced together with the four copies of 

the work, and then the transcription alphabet is given and the text of Tuḥfetü’l-Ems̱āl is 

presented. The sources of the Persian verses shown as witnesses in the text section were 

determined and all the verses were translated into Turkish. Finally, in order to easily 

identify the headings of entries and poems, alphabetical index of headings of entries and 

poets is presented.  
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KISALTMALAR LİSTESİ 
bkz : Bakınız 

Bs : Bostān 

C  : Cilt 

CC  : Câm-ı Cem 

CH  : Cemşîd u Hurşîd 

Çev : Çeviren 

D  : Dîvân 

D1 : 1. Dîvân (Birden fazla neşri olan eserlerde kaynaklar numaralandırılmıştır.) 

D2 : 2. Dîvân 

D3 : 3. Dîvân 

D4  : 4. Dîvân 

DİB : Diyanet İşleri Başkanlığı 
dr : Derkenar 

FŞ  : Ferhâd u Şîrîn 

G  : Gazel 

Gl  : Gülistân 

h : Hicrî 

HE  : Heft Evreng 

HH  : Hadîkatü’l-Hakîka 

Hİ  : Hıred-nâme-i İskenderî 

HP  : Heft Peyker 

HŞ  : Hüsrev ü Şîrîn 

Haz : Hazırlayan 

İn  : İkbâl-nâme 

K : Kaside 

Kl  : Külliyât 

Kt  : Kıt‘a 

Ktp  : Kütüphanesi 

LD : Lugat-nâme-i Dehhodâ 

LM  : Leylâ vü Mecnûn 

M  : Mesnevî 

m : Miladî 
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ME  : Mahzenü’l-Esrâr 

MM  : Mihr ü Müşteri 

MT  : Mantıku’t-Tayr 

MU : Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla No: 1515 (tlf. 1149/1737) 

N : Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye No: 4703 (tlf. 1082/1672) 

R  : Rubai 

S : Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2599 (h. 1080 / m. 1670) 

Sn  : Sâkî-nâme 

SZ : Silsiletü’z-Zeheb 

ŞA : Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2598 (tlf. ?) 

ŞbD  : Şâirân-ı bî-Dîvân 

SE  : Sübhatü’l-Ebrâr 

ŞF : Şâh-nâme-i Firdevsî (Celâl Hâlıkîmutlak Neşri) 

ŞF1 : Şâh-nâme-i Firdevsî (Jules Mohl Neşri) 

ŞGR  : Şerh-i Gülşen-i Râz (Nesâyim-i Gülşen) 

ŞH  : Şîrîn ü Hüsrev 

Şn  : Şeref-nāme 

TA : Tuhfetü’l-Ahrâr 

TDVİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

TE  : Tuhfetü’l-Emsâl 

tlf  : Telif Tarihi 

Tn  : Tîmûr-nâme 

Trc  : Terci-bend 

Trk  : Terkib-bend 

vr  : Varak 

YZ  : Yûsuf u Zelîhâ/Zuleyhâ	



	 1 

GİRİŞ 

Türkçe “sözlük” kelimesinin terim anlamını kazanması oldukça yakın 

dönemlerde olup Arapça karşılığı lügattir. Önceleri sözlük yerine kullanılan Arapça 

lağv kökünden türeyen lügat kelimesi “söz söylemek, boş konuşmak; kuş ötmek” 

anlamına gelen bir isim iken terim olarak “toplum bireylerinin duygu ve düşüncelerini 

birbirine anlatmak için kullandıkları kelimelerden meydana gelen eser” demektir. İlk 

dönemlerde sözlüğü karşılayacak terim olmadığından sözlük çalışmaları özel isimlerle 

anılmaktaydı. Zamanla lügatin yanı sıra ‘söz’ anlamındaki mu‘cem ve ‘suya 

dalmak/okyanus’ anlamındaki ḳāmūs kelimeleri terim haline gelmiştir. Arap müellifler 

tarafından sözlük için okyanus anlamındaki ḳāmūs kelimesinin kullanımı ise X. 

yüzyıldan itibaren gelenek halini almıştır.1 

Sözlük denince genellikle yabancı dil sözlükleri akla gelse de çeşitli gayelerle 

telif edilmiş pek çok sözlük türü bulunmaktadır. Belli bir dönemden sonra sayısı artan 

sözlükler, sözlükçülük üzerine çalışanların ele aldığı dile göre coğrafya, tertip usulü, 

şekil vb. hususlar ekseninde tasnif edilmiştir. Sözlüklerin tasnifi ise inceleme konusu 

olan eserlerin yeri ve işlevinin görülmesi bakımından önemlidir. 

Osmanlı edebiyatı sahasındaki metinleri anlamak ve metinleri günümüz 

Türkçesine doğru çevirmek için dil inceliklerine yer veren Farsça-Türkçe sözlükler 

oldukça önemli bir konumdadır. Sadece Farsça-Türkçe sözlükler dahi büyük bir 

literatüre sahiptir. Farsça-Türkçe sözlük yazıcılığı ve tarihi hakkında Yusuf Öz’ün 

kıymetli eserinde2 detaylı bilgi sunulduğundan burada teze esas alınan Tuhfetü’l-Emsal 

özelinde Farsça-Türkçe mesel sözlüklerinden kısaca bahsedilecektir. 

Osmanlı döneminde yazılan Farsça-Türkçe sözlükler manzum ve mensur olmak 

üzere ikiye ayrılır. Tespit edilen en eski eserler olması sebebiyle Farsça-Türkçe 

manzum sözlük geleneği XV. yüzyılın başında Ḥüsām b. Ḥasan (Ḥüseyin) el-Ḳonevī [ö. 

?]’nin Tuḥfe-i Ḥüsāmī [tlf. 1399-1400]’si3 ile başlatılırken mensur sözlük geleneği 

																																																								
	
1 İsmail Durmuş, “Sözlük”, TDVİA, C. 37, İstanbul 2009, s. 402-414.  
2 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Türkçe Farsça Sözlükler, TDK. Yay. 2010, s. 29-41. 
3 Erdoğan Boz, “Farsça-Türkçe İlk Manzum Sözlük Tuhfe-i Hüsâmî’nin Bursa (İnebey) Nüshası”, 

Osmanlı Bursa’sında Dil-Kültür ve Edebiyat Bilgi Şöleni, Bursa 2013, s. 69-74.; Anıl Arslan, Tuhfe-i 
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Muṭahhar b. Ebī Ṭālib-i Lādīḳī [ö. ?]’nin Miftāḥü’l-Edeb [tlf. 1400/1401]’i4 ile 

başlatılmaktadır. Anadolu’da telif olunan ilk eserlerden bugüne sözcük dağarcığını 

ortaya çıkarmak, dil öğretmek, bir eserin müşkil kelimelerini beyan etmek, hususi bir 

alanın kelime kadrosunu vermek, çeviri vb. gibi amaçlarla pek çok manzum ve mensur 

sözlük yazılmıştır. 

Manzum Farsça-Türkçe sözlük geleneği her ne kadar Ḥüsām b. Ḥasan (Ḥüseyin) 

el-Ḳonevī’nin Tuḥfe-i Ḥüsāmī’siyle başlatılsa da İbrāhīm Şāhidī’nin Tuḥfe-i 

Ḥüsāmī’den istifade ile telif ettği Tuḥfe Şāhidī [tlf. 1514]’si oldukça sevilmiş ve 

kendinden sonra gelenlerce nazireler ve şerhler yazılmasına sebep olmuştur. ʿAbdu’r-

Raḥmān el- Ḫalvetī’nin Naẓīre-i Tuḥfe-i Şāhidī [tlf. 1182/1768]’si ile Muṣṭafā Keskin b. 

ʿOs̱mān’ın Manẓūme-i Keskin [tlf. 1171/1758]’i nazirelere; Sūdī-i Bosnevī’nin Şerḥ-i 

Tuḥfe-i Şāhidī [tlf. 1006/1598’den önce]’si ile Muṣṭafā ʿİṣāmü’d-dīn b. ʿAbdu’llāh’ın 

Gülşen-i Şāhidī [tlf. 1163/1750]’si de şerhlere örnektir.5  

Mensur sözlüklerin en eskisi XV. yüzyılın başında yazılmış olsa da Lüṭfu’llāh b. 

Ebū Yūsuf el-Ḥalīmī’nin Lüġat-i Ḥalīmī [tlf. 1477/78]’si, Kemāl Paşa-zāde’nin 

Deḳāyıḳu’l-Ḥaḳāyıḳ [tlf. 1523-34?]’ı, Niʿmetu’llāh Aḥmed’in Lüġat-i Niʿmetu’llāh [tlf. 

1561]’ı, Şuʿūrī Ḥasan Efendi’nin Ferheng-i Şuʿūrī [tlf. 1682]’si ve Mütercim Aḥmed 

ʿĀṣım’ın Tıbyān-ı Nāfiʿ der Terceme-i Burhān-ı Ḳāṭıʿ [tlf. 1797] adlı tercümesi mensur 

sözlüklerin önde gelenleridir. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl 

XVII. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınan Tuḥfetü’l-Ems̱āl 1080/1670 

tarihinde tamamlanmıştır. Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī [ö. 1086/1676]’nin Tuḥfetü’l-Ems̱āl’i, 

Farsça-Türkçe sözlük geleneği içerisinde Mīrek Muḥammed-i Ṭaşkendī’nin Nevādirü’l-

Ems̱āl’i, Riyāżī Meḥmed Efendi’nin Düstūru’l-ʿAmel’i, Şuʿūrī Ḥasan Efendi’nin 

Ferheng-i Şuʿūrī ve Münteḫab-ı Ferheng-i Şuʿūrī’si, İbrāhīm Ḫāliṣ Pasarofçevī’nin 

Mecmaʿü’l-Ems̱āl’i ve müellifi bilinmeyen Cevhere adlı eser ile birlikte meselleri esas 

alan ihtisas/alan sözlüklerinden biri sayılır. Bu sözlükler, mesellerin sadece 
																																																																																																																																																																		
	

Hüsâmî (İnceleme, Çeviri Yazılı Metin, Dizin), Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Eskişehir 2016, s. 6-12. 

4 Ayrıntı için bkz. Yusuf Öz, Tarih Boyunca Türkçe Farsça Sözlükler, TDK. Yay. 2010, s. 82-85. 
5 İlham Köse, Bosnalı Sûdî (ö. 1600)’nin Tuhfe-i Şâhidî Şerhi (İnceleme-Çeviriyazılı Metin), Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2017, s. 16-26.  
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karşılıklarını vermekten çok manzume ve edebi eserlerde kullanıldığı bağlamı dikkate 

alarak ince ve dakik manaları sunmaktadırlar. Mahsusen bir yahut birçok eserden yola 

çıkarak ortaya konulan ve müşkil meseleleri ele alıp çözümler sunmaları bakımından 

şerh geleneği içinde önemli bir boşluğu doldurur. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in adındaki ilk kelime tuḥfe [<Ar. çoğulu tuḥef]: ‘hediye, 

armağan, pişkeş, yoldan gelen kişinin getirdiği hediye; nefis, nadir, az bulunan ve 

kıymetli şey; bedî‘, taze, yeni; hediyelik, garib ve makbul şey, nadide mal’ manalarına 

gelir.6 Ḳuṭru’l-Muḥīṭ ve Ḳāmūsu’l- Muḥīṭ Tercümesi’nde ‘armağan’ manasına gelen 

‘birr ü lutf’un yanı sıra aslının ‘kurb ve nezdîk’ anlamlarına gelen “ ٌَوُحْفة” kelimesi 

olduğu zikredilmiştir.7 Turfe şeklinde de anılan bu kelime eşsiz, az bulunan ve hoşa 

giden şeylere denir.8 

Eserin adındaki ikinci kelime ise oldukça kapsayıcı bir kavramın adıdır. 

Arapçada çoğulu ems̱āl olan mes̱el’in kelime anlamı sözlüklerde ‘benzer, eş, aynı 

cinsten olan şey; benzer; denk; darbu’l-mesel; bir şeyin herhangi bir şekilde (mana, 

şekil vs.) diğerine benzemesi; şibh, mânend; delil, hüccet’9 vb şeklinde verilir. Ayrıca 

aynı kökten türeyen müs̱ūl ‘ayağa kalkmak, dikilmek’; mümes̱s̱el ‘başkası örnek 

alınarak ve düşünülen veya yapılan şey’; tims̱āl ‘şekil verilen şey, heykel veya büst’ 

temes̱s̱ele kezâ ‘bir şeyin kılığına girmek, bir şeyi delil getirmek; bir şeyi düşündü, 

hayal etti; aklından geçirmek’10 manalarını içerecek şekilde geçer. Mes̱el’in Kur‘ân-ı 

Kerim’de geçen manaları ise şöyledir: 

																																																								
	
6 ʿAli Ekber Dehḫodā , Luġat-nāme-i Dehḫodā, C. 5, Haz. Muhammed Moin, Cafer Şehîdî, Müessese-i 
İntişârât u Çâp-ı Dânişgâh-ı Tahran, Tahran 1377/1998, s. 6483.; Şemseddîn Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, 
Çağrı Yay., İstanbul 2006, s. 385.  

7 Butrus el-Bustânî, Kutrü’l-Muhit, Mektebetu’l-Lübnan, Beyrut 1869, s. 171.; Mütercim Âsım Efendi, 
el-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît: Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi, Haz. Mustafa Koç-
Eyüp Tanrıverdi, C. 6, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., İstanbul 2014, s. 5783. 

8 Mütercim Asım, Burhān-ı Ḳāṭıʿ, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay. Ankara 2000, s. 786.  
9 Muhammed İbn Manzur, “Mesel”, Lisânü’l-Arab, Haz. Emîn Muhammed Abdülvehhab-Muhammed es-

Sadık el-Ubeydî, C. 13, Darü’l-İhyai’t-Türasi’l-Arabi, Beyrut 1997, s. 21-25.; Cârullah Mahmûd b. 
Ömer ez-Zemahşerî, “Mesel”, Esâsü’l-Belâga, Mektebetu’l-Lübnan, Beyrut 1998, s. 761.; Râğıb El-
Isfahânî, “Mesel/M-s-l”, Müfredat / Kur‘ân Istılahları Sözlüğü, Çev. Abdulbaki Güneş-Mehmet 
Yolcu, C. 1, Çıra Yay., İstanbul 2006, s. 589-593.; Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-Ayn, Haz. 
Mehdi Mahzumi-İbrâhim Samerrai, C. 4, Darü’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut 2003, s. 118.; Mütercim 
Âsım, el-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît: Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi, Haz. Mustafa 
Koç-Eyüp Tanrıverdi, 5. C., Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., İstanbul 2014, s. 4756.  

10 Râğıb El-Isfahânî, “Mesel/M-s-l”, Müfredat / Kur‘ân Istılahları Sözlüğü, Çev. Abdulbaki Güneş-
Mehmet Yolcu, C. 1, Çıra Yay., İstanbul 2006, s. 589.  
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“Temes̱s̱ele (fiil): Suretinde olmak, suretinde gözükmek/görünmek; ems̱elu (ism-i 

tafdil): en faziletli, en iyi numune-i imtisâl olan en güzel örnek.; el-mis̱lu: misil, kadar, 

benzer, gibi, kat, aynısı. Tesniyesi misleyn-mislân ve cemʿisi: ems̱ālun; el-mes̱elu: 

misil, müsavi, aynısı, misal, nümune, örnek/ acayip hikâye/faydalı hikmet, doğru 

söz/acayip benzetme (temsil)/ cemʿisi: ems̱āl; mesel: misal (sıfat, hal, benzerlik), 

(örnek), (ibret almaya davet eden, akıllılık edenlerce iman etmeyi gerektiren acayip 

haber).”11 

Türkçe sözlüklerde ise; ‘Adap ve nesâyih, ima eder söz, zavâbıt. Durûb-ı Emsâl, 

emsâl-i sâbıka.’12; ‘(ç. Ems̱ile) ibret, temsil destûr, düstûr, tarîkât; masal, kıssa, dâsitân, 

destân, efsâne, indiyât, hikâye; rivâyet, efsâne, ustûre (ç. esâtir); masal, deyiş, atalardan 

kalma söz, temsil; yañşaḳlıḳ, yâve, forta, herze, bî-hûde sözler, türrehât; mekâl’13 ‘asıl 

anlamı dışında bir şeyi anlatmak için dolaylı ve üstü kapalı olarak söylenen ibret 

alınacak söz; ders ve ibret alınacak küçük hikâye, fıkra, kıssa; atasözü’14 karşılıkları ile 

ifade edilmektedir. Genellikle ‘sıfat, vasıf, söz, ibret ve kıssa’ manaları kastedilerek 

kullanılır.  

Mesel Kavramı 

Mes̱el, kavram olarak Arap toplumunda sadece lisanî yahut lafzî bir benzeyiş 

için değil, farklı zamanlarda gerçekleşen iki durum arasındaki ilgiyi ifade eden üstü 

kapalı söz için de kullanılmıştır. Nitekim mesel Arap dili içerisinde tema ile ilgili 

olmakla beraber aynı zamanda nesir türü olarak geçmektedir.15 

Kavram karşılığının ne olduğu ile ilgili pek çok görüş beyan edilmiştir. Her biri 

aynı çerçevede kabul edilse de bazısı önemine bazısı da kapsamına dairdir. Mesel 

hakkında beyan edilen görüşlerden bazıları şunlarıdır: 

Endülüslü alim ve şair İbn ʿAbdürabbih el-ʿIḳdu’l-Ferīd’de: 

“Mesel, sözün nakşı, lafzın özü ve mananın süsü, Arapların ve Acemlerin tercih ettiği 

her zaman ve her dilde kendisiyle konuşulan şeylerdir. Onlar şiirden daha kalıcı, 

																																																								
	
11 Abdülcelîl B. Mûsâ el-Endülüsî, Mucemü’l-Müfehres, Çev. Mahmud Çanga, Kur’an Kelimelerinin 

Anahtarı, Timaş, İstanbul 1986, s. 473-474.  
12 Ahmet Vefik Paşa, “Mesel”, Lehce-i Osmânî, Haz. Recep Toparlı, TDK, Ankara 2000, s. 724. 
13 Mertol Tulum, “Mesel”, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, TDK, Ankara 2011, s. 1236. 
14 İlhan Ayverdi, “Mesel”, Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı 

Neşriyat, İstanbul 2010, s. 804. 
15 İsmail Durmuş, “Kur’ân’ın Nüzûlü Sırasında Arap Nesri”, İslam Öncesi Araplarda Dil ve Edebiyat, 

Kuramer Yay., İstanbul 2019, s. 270.  
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hitabelerden daha üstündür. Hiçbir şey onlar kadar daha yaygın hâle gelmemiş, onlar 

kadar umumileşmemiştir.”16 

İbrāhīm en-Naẓẓām: 

“Mesel’de diğer sözlerde bulunmayacak dört meziyet bulunur: a) Az sözle çok şey 

anlatma (i‘câz-ı lafz); b) Manaca isabet (isâbet-i mana); c) Teşbih güzelliği (hüsn-i 

teşbih); d) Kinâye kusursuzluğu (cevdet-i kinâye). Nihayet, belagat da bundan 

ibarettir.”17 

Ḥasen el-ʿAskerī, Cemheretü’l-Ems̱āl’de: 

“Darbımesel terkibindeki “darb” yere basıldığında ayağın izi/kalıbının kalması gibi 

Arapların söze kendilerinden yahut hikâyelerinden bıraktıkları bir izi ifade eder. Bu 

yüzden meseller cümle içindeki yerine göre çekimlenmez, olduğu gibi kullanılırlar.”18 

Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye’de: 

“İsti‘âre-i temsîliyenin isti‘mali şâyi‘ ve münteşir olur ise mesel olur. Ve lisânımızda 

darb-ı mesel denilir. Ve durub-ı emsâl diyü cem‘lenür. ‘Ayağını yorganına göre uzat.’ 

meseli gibi.”19 

Muallim Naci: 

“Her milletin en hikmetli sözleri; fikir ve tecrübelerinin özü olan atasözleridir…; … 

Bazı Arap edebiyatçılarının zannettiği gibi intisab [(ayak üzerinde) dikilip durma] 

anamındaki müsûlden değil, örnek manasına gelen misâlden türediği görüşünden olan 

İmam Müberredi’nin özlü tarifi üzere, mesel, “Herkes tarafından yeri geldikçe 

kullanılan, ikinci (bir) şeyin halinin birincininkine benzetildiği meşhur sözdür. Buna 

göre, bir sözün mesel (atasözü) olabilmesi toplumun (halkın) kabulüne bağlı 

olduğundan, toplumun kabulü de o sözün bir hakikat, bir hikmet içermesinden ileri 

geleceğinden milletlerin atasözlerinin birer “marifet (bilgi, hüner, sanat) cümlesi, olarak 

																																																								
	
16 İbn ʿAbdürabbih el-Endülüsī, el-ʿIḳdu’l-Ferīd, C. 3, Haz. Ahmed Emin vd., Lecnetü't-Te’lif ve't-

Terceme ve’n-Neşr, Kahire 1971, s. 63.  
17 Muallim Naci, Sânihâtü’l-Arab, Haz. Ömer Hakan Özalp; Arap Edebiyatında Deyimler ve Atasözleri: 

Sânihâtü’l-Arab, Yeni Zamanlar Yay. İstanbul 2002, s. 10.  
18 Ḥasen el-ʿAskerī, Cemheretü’l-Ems̱āl, C. 1, Haz. Ahmed Abdüsselam-Ebu Hazer Muhamed Zaglul, 
Darü'l-Kütübi'l-İlmiyye, Beyrut 1988, s. 11.  
19 Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye, Mimar Sinan Üniversitesi Yay. İstanbul 1987, s. 150. 
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telakki edilmesi gerekir.; … Lügat ve ıstılahça edep dediğimiz şeyin en güçlü kaynağı 

bu sözlerdir.”20 

Bir Türk Edibi: 

“Bir Türk edibi emsâl’i tarif ederken ‘Darb-ı meseller –ki hikmetü’l-avamdır (halkın 

hikmetidir)- lisanından sâdır olduğu bir milletin fikirlerinin mahiyetine dalalet eder.’ 

demiştir. İktibasına salahiyeti haysiyetiyle mahz-ı hikme denilmeye layıktır.”21 

ʿAllāme Hümāyī: 

“Fars edebiyatının en büyük sermayesi mesellerdir. Çünkü beşerî ilim ve hikmetlerin 

tamamını kapsar. Mesel, her kavmin efkarının hülasasıdır.”22 

Zulfikārī: 

“Mesel, istiareli ve ahenkli; teşbih içeren; felsefi bir anlamı olup insanın tecrübelerinden 

alınan; sözün akıcı, mananın açık ve terkibin zarif olduğu; halk içinde şöhret bulmuş ve 

değiştirmeksizin yahut küçük değişikliklerle kullanılan kısa bir cümledir.”23 

Ali Bulut’un Ḳazvīnī [ö. 1338], Teftāzānī [ö. 1390], Aydınī [ö. 1571] gibi klasik 

kaynaklara atıfla yaptığı tarif: 

“İstiare-i Temsiliyye’ye istiare-i mürekkebe ve mecaz-ı mürekkebe de denir. Birden 

fazla kelime ile ifade edilen bir durumu, onun benzeri veya bazı yönlerden onu andıran 

bir surete benzetme ve bunlardan ilkinin yerine ikincisini kullanma ile meydana gelir. 

Burada söz, asıl anlamından çıktığı için mecaz-ı mürekkep deniş, ancak benzetme yönü 

devam ettiği için, istiare-i mürekkebe ismi de verilmiştir. Bu tür sözler yaygınlık 

kazanırsa atasözü halini alır.” 24 

İsmail Durmuş’un “Kur’ân’ın Nüzûlü Sırasında Arap Nesri” makalesinde: 

																																																								
	
20 Muallim Naci, Sânihâtü’l-Arab, Haz. Ömer Hakan Özalp; Arap Edebiyatında Deyimler ve Atasözleri: 

Sânihâtü’l-Arab, Yeni Zamanlar Yay. İstanbul 2002, s. 9-10.  
21 Muallim Naci, Sânihâtü’l-Arab, Haz. Ömer Hakan Özalp; Arap Edebiyatında Deyimler ve Atasözleri: 

Sânihâtü’l-Arab, Yeni Zamanlar Yay. İstanbul 2002, s. 397-398. 
22 Celâleddîn Humâyî, Ma‘ânî ve Beyân, Haz. Mâhiduht Bânû Humâyî, Neşr-i Hümâ, Tahran 1374, s. 

143-144.  
23 Hasan Zulfikârî, “Ber-resî-i Sâhtâr-i İrsâl-i Mesel”, Pejûheşhâ-yı Edebi, Yıl 15, S. 15, Bahar, 1386, s. 

32.  
24 Ali Bulut, Belâgat: Meânî-Beyân-Bedi, İfav Yay, İstanbul 2015, s. 250.  
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“Meselin vücûda geldiği esas çıkış sebebi ile benzeşen yeni bir durumu karşılayacak 

şekilde söylenegelmesi onu darbımesele dönüştürür. Fakat bir ifadeyi açıklamak 

amacıyla söz arasında vecize ve mesel zikretmeye “İrsâl-i Mesel” denir. Meselin 

tarifine dair ‘Madribi (sonradan ortaya çıkan durum) mevridine (aslî hal) benzeyen 

yaygın özdeyiş.’”25 

Farsça-Türkçe Mesel Sözlükleri  

Bu hususlar göz önüne alınarak pek çok edip, şair ve bilgin tarafından mesellerle 

ilgili derleme, tasnif ve tahliller yapılmıştır. Bizim esas aldığımız eserin şiirlerde 

kullanılan meselleri içeren Farsça-Türkçe bir sözlük olması dolayısıyla bu sahada 

yazılmış eserler arasındaki yerini belirlemek için Farsça meselleri konu edinen 

sözlükleri görmek gereklidir. Bu sebeple burada deyim, atasözü yahut kalıp sözleri 

içeren Farsça sözlüklerden kaynak değeri taşıyan tarihî metinlere değinilecektir. 

Öz, Farsça-Türkçe sözlükleri coğrafi bakımdan, şekil ve içerik açısından 

sınıflandırmıştır. Bu tasnife göre Anadolu sahasında yazılan Tuḥfetü’l-Ems̱āl, şekil 

olarak mensur, alfabetik ve yazma halinde bir deyim sözlüğüdür. Öz’ün kitabında 

listelenen Anadolu sahasında telif edilen Farsça-Türkçe deyim sözlükleri şunlardır26: 

1. Riyāżī Meḥmed Efendi   Düstūru’l-ʿAmel [tlf. h. 1016/m. 1607]  

2. Mīrek Muḥammed-i Ṭaşkendī Nevādirü’l-Ems̱āl [tlf. h. 1020/m. 1611]  

3. Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī  Tuḥfetü’l-Ems̱āl [tlf. h. 1080/m. 1670]  

4. Şuʿūrī     Ferheng-i Şuʿūrī [tlf. h. 1092/m. 1682]  

5. Şuʿūrī Muḫtaṣaru’ş-Şuʿūrī ve Münteḫabü’ş-Şuʿūrī 

[tlf. 1091/1681]  

6. Ḫāliṣ İbrāhīm-i Pasarofçevī Mecmaʿü’l-Ems̱āl [tlf. h. 1143/m. 1731]  

7. Muḥammed Necīb Lüġat-i Tedḳīḳāt-ı Fürsiyye-i Necīb [tlf. h. 

1191/h. 1777]  

8. [?]     Cevhere [tlf. h. 1266/ m. 1850]  

Bu eserlerden yeni harflerle ilk olarak Riyāżī’nin Düstūru’l-ʿAmel’i27 doktora, 

sonra Mīrek Muḥammed-i Ṭaşkendī’nin Nevādirü’l-Ems̱āl’i yüksek lisans tezi olarak 

																																																								
	
25 İsmail Durmuş, “Kur’ân’ın Nüzûlü Sırasında Arap Nesri”, İslam Öncesi Araplarda Dil ve Edebiyat, 

Kuramer Yay., İstanbul 2019, s. 270.; İsmail Durmuş, “Mesel”, TDVİA, C. 29, Ankara 2004, s. 293-
297. 

26 Ayrıntı için bkz.: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, TDK, Ankara 2010, s. 70-71. 
27 Namık Açıkgöz, Riyâzî: Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği, (Dîvan, Sâki-nâme ve Düstûru’l-Amel’in 

Tenkidli Metni), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Elazığ 
1986. 
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çalışılmıştır.28 Halihazırda 4 cilt halinde çıkacak olan Şu‘urî Hasan Efendi’nin Ferheng-

i Şuʿūrī’sinin ilk iki cildi neşredilmiş29 olup Ḫāliṣ İbrāhīm-i Pasarofçevī’nin Mecmaʿü’l-

Ems̱āl’i de halihazırda doktora tezi30 olarak  çalışılmaktadır. 

Bu zikredilen eserlerden Düstūru’l-ʿAmel ve Nevādirü’l-Ems̱āl birkaç yıl arayla 

telif edilmiştir ve Tuḥfetü'l-Ems̱āl’in kaynakları arasındadır. Tuḥfetü’l-Ems̱āl, 

Düstūru’l-ʿAmel ve Nevādirü’l-Ems̱āl’den yararlanmış olsa da onlardaki tüm maddeleri 

içermez. Nevādirü’l-Ems̱āl 329, Düstūru’l-ʿAmel ise 1050 civarı meseli havîdir. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl ise müstensih yazmaları ile birlikte 1541 madde içermektedir. Ḥüsāmī 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’i telif ederken kendinden önceki eserlerden istifade edip kendinden 

sonrakilere kaynaklık edecek türde eklemeler yapmıştır. Böylece kendinden sonra telif 

olunan Şu‘urî Hasan Efendi’nin Ferheng-i Şuʿūrī’si ile Ḫāliṣ İbrāhīm-i Pasarofçevī’nin 

Mecmaʿü’l-Ems̱āl’i Tuḥfetü’l-Ems̱āl’den yararlanmıştır. Ondan yapılan alıntılar 

“Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Kaynaklık Değeri” başlıklı bölümde değerlendirilmiştir.  

  

																																																								
	
28 Erem Yıldız, Mīrek Muḥammed Nakşbendî Taşkendî Nevādirü’l-Ems̱āl Adlı Eseri (İnceleme-

Transkripsiyon-Dizin), Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Denizli 2017, XVII + 237 s. 

29 Ozan Yılmaz tarafından 4 cilt haline neşredilecek olan Ferheng-i Şuʿūrī’nin ilk iki cildi Yazma Eserler 
Kurumu’ndan neşredilmiştir. Şu‘urî Hasan Efendi, Lisânu’l-Acem: Ferheng-i Şuʿūrī, Haz. Ozan 
Yılmaz, 2 C., Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., İstanbul 2019, 1891 s.  

30 2013 yılında Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde Şerife Yerdemir tarafından ve 2015 
yılında Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü’nde Murat Güneş tarafından doktora 
tezi olarak çalışılmaya başlanmıştır.  
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1. BÖLÜM: EDİRNELİ DERVĪŞ ḤASAN ḤÜSĀMĪ’NİN HAYATI, 

ŞAİRLİĞİ VE ESERLERİ 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in müellifi Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī [ö. 1676]’den bahseden 

kaynaklar, onun hayatı ve edebi yönüyle ilgili yeterince bilgi sunmasa da bu kısımda 

Ḥüsāmī’nin yaşamına dair tespit edilen bilgiler değerlendirilecektir.  

1.1. Hayatı 

Dervīş Ḥasan-ı Edirnevī künyeli müellifin mahlası Ḥüsāmī’dir31. İncelenen 

kaynaklarda Edirne’de doğması dışında doğum tarihine ve nesebine dair herhangi bir 

işaret bulunmamaktadır.  

Mesleği takkeciliktir.32 Şairliği kadar hat sanatında da mahir olan Ḥüsāmī’nin, 

nestalik örneklerinin en iyi numunelerini veren Safevî dönemi hat üstadı ʿİmād-ı Ḥasenī 

[ö. 1615]’nin talebelerinden Dervīş ʿAbdī Efendi [ö. 1647]’den hat talim ettiği, Molla 

ʿİmād’ı kıskandıracak derecede iyi bir hattat olduğu söylenir.33 Ḥüsāmī’nin eğitim 

aldığı Buhāralı Dervīş ʿAbdī, Isfahan’da Molla ʿİmād’dan nestalik hattını meşkeder ve 

talik olarak bilinen nestalik hattının Molla ʿİmād üslubuyla Osmanlılara intikalinde ilk 

halkayı teşkil eder.34 Bu bakımdan Dervīş ʿAbdī Efendi’nin talebesi olması hasebiyle 

hat sanatında kuvvetli bir halkanın temsilcisidir. Ancak kaynaklarda onun meşklerine 

dair herhangi bir kayda rastlanamamıştır.35 

																																																								
	
31 Aḥmed Bādī Efendi, Riyāż-ı Belde-i Edirne; 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı Edirnesi, Haz. Niyazi 

Adıgüzel-Raşit Gündoğdu, C. 2/2, Trakya Üniversitesi Yay. Edirne 2014, s. 1706.; Mehmed Nail 
Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar Biyofrafileri, Haz. Cemal Kurnaz - Mustafa Tatçı, 
C. 1, Bizim Büro Yay., Ankara 2001, s. 191.  

32 Rızâ, Rıza Tezkiresi (İnceleme-Metin), Haz. Gencay Zavotçu, Sahaflar Kitap Sarayı, İstanbul 2009, s. 
181.; Mustafa Mucîb, Tezkire-i Mucîb (İnceleme-Tenkidli Metin-Dizin-Sözlük), Haz. Kudret Altun, 
AKM Başkanlığı Yay., Ankara 1997, s. 28.; Aḥmed Bādī Efendi, Riyāż-ı Belde-i Edirne; 20. Yüzyıla 
Kadar Osmanlı Edirnesi, Haz. Niyazi Adıgüzel-Raşit Gündoğdu, C. 2/2, Trakya Üniversitesi Yay. 
Edirne 2014, s. 1560. 

33 Güftī, Güftī ve Teşrīfātu’ş-Şuʿarāsı, Haz. Kaşif Yılmaz, AKM Başkanlığı Yay. Ankara 2001, s. 117.; 
Rızâ, Rıza Tezkiresi (İnceleme-Metin), Haz. Gencay Zavotçu, Sahaflar Kitap Sarayı, İstanbul 2009, s. 
181.;  

34 M. Uğur Derman, “Derviş Abdî-i Mevlevî”, TDVİA, C. 9, İstanbul 1994, s. 190-191 
Ḥüsāmī’nin dışında Dervîş Abdî Efendi’den hat talim eden diğer şairler şunlardır: Cevrî (ö. 1669), 
Ahmed Tıflî (ö. 1660), Şeyhülislam Sun‘îzâde Seyyid Mehmed Emin (ö. 1665), Şeyhü’l-İslam 
Tulumcuzâde Abdurrahman (ö. 1670), Şeyh Sun’ullah (ö. 1684), Kazasker Beyâzîzâde Ahmed (ö. 
1687). 

35 Osmanlı hattatları üzerine yapılan çalışmalarda Ḥüsāmī’nin hat örneklerine dair bir kaydın yanı sıra 
herhangi bir bilgiye dahi raslanamamıştır. Bakılan kaynaklardan Ḥüsāmī’nin döneminde ve 
sonrasında yazılan kaynaklarda Nefes-zade İbrahim (ö. 1650)’in Gülzârı Savab’ı, Suyolcuzade 
Mehmed Necib (ö. 1758)’in Devha-tül-Küttab’ı, Müstakimzâde Süleyman Sa‘deddîn’in Tuhfe-i 
Hattâtîn’i vb. gibi hattatlar ve eserleri ile ilgili eserlerde hem herhangi bir hat örneğine ne de hayatına 
dair bir bilgi yer alır.  
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Ḥüsāmī’nin kişiliği, inancı ve yaşantısına dair tek kaynak Güftī’nin Teşrīfātu’ş-

Şuʿarā’sıdır. Ḥüsāmī’nin ölümüne tarih düşüp yaşantısı ile ilgili ayrıntılara değinen 

Güftī’nin onu yakînen tanıdığını gösterir. Güftī onunla ilgili şunları söyler: “Seyahat 

amacıyla bir dönem ayrıldığı Edirne’ye tekrar dönen Ḥüsāmī, Gülşenîlik yoluna 

bağlanmıştır. Tarikatte makbul sayılan halifelik makamına meyletmemiş, yerine uzleti 

tercih ederek şiirle meşgul olmuştur. Gûşe-nişîn olup uzlete çekildikten bir süre sonra 

evi safa meclisine dönmüştür. Züht ve takvayı terk edince bu defa evi heveskârların 

mabedine dönüşmüştür. Biçarelerin uğrak mekânı olan bu evde zahitler ibadetle, 

kalenderler ise karın doyurma derdiyle keyif sürerlermiş. Bu ortamda zikir ve tesbihi, 

yani ibadeti, terk ederek yeme içme düşkünü bir abdala dönüşmüştür.”36 Bu nakilden 

hareketle onun hayatının belli bir döneminden itibaren Gülşenîlikten Melamîliğe 

kaydığı söylenebilir. Onun bu halinin tasvir edildiği Güftī [ö. 1088/1678]’nin 

Teşrīfātu’ş-Şuʿarā’sındaki ifadeler şöyledir: 

 Hücresi cāy-ı lāzimü’t-teşrīf 

Bā-ḫuṣūṣā o cāygāh-ı laṭīf 

 Ḫoş-nigārān-ı çār-ṭāḳ-ı ḳażā 

Der ü bāmında eylemiş imlā 

 Ḫānesi kūşe-i ṣafā-teşvīş 

Ġam-perestān-ı Rūma dārü’l-ʿayş 

 Bārekallāh ḫāne-i mūr-ı meymūn37 

Ki ser-ā-pāy-ı tarḥı hep mevzūn 

 Olmış ol ḫāne-i ḫıred-me’men 

Bī-nevāyān-ı ʿāleme mesken 

 Anda olmış ḥarīf-i dā’ire-res 

Ḫānḳāh-ı verāʿ künişt-i heves 
																																																																																																																																																																		
	

Nefes-zade İbrahim, Gülzârı Savab, Tashih: Kilisli Muallim Rıfat, Güzel Sanatlar Akademisi 
Neşriyatı, İstanbul 1938, 119 s.; Suyolcuzade Mehmed Necib, Devha-tül-Küttab, Haz. Kilisli Muallim 
Rıfat, Güzel Sanatlar Akademisi Neşriyatı, İstanbul 1942, 160 s.; Müstakimzâde Süleyman Sa‘deddîn, 
Tuhfe-i Hattâtîn, Haz. Mustafa Koç, Klasik Yay., İstanbul 2014, s. LXXXVIII + 752 s. 

36 Güftī, Güftī ve Teşrīfātu’ş-Şuʿarāsı, Haz. Kaşif Yılmaz, AKM Başkanlığı Yay. Ankara 2001, s. 116-
118.  
Güftī’nin hezl-âmîz tarzda yazdığı tezkiresindeki bu ifadelerin aksini gösteren bir bilgiye 
rastlanmadığı gibi Ḥüsāmī’nin hemşehrisi olması, ölümüne tarih düşürmesi ve ondan yaklaşık üç sene 
sonra vefat etmesinden hareketle onunla ilgili nakillerin itibar edilesi bilgiler olduğu düşünülmektedir. 

37 Vezin aksamaktadır. 
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 Ėtmede merdümān-ı zühd-meniş 

Güft ü gūy-ı namāz-ı zühdi-ḫoriş 

 Eyler anda ḳalenderān-ı cihān 

Nīm-ḳurṣ-ı hilāl-i rūzeyi nān38 

Abdülbaki Gölpınarlı Melâmîlik ve Melâmîler kitabında Ḥüsāmī’nin ikinci devre 

melâmîsi Lāmekānī Ḥüseyin Efendi [ö. 1035/1625]’nin müridi olduğundan bahsederve 

onun müridi olduğu kanaatini şu şekilde dillendirir: 

Lāmekānī Ḥüseyin Efendi’nin ölümü üzerine mezar taşına Ḥüsāmī mahlaslı bir 

şair tarafından tarih manzumesi yazılmıştır. Gölpınarlı, bu tarih manzumesindeki 

mahlasın kime ait olduğunu araştırırken 1634 [h. 1044] tarihli Süleymaniye 

Kütüphanesi Halet Efendi 800’de kayıtlı bir mecmuada Ḥüsāmī mahlaslı birkaç şiire 

rastlar ve gazellerinden birisinin Oġlan Şeyḫ İbrāhīm Efendi [ö. 1655] ve Sarı 

ʿAbdullāh [ö. 1660] tarafından tahmis edildiğini tespit eder. Rıżā, tezkiresinde Ḥüsāmī 

mahlasını kullanan Dervīş Ḥasan’ın Edirneli bir Gülşenî dervişi olup takkecilikle 

geçindiğini naklederek 1638 [h. 1048] tarihinde Bağdat fethine tarih düştüğünü belirtir. 

Söz konusu mecmua ise Bağdat fethinden 4 sene evvel derlenmiştir. Bu karinelerden 

yola çıkarak Lāmekānī Ḥüseyin Efendi’nin vefatına tarih düşen Ḥüsāmī’nin Tuḥfetü’l-

Ems̱āl müellifi Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’den başka biri olamayacağına hükmeder. 

Gölpınarlı, Ḥüsāmī’nin Gülşenîliği hususunda ise Gülşenîlerin o zamanlar Melâmîler 

gibi mülhit sayılmasından dolayı Rıżā’nın Melâmî yerine Gülşenî dediğini savunur. 

Gölpınarlı ayrıca Güftī’nin Ḥüsāmī’yi tavsif ettiği yerde onun melâmî-meşreb bir hayat 

sürdüğünü söylemesi Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin melâmî olma ihtimalini 

kuvvetlendirdiğini belirtir.39 

Güftī’nin Ḥüsāmī’nin bağlılığına dair söylediği:  

Gülşenī-meslek-i feżā-yı cihān  

Rāst-gerd-i ṭarīḳa-i rindān  

beytindeki “Gülşenî-meslek” ibaresi onunla ilgili diğer değerlendirmelerin kulak ardı 

edilmesine sebep olmuştur. Aynı durum Aḥmed Bādī’nin Riyāż-ı Belde-i Edirne’sinde 

de tekrarlanıp açığa kavuşmaz. Nitekim bu duruma, yani onu melâmetîliğe yönelişine, 

																																																								
	
38 Güftī, Güftī ve Teşrīfātu’ş-Şuʿarāsı, Haz. Kaşif Yılmaz, AKM Başkanlığı Yay. Ankara 2001, s. 118. 
39 Abdülbaki Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, Devlet Matbaası, İstanbul 1931, s. 85-86. 
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Abdülbaki Gölpınarlı Melâmîler ve Melâmîlik adlı eserinde yukarıdaki çıkarımların 

ardından açıkça değinir. Mahmut Erol Kılıç’ın da “Ḥüsāmī” Mahlaslı Uşşâkî Şâirin 

Kimliğini Araştırırken Bir Hamzavî Melâmî Şâiri Mehmed Şâfî’yi Keşfetmek alt başlıklı 

“İki Dîvan Hakikatte Kime Aittir” makalesinde -isim benzerliğinden dolayı Dervīş 

Ḥasan Ḥüsāmī’ye değindiği kısımda- Gölpınarlı ile aynı görüşü paylaşır.40 

Her ne kadar Gülşenî olarak şöhret bulsa da daha net bir ipucu olmadığından 

Güftī’nin tavsifi ve Gölpınarlı’nın değerlendirmelerinden hareketle onun -en azından- 

hayatının belli bir döneminden sonra bu halkadan çıktığı söylenebilir. 

Vefatı: 

Aḥmed Bādī’nin Riyāż-ı Belde-i Edirne’sine göre: Edirne’nin Yeniimaret 

Mahallesi’ndeki Mesudiye Camii41 haziresine defnedilen Ḥüsāmī’nin mezar taşında 

Güftī Ali Efendi’nin söylediği şu tarih manzumesi yer almaktadır: 

Gitdi s̱ānī-i ʿİmādı Rūmuñ 

Eyleyüp ʿazm-i beḳā terk-i cihān 

Ḳabrini nūr ile memlū ḳıla Ḥaḳ 

Cilve-gāhı ola ʿarş-ı Raḥmān 

Fevtine düşdi bir aʿlā tārīḫ 

Ḳabr-i Dervīş Ḥasan ola cinān42 

																																																								
	
40 Mahmut Erol Kılıç, “İki Dîvan Hakikatte Kime Aittir”, Mertol Tulum Kitabı, Haz. Ahmet Kartal - 

Mehmet Mahur Tulum, Sivrihisar Belediyesi Kültür Yay, İstanbul 2017, s. 467.; Abdülbaki Gölpınarlı, 
Melâmîlik ve Melâmîler, Devlet Matbaası, İstanbul 1931, s. 85. 

41 Bugünkü II. Bayezid Câmii imareti yakınlarında bulunan Mesûdiye Câmii’nden geriye herhangi bir iz 
kalmamıştır. Onun akıbeti ile ilgili Riyāż-ı Belde-i Edirne’nin “Ravzatü’l-Cevâmi‘i’ş-Şerîfe” 
bölümünde şu ifadeler yer almaktadır: “Mihalkoç Mahallesinde Sultân Bâyezîd Caddesinde on beşinci 
numarada Sultân Bâyezîd Câmi-i şerîfi civârında Tunca Nehri kurbunda vâki Mesûdiye câmi-i şerîfidir 
ki sakfı ahşabdandır, bir minaresi vardır… Ahîren müşrif-i harap olmakla Dârüssaâde ağası Musli Ağa 
tarafından câmi-i şerîf olmak üzere bin yetmiş altı tarihinde müceddeden binâ olunmakla kapısı 
bâlâsındaki mermer levhaya hâkk edilmiş olan işbu tarih bi’l-istinsâh bu mahalle terkîm edilmiştir… 
Tarih: Deh düşüp dedi o câmi‘ tarhına mimâr-ı çarh / Oldu hakkâ câmi-i mes’ûd beytü’s-sâlihîn 
(1076/1666). Bin iki yüz seksen tarihinde (1864) münhedim olmakla minaresi esâsından mâadâ 
mahallinde eser-i binâ kalmamış…”  
Aḥmed Bādī Efendi, Riyāż-ı Belde-i Edirne; 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı Edirnesi, Haz. Niyazi 
Adıgüzel-Raşit Gündoğdu, C. 1/1, Trakya Üniversitesi Yay. Edirne 2014, s. 120.  

42 Aḥmed Bādī Efendi, Riyāż-ı Belde-i Edirne; 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı Edirnesi, Haz. Niyazi 
Adıgüzel-Raşit Gündoğdu, C. 2/2, Trakya Üniversitesi Yay. Edirne 2014, s. 1706.  
Tarih Manzumesi: Ḳabr-i Dervīş Ḥasan ola cinān: د + 200 : ر + 2 : ب + 100 : ق : قبرِ درویش حسن اولھ جنان : 
 : ن + 3 : ج + 5 : ه + 30 : ل + 6 : و + 1 : ا + 50 : ن + 60 : س + 8 : ح + 300 : ش + 10 : ی + 6 : و + 200 : ر + 4
 .1086 =50 : ن + 1 : ا + 50
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Ḥüsāmī’nin tarih manzumesine göre ölüm tarihi 1086 (m. 1676)’dır. Ancak 

Aḥmed Bādī ölüm tarihini “bin seksân beş târihinde vefât idüp…” şeklinde manzumede 

çıkan rakamın bir eksiğini işaret etmiş olsa da burada manzumenin işaret ettiği rakam, 

yani hicrî 1086 (m. 1676), esas alınmıştır. 

Aynı dönemde yaşamaları ve Edirneli olmalarından dolayı kaynaklarda Dervīş 

Ḥasan Ḥüsāmī ile karıştırılan bir de Kātip Ḥüsāmī vardır. Bu karışıklığın sebebi 

kaynaklardaki kişilerin isim ve doğum yerlerinin aynı olması sebebiyle aynı kişi 

sanılmasıdır. Öyle ki Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in müellifi Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’den bahseden 

kaynaklar Teẕkire-i Rıżā, Teşrīfātu’ş-Şuʿarā, Teẕkire-i Mucīb ve Riyāż-ı Belde-i 

Edirne’dir. Diğer şair Katip Ḥüsāmī’den bahseden kaynaklar ise Enīsü’l-Müsāmirīn, 

Teẕkire-i Şuʿarā-yı Āmid ve Riyāż-ı Belde-i Edirne’dir. Her iki şairden ayrı ayrı 

bahseden ilk kaynak Ahmed Badî’nin Riyāż-ı Belde-i Edirne’si olmakla birlikte, iki 

şairin aynı kişi olduğu sanılarak değerlendirme yapan ilk kaynak Tuḥfe-i Nāilī’dir. 

Yukarıda zikredilen kaynaklardan Ḥüsāmī’nin ölüm tarihini zikreden tek kaynak 

Riyāż-ı Belde-i Edirne’dir. Tezkirelerdeki bilgileri derleyen kaynaklardan Mehmed Nâil 

Tuman’ın Tuḥfe-i Nāilī’si ve İ. Hakkı Aksoyak’ın Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü’ndeki “Gülşenî Dervīş Hasan Ḥüsāmī” maddesinde Ḥüsāmī, 17. Yüzyılın 

başında vefat eden hemşehrîsi Katip Ḥüsāmī ile karıştırılır. Edirneli Katip Ḥüsāmī ile 

ilgili kaynaklardaki bilgiler şöyledir: 

Edirneli şair Divân-ı Hümâyun kâtibi olup bir dönem Güzelce Mahmud Paşa’nın 

kitabetinde hizmet etmiştir.43 Cigalazâde yahut Cigalazâde Sinan Paşa [ö. 

1014/1606] I. Ahmed’in emriyle 1604 yılında İran seferine görevlendirilir. Kātip 

Ḥüsāmī de onunla birlikte sefere katılmıştır. Cigalazâde’nin Tebriz üzerine 

yürümekte olan Şah Abbas’ı karşılamak amacıyla Revan’a doğru giderken 

Urumiye gölü civarında bozguna uğrar. Beraberinde olan Katip Ḥüsāmī de 

onunla beraber Diyarbakır’a gelir.44 Aḥmed Bādī’nin Riyāż-ı Belde-i 

Edirne’sinde “Bin on dört târîhinde [h. 1014] Cigalazâde Sinân Paşa ile Acem 

																																																								
	
43 Enīsü’l-Müsāmirīn’de “Güzelce Mahmud Paşa’ya reis olmuştur” şeklinde geçmektedir. Bu ifade 

çevirideki muhtemel bir dikkatsizlikten kaynaklanıyor olmalı. 
Abdurrahman Hibrî, Enîsü’l-Müsâmirîn: Edirne Tarihi 1360-1650, Haz. Ratip Kazancıgil, Türk 
Kütüphaneciler Derneġi Edirne Şubesi Yay., Edirne 1996, s. 126.; Ali Emīrī, Teẕkire-i Şuʿarā-yı Āmid, 
Matbaa-i Âmidî, Âmid 1327, s. 214; .; Aḥmed Bādī Efendi, Riyāż-ı Belde-i Edirne; 20. Yüzyıla Kadar 
Osmanlı Edirnesi, Haz. Niyazi Adıgüzel-Raşit Gündoğdu, C. 2/2, Trakya Üniversitesi Yay. Edirne 
2014, s. 1705.  

44 Mahmut H. Şakiroğlu, “Cigalazâde Sinan Paşa”, TDVİA, C. 7, İstanbul 1993, s. 525-26. 
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seferine gidip Diyarbekirde vefât eyledi.”45 ifadesiyle 1605-06 yıllarında, ʿAli 

Emīrī’nin Teẕkire-i Şuʿarā-yı Āmid’inde “... Sinân Paşa da Diyarbekire ʿavdet 

eylediginden ṣāḥib-i tercüme de 1016 senesinde şehrimüzde vefāt eyledi”46 

ifadesiyle 1607-08 yıllarında Diyarbakır’da vefat ettiği bildirilir. 

Tuḥfe-i Nāilī’nin kaynaklarından Teẕkire-i Şuʿarā-yı Āmid’de Ḥüsāmī’nin ölüm 

tarihi 1607-08 [h. 1016] olarak verilmiştir. Ancak bu Edirneli Katip Ḥüsāmī’nin ölüm 

tarihidir. Mehmed Nâil Tuman, Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin Bağdat fethine düşülen tarih 

manzumesinden [1048/1638] yola çıkılarak Ḥüsāmī’nin ölüm tarihinin hatalı 

olabileceğini yahut kaydedilmediğini belirtir. Yani kaynaklardaki eksik bilgilerden 

dolayı farklı kişilerden bahsedildiği anlaşılamamış ve böyle bir çıkarımda 

bulunulmuştur. 

Bununla beraber Aksoyak’ın Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ndeki “Gülşenī 

Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī” maddesinde, kaynak olarak Tuḥfe-i Nāilī kullanıldığı hâlde 

tarihsel çelişki üzerine herhangi bir şey söylenmemiştir. Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin 1607 

[h. 1016]’de Diyarbakır’da vefat ettiği ve vefatından 31 sene sonra gerçekleşen 

1638’deki Bağdat fethi için tarih manzumesi yazdığı ifade edilerek hataya 

düşülmüştür.47  

1.2. Şairliği 

Halihazırda onun şairliğini tetkik için elde yeterince şiiri bulunmamaktadır. Bu 

yüzden bu başlığın altını doldurmak bu çalışmaya müyesser olmayacaktır. Biyografik 

kaynaklarda ve Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de onun şairlik yönü vurgulanmış olsa da divanının 

varlığına dair herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Burada onun şiirine ve üslubuna dair 

naklolan değerlendirmelerle ona ait şiirlere yer verilecektir. 

Güftī’nin Teşrīfātu’ş-Şuʿarā’sına göre: Nükteli, hoş ibareli ve sade söyleyişli 

olmakla birlikte Mevlānā Celāle’d-dīn Rūmī’nin Mes̱nevī-i Maʿnevī’sini okuyup bilen 

ve Farsça söyleyen bir şairdir. O ince yaratılışlı bir edip, yaratılışı yüce bir kişiliktir. 

Şiiri her ne kadar latif ve rana olsa da hat sahasında zirvededir. Ancak o, bununla 

																																																								
	
45 Aḥmed Bādī Efendi, Riyāż-ı Belde-i Edirne; 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı Edirnesi, Haz. Niyazi 

Adıgüzel-Raşit Gündoğdu, C. 2/2, Trakya Üniversitesi Yay. Edirne 2014, s. 1705.  
46 Ali Emīrī, Teẕkire-i Şuʿarā-yı Āmid, Matbaa-i Âmidî, Âmid 1327, s. 214.  
47 Mehmed Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar Biyofrafileri, Haz. Cemal Kurnaz - 

Mustafa Tatçı, C. 1, Bizim Büro Yay., Ankara 2001, s. 191.;  
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5136 (Tarih: 03.03.2019. 
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övünmez. Mizacından ötürü nazım yoluna rağbet edip şiirle kudretini beyan eder. 

Şiirindeki remzlerin anlaşılmasında karakteri oldukça önemlidir.48 

Teẕkire-i Rıżā’da gönül alıcı sözleri, benzersiz şiirleri olduğu ifade edilir.49 Onun 

şuara tezkirelerinde geçen yegâne şiiri Bağdat fethine düştüğü tarih manzumesi için. 

“Hakkâ ki ıskat vechi üzre bundan a‘lâ târîh-i zîbâ olmaz” diyerek övgüde bulunur.50 

Şiirleri 

İncelenen kaynaklarda Ḥüsāmī’nin şairliğine sıkça vurgu yapılsa da onun 

divanının varlığına dair herhangi bir kayıt yer almamaktadır. Onunla ilgili Teẕkire-i 

Rıżā, Teẕkire-i Mucīb ve Tuḥfe-i Nāilī’de IV. Murād’ın Bağdat fethine düşürdüğü tarih 

manzumesi zikredilir: 

Lafẓen ü maʿnen tārīḫ-i fetḥe 

Gördüm ki yārān ḫaylī ʿacizde 

Dėdim Ḥüsāmī pes bī-tevaḳḳuf 

Baġdād alındı bin ḳırḳ sekizde51 [h. 1048/m. 1638]  

Bunun dışında Gölpınarlı’nın nakli üzere, Ḥüsāmī’nin İbrāhīm [ö. 1065/1655] 

ve ʿAbdullāh Efendi [ö. 1071/1660] tarafından tahmis edilen gazeli şudur: 

1. Gülşen-i cennet dilerseñ külḫan-ı dünyāyı ḳo 

Yār-i gül-vech ister iseñ gülşene baḳmayı ḳo 

 Sen saña gel sendedür yārüñ yabanda arama 

Baḳma aşaġa yukaru esfel ü aʿlāyı ḳo 

3. Ṣūret-i Raḥmānı gör mirʾāt-ı ḳalbüñde bugün 

Münkirüñ baḳma sözine va‘de-i ferdāyı ḳo 

																																																								
	
48 Güftī, Güftī ve Teşrīfātu’ş-Şuʿarāsı, Haz. Kaşif Yılmaz, AKM. Başkanlığı Yay. Ankara 2001, s. 116-

118.  
49 Rızâ, Rıza Tezkiresi (İnceleme-Metin), Haz. Gencay Zavotçu, Sahaflar Kitap Sarayı, İstanbul 2009, s. 

181. 
50 Rızâ, Rıza Tezkiresi (İnceleme-Metin), s. 181. 
51 Kıt‘a olarak ifade edilse de Rubai vezinli bir manzumedir. Aksi hâlde aruz kusurları bulunmaktadır.  
Rızâ, Rıza Tezkiresi (İnceleme-Metin), Haz. Gencay Zavotçu, Sahaflar Kitap Sarayı, İstanbul 2009, s. 

181.; Mustafa Mucîb, Tezkire-i Mucîb (İnceleme-Tenkidli Metin-Dizin-Sözlük), Haz. Kudret Altun, 
AKM Başkanlığı Yay., Ankara 1997, s. 28.; Mehmed Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin 
Muhtasar Biyofrafileri, Haz. Cemal Kurnaz - Mustafa Tatçı, C. 1, Bizim Büro Yay., Ankara 2001, s. 
191.  
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 Ḥaḳ Teʿālā kim muḥīṭ-i külli şeyʾdür ẕāt-ile 

Zübde sensin ʿarş-i raḥmān sendedür eşyāyı ḳo 

5. Çek elüñ iki cihāndan cānuñı ėtgil fidā 

Tālib-i didār iseñ dünyāyı ḳo ʿuḳbāyı ḳo 

 Evliyāullāha uy gel baḳma ehl-i ẓāhire 

Bir alay ehl-i ġaraz pür-hīle nā-bīnāyı ḳo 

7. Ey Ḥüsāmī on sekiz bin ʿālemüñ esrārına 

Çünki maẓhar düşdi göñlüñ geç bu hūy u hāyı ḳo 52 

Gölpınarlı’nın Melâmîler ve Melâmîlik kitabında söz konusu gazeli Oġlan Şeyḫ 

İbrāhīm Efendi ve Sarı ʿAbdullāh tarafından tahmis edildiği belirtilse de sadece Sarı 

ʿAbdullāh Efendi’nin tahmisi verilmiştir.53 Tarihi olarak aynı devirde yaşamaları ve 

Ḥüsāmī’nin de melâmî olduğu gibi işaretlerden yola çıkarak ona ait olduğu düşünülen 

bu gazele Gölpınarlı’nın eseri dışında değinen olmamıştır. Bu açıdan gazelin ona 

aidiyeti şüphelidir. 

Nitekim kaynaklarda geçmese de Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de pek çok maddeye şahit 

(örnek) olarak yazdığı manzumeleri “şâirin şu beytinden” ve “beyt-i lî” yahut “kıt‘a-i lî” 

gibi başlıklarla belirtir. Ondan bahseden kaynaklardaki birkaç manzumenin yanı sıra 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de Ḥüsāmī’ye ait 101 beyit, 4 rubâî ve 11 kıta (22 beyt), yani 116 

manzume yer almaktadır. Bu şiirlere şairler dizininde işaret edildiğinden burada 

numune olarak birkaçı verilecektir: 

																																																								
	
52 Abdülbaki Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, Devlet Matbaası, İstanbul 1931, s. 86. 
53 Abdülbaki Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, Devlet Matbaası, İstanbul 1931, s. 140.; Süleymaniye 

Kütüphanesi Halet Efendi No: 800, vr. 53a. 
Tahmisin başlığı ile ilk ve son bendi şu şekildedir: Gazel-i Ḥüsāmī Taḫmīs-i ʿAbdullāh Efendi 

I.  
1. Tārik-i dünyā olup ey dil ḳamu sevdāyı ḳo  

Gel şarāb-ı ʿaşḳı nūş ėt bu ḳuru ġavġāyı ḳo  
3. Leyse fi’l-kevni sevāhu fāni u ifnāyı ḳo  

Gülşen-i cennet dilersen külḫana baḳmayı ḳo  
5. Yār-i gül-vech ister iseñ gülşene baḳmayı ḳo  

VII. 

1. Gel sen ʿAbdullāh çü geldüñ bu fenā bāzārına 
Yoḳluġa ṣat kendüñi baḳma cihān gülzārına  

2. Ṭut mücellā ḳalbüñi maẓhār ola envārına  
Ey Ḥüsāmī on sekiz bin ʿālemüñ esrārına 

5. Çünki maẓhar düşdi göñlüñ geç bu hūy u hāyı ḳo  
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Beyt-i lī Dilā der bezm-i ʿeyş u nūş-i rindān 

 Zi-laʿl-i yār gīrend āb-i dendān 

[Ey Gönül! Rintlerin muhabbet meclisinde sevgilinin sulu meyve (gibi) lal kırmızısı 

dudaġını meze ederler.] 

Beyt-i lī Ṭāḳatem ber-bār-i miḥnet āzmūdī pīş ez īn 

 Āzmūde āzmūden rā peşīmānī dehed 

[= Bundan önce mihnet yüküyle tahammülüm sınanmıştı. Denenmişi (tekrar) denemek 

pişmanlık getirir.] 

Beyt-i lī Ṣafā-yi ḫurremī n’āyed be-dil kūr 

  Siyeh-dil bāşed elbet çeşm-i kāfūr [Ḥüsāmī] 

[= Gönül gözü kör olana mutluluğun safası erişmez. (Bu yüzden) kötümser bakanın 

elbette kalbi karadır.]  

Ḳıṭʿa-i lī Çu cāhil der’īn dehr-i por-iʿtibār 

 Zi-nādānī cūyā-yı kerr u fer est 

 Ne-dāned ki merdī mes̱el gofte est 

  Ḫar er cull-i aṭlas be-pūşed ḫar est [Ḥüsāmī]  

[= Çünkü cahil, ibret dolu bu dünyada ahmaklığı sebebiyle gösteriş ve caka peşindedir. 

Birinin “Eşeğe altın semer vursan eşek yine eşektir” dediğini bile bilmez.] 

Rubāʿī-i lī ʿĀşiḳ şodenem zi-dil-sitānī bāşed 

 Rosvā şodenem zi-mihr-bānī bāşed 

 Z’ān gofte be-gū çe’i heves ḫˇāce-i ʿeşḳ 

 Kālā-yi nikū zi-her dukānī bāşed [Ḥüsāmī]  

[= Ona âşık oluşum çekiciliğindendir. Rezil oluşum cana yakınlığındandır. Ey aşk 

üstadı! İyi kumaş, nereden olursa olsun iyiyse söyle, bu heves neyin nesidir?] 

1.2.1. Eserleri 

Ḥüsāmī’nin eserlerine dair bildiğimiz Osmanlı dönemi kaynaklarında herhangi 

bir bilgiye rastlanamadı. Ancak son dönemde yapılan bibliyografik çalışmalardan Yusuf 

Öz’ün Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler adlı eserinde54 Tuḥfetü’l-Ems̱āl’e ve 

																																																								
	
54 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça Türkçe Sözlükler, TDK, Ankara 2010, s. 199-200. 



	 18 

Sadık Yazar’ın Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği 

adlı yayımlanmamış doktora tezinde55 hem Tuḥfetü’l-Ems̱āl’e hem de Nüzhet-nāme adlı 

bir tercümesine işaret edilmiştir. 

1.2.1.1. Tuḥfetü’l-Ems̱āl 

Teze esas konusu olan eser hakkında “Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in İncelenmesi” başlıklı 

kısımda detaylı bilgi verilecektir.  

1.2.1.2. Nüzhet-nāme 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi No: 1299’da bulunan bu risale bir mecmua 

içerisinde kayıtlıdır. Nüzhet-nāme, ʿİlm-i Mūsiḳī-i Türkī başlığıyla 45b-50b varakları 

arasında yer alır. 

Bu telif bir eser olmaktan ziyade ʿAbdu’l-müʾmīn [ö. 693/1294]’in Kitābu’l-

Edvār fī Maʿrifeti’n-Neġāmī ve’l-Edvār 56 adlı eserinden iktibasla kaleme alınmıştır. 

Müellifin tam künyesi Ṣafiyyü’d-dīn ʿAbdu’l-müʾmīn b. Yūsuf b. Fāhir el-Urmevī’dir. 

20’li yaşlarında yazdığı bu eser, kendinden sonraki pek çok mûsikî nazariyatçısının 

kaynağı olması bakımından önem arz eder. 

Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin Nüzhet-nāme’si ʿAbdu’l-müʾmīn’in eserinde yer alan 

mûsikînin ihtiraı, makamları, bunların nasıl algılandığı, günün hangi saatlerinde hangi 

makamın münasip olduğu gibi konulardan bahseder. Ayrıca mûsikînin hikmetini, 

mûsikî dinlemenin faydaları ile bunun delil ve neticelerinin özeti mahiyetindedir. 

Başı: “Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi ecmāʿīn ez-īn cānib işbu 

muḥarrir-i Nüzhet-nāme-i girāmī yaʿnī Dervīş Ḥasan-ı Gülşenī şehīr bi-

Ḥüsāmī el-Edrenevī…” 

Sonu: Fāʿil-i muṭlaḳdan özge nesne yoḳdur arada 

 Görsen idrāk eylemezseñ bilki sendendür ḳuṣūr 

 Temme’t-te’līfāt biʿavni’l-meliki’l-vehhāb 

																																																								
	
55 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim 
Dalı Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2011, s. 964 ve 1156. 

56 Mehmet Nuri Uygun, Safiyyuddîn Abdulmu’min Urmevî ve “Kitâbu’l-Edvâr’ı, Marmara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Medeniyeti ve Sosyal Bilimler Anabilim Dalı Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, İstanbul 1996, s. 18, 29. 
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2. BÖLÜM: TUḤFETÜ’L-EMS̱ĀL’İN İNCELENMESİ 

Ḥüsāmī’nin hemen her kaynakta şairlik ve hattatlık yönü vurgulanmaktadır. 

Bununla birlikte şuara tezkirelerinde şiirleri yahut divanı ile birlikte bu çalışmanın 

konusu olan Tuḥfetü’l-Ems̱āl’e işaret edilmez. Eserleri kısımında değinildiği üzere 

biyografik kaynaklarda eserlerinden söz edilmemiş, bibliyografik kaynaklardan Sadık 

Yazar ile Yusuf Öz’ün doktora tezlerinde bu eserlere işaret edilmiştir. 

Çalışmaya esas alınan Tuḥfetü’l-Ems̱āl, Farsça mesellerin izah edildiği Osmanlı 

Türkçesiyle yazılmış bir metindir. Madde başları Farsça, açıklamalar Osmanlı Türkçesi 

ve şahit/örnek beyitler Farsçadır. Eserin müellif hattı ile birlikte 4 nüshası da 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Eserin dibâcesinde sebeb-i telif ve 

kaynaklarına dair detaylar bulunur. Şöyle ki: 

“İşbu muḥarrir-i Tuḥfetü’l-Ems̱āl Ḥüsāmī-i kem-sermāye-i bāzār-ı kemāl nėçe müddet eşʿār-ı 

şuʿarāyü’l-evvelīn ve ās̱ār-ı üdebā-yı āḫirīn tetebbuʿında olup lākin elfāẓ-ı ebyāt-ı Aʿcāmda nėçe 

nükāt-ı rūzmerre-i ʿacībe ve nėçe mecāzāt u istiʿārāt-ı ġarībe ve ʿibārāt [u] mis̱ālāt-ı nā-şinīde 

vāḳıʿ olmışdur ki fehminde ʿaḳl ḳāṣır ve derkinde fikr ḫāsirdür. Rāġıben li’t-teshīl yine memālik-

i Aʿcāmda teʾlīf ü taṣnīf olunan kütüb-i ems̱ālden ez cümle Şeref-nāme-i Yezdīden ve Edāt-ı 

Fużalādan ve Sürūrī-i ʿAcemden ve Mīrek-i Belḫīden ve Düstūru’l-ʿAmel-i Riyāżīden her ne ki 

ḍurūb-ı ems̱āl-i Aʿcām maḳūlesinden vāḳıʿ oldı ise kemā hüve’l-vācib cemʿ ü taḥrīr ü tedḳīḳ ve 

īżāḥ u ifṣāḥ u taḥḳīḳ ėdüp beyān eylemişdür. Ḥattā şuʿarā-yı ḳudemādan her mes̱eli müʾeyyed 

bir şāhid ki īrād olınmamışdur aña münāsib bir beyt-i şāhid-i ra‘nā tertīb ėdüp lī işāretiyle 

cümleden mümtāz u müstes̱nā ḳılınmışdur. Erbāb u fażl u kemālden mesʾūldür ki vāḳıʿ olan sehv 

ü ḫaṭāyāyı zeyl-i ḳalem-i ʿafvları ile setr ü ıṣlāḥ buyuralar. Ve bi’llāhi’l-‘iṣmehu ve’t-tevfīḳ.”57 

Yukarıda belirtildiği üzere müellif, Farsça yazan şair ve ediplerin şiir ve 

eserlerini okuyup incelerken oldukça fazla günlük kullanımdaki ayrıntılara, bilinmedik 

mecaz ve istiarelere, az kullanılan ibare ve misallere şahit olmuştur. Bunların 

anlaşılmasında mevcut kaynakların yetersiz kalması üzerine Farsça telif ve tasnif emsal 

kitaplarından Şeref-nāme-i Yezdī, Edāt-ı Fużalā, Surūrī-i ʿAcem, Mīrek-i Belḫī ve 

Düstūru’l-ʿAmel-i Riyāżī’den her ne nakl olunduysa onları derleyip inceleyerek eksik 

yahut kapalı bazı misalleri açıkça beyan etmiştir. Hatta söz konusu eserlerde ilgili 

meseli içeren bir örnek sunulmadığı durumlarda ise maddeye uygun olarak bir 

beyit/manzume yazmış ve “lī” ibaresiyle diğerlerinden ayırarak kendine ait olduğunu 

																																																								
	
57 Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī, Tuḥfetü’l-Ems̱āl, Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2599, vr. 1b. 
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vurgulamıştır. Farklı eserlerden yararlanmasının yanı sıra kendi manzumeleri ile esere 

telif hüviyeti kazandırılmıştır.  

2.1. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Kaynakları 

Osmanlının dil ve düşünce dünyasını en fazla etkileyen dillerden biri şüphesiz 

Farsçadır. Osmanlı şiirinin kelime kadrosunu etkilediği kadar Osmanlı Türkçesinin 

gramer yapısına da ciddi tesirleri olmuştur. Farsçayla irtibatın başladığı ilk devirlerden 

bugüne kadar üretilen tüm eserlerde bu tesir çeşitli boyutlarda kendini gösterir. Nitekim 

yapılan çalışmalar bu durumun doğal bir neticesi olarak etkileşimin boyutunu sergiler. 

Söz konusu etkileşim, Fars dilli sözlüklerin sayısının her geçen dönemde artmasını 

sağlamıştır. Ḥüsāmī’nin Tuḥfetü’l-Ems̱āl’i de bunlardan birisidir. Anadoluda yazılan 

sözlüklerle ilgili Yusuf Öz’ün Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler58 adlı eserinde 

manzum ve mensur biçimde tertip edilen sözlüklerden -tespit edilen- 147 tanesi 

kronolojik bir liste ile sunulmuştur.  

Her birisi kendi çağının ihtiyacına göre çeşitli sebeplerle telif edilen bu eserlerin 

bir çoğu öncekilerden istifade etmiş, düzeltme ve eklemelerle sözlüklerini 

geliştirmişlerdir. Ḥüsāmī de Tuḥfetü’l-Ems̱āl’i tertip ederken bazı eserlerden 

yararlanmış ve dibâcesinde bu eseri tertip ederken yararlandığı lügatlere yer vermiştir. 

Müellifin kaleminden kaynaklarla ilgili ifadeler şu şekildedir:  

“...Memālik-i Aʿcāmda teʾlīf ü taṣnīf olunan kütüb-i ems̱ālden ez cümle Şeref-nāme-i 

Yezdīden ve Edāt-ı Fużalādan ve Surūrī-i ʿAcemden ve Mīrek-i Belḫīden ve Düstūru’l-

ʿAmel-i Riyāżīden her ne ki ḍurūb-ı ems̱āl-i Aʿcām maḳūlesinden vāḳıʿ oldı ise kemā 

hüve’l-vācib cemʿ ü taḥrīr ü tedḳīḳ ve īżāḥ u ifṣāḥ u taḥḳīḳ ėdüp beyān eylemişdür.”59 

Ḥüsāmī’nin istifade ettiği kaynaklara bakıldığında bazısı oldukça hacimlidir. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in kullandığı kaynaklardan daha hacimsiz olması maddelerin belirli bir 

kıstasla seçildiğini gösterir. Dibâcede müellif, bazı kelimelerin anlaşılmasında mevcut 

lügatlerin yetersiz kalmasından dolayı bu sözlüğü telif ettiğini beyan eder.  

Tarihî sıralamaya göre Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in kaynakları: 

																																																								
	
58 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, TDK. Yay., Ankara 2010, s. 79-306.  
59 Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī, Tuḥfetü’l-Ems̱āl, Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2599, vr. 1b. 
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2.1.1. Ḳāḍīḫān Bedr Muḥammed-i Dihlevī: Edāt-ı Fużalā [tlf. 822/1419] 

Ḳāḍīḫān Bedr Muḥammed-i Dihlevī yahut Ḳāḍī Bedr Muḥammedḫān-ı Dehhār 

tarafından telif edilmiştir. Lakabı Dehhār olarak anılsa da bazı kaynaklarda Dehhār Vāl 

 .şeklinde kaydedilmiştir. Kātib Çelebi [ö (دھار یوال) yahut Dehhār Yivāl (دھار وال)

1067/1657], Keşfü’ẓ-Ẓünūn’da onu el-Berḳu’l-Yemānī müellifi ʿAllāme Ḳuṭbu’d-dīn en-

Nehrevālī [ö. 990/1582]’nin dedelerinden sayar. Edāt-ı Fużalā dışında Düstūru’l-İḫvān 

adlı bir eseri bulunmaktadır. ʿAli Ekber Dehḫodā’ya göre hicri 7. asrın sonu 8. asrın 

başlarında yaşadığı tahmin edilmektedir. Edāt-ı Fużalā Fars şair ve ediplerin pek 

çoğundan istifade ile Hint sahasında yazılmış ilk Farsça-Farsça sözlüklerdendir60. 

2.1.2. Şerefe’d-dīn ʿAli Yezdī: Şeref-nāme-i Yezdī [tlf. 828/1425] 

İbrāhīm Mīrzā’nın emriyle Şerefe’d-dīn ʿAli b. Şemsü’d-dīn ʿAli Rāzī-i Yezdī 

[ö. 858/1454]’nin kaleme aldığı Ẓafer-nāme adlı eseridir. Şerefe’d-dīn’in eseri 

Niẓāme’d-dīn-i Şāmī’nin “Ẓafer-nāme: Tārīḫ-i Fütūḥāt-ı Emīr Tīmūr-ı Gorgānī” adlı 

eserinin devamı sayılır. Ancak buna birtakım bilgi ve manzumeler ekleyerek 

genişletmiştir. Bu eklemelerle beraber kendinden önceki kaynaklardaki bilgilerin yanı 

sıra yeni bilgiler sunması bakımından önemli bir belge hâline gelmiştir. Eserin adı her 

ne kadar Ẓafer-nāme olsa da müellifinden dolayı Şeref-nāme olarak anılmıştır. Yine 

İbrāhīm Mīrzā’nın isteğiyle 828/1425 yılında Tīmūr hakkında Muḳaddime-i Ẓafer-nāme 

yahut Tārīḫ-i Cihāngīrī adlı eser yazmış ve bu eser bazı Ẓafer-nāme nüshalarının 

mukaddimesinde yer almıştır.61 

2.1.3. Surūrī-i ʿAcem: Ferheng-i Surūrī/ Mecmaʿu’l-Furs [tlf. 1008/1600]  

Künyesi Muhammed Kâsım b. Hâcî Muhammed Kâşânî olan Sürûrî (miladi 

tarihi XVII. (h. XI.) yüzyılın başlarında bu lügati telif etmiştir. Bu hacimli eser kapsam 

ve nicelik olarak kendinden önce yazılan sözlüklerden öndedir. Kendinden önceki telif 

edilen 16 lügatten istifade ile birinde olup diğerinde olmayan kelimeleri sözlüğüne 

almıştır. Arapça-Farsça karışık lügatlerin yanı sıra şiir incelemelerinde kullanılmak 

üzere Farsça lügate daha çok ihtiyaç duyulduğu düşüncesiyle İbrāhīm Ḳıvām Fārūḳī’nin 

																																																								
	
60 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, TDK, Ankara 2010, s. 35.; Hamîd Rızâ Kânûnî, 

Ferheng-i Tuhfetu’s-Saâde (Mecmûaî ez Lugat u Istılâhât-ı Fârsî, Arabî, Türkî ve Hindî Karn-ı 
Dehom ve Yâzdehom-ı Hicri), Fasl-nâme-i Mutâlaât-ı Şibh-kâre-i Danişgâh-ı Sîstân ve Belûçistân, 
Yıl: 9, No: 30, Bahar 1396, s. 92.; ʿAli Ekber Dehḫodā , “Dehhâr” maddesi, Luġat-nāme-i Dehḫodā, 
8. C., Tahran Üniversitesi Yayınları, Tahran 1998, s. 11292. 

61 Kaan Dilek, “Şerefeddin Ali Yezdî”, TDVİA, C. 38, İstanbul 2010, s. 550-552. 
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Şeref-nāme-i Menyerī’si, Şems Faḫrī’nin Miʿyār-ı Cemālī’si, Ḥāfıẓ Ūbehī’nin 

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’ı ve Lüṭfu’llāh b. Ebū Yūsuf el-Ḥalīmī’nin Lüġat-i Ḥalīmī’sinin de yer 

aldığı 16 sözlükten istifade ile bu sözlüğü hazırlamıştır. Arapça kelime ve bilinen 

Farsça kelimeleri eserine dâhil etmeden hazırladığı bu eser Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in 

kaynaklarından birisidir62. 

2.1.4. Riyāżī Meḥmed Efendi: Düstūru’l-ʿAmel [tlf. 1015/1607?] 

Riyāżī Meḥmed Efendi [ö. 1054/1644]’nin Düstūru’l-ʿAmel’i Farsça-Türkçe 

beyitlerden örnekler gösterilen ansiklopedik bir lügattir. Riyāżī, Farsça şiirlerde 

kullanılan bazı deyim ve özel ifadelerin Türkçe karşılıklarını verir ve bunların geçtiği 

Farsça şiirlerden örnekler kaydeder. Açıkgöz’ün tespitine göre; 1050 civarında deyim 

ve özel ifadenin bulunduğu eserin 1607 yılında yazıldığı tahmin edilmektedir.63 

2.1.5. Mīrek-i Belḫī: Nevādirü’l-Ems̱āl [tlf. 1020/1611]  

Künyesi Naḳşī-bendī Mīrek Muḥammed-i Ṭaşkendī [ö. ?]’dir. Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’de Mīrek-i Belḫī olarak geçer. Farsça deyim, atasözü, ıstılah, deyim ve bazı 

kalıplaşmış sözlerin Türkçe açıklamalarını içeren Nevādirü’l-Ems̱āl [tlf. 1020/1611], 

Şiraz’da telif edilmiştir. Bu eserde de ilk harf esas alınmış ve eliften başlayarak tüm 

harfler ilk hecesinin “üstün, kesre ve zamme” sırasına göre tertip edilmiştir. Bununla 

birlikte 329 madde içeren bu eserde her maddenin sonunda ilgili maddenin geçtiği 

Farsça şahit/örnek şiirlerin sunulmuştur.64 

Birçok maddenin ayniyle tekrar edildiği bu eser Ḥüsāmī’nin en çok istifade 

ettiği kaynaklarından biridir 

2.2. Şair Kadrosu 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de pek çok şairden deliller getirilerek maddeler 

örneklendirilmiştir. Bu şairlerden kimisi üzerine ilmi neşirler yapılmış olsa da kimileri 

ile ilgili herhangi bir çalışma yer almamaktadır. Olsa bile isimlerinin anıldığı kısa 

biyografik çalışmalar dışında eserlerine dair herhangi bir işaret yer almamaktadır. 

																																																								
	
62 Surûrî-Muhammed Kâsım Bin Hâci Muhammed-i Kâşânî, Ferheng-i Mecma‘u’l-Furs, Haz. 

Muhammed Debir Siyâkî, İntişârât-ı Ali Ekber İlmî, Tahran 1338, s. 3-5.  
63 Riyāżī Meḥmed Efendi, Riyâzü’ş-Şuarâ (Tezkîretü’ş-Şuarâ), Haz. Namık Açıkgöz, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı e-kitap, Ankara 2017, s. 3-4. (10.07.2019) 
64 Erem YILDIZ, Mîrek Muhammed Nakşbendî Taşkendî'nin Nevâdirü'l-emsâl Adlı Eseri (İnceleme-

Transkripsiyon-Dizin), Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Denizli 2017, s. XIII + 237.  
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Manzumelerden pek çoğunun müellifi bellidir. Bu şairlerle ilgili var olan ve elde 

edilen kaynaklardan yola çıkılarak ilgili manzumeler kıyaslanmıştır. Ancak bazıları ile 

ilgili herhangi bir yayın yahut neşre ulaşılamadığı durumlarda tespit edilemediğini 

göstermek adına şair isimlerinin yanına soru işareti “?” konularak vurgulanmıştır: 

“Benānī ?, Enīsī ?” gibi. 

Alfabetik olarak aşağıda verilen tabloda görüleceği üzere bazı manzumelerin 

şairleri belli değildir. Şairini belirtmeyen manzumelerin bazılarının şairi tarafımızdan 

tespit edilse de 3 mısra, 111 beyit, 5 rubai ve 4 kıta olmak üzere 123 manzumenin şairi 

tespit edilememiştir. Şairi bilinmeyenlerin yanı sıra 176 şairden manzumelerin yer 

aldığı eserde 16 mısra, 1408 beyit, 39 rubâi ve 32 kıta olmak üzere toplam 1495 

manzume yer almaktadır. 

“Şairler Dizini” başlığı altında metinde yer alan şairler ve şiirlerinin yeri 

gösterilmiştir. Ancak Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki şairleri ve şiir sayılarını görmek amacıyla 

aşağıdaki tablo düzenlenmiştir.  

Şair Mısra Beyit Rubâ'î Kıt'a TOPLAM 
[?] 

Şairi Tespit 
Edilemeyen şiirler 

3 111 
(1 Ar.; 1. Osm.) 5 4 (2 Beyit) 123 

ʿAbdu’l-Behāī ? 
 1   1 

ʿAbdu’r-rezzāḳ ? 
 1   1 

ʿAcībī ? 
 2   2 

ʿĀlemī ? 
   1 (2 Beyit) 1 

ʿAlī Naḳī 
 1   1 

ʿĀrifī ? 
 1   1 

ʿAṣṣār 
 24   24 

ʿAşḳī-i Tebrīzī ? 
 1   1 

ʿAṭāyī ? 
 1   1 

ʿAtīḳī ? 
 1   1 

ʿİmād Kātib ? 
 1   1 

ʿİṣmet-i Buḫārī 
 4   4 

ʿÖrfī-i Şīrāzī 
 28 1  29 

ʿUbeyd-i Zākānī 
 2 1  3 

ʿUnṣurī 
 3   3 

Abdāl-ı Iṣfahānī ? 
 3   3 

Āṣafī-i Hirevī 
 24 1  25 

Āẕerī-i Esferāyinī 
 1   1 

Bābür 
 1   1 

Bāḳī 
 1 (Osm. Tr.)   1 
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Baṣīrī 
 2   2 

Benānī ? 
 1   1 

Beyānī ? 
 1   1 

Bezmī ? 
 1   1 

Bismilī ? 
 1   1 

Caʿfer-i Ḳazvīnī 
   1 (2 Beyit) 1 

Cāmī 1 74 3  78 
Cemāleddīn-i 
Iṣfahānī  1   1 

Cemālī ? 
 1   1 

Daḳīḳī 
 1   1 

Dervīş-i Dihekī ? 1 2   3 
Ebū Şekūr ? 1 3   4 
Ebū Turāb ? 

 1   1 
Ebū’l-Ferec 

 1   1 
Ehlī 

 3  1 (2 Beyit) 4 
Emīr Ḫusrev-i 
Dihlevī  21   21 

Emīrī ? 
 1 1   2 

Enīsī ? 
 1   1 

Enverī 
 39   39 

Erşedī ? 
 1   1 

Esedī-i Ṭūsī 
 1   1 

Es̱īrü’d-dīn-i 
Aḫsīketī  1   1 

Evḥadī 
 17 5  22 

Ezraḳī-i Hirevī/ 
Muḫtārī-i Ġaznevī  1   1 

Ferīdüddīn ʿAṭṭār 
 4   4 

Fetḥu’llāh ? 
 1   1 

Fettāḥī-i Nīşābūrī 
 1   1 

Feyżī-i Hindī 
 6 1  7 

Fiġānī 
 8   8 

Firdevsī 
 21   21 

Ġazālī ? 
 1   1 

Ġıyās̱ ? 
 3   3 

Ġulām Zīrekī ? 
   1 (2 Beyit) 1 

Ḫˇācū-yı Kirmānī 
 5   5 

Ḥāfıẓ 4 89 1  94 
Ḥāfıẓ/Selmān-ı 
Sāvecī  1   1 

Ḫāḳānī 
 51 1 1 (2 Beyit) 53 

Ḥakīm Ruknā ? 
 7   7 

Ḥalīmī ? 
 1   1 
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Ḥasen-i Dihlevī ? 
 1   1 

Hāşimī ?  2   2 
Hātıfī 

 46   46 
Ḫayālī-i ʿAcem 

 3   3 
Ḥayretī ? 

 4   4 
Hezārī ? 

 1   1 
Hilālī-i Çaġatayī 

 18   18 
Humāyūn-ı 
Esferāyinī  3 1  4 

Ḥuseynī-i Hirevī ? 
 2   2 

Ḫusrev ? 
 8   8 

Ḫusrevī-i Seraḫsī 
 1   1 

Ḥużūrī ? 
 1   1 

Hümāmī ? 
   1 1 

Ḥüsāmī 
 101 4 11 (2 Beyit) 116 

Ḥüseyin Ḳulı Mirzā 
?  1   1 

İbn Yümnī ?  1   1 
Ḳāḍī Mīr ?  1   1 
Ḳāḍī Nūr ?  2   2 
Ḳalender Ḥüseyn ?  1   1 
Ḳāsım-ı Envār  1   1 
Ḳāsım Gunābādī ?  1   1 
Kātibī  35   35 
Ḳaṭrān-ı Tebrīzī  1   1 
Kemāl İsmāʿīl  63 7  70 
Kemāl-i Ḫocendī  17  1 (2 Beyit) 

1 (3 Beyit) 19 

Kişverī ?  1   1 
Laṭīfī ?  1   1 
Lebībī ?  1   1 
Lisānī ?  10   10 
Māʾilī ?  1   1 
Maḫdūmī ?  1   1 
Manṣūr-ı Ḳarabāġī ?    1 (2 Beyit) 1 
Mecīrü’d-dīn-i 
Beyleḳānī  1   1 

Mecnūn ?  2   2 
Mecnūn-ı Çep-nevīs 
?  1   1 

Mecnūn-i Dihekī ?  1   1 
Melik-i Ḳumī ?  1   1 
Mesʿūd-ı Ḳūmī  1   1 
Mesʿūdī ?  1   1 
Mesʿūd S. Selmān  1   1 
Mevlānā  16   16 
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Meylī ?  1   1 
Meyrem-i Siyāhī ?  1   1 
Mīr Sencer  1   1 
Mīr Teşbīhī ?  1   1 
Mīr Yādigār ?  1   1 
Mirzā Ḥesābī ?  1   1 
Mirzā Ḳāsım ?  1   1 
Mīrzā Ulūġ Bey  1   1 
Mis̱ālī ?  1   1 
Muʿīn ?  1   1 
Muʿizzī  3   3 
Mubārekşāh-ı 
Sīstānī  1   1 

Muḥammedḳulı 
Selīm-i Tahrānī  8   8 

Muḥibbī  1 (Osm. Tr.)   1 
Muḫliṣī ?  4   4 
Muḥteşem-i Kāşānī  27   27 
Müşfiḳī ?  1   1 
Nāṣır Ḫusrev  1   1 
Naṣībī ?  1   1 
Nebātī ?  1   1 
Nesīmī ?  1   1 
Nevāyī ?  2   2 
Nis̱ārī ?  1   1 
Niẓām-ı Esterābādī  3   3 
Niẓāmī-i Gencevī  78   78 
Refīḳī ?  2   2 
Riyāżī  7   7 
Rūdekī  2   2 
Rüşdī ?  1   1 
Ṣāʾib-i Tebrīzī  29   29 
Sāʾilī ?  1   1 
Saʿdī-i Şīrāzī 1 39   40 
Ṣadvī-i Esterābādī  1   1 
Ṣafāyī ?  1   1 
Seḥābī-i Esterābādī   1  1 
Selmān-ı Sāvecī 5 82 5 1 (2 Beyit) 93 
Senāyī-i Ġaznevī  10   10 
S̱enāyī-i Meşhedī   4   4 
Sencer-i Kāşānī  1   1 
Seyfā-yı Baġdādī ?  1   1 
Seyfī ?  5   5 
Seyfī-i Buḫārāyī  2   2 
Seyfüddīn-i  4   4 
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Tablo 1. 

Esferengī 
Şāh Muḥammed-i 
Nihāvendī ?    1 (3 Beyit) 1 

Şāh Ṭāhir ?  5   5 
Şāhī-i Sebzvārī  9   9 
Şānī ?  1   1 
Şāpūr-ı Tahrānī  2   2 
Şebusterī  1   1 
Şehdī ?  2   2 
Şehīdī ?  4 1  5 
Şems-i Faḫrī  6  1 (2 Beyit) 7 
Şems-i Serāyī ?  1   1 
Şerafe’d-dīn-i 
Şeġerve ?  1   1 

Şerīf-i Tebrīzī ?  2   2 
Şevḳī ?  4   4 
Şifāyī-i Iṣfahānī  14   14 
Ṭāhir ?  1   1 
Ṭālib  7   7 
Tamāmī-i Meşhedī  1   1 
Ṭarzī ?  1   1 
Tīġī ?  1   1 
Ṭūsī ?  12  1 (2 Beyit) 13 
Uftī-i Ḥelvā-ger ?  3   3 
Unsī/Mīr-ḥāc-ı 
Hirevī  1   1 

Ümīdī ?   13  2 (2 Beyit) 15 
Vāḥidī ?  1   1 
Vaḥşī-i Bāfḳī  15   15 
Vaṭvāṭ  1   1 
Velī Deşt-i Beyāżī ?  2   2 
Viṣālī ?  1   1 
Vuḳūʿī ?  2   2 
Ẓahīr-i Fāryābī  6  1 (2 Beyit) 7 
Żamīrī-i Hemedānī    1 (2 Beyit) 1 
Zekī ?  1   1 
Ẓuhūrī  10   10 

Şâir Mısra Beyit Rubâ'î Kıt'a  

Toplam 176+1[?] 16 1408 39 
32 

(30’u 2 / 
2’si 3 Beyit) 

1495  
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2.3. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Kaynaklık Değeri 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl, bir yönüyle mecmua mahiyetindeki sözlüklerden ayrılmaktadır. 

O da kaynaklarda bulunmayan yahut sık kullanılmayan bazı meselleri içeren 

numunelerin Ḥüsāmī tarafından yazılmasıdır. Kelime tercihleri üzerinden müelliflerin 

birbirinden istifade ettiklerini görmek mümkünse de Ḥüsāmī’nin yazdığı numuneler, 

kendinden sonraki kaynaklarda onun izini sürmeyi kolaylaştırmaktadır. 

Öz’ün Anadolu sahası mesel sözlükleri arasında andığı Muḥammed Necīb’in 

Lüġat-i Tedḳīḳāt-ı Fürsiyye-i Necīb’i65 ile müellifi bilinmeyen Cevhere66, bu alanda 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’den istifade etmeden hazırlanan sözlüklerdir. Lüġat-i Tedḳīḳāt-ı 

Fürsiyye-i Necīb’in girişinde Farsça gramer kaidelerinden bahsedilir (1b-9a). Sözlük 

bölümünde (9a-84b) ise kinayeli kullanımları içeren kelimeleri ihtiva etmesi ve bazı 

kelimelere şahit beyitler sunması dolayısıyla, Öz’ün de zikrettiği üzere, mazmun ve 

deyim sözlüğü olarak isimlendirilmiştir.67 Ancak tertip usulü ve hacminden yola çıkarak 

bu eseri bir talim sözlüğü olarak değerlendirmek mümkündür. 

Cevhere’nin derkenarında Lüġat-i Niʿmetu’llāh, Ferheng-i Şuʿūrī, Burhān-ı 

Ḳāṭıʿ, Iṣṭılāḥ-ı Ṣūfiyye vb. gibi eserlerden yararlanıldığı görülmektedir. Ayrıca 

dibâcesinde ifade edildiği üzere bir talim sözlüğüdür: 

“...ʿİlm-i Fürsde benī ādeme ẕevḳ ve şevḳ vėrür ḥalāvet ü melāḥet bulduġumdan ve 

eks̱er ẓürefā ḫuṣūṣān ṭıflān-ı nev-resīde-i bā-vefānuñ Fārisī güftārā ve ġazeliyāt u eşʿārā 

vefret-i raġbet ve kes̱ret-i maḥabbetleri olup lākin baʿż-ı ıṣṭılāḥāt ve lüġatüñ ġavrine 

vāṣıl ve mezāyā ve nükātınuñ künhine nā’il olmaduḳların müşāhede ėdüp... Lüġāt-i 

Fārisīyenüñ müşkilātın ve kināyāt-ı ıṣṭılāḥāt-ı Aʿcāmuñ muʿżilātın ber vefḳ-i maḳāṣıd-ı 

şuʿarā-yı ʿAcem bu kitābda beyān eyledüm... ṭālibine taḥṣīl-i ilm-i Fārisī yessīr ve 

müṭāla’a ėdenlere nef’ī kes̱īrdür.” (1b6-2a3) 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl kendinden önceki sözlüklerden daha fazla madde içerse de 

sadece nadir kullanımları olduğundan tek başına yeterli olmamıştır. Bu yüzden 

kendinden sonra gelen eserlere, sadece ona ait misallerin bulunması dolayısı ile, 

kaynaklık etmiştir. Ondan istifade eden kaynakların başında Ferheng-i Şuʿūrī gelir. 

Diğer bir kaynak ise Ḫāliṣ İbrāhīm-i Pasarofçevī’nin Mecma‘u’l-Emsâl’idir. 

																																																								
	
65 Muḥammed Necīb, Lüġat-i Tedḳīḳāt-ı Fürsiyye-i Necīb, Süleymaniye Kütüphanesi Serez No: 3683, 84 

vr. 
66 Cevhere, Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa No: 1101, 244 vr.+ (kopuk parçalar).  
67 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 243-245. 
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2.3.1. Ferheng-i Şuʿūrī [tlf. h. 1092/m. 1682] 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’den 12 yıl sonra telif edilen Ferheng-i Şuʿūrī [tlf. h. 1092/m. 

1682] yazılış amacından da anlaşılacağı üzere Farsça sözcük dağarcığını ortaya 

koymaya yönelik bir sözlüktür. 22.550 maddeden oluşan bu eserin ilk cildinin 226 

sayfalık kısmı mesellere tahsis edilmiştir.68 

Sözlükçülük geleneği içerisinde oldukça önemli bir yeri olan Hasan Şu‘ûrî 

Efendi’nin sözlüğünde Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in adı anılmamıştır. Ancak ondan yaptığı 

alıntılar, Ferheng-i Şuʿūrī’nin kaynaklarından biri olduğunu göstermektedir. Şu‘ûrî’nin 

sözlüğünün mesellere ayrılan bölümünde bazı manzumeler “Ḥüsāmī” mahlası 

kullanılarak bazıları ise “şair” ve “üstad” gibi ibarelerle alıntılanmıştır. 

Ferheng-i Şuʿūrī, Riyāżī’nin Düstūru’l-ʿAmel’i, Mīrek Muḥammed’in 

Nevādirü’l-Ems̱āl’i ve Ḥüsāmī’nin Tuḥfetü’l-Ems̱āl’inden istifade etmesine rağmen pek 

çok maddedeki hikâye ve destanlara yer vermemiştir. Hemen her maddenin karşılığı 

verilerek numuneler sunulmuştur. Bundan yola çıkarak onun kendinden önce yazılmış 

eserlerin muhtasar izahlarını içerdiğini söylemek yanlış olmaz. Yukarıda da zikredildiği 

üzere Ferheng-i Şuʿūrī’nin “Defter-i Evvel: Durūb-ı Ems̱āl ve Iṣṭılāḥāt” başlıklı ilk 

bölümü mesellere aittir. Bu bölümde birçok madde için Ḥüsāmī’nin şiirleri şahit 

gösterilmiştir. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’den yapılan alıntılar şunlardır: 

“Āb taṣavvur koned teşne çu bīned serāb” maddesindeki kıta: 

Ḳıṭʿa Ṭifl-i dil-i por-heves tā şode hecr āzmāy 

 Coz zi-ḫiyāl-i viṣāl hīç ne-şod behre-yāb 

 Goft ez ān şeyḫ u şāb īn mes̱el ez cān u dil 

 Āb taṣavvur koned teşne çu bīned serāb  [Ḥüsāmī]69 

“Āzmūde āzmūden rā peşīmānī āred” maddesindeki beyit: 

Beyt Ṭāḳatem ber-bār-i miḥnet āzmūdī pīş ez īn 

 Āzmūde āzmūden rā peşīmānī dehed  [Ḥüsāmī]70 

“Bed-şikāl/bed- segāl” maddesindeki beyit: 

																																																								
	
68 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, Haz. Ozan Yılmaz, s 129-355.  
69 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 132. 
70 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 142. 
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Beyt Ez sitem-kārī ne-bīned bed-segāl 

 Rūy-i behrūzī be-tims̱āl-i ḫiyāl   [Ḥüsāmī]71 

“Be-menzil resed her ki cūyed delīl” maddesindeki kıta: 

Ḳıṭʿa Be-goft u şenīd ḫodā vu rasūl 

 Kes reh ne-bord est bī-ḳāl u ḳīl 

 Çe ḫoş goft ān merd-i dānā-yi ḥāl 

 Be-menzil resed her ki cūyed delīl   [Ḥüsāmī]72 

“Bih ez ṭāvus bāşed per-i ṭāvus” maddesindeki beyitler: 

Beyt Çu şod Ḫusrev pes ez merg-i Siyāvuş 

   Nişān-i serverī mī-kerd ez ū cūş   [Ḥüsāmī] 

Ez ān mānd īn mes̱el ez Pūr Kāvus 

Bih ez ṭāvūs bāşed per-i ṭāvus   [Ḥüsāmī]73 

Ayrıca Pīr-āmūz est, Çāleş-gerān, Çeşm-i kāfūr, Ḫar er cull-i aṭlas be-pūşed ḫar 

est, Dozd dozd est eger cāme-i ḳāżī dāred, Zebānem mūy ber āverd, Seg-i şehr ez ġazāl-

i ṣaḥrā bih, Şād-ḫˇār, Ṭabīb rā çe melāmet naṣīb şod bāʿis̱, ʿİyd-nāme-i zerdoşt, 

Ġażbān-i felek, Ḳindīl-i tersā, Kāfir heme rā be-kīş-i ḫod pindāred,Ne heme teng-hā 

şekker bāşed74 maddelerinde Ḥüsāmī’nin şiirleri şahit gösterilmiştir.  

Bunların dışında bir de ismi zikredilmeyip şair ve üstad gibi sıfatlar kullanılarak 

alıntılanan şiirler vardır. Meselâ Kālā-yi nikū zi-her dukānī bāşed maddesinde geçen 

Ḥüsāmī’nin rubâisi “Nitekim üstâd demiştir.” şeklinde mahlas belirtilmeden 

kullanılmıştır: 

Rubāʿī ʿĀşiḳ şodenem zi-dil-sitānī bāşed  

 Rosvā şodenem zi-mihr-bānī bāşed  

 Z’ān gofte be-gū çe’i heves ḫˇāce-i ʿeşḳ  

 Kālā-yı nikū zi-her dokānī bāşed [Ḥüsāmī]75  

																																																								
	
71 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 166. 
72 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 175. 
73 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 178.  
74 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 179, 194, 198, 208, 237, 249, 268, 276, 

286-87, 291, 292, 300, 305, 342.  
75 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 304-305.  
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Bir diğeri ise Kār-oftāde maddesindeki beyit sadece “şâir” ifadesi kullanılarak 

mahlası belirtilmeden verilmiştir: 

Beyt Ṭifl-i kār-oftāde dil der mehd-i bed-ḥālī ġonūd 

 İntibāhī n’āyed ez rosvāyī-i goft u şonūd [Ḥüsāmī]76 

2.3.2. Mecmaʿü’l-Ems̱āl [tlf. h. 1143/m. 1731]  

Ḫāliṣ İbrāhīm-i Pasarofçevī’nin Mecmaʿü’l-Ems̱āl’i Ferheng-i Şuʿūrī’den sonra 

bu sahada yazılmış en hacimli sözlüklerden biridir. Anadolu sahasında yazılan Farsça-

Türkçe mesel sözlüklerinden Riyāżī’nin Düstūru’l-ʿAmel’i, Mīrek Muḥammed’in 

Nevādirü’l-Ems̱āl ve Şehrī ve Gülī’si, Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin Tuḥfetü’l-Ems̱āl’i, 

Lüṭfu’llāh Ḥalīmī’nin Lüġat-i Ḥalīmī’si, Deşīşī Mehmed b. Muṣṭafā’nın Lüġat-i 

Deşīşī’si ve Şuʿūrī Ḥasan Efendi’nin Ferheng-i Şuʿūrī’sinin yanı sıra İran sahasında 

yazılan Ferheng-i Cihāngīrī, Şeref-nāme, Keşfü’l-Luġa, Uḳnūm-ı ʿAcemī, Cāmī’ü’l-

Fürs vb. gibi pek çok eserden istifade edilerek oluşturulmuştur. 

Mecmaʿü’l-Ems̱āl’de alıntılanan madde ve izahların akabinde alındığı eserlerin 

adı verilmiştir. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’den yapılan alıntılar ise bazen “Tuḥfetü’l-Ems̱āl” bazen 

de “Ez Durûbu’l-Emsâl” şeklinde belirtilmiştir. Mecmaʿü’l-Ems̱āl’in Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi No 3208’de bulunan yazması üzerinden Tuḥfetü’l-Ems̱āl’den 

yapılan alıntılardan birkaçı şöyledir: 

“Āb” (2b12-13) maddesi için verilen Kâtibî’nin beyti aynıyla yer alır:	

Beyt. Pīş-i ruḫsār-i ʿaraḳ-nāḳ-i to meh rā tāb nīst 

 Çeşme-i ḫorşīd rā ger tāb hest īn āb nīst [Kātibī] 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki “Āb-i men ez fulān kes goşād” maddesi Ẓahīr-i 

Fāryābī’den alınan beyitlerle birlikte “Ābem kesī ne-goşād” şeklinde yer almaktadır 

(2b16-20): 

[Beyt]  Hezār dāmen-i govher nis̱ār-işān kerdem 

 Ki hīç kes şebei der-kenār-i men ne-nehād 

[Beyt] Hezār beyt be-goftem ki āb ez ū be-çeked 

 Ki coz zi-dīde diger ābem ez kesī ne-goşād [Ẓahīr-i Fāryābī] 

																																																								
	
76 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şuʿūrī, C. 1, s. 302.  
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Ayrıca Zih-dān nehād (218b25-219a4) maddesinde Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki Zāhid-i 

kūh u pīr-i kūh, Zen-i dūd-efken, Zih-dān nehāden, Ḳor’ān ḫˇān maddeleri Ḥüsāmī’den 

verilen şahit beyitle birlikte aynıyla yer almaktadır: 

Beyt  Zen-i dūd-efken ez nehed zih-dān 

 Ne-şeved pīr-i kūh ḳor’ān ḫˇān [Ḥüsāmī]  

Pek çok numunenin yer aldığı Mecmaʿü’l-Ems̱āl’de kullanılan Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’den alınan maddelerden birkaçı şunlardır: 

Āftāb nişest (15a4-5), Āyīne-i zānū (17b3-7), Āhū-yi sīmīn (18b21-25), Taḫte-bend 

(95a16-23), Destār-i ḫˇān (166a2-4), Zīd (218b7-8), Zehāze kerden (218b23-25), Zer-i şeş-

serī ve sīm-i deh-dehī (215a17-21), Hārūn (398b20-21), Her heft kerd (400a4-7).  

2.4. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in Klasik Türk Edebiyatı Çalışmalarına Katkısı 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl, yazıldığı dönemde mevcut eserlere kıyasla talim ve karşılık 

bildiren sözlüklerin dışında şiirle meşgul olanların her sözlükte bulamayacağı ıstılah, 

deyim ve atasözlerine yönelik bir ihtisas sözlüğüdür. İçerdiği bazı kelime ve ıstılahlar 

her ne kadar başka sözlüklerde yaklaşık olarak aynı manada verilse de bir şair ve şiir 

sever tarafından müşkil kelimelerin anlamına yönelik tercihlerin görülmesi bakımından 

önemi haizdir. 

Bu sözlükte bazen sadece karşılıkları verilen maddeler yer almaktadır. Bunun 

yanı sıra Türk kültüründe de oldukça yerleşmiş bazı kalıpların bire bir karşılığı olacak 

yahut muhtemelen bir tercüme-alıntı olacak tarzda, bilindik ve hâlâ kullanımda olan 

maddelerin bulunduğu görülmektedir. Bunlara şu maddeler örnek gösterilebilir: 

Āvāz-i duhul şinīden ez dūr ḫūşest (5a): Davulun sesi uzaktan hoş gelir. 

Āb der cigerem nīst (2b): Ciğerim kurudu. 

Āzmūde āzmūde rā peşīmānī āred (4a): Denenmişi denemek pişmanlık getirir. 

Ebrū zened (3b): Kaşını çattı, kaş (göz) etti. 

Be-çeşm kerden (14b): Göze kestirmek. 

Be-rīsmān-ı ū der-i çāh reft (18b): Birinin ipiyle kuyuya inmek. 

Be-tīr nemi-yābed (14a): Okla (arasan) bulunmaz; mumla aransa bulunmaz. 

Be-rūy-i rūz oftād (17a): Gün yüzüne çıktı. 
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Ter şod u ter şodend (27b): Nem kapmak. 

Ne-y-āyed bāz tīr-i refte ez şaṣt (110b): Oktan fırlamış ok geri dönmez. 

Çū destī ne-şāyed gezīden, be-būs (35b): Bükemediğin bileği öp. 

Çeşm-i āsmān kūr est (34a): Feleğin gözü kördür. 

Ez pūst birūn āmed (7a): Kabuğunu kır; kabuğundan çık. 

Ez dil āmed (5a): Gönülden koptu. 

Ḫāne be-dūş (37b): Evi sırtında. 

Ḫar reft u resen bord (37b): Yorgan gitti kavga bitti. 

Ḫar er cull-i aṭlas be-pūşed ḫar est (37b): Eşeğe altın semer de vursan eşektir. 

Dīr āy u dorost āy (50a): Geç olsun güç olmasın. 

[Reng]-i fulān kes pūşīde est (56a): Falan kimsenin rengi belli değil. 

Rū-numā (57b): Yüz görümlüğü. 

Zer-i sefīd-i mā ez-berāy-i rūz-i siyeh-est (58b): Ak akçe kara gün içindir. 

Sirke-pīşānī (70b): Türkçede ‘Turşu suratlı’ yahut ‘Yüzü sirke satmak’ şeklinde 

iken Farsçada ‘sirke alın’dır. 

ʿOẕr bed-ter zi-gonāh (80b) Özrü günahından beter. 

Nikūyī kon u der āb endāz (111a): İyilik yap denize at. 

Bu sözlük pek çok kelimenin yanı sıra henüz makul bir sonuca varılamayan 

yahut uygun karşılık bulunamayan deyimlerin karşılıklarını içermesi, az da olsa bazı 

şiirlerin anlaşılması bakımından bir eksiği doldurmakta ve teklifler sunmaktadır. Burada 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki kelimelerden bazılarını dikkate sunarak Türk edebiyatı ve şerh 

geleneğine katkısından bahsedilecektir. Maddenin kendisi ve karşılığının başlık olarak 

verileceği bu bölümde bazı maddeler için diğer kaynaklara müracaat edilmiştir. 

Öncelikle bu bölümde ıstılah yahut mesellerin çıkış noktası üzerine herhangi bir 

değerlendirme yapılmayacağı belirtilmelidir. Bir dilbilim sahası uğraşı olan etimolojik 

değerlendirmelerden yahut maddelerin çıkış noktasını tahlil etmekten ziyade eldeki 

malzemelerin tercüme ve şerh kültürüne katkıları üzerinde durulacaktır. 
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32 maddenin işlendiği bu bölümde sözlükteki maddelerin Osmanlıca metinler 

için ne tür katkılar sunduğu gösterilmeye çalışılmıştır. 

1. Āb-ı Meryem: ‘Ab-ı Mesīḥ, Şarap’ 

Âb-ı Meryem’in şarap manasına hem Farsçada hem de Osmanlıca metinlerde 

rastlanmaktadır. Bu tabir Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de ‘Şīre-i engūra dėrler ıṣṭılāḥ-ı Aʿcāmda.’ 

(S: 2b3) şeklinde üzüm şırasına yahut şaraba denildiği ifade edilmiştir. Ḥüsāmī’nin 

aşağıdaki beytinde de bu mana görülmektedir: 

 Key resed dil rā zi-Ṭūr-i ġam nidā-yi ḫurremī 

  Tā ne-gīred feyż-i ʿĪsī rā zi-āb-i Meryemī [Ḥüsāmī] 

[= Hz. Îsâ feyzini şaraptan almadıkça dertler gibi yüce olan Tur dağından mutluluk 

veren nidâ yükselmez.] 

Hz. Meryem’in iffetiyle şarabın saf ve duruluğunu vurgulayacak şekilde kinayeli 

kullanılan bu tabir Hayâlî Bey’in divanında şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

 Ey Ḫayālī bir büt-i ʿĪsī-nefes peydā ėdüp 

Deyr küncinde ṣafāsın sür gel āb-ı Meryemüñ [Ḫayālī Bey D., G. 27/5, s. 

250] 

[= Ey Hayâlî! Hz. İsa’nın nefesi gibi can bağışlayan bir Hristiyan güzel bulup kilise 

köşesinde şarabın safasını sür!] 

2. Āb der dehāneş āmed: ‘Ağzı sulandı, imrendi, canı çekti’  

Ağzı sulandı anlamına gelen Āb der dehāneş āmed deyimi ‘canı çekmek’ 

manasına gelir. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de ‘Aġzı ṣulandı dėmekden kināyedür’ (S: 2a4) şeklinde 

izah edilen bu deyim Kemâl İsmâîl’in beytinde şöyle geçer: 

 Çu dīd ṭalʿat-i ḫaṣm-i toroş liḳāyet rā 

Niyām-i tīġ-i to rā āb der dehān āmed [Kemāl İsmāʿīl D. K./2736, s. 

169] 

[= Düşmanın buruşuk/ekşi suratını görünce senin kılıç kınının aġzı sulandı.]  
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Bu deyim ʿAli Ekber Dehḫodā ’nın Ems̱āl u Ḥikem’inde “Bir şeye aşırı meyl 

etmek” karşılığı ile yer almaktadır.77 Türkçe izahının yer aldığı Mehmet Ali Tanyeri’nin 

Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler’inde ağzı sulanmak deyimi ‘imrenmek’ şeklinde 

ifade edilmiştir.78 Nitekim ‘imrenmek’ yani ‘canı çekmek’ anlamına gelecek şekilde 

İshâk Çelebi’nin bir beytinde geçmektedir: 

 Būse vėrdükçe aġzımuz ṣulanur 

 Mīve-i ābdārı kim sevmez [Üsküplü İsḥāḳ D., G. 100/4, s. 182]  

[= Öptükçe imreniriz, sulu meyveyi kim sevmez.] 

Aynı tabir Zâtî’nin bir beytinde ise şöyle geçer: 

 Gülşende ṣabāḥ aġzuñı medḥ eyledi Ẕātī 

 Ey ruḫları gül ġoncalaruñ aġzı ṣulandı [Ẕātī D. G. 1587/4, s. 375] 

[= Ey gül yanaklı! Zâtî, sabahleyin gül bahçesinde ağzını methedince goncalar sana 

imrendi.] 

Anadolu sahası şairlerinde bu tabirin ağzı sulanmak şeklinde Türkçesi ile 

kullanıldığı görülmektedir.	

3. Āb-i ḫoşk: ‘Kuru su; Kadeh’ // Āteş-i Ter: ‘Islak ateş; Şarap’ 

Cam’ın su renginde yahut su gibi berrak olması ile ilişki kurulduğu anlaşılan bu 

tabir, hem Fars hem de Türk şairler tarafından kullanılmıştır. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de “Āb-i 

ḫoşk: Ṣırçaya dėrler ki andan laṭīf piyāle ve ḳadeḥ düzerler. Āteş-i ter: Şarāba 

dėrler.”79 (S: 2bdr) şeklinde izah edilmiştir. 

‘Kuru su’ ve ‘ıslak ateş’ şeklinde çevirilen bu iki tabir, hem kendi içinde hem de 

birbiriyle tezat oluşturacak şekilde Ẓahīr-i Fāryābī’nin bir beytinde şu şekilde 

geçmektedir: 

 Ez berāy-i refʿ-i Yeʾcüc-i hevā ez āb-i ḫoşk 

 Ḫākiyān seddī be-rūy-i āteş-i ter besteend [Ẓahīr-i Fāryābī -D.] 

																																																								
	
77 ʿAli Ekber Dehḫodā , Ems̱āl u Ḥikem, C. 1, İntişârât-ı Emîr Kebîr, Tahran 1363, s. 7. 
78 Mehmet Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Akçağ Yay., Ankara 1999, s. 18. 
79 [Ab-ı hoşk diye kendisinden güzel piyale ve kadeh yapılan sırçaya/cama derler. Ateş-i ter de şaraba 

derler.] 
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[= Topraktan yaratılmış olanlar (yani insanlar), Yecüc (gibi öldürücü olan) aşkı ortadan 

kaldırmak için şarabın önüne (sırça bir) kadehle set çektiler.] 

Atilla Şentürk’ün ansiklopedik tarzda hazırladığı Osmanlı Şiiri Kılavuzu’nda 

bununla ilgili pek çok numune sunulmakta ve farklı numunelerle anlam genişliği 

vurgulanmaktadır. Türk şiirinde farklı bağlamlarda kullanıldığına dair çeşitli örnekler 

sunulurken Haşmet’in bir beytinde yukarıdaki iki tabirin Ẓahīr-i Fāryābī’nin beytindeki 

tezatı hatırlatacak şekilde kullanılışı oldukça dikkat çeker:80  

 Çeşmümi pür-sāz-ı nūr ėtdi ḫayāl-i lebleri 

 Āb-ı ḫuşke āteş-i terdür leṭāfet-baḫş olan [Ḥaşmet Kl. G. 185/2, s. 289] 

[= Dudaklarının hayali gözümü aydınlatı. Kuru suya (kadehe) letafet bahşeden ıslak ateş 

(şarap)’tir.] 

4. Be-ẕeḳan bord: ‘Çene ile aldat-’ 

Çene anlamına gelen ẕeḳan kelimesi Arapça olup Farsçası zenaḫ yahut 

zenaḫdāndır. Çene altındaki girintiyi yani çene çukurunu zindan, tuzak ve kuyu 

benzetmeleriyle kullanan şairler, sık sık çene çukuru ile sevgilinin saçını birlikte 

anarlar. Bunun sebebi ise eski kuyuların iple inilip çıkılan bir yapı arzetmesinden 

dolayıdır. Zekan ile ‘hile yapmak, kandırmak veya ikna etmek’ anlamının ilgisini içeren 

“be-ẕeḳan bord” tabiri Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de şöyle geçer: 

“Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol maḥalde kināye olınur ki bir kimesneyi bir 

maḥbūb-ı ṭannāz hezār gūne dil-ferīb-i nāz ile ve nėçe dürlü vaʿd-ı bī-encāz ile ferīfte 

ḳılduġını gördükde zebān-ı Türkīde fulān kimesneyi fulān kimesne çeñe ile aldadı 

dėyecek maḥalde nükte-şināsān-ı ʿAcem be-ẕeḳan bord dėyü beynlerinde kināye ḍarb 

ėderler.”81 (S: 15b17) 

Kemāl-i Ḫocendī’nin bu tabiri içeren beyti şöyledir: 

 Ān meh zi-botān gūy-i leṭāfet be-ẕeḳan bord 

 Leb-hāş dil-i ḫaste-i mā rā be-dehen bord [Kemāl-i Ḫocendī -D.] 

																																																								
	
80 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C. 1, s. 31-32. 
81 [= Bu özgün deyim Acemler arasında biri, alaycı bir güzelin bir başkasını binbir türlü naz ve pek çok 

yerine getirilmeyecek sözle kandırdığını görünce Türkçe “Falanca falan kimseyi çenesiyle kandırdı/ikna 
etti.” diyeceği zamanda Acem söz ustaları kendi aralarında “be-ẕeḳan bord” diye kinaye yaparlar.]  
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[= O ay kadar güzel (sevgili), puta benzer güzellerden bir topa benzer güzelliği 

çenesiyle elde edip ağzıyla biz âşıklarının gönlünü çaldı.] 

Bu ibareyi çağrıştıran bir diğer örneğe Emrî Divanı’nda raslanmaktadır: 

 Yār çāḫ-ı zeḳanum ʿayn-ı vefādur dėr imiş 
 Anı ey ʿâşıḳ-ı üftāde inanma çeñedür [Emrī D. Kt. 142, s. 333] 

[= Sevgili “Çene çukurum vefa kaynağıdır.” dermiş! Ey düşkün âşık ona inanma bunlar 

hep kandırmacadır.] 

Tabirin birebir karşılığı yahut çevirisi olduğu söylenmese de çene ve zekanın her 

iki dilde de aynı bağlamda kulanılması ve ‘hile ile yapılan iş’i çağrıştırması dikkat 

çekicidir.  

5. Teb dāred: ‘Ateşi mi çıktı, İyi mi?’ 

Bir de tamamen mecaz yoluyla hem günlük hem de şiir dilinde kazanılan yeni 

anlamları içeren maddeler bulunmaktadır. Bazı deyimler ise iki kültürde de aynı üslup 

ve neredeyse aynı manadaki kelimelerle söylenmektedir. Bu örneklerden biri olan “Teb 

dāred?”, ilgisiz sözler söyleyen kişiler için kullanılan şaka ve eleştiri kabilinden bir 

tabirdir. Türkiye’de bugün “Ateşi mi çıktı?” yani “İyi mi? Ateşine bir bakın!” 

şekillerinde kullanılan bu ibare metinde şöyle izah edilmiştir: 

“Zebān-ı Türkīde bir kimesne nā-merbūṭ söyleyüp kelāmınuñ biri biri ile münāsebeti 

olmasa idi suḫen-şināsān-ı ʿAcem fulān kes teb-dāred dėyü kināye ėderler.” 82 (S: 27b3) 

Bu gibi mesellerin sadece çevirisinden ziyade hangi durumlarda söylendiğinin 

belirtilmesi daha iyi anlaşılmasını sağlamaktadır. 

6. Ḫaṭṭ-i Baġdād 

Eski şiirin anlam dünyasında şarap, kadeh ve meyhane, etrafında geniş hayal 

evreninin şekillendiği kavramlardandır. Bu çerçevede sık kullanılan tabirlerden biri de 

Câm-ı Cem, Câm-ı Cemşîd, Câm-ı Cihân-nümâ olarak anılan Cem’in kadehidir. Cem’in 

yedi madenden yapılan kadehinin üzerinde her birinin birer ismi olan yedi hat vardır ve 

sırasıyla yukarıdan aşağıya isimleri şöyledir: 

																																																								
	
82 [= Türkçede alakasız konuşan ve sözlerinin birbiriyle ilgisiz biri için Acem söz ustaları “falan kimsenin 

ateşi çıktı” diye kinaye yaparlar.] 



	 38 

1. Hatt-ı Cevr 

2. Hatt-ı Bağdat 

3. Hatt-ı Basra 

4. Hatt-ı Ezrak 

5. Hatt-ı Eşk 

6. Hatt-ı Kâse 

7. Hatt-ı Ferverdîne83 

Bu hatlar, muhtemelen mecliste şarap içeceklerin taşkınlık yapmalarına mani 

olmak adına içecekleri miktarı belirler. Câm-ı Cem’in ikinci hattının ismi olan Ḫaṭṭ-ı 

Baġdād, Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de şöyle tarif edilmiştir: 

“Mes̱el-i meşhūrdur, kenār-ı sāġerde olan ḫaṭṭa dėrler. Velākin ʿişret-güzīnān-ı rindān-ı 

ʿAcem ḳatında ḫuṭūṭ-ı cām-ı Cemüñ birine dėrler. Mes̱elā ol cām-ı Cemüñ ḫuṭūṭunuñ 

birine ḫaṭṭ-i Baġdād ve birine ḫaṭṭ-i ezraḳ ve birine daḫı ḫaṭṭ-i cevr dėrler.”84 (S: 38b15) 

Selmān-ı Sāvecī’nin bu tabiri içeren örneği şöyledir: 

 Vaḳt-i ṣobḥ-est u leb-i Dicle vu enfās-ı bahār 

Ey peser keştī-i men bā ḫaṭ-i Baġdād bi-y-ār [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

62/1, s. 219] 

[= Sabah vakti, Dicle’nin kıyısı ve bahar demleri... Ey oğul! Kadehimi Bagdat çizgisine 

(yani ağzına) kadar doldur da getir.] 

“Ḫaṭṭ-ı Baġdād” kadehin ikinci hattı olarak bilinse de bazı kaynaklarda birinci 

hat olduğu rivayet edilir.85 Nitekim Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in N. nüshasında ḫaṭṭ-ı Baġdād’a 

verilen “Yaʿnī pür ve mālāmāl” (N: 22adr) karşılığı da bunu destekler niteliktedir. 

Antakyalı Münif’in bir beytinden Türk şiirinde de “ağzına kadar dolu” manasına 

gelecek şekilde kullanıldığı görülür: 

																																																								
	
83 Ahmet Talât Onay, “Hatt-ı Câm”, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Birleşik Yay., Ankara 2007, s. 185.; 

Hasan Enverî, “Hatt-ı Câm”, Ferheng-i Bozorg-i Suhen, C. 4, İntişârât-ı Suhen, Tahran 1382, s. 2778.  
84 [= Meşhur bir tabirdir ve kadehin kenarındaki hatta denir. Ancak Acem rintlerinin içkiye düşkünleri 

kendi aralarında Cem’in kadehindeki hatlardan birine derler. Mesela Cem’in kadehinin hatlarından 
birine “ḫaṭṭ-i Baġdād”, birine “ḫaṭṭ-i ezraḳ” birine de “ḫaṭṭ-i cevr” derler.]  

85 Ali Ekber Dehkhoda, “Hat: Hatt-ı Bağdâd”, Luġat-nāme-i Dehḫodā, C. 7, s. 9858.; Ahmet Talât Onay, 
“Hatt-ı Bağdâd”, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Birleşik Yay., Ankara 2007, s. 185. 
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 Şaṭ gibi olsa revān mey yine ḳānūn-ı neşāṭ 

Cāmda neşʾe niṣābın ḫaṭ-ı Baġdād yazar [Antakyalı Münīf D. G. 16/3, s. 

174] 

[= Mey Şat/nehir gibi aksa bile neşe kanununda kadehin neşe ölçüsünü Bağdat 

çizgisinde (yani en yüksek miktarda) yazar.] 

7. Ḫōş-ʿalef est: ‘Haramı helalden ayırmaz’ 

“Ḫōş-ʿalef est ve fulān şaṭrenc-bāz est” maddesi iki ayrı mesel sunmaktadır. 

Birincisi “ḫōş ʿalef” şöyle izah edilmiştir: 

“Zebān-ı Türkīde şol kimesneye dėrler ki ekūl olup ḳatında sükkerī ḥelvā ile peynīr 

yeksān ve aġzınuñ dadın bilmeyüp bulduġın yėse idi. Ol maḳūle şaḫṣa nükte-şināsān-ı 

ʿAcem fulān kes ḫōş ʿalef est dėrler” 86 (S: 41b3) 

“Nīk u bed farḳ ėtmeyüp aġzı dadın bilmeyüp bulduġın yėyen şaḫṣ-ı ekūl ḥaḳḳında 

kināye olınur.” 87 (N: 31b5) 

Müellif (S.) ve N nüshasında hemen hemen aynı şekilde izah edilirken ŞA. 

nüshasında farklı bir izah vardır. Burada ise müstensih tarafından Ḥüsāmī’nin eksik ve 

yanlış izah ettiği vurgulanmıştır. Şöyle ki: 

“Ḫōş-ʿalef ḥarāmı ḥalālden farḳ ėtmeyüp bulduġını yėyen ādeme dėrler. İşte dürüst 

maʿnā budur cānum Müʾellif Efendi.” 88 (ŞA: 61bdr) 

Bu izah “Ḫōş-ʿalef” deyiminin farklı ve özgün izahlarından biridir. Söz konusu 

meselin geçtiği beyit için en uyumlu karşılığın bu olduğu söylenebilir. Bu bakımdan 

izahın yazmanın aslında değil de nüshalarından birinde yer alması nüshaların önemini 

daha da iyi göstermektedir. Hâfız’ın beyti şöyledir: 

 Ṣūfī-i şehr-bīn ki çūn loḳma-i şobhe mī-ḫored 
  Pārdomeş dirāz bād ān ḥeyevān-i ḫōş-ʿalef [Ḥāfıẓ D1., G. 358/8, s. 200] 

																																																								
	
86 [= Türkçede şeker helvasıyla (tuzlu) peyniri ayırmaya ve ağzının tadını bilmeyip bulduğunu yiyen obur 

kimselere derler. Öylesine Acem söz ustaları “falan kimse ağzının tadını bilmez/haramı helalden 
ayırmaz” derler.] 

87 [= İyi kötü ayırmadan ağzının tadını bilmeden bulduğunu yiyen obur kimse için kinaye olunur.] 
88 [= Ḫōş-ʿalef Haramı helalden ayırmadan bulduğunu yiyen adama derler. İşte doğru mana budur Canım 

Müellif Efendi!] 
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beyitteki “ḫōş-ʿalef” deyimi pek çok tercüme ve şerhte yeterince açık izah edilmemiştir. 

Bosnalı Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ında “Hoş-‘alef” tabiri “hayvana sıfatdır, ya‘nî 

izafet-i beyaniyedir. Zâhidi hayvan’a teşbih idüp şüpheli lokmasını ‘alef’e teşbih 

eylemiş.” şeklinde tarif edilmiştir. Hâfız’ın beyti şöyle çevrilmiştir: 

“Şehrin sûfîsini gör ki şübhelü lokma yer, kuskunı [paldım] dirâz olsun hoş-alef 

hayvanın, yani hayvanlığı ziyâde olsun, hâsılı şübhelü lokma yemekden hâli olmasın.” 

89 

Diğer pek çok çeviride de bu deyimin anlaşılmadığı görülmektedir. Bunlardan 

birkaçı şöyledir: 

Ferîdî’nin Manzum Hâfız Divanı Tercümesi’ndeki çevirisi: 

“Gör sofısını beldenün şübhelü yer ta‘âmları/ Olsun uzunca kuskunı hayvana bu yarar 

‘alaf”90 

Abdulbaki Gölpınarlı’nın çevirisi: 

“Şehir sofisine bak, şüpheli lokma yeyip durmada. Bu yemi hoş hayvanın kuskunu 

sırtından eksik olmasın!”91 

Hicabi Kırlangıç’ın çevirisi: 

“Şehrin sûfisi bak nasıl yiyor şüpheli lokmayı; Bu otu hoş hayvanın paldımı uzun 

olsun”92 

8. Şaṭrenc-bāz: ‘Aç gözlü’ 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de “şaṭrenc-bāz”, “ḫōş-ʿalef” ile birlikte yer almaktadır. “Ḫōş-

ʿalef” ağzının tadını bilmeyen ve haramı helalden ayırmayan kimselere denirken 

“şaṭrenc-bāz” meseli şöyle izah edilmiştir: 

“Ammā şaṭrenc-bāz şol kimesneye dėrler ki ṭaʿām yėrken bir loḳmayı çigneye ve bir 

loḳmayı elinde ṭuta ve birini daḫı ṣaḥanda nişānlamış ola. Bu maḳūle bī-edebe ẓürefā-yı 

ʿAcem fulān kes şaṭrenc-bāz est dėrler.” 93 (S: 41b3) 

																																																								
	
89 İbrahim Kaya, Şerh-i Dîvân-ı Hafız – Bosnalı Sûdî - (İnceleme - Tenkitli Metin), Öz Serhat 

Matbaacılık, Malatya 2013, s. 1676. 
90 Emrullah Yakut, Feridi’nin Manzum Hafız Divanı Tercümesi: (İnceleme-Metin), İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstisü Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2015, s. 606.  
91 Hâfız, Hafız Divanı, çev. Abdülbaki Gölpınarlı, MEB, İstanbul 1969, s. 298.  
92 Hâfız, Hâfız Divânı, çev. Hicabi Kırlangıç, Kapı Yay. İstanbul 2013, s. 297.  
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Sözlükte bu mesele münasip örnek yazılmamış, muhtemelen iki meselin yakın 

anlamlar içermesinden dolayı birlikte kullanılmıştır. Burada açgözlü kişinin satranç 

oyuncusuna benzetilmesinin sebebi şudur: Satranç oyuncusu, hamle yapmadan önce 

birkaç hamle ötesini düşünerek taş sürer. Bununla hep elinde olmayanı hedefleyen ve 

sürekli başka şeyleri hedefleyen açgözlü kişi biribirine benzetilir. “Ḫōş-ʿalef” 

maddesinde numune olarak verilen Hâfız’ın beytinde dindar geçinen sofinin, elindeki 

helal lokma dururken başkasına helal, kendine haram olan lokmaya da göz diktiği 

düşünülmüş olmalı ki hem “ḫōş-ʿalef” hem de “şaṭrenc-bāz” deyimi birlikte 

kullanılmıştır. 

Bu izahlardan sonra beytin tercümesinin şu şekilde olması gerektiği 

kanaatindeyim: 

 Ṣūfī-i şehr-bīn ki çūn loḳma-i şobhe mī-ḫored 

 Pārdomeş dirāz bād ān ḥeyevān-i ḫōş-ʿalef [Ḥāfıẓ D1., G. 358/8, s. 200] 

[= Şüpheli lokma yiyen şehrin sofisine bak! O haramı helalden ayırmadan her 

bulduğunu yiyen hayvanın paldımı uzun olsun.] 

9. Ābī be-rūy-i kār āvord: ‘Sırrı Ortaya Çıktı’ 

“Ābī be-rūy-i kār āvord” meseli ʿAli Ekber Dehḫodā ’nın hem 

Lugatnâme’sinde hem de Ems̱āl u Ḥikem’inde “ آب بروی کار آورد -آوردآبی بروی کار  ”: 

“Emrī rā teraḳḳī dāden, kārī rā revnaḳ bahşīden” şeklinde, yani bir işi geliştirip 

güzelleştirmek manasında, izah edilmekte ve buna münasip örnekler sunulmaktadır.94 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de ise kızılı çıkmak, sırrı faş olmak, âşıklığı anlaşılmak anlamındadır. 

Örnek olarak Selmān-ı Sāvecī’den gösterilen şahit beyitteki bağlama göre Luġat-nāme-i 

Dehḫodā ve diğer sözlüklerde verilen karşılıkların dışında farklı bir mana söz 

konusudur. Şöyle ki: 

 Ābī be-rūy-i kār-i men āmed zi-dīde bāz 

Ān āb egerçi bāz ne-y-āyed be kār-i mā [Selmān-ı Sāvecī D., G. 12/4, s. 

369] 

																																																																																																																																																																		
	
93 [= Ama satranç-bâz, yemek yerken bir lokmayı çiğneyip bir lokmayı elide tutup birini de sahanda 

gözüne kestirmiş kimseye derler. Böyle edepsize Acem zarifler “Falanca satranç-bâzdır” derler.]  
94 ʿAli Ekber Dehḫodā , Lugatnâme, Haz. Muhammed Moin, Cafer Şehîdî, 1. C., Tahran Üniversitesi 

Yayınları, Tahran 1998, s. 39.; ʿAli Ekber Dehḫodā , Ems̱āl u Ḥikem, 1. C., İntişârât-ı Emîr Kebîr, 
Tahran 1363, s. 4.  
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[= O su (gözyaşı) her ne kadar işime gelmese de yine de gözümden sırrımı ortaya 

çıkarıp/âşıklığımı halka ayan etti.]  

10. Pāy-renc bord: ‘Ayak kirası, ayak teri-deri’ 

“Pāy-renc bord” maddesi “bizden ötüri elem çekdi ve bizim ḫāṭırımız içün 

zaḥmet çeküp çalışdı” şeklinde geçer. Ayrıca yazmanın N. (13adr) nüshasında “Pā-renc, 

ayaḳ deri dėdükleri ʿaṭiyye.” açıklaması yapılmıştır. 

Bu mesel Osmanlı geleneğinde sık kullanılır, ancak diş kirası olarak maruftur. 

Genellikle Ramazanlarda iftara katılan misafirlere hediye olarak davet sahibi tarafından 

verilen para için kullanılan tabirdir95. Hakku’l-kadem, pây-mozd, mozd-i dendân gibi 

ifadelerin de birbiriyle eş anlamlı kullanıldığı deyim aynı zamanda “diş hakkı, tuz 

ekmek hakkı, yol hakkı, hakku’l-kadem (ayak teri), göz hakkı, hakku’n-nâzırîn vb. 

tabirlerle ilintilidir96. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in N. nüshasında pây-renc bord’un karşılığı 

“ayak deri”dir. Buradaki “der/ter” kelimesinin “ücret” karşılığına “tiş teri” yani “diş 

kirası/ücreti” şeklinde ”Kutadgu Bilig’de rastlanır. Bununla ilgili ayrıntılı bilgi sunulan 

Aylin Koç’un “Diş Kirası” adlı makalesinde97 Kutagdu Bilig’den naklen şu beyitler yer 

vurgulanır: 

Bıçış ḳıl küçüñ yėtse bıçġıl aġı 

Usa tiş teri bir kesilsü çoġı 

[= Hediye ver; gücün yeterse ipekli kumaş ver; mümkünse diş kirası ver ki gelenlerin 

ağzı kapansın.]98 

İşiñ ḳılsalar terk terin tegrü bir 

Yėtürgil içürgil aşın kiñrü bir 

[= Senin ısmarladığın bir işi yaptıklarında, onların hizmet hakkını derhal öde, bol bol 

yedir içir.]99 

																																																								
	
95 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 1. C., MEB Yay., İstanbul 1983, 

s. 455. 
96 ʿAli Ekber Dehḫodā , Lugatnâme, Haz. Muhammed Moin, Cafer Şehîdî, 4. C., Tahran Üniversitesi 

Yayınları, Tahran 1998, s. 5346.; Helga Anetshofer, “Zahnentgelt” -ein Terminus des Gastrechts 
zwischen Persisch und Türkisch (Diş Kirası - Türkçede ve Farsçada terim olarak 
Misafirperverlik/Konukseverlik), Festschrift für Sigrid Kleinmichel zum 70. Geburstag: Über 
Gereimtes und Ungereimtes diesseits und jenseits der Turcia, Verlag Christof Krauskopf Schöneiche 
bei Berlin 2008, s. 29-48.  

97 Ayrıntı için bkz.: Aylin Koç, Diş Kirası, Hediye Kitabı, Haz. Emine Gürsoy Naskali-Aylin Koç, 
Kitabevi Yay., İstanbul 2007, s. 329.  

98 Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig, Çev. Reşid Rahmeti Arat, Kabalcı Yay., İstanbul 2006, s. 796-797. 
99 Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig, Çev. Reşid Rahmeti Arat, Kabalcı Yay., İstanbul 2006, s. 766-767. 
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Bu izahın amacı diş kirasının “ayak kirası” şeklinde sık rastlanmayan bir 

kullanımının varlığını vurgulamaktır. 

11. Pūstīn-i ū derīd: ‘Gıybetini etti’  

“Pūstīn-i ū derīd” “Onun gıybetini etti, çekiştirdi” anlamındaki bu deyimin 

kelime kelime tercümesi “Onun derisini yüzdü” şeklindedir. Bu deyimin Fars ve 

Osmanlı dilindeki karşılıkları birbirinden farklıdır. Ancak muhtemelen aynı kaynaktan 

beslenerek teşekkül etmiştir. 

Hucurât suresinin 12. ayetinde üç şey yasaklanmıştır. Bunlar: Tahmine 

dayanarak zann, insanların sırrını araştırmak ve gıybet.100 Hucurât suresinde, bu kötü 

huy ve davranışlar ölmüş birinin yahut kardeşinin etini yemeye benzetilmiştir. Bu 

benzetme şüphesiz bunların büyük bir cürm olduğunu vurgulamak içindir. Aynı 

zamanda keskin bir örnekle halk ve şairler nezdinde somut bir yapıya büründürerek ne 

kadar büyük bir günah olduğu vurgulanmaktadır. Hem Kur’ânî bir delil hem de şairâne 

bir benzetme olan bu ifade bir taraftan “birinin derisini yüzmek” şeklinde, diğer tarafta 

ise “ölünün (yahut ölmüş dostunun/kardeşinin) etini yemek ve çiğnemek” şeklinde 

kalıplaşarak deyim haline gelmiştir. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de şahit olarak verilen beyitte gıybet, derisini yüzmek 

anlamındaki “pūstīn-i ū derīd” şeklinde kullanılmıştır. Bu mesel için Sa‘dî’den alınan 

beyit şöyledir: 

 Revā bāşed er pūstīnem derend 

  Ki ṭāḳat ne-dārem ki maġzem berend [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 7. Bāb, s. 

457] 

[= Gıybetimi etmeleri/derimi yüzmeleri reva olsa da başımı ağrıtmalarına takatim yok.] 

12. Por āmed ḳafīz: ‘Talihe erişti / sonu geldi’ 

“Por āmed ḳafīz” maddesindeki “ḳafīz” peymane yahut kadeh demektir. Kadeh 

yahut peymanenin dolması bir taraftan talihe ermek, sıkıntılardan kurtulmak ve 

keyiflenmek iken diğer taraftan sona gelmek ve ömrün nihayete ermesi manalarına 

																																																								
	
100 “Ey iman edenler! Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin 

kusurlarını ve mahremiyetini araştırmayın. Birbirinizin gıybetini yapmayın. Herhangi biriniz ölü 
kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz! Allah’a karşı gelmekten sakının. 
Şüphesiz Allah tövbeyi çok kabul edendir, çok merhamet edendir.”: Hucurât Suresi, 49/12.  
Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halil Altuntaş - Muzaffer Şahin, DİB. Yay., Ankara 2011, s. 572-573. 



	 44 

gelmektedir. Mesel Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de “Bir kimesne mübtelā-yı miḥnet iken nā-gāh ṣafāya 

ėrse ol maḥalde nükte-şināsān-ı ʿAcem por āmed ḳafīz edāsını kināye ėderler” 101 (S: 26a3) 

şeklinde izah edilir. Bu mesele şahit olarak sunulan Firdevsî’nin beyti şudur: 

 Ki kārī-st īn ḫˇār u duşvār nīz 

Ki ber toḫm-i Sāsān por āmed ḳafīz [Firdevsī, ŞF., C. 6, s. 189] 

Bu beyti maddeye uygun tercüme etmek gerekirse “Bu zor ve aşağılık bir iştir. 

Çünkü Sâsânilerin soyu talihe erişti.” demeliyiz. Ancak bu beyit Nimet Yıldırım’ın 

Şahnâme çevirisinde “Bu zor ve aşağılık bir iş; Sâsânilerin soyu çünkü artık tükendi”102 

şeklinde geçmektedir. Burada metindeki bağlam düşünülünce “tükendi” manası daha 

münasiptir. Beyitteki deyim münferit olarak düşünüldüğünde Ḥüsāmī’nin izahına 

münasip tercüme etmek mümkündür. Ancak Şahnâme içindeki anlamı bağlam açısından 

maddedeki izahtan farklıdır. Maddeye uygun bir beyit kullanılmasa da mana olarak her 

iki manaya da gelmektedir. 

Bu tabirin Osmanlı şirinde her iki manaya da uygun örnekleri vardır. Karamanlı 

Aynî’nin beytinde “tükenmek, sona ermek” manasındadır: 

Dilā pür olmadın peymāne-i ʿömr 

Cihānuñ varlıġın bir cürʿaya ṣat [Karamanlı Aynî, D., G. 62/6, s. 346] 

[= Ey gönül! Ömür nihayete ermeden âlemin varını yoğunu bir yudumluk şaraba sat!] 

Şeyhülislâm Yahyâ’nın beytinde ise keyif ve safaya erişti manasındadır: 

Mey-ḫāne-i maḥabbet mestānelerle ṭoldı 

Peymāneler pür oldı ʿārif oturma tenhā [Şeyhülislām Yaḥyā, D., G. 3/3, 

s. 27] 

[= Muhabbet meyhanesi sarhoşlarla doldu. (Ey) Ârif! Kadehler doldu, yani herkesin 

keyfi yerine geldi, yalnız oturma! (Sen de katıl!)] 

13. Paġāz/Paġār: ‘Kama, ağaç çivi’ 

Kimi zaman madde başı olmayıp maddede geçen ve az kullanılan kelimeler de 

izah edilmiştir. Bunlardan biri de Bed āġār maddesinde verilen örnekteki paġāz/paġār 

																																																								
	
101 [= Biri mihnet çekerken bir anda rahata kavuşsa, o durumda Acem söz ustaları “Kadehi doldu” 

ifadesini kinaye ederler.] 
102 Firdevsî, Şahnâme II, çev. Nimet Yıldırım, Kabalcı Yayınları, İstanbul 2016, s. 1106.  
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kelimesidir. Maddeye şahit olarak sunulan Ḥüsāmī’nin beytinde bu kelime şöyle 

geçmektedir: 

Çu kerd āştī yārem be-şaḫṣī bed-āġār 

  Ez ān be-dest-i sitīzī-st çūb-i teng paġār [Ḥüsāmī] 

[= Sevgilim soyu bozuk biriyle barışsa bile husumet sebebiyle (aralarında) ince bir 

kama gibi (kırgınlık) kalır.] 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de “Pā-yı Fārsī ile aġac yarılmaḳ içün arasına ḳonılan çūba 

dėrler ki zebān-ı Türkīde aña ḳama dėrler”103 (S: 15a9) şeklinde izah edilmiştir. 

Kamanın, “Odun kütüklerini yarmakta kullanılan sivri uçlu, gittikçe kalınlaşan, enli ve 

yassı metal çivi” ve “buna benzer takoz”104 anlamları vardır. Söz konusu takozun 

okunuşunun Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki harekeden yola çıkarak “Piḳār” şeklinde olduğu 

düşünülmüştür. Ancak sözlüklerde paġāz, peġāz, peġār şekillerinde geçmektedir. 

Lüġat-i Ḥalīmī’de “puġāz: Çivi, pesâhenk manasına”105; Burhân-ı Kâtı’da “peġāz: 

nemâz vezninde. Ağaç çiviye denir. Papuççuların kıskı tabir ettikleri çiviye dahi denir. 

Müeyyidü’l-Fuzelâ sahibi bu lügati râ-yı mühmeleyle sebt eyledi” şeklinde geçer.106 

Ḥüsāmī’nin kendi beytinin ilk mısraının bed-āġār olması sebebiyle paġār şeklindeki 

yazımı tercih edilmiş, metinde geçen şekli ise dipnota yazılmıştır. 

14. Şīr-gīr: ‘Yarı sarhoş, çakırkeyif’ 

Şīr-gīr est: Acemler arasında günlük dilde ‘nīm-mest’ yani ‘yarı sarhoş’ yahut 

‘çakırkeyif’ anlamında kullanılan bu deyim Osmanlı şiirinde de aynıyla 

kullanılmaktadır. Tespit ettiğimiz kadarıyla Nevādirü’l-Ems̱āl’de bu meselin şarap ve 

cesaretle bağlantısına dair ilginin çıkış yeri detaylı olarak izah edilmiştir.107 Bu izah ve 

rivayet olmaksızın istiare yoluyla kurulan ilgi, aşağıda verilen manzumelerin 

anlaşılmasında yeterlidir. Ancak meselin çıkış noktasının bilinmesi şarap, cesaret ve 

aslan avı ilgisini kurgu olmaktan çıkarır. 

																																																								
	
103 [= Farsça pâ ile ağaç yarma için arasına konulan çubuğa derker. Türkçe ona kama derler.]  
104 Yaşar Çağbayır, “Kama”, Ötüken Türkçe Sözlük, C. 3, Ötüken Neşriyat, İstanbul 2007, s. 2366.  
105 Lütfullah b. Ebu Yusuf el-Halîmî, “پغاز/Puġāz”, Lügat-i Halîmî, Haz. Adem Uzun, TDK. Yay., Ankara 

2013, s. 88.;  
106 Mütercim Âsım Efendi, “Peġāz”, Burhân-ı Katı, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay., Ankara 

2000, s. 583. 
107 Erem Yıldız, Mîrek Muhammed Nakşbendî Taşkendî Nevâdirü’l-Emsâl Adlı Eseri (İnceleme-

Transkripsiyon-Dizin), Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Denizli 2017, s. 106-107. 
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Nevādirü’l-Ems̱āl’de geçen bu detaylı açıklama Tuḥfetü’l-Ems̱āl’e alınmış ve 

Hâfız-ı Şîrâzî ve Nizâmî-i Gencevî’den alınan beyitlere ek olarak Selmân-ı Savecî’nin 

beyti eklenmiştir. Bu meselin metindeki tarifi şu şekildedir: 

“… Bir kimesne bir miḳdār şarāb içüp keyfiyyet-i bāde gözine gelse yārān-ı ʿAcem 

fulān kes şīr-gīr est dėrler. Ve bu mes̱elüñ mevridi böyle meşhūrdur ki Behrām-ı Gūr 

zamānında bir kimesne var imiş. Behrām-ı Gūruñ muṣāḥibi olup şeb u rūz Behrāmdan 

münfek degül imiş. Bādeyi ziyāde içmekle helāk olur. Pādişāh müteʾellim olup şöyle 

yaṣaġ ve tenbīh eyler ki “On iki yıla dek rūy-ı zemīnde nām-ı bādeyi kimesne lisāna 

getürmeye!” Ḥikmet-i Ḫodā bir kefş-ger peserin evermek murād ėderler. Leyle-i zifāfda 

kefş-ger-zādeye şerm müstevlī olmasun dėyü bir pīr[e]-zen gizlü bāde-i nāb ṣaḳlar imiş. 

Kefş-ger-zāde daḫı pīre-zenüñ ḫānesine gelüp bāde-i nābdan bir miḳdār içüp ser-germ 

olıcaḳ ʿarūs ḫāṭırına gelüp o ṭarafa giderken ḳarşudan naʿra geldi ki “Ey cevān cānuñ 

gerekse ṣavul!” Cevān deprenmeyüp yėrin bekledi. Anı gördi ki bir şīr-i ner geliyor. 

Cevān çıḳarup arslanuñ iki ḳulaġından burup żabṭ ėtdi ve şīr-bānlara teslīm ėtdi. Ol şīr-

bānlar daḫı cānib-i serāy-ı pādişāha getürdiler ki zīrā ol arslan Behrām-ı Gūruñ aslan-

ḫānesinden boşanup çoḳ kimesnenüñ başını gūsfend-vār ḳoparmış idi. Pādişāh bu işden 

ḥaẓẓ eyleyüp dėdi ki “Bu arslanı kim ṭutdı?” dėdiler “Bir nev-cevān.” Emr eyledi ki 

“İḥżār eyleñ.” Der-ʿaḳab pādişāh naẓarına getürdüklerinde pādişāh ṣordı ki “Ey cevān 

kimüñ oġlısın?” dėdi ki “Bir kefş-ger-zādeyem.” Pādişāh tekrār suʾāl ėtdi ki “Neslüñde 

pehlevān var mıdur?” dėdi ki “Yoḳdur.” Emr ėtdi ki “Peder ü māderini iḥżār ėtsünler.” 

Anlar daḫı iḥżār olduḳda suʾāl ėtdi ki “Ebā vü ecdādıñuzda pehlevān var mıdur?” Anlar 

da cevāb vėrdiler ki “Kefş-ger ve kefş-ger-zādeyüz.” Pādişāh dėdi ki “İmdi ṣoyuñızda 

pehlevān olmayıcaḳ bu şecāʿat şarābdandur ve siz bu cevāna şarāb içürmişsüz” dėdükde 

ḳorḫularından naẓar-ı pādişāhda cān vėreyazdılar. Pādişāh dėdi ki “Ḳorḳmañ ben sizi 

incitmem ve ṭoġrı söyleñ eger ṭoġrı söylerseñüz ʿafv ėderem ṣuçuñuzı.” Anlar daḫı iḳrār 

ėdüp dėdiler ki “Pādişāhum li-maṣlaḥatihi üç ḳadeḥ bāde içürdük.” Andan ṣoñra 

pādişāh nidā ėtdürdi ki “Bāde içilsün arslan ṭutacaḳ ḳadar. Ammā öyle içilmesün ki 

gözlerini ḳarġalar oyalar.” Zīrā muṣāḥib-i meẕkūruñ bādeyi ziyāde içüp öldükde 

ḳarġalar gözlerini oymış idi. Ol sebebden ḥāliyā diyār-ı ʿAcemde üç ḳadeḥ şarāb içüp 

gözindedür dėyecek maḥalde fulān kes şīr-gīr est dėrler.” 108 (S: 73b14-74b16) 

																																																								
	
108 [= (Kısaca) Biri biraz şarap içince çakırkeyif olsa Acemler “Falanca aslan avcısıdır/şir-gîrdir” derler. 

Behrâm-ı Gûr’un musahibi çok şarap içmekten helak olunca padişah üzüntüsünden “12 yıla kadar 
yeryüzünde kimse şarabın adını bilie anmasın” diye emir verir. (O sıralar) Bir ayakkabıcı oğlunu 
evlendirmek ister ve kocakarının biri de gerdek gecesi damat utanmasın diye sakladığı şarabı 
ayakkabıcının oğluna içirir. İçip keyiflenen damadın aklına gelin gelir ve ona doğru giderken biri ses 
gelir: “Ey genç! Canını seviyorsan, kaç!” Genç kımıldamadan beklerken karşıdan bir erkek aslanın 
geldiğini görür. O, aslanın kulaklarından tutarak onu zabt edip bakıcılarına teslim eder. Behram’ın 
aslanı olup birçok kimsenin canını alan bu aslanın yakalmasından memnun olur ve kimin yakaladığını 
sorar. Bir delikanlının yakaladığını öğrenince huzura getirilmesini emreder. Padişah sorar: “Ey yiğit! 
Kimin oğlusun?” O: “Bir ayakkabıcının oğluyum.” Padişah: “Soyunda pehlivan var mı?”O: “Yoktur.” 
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Bu mesel için verilen numunelerde yukarıdaki mana açık bir şekilde 

görülmektedir. Hâfız-ı Şîrâzî’inin aşağıda beytinde “aslan avcısı” anlamına gelen bu 

terkip, şöyle kullanılmıştır: 

Bi-deh tā revem ber felek şīr-gīr 

Be-hem ber-zenem dām-i īn gorg-i pīr 

[= (Üç kadehlik) şarabı ver ki gidip gökte aslan tutup yaşlı kurdun tuzağını birbirine 

katayım.] 

Nizâmî-i Gencevî’nin beytinde “sarhoşluğun adı aslan avcısına çıktı” 

denilmektedir: 

Zi-mestī kerd bā şīrān dilīrī 

Ki nām-i mestī āmed şīr-gīrī 

[= O, sarhoş olduğundan aslanlarla güç ve cesarette yarışınca sarhoşluğun adı aslan 

avcılığına çıktı.] 

Selmân-ı Savecî’nin beytinde ise “sevgilinin şehla (mest) gözleri aslanı dize 

getirir” anlamında kullanılmıştır: 

Ḫaṭā mī-dānem u āhū be āhū nisbet-i çeşmet 

Ki çeşm-i şīr-gīr-i to ne-dāred hīç āhūyī 

[= Senin aslan kapan gözlerin gibi ceylan olmadığından gözlerinin ceylanlarla 

kıyaslanmasını hata bilirim.] 

Fars dilinde yazılmış bu numunelerin yanı sıra Türk edebiyatında da “şīr-gīr”in 

yukarıda verilen manada kullanıldığı görülür. Gözünü budaktan sakınmaz cesur 

kimselere ve âşığını avlayan sevgilinin gözüne benzetilerek farklı ilgilerle kullanıldığı 

görülmektedir. Mezâkî: 

																																																																																																																																																																		
	

Padişah ailesini huzura getirmelerini emreder ve onlar gelince sorar: “Sülalenizde pehlivan var mı?” 
Onlar: “Biz ayakkabıcı oğlu ayakkabıcıyız.” Bunun üzerine Padişah: “Ailenizde pehlivan yoksa bu 
cesaret şaraptandır. Siz buna şarap içirmişsiniz” deyince korkudan öleyazdılar. Padişah dedi 
ki:“Korkmayın! Ben sizi incitmem. Doğru söylerseniz suçunuzu bağışlarım. Onlar da gizlemeyip 
dediler ki: Padişahım mecburen üç kadeh şarap içirdik. Bunun üzerine padişah ferman verdi: “Aslan 
tutacak kadar şarap içilsin! Ama kargalar gözlerini oyacağı kadar çok değil.” Çünkü çok şarap içmekten 
ölen musahibinin gözünü kargalar oymuştu. Bu sebeple Acem diyarında çakırkeyif olana “aslan 
tutucu/aslan avcısı anlamına gelen “şîr-gîr” derler.]  
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Öyle bir ṣayyād-ı cāna kim şikār olmaz göñül 
Ġırre-mest-i şīr-gīrüm nerre-şīrümdür benüm [Meẕākī D. K. 1/3, s. 167] 

[= Ey gönül! Öyle bir can avcısına kim av olmaz. O benim korkusuz yigit bir erkek 

aslanımdır.] 

Molla ʿAşḳī: 

Şīr-gīr āhū gözi ol cādū-yı pür-fitnedür 

Kim döker bir demde yüz biñ ḫūn-ı ejderhāleri [Molla ʿAşḳī D. G. 125/6, 

s. 542] 

[= Arslanlar tutan/sarhoş ceylan gözü, öylesine fitnelerle dolu bir büyücüdür ki bir anda 

yüz bin ejderha kanını döker.] 

15. Tabuta Siyah Badem Atmak / Cenaze Ayini 

Badem şekli ve tabiatinden gelen iyileştirici özelliklerinden dolayı toplum 

hafızasında yer edinmiş ve şeklinin göze benzemesinden dolayı sevgilinin gözü, sık sık 

badem ile istiareli olarak kullanılmıştır. Bademin günlük dilde deyim ve kalıp sözler 

içinde kullanıldığı ve çeşitli inanışlara konu olup İran’da bir geleneğin malzemesi 

olduğu görülmektedir. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de madde başı olarak geçen “Siyeh bādām rā 

her sū me-y-endāz” meselinin izahı şiirlerde kullanılan bir mazmunun sebebini açıklar. 

Daha önce Atilla Şentürk’ün Osmanlı Şiiri Kılavuzu’daki “Badem” maddesinin “Tabuta 

siyah badem atma” alt başlığında bir gelenek olma şüphesinden bahsedilmiştir. Türk 

Ansiklopedisi’ndeki cenaze gelenekleri arasında ölen erkek çocuğunun cenazesi 

geçerken tabutuna atılan şeylerden birinin de badem olması dolayısıyla bunun sadece 

edebî bir motif olmadığını aynı zamanda bir gelenek olup bugün halen Ermeni 

diyarında icra edildiğini belirtir.109 Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de ise İran’da eski bir gelenek 

olduğundan ve bademin siyaha boyanarak tabuta atıldığından bahsedilir. Böylece göz 

ve göz bebeği ile ilgisi daha net anlaşılmaktadır. Şöyle ki: 

“Bu mıṣrāʿ rūzmerre-i Aʿcāmdandur ve sebeb-i vurūdı budur ki memālik-i 

Aʿcāmda ḳāʿide-i müsellemedür ki bir maḥbūb fevt olduḳda maḥall-i mātemde 

peder ü māderi ile sāyir iḫvān u aḥbābı bādāmı siyāha boyayup dest-māllerine 

																																																								
	
109 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C. 2, Osedam, İstanbul 2017, s. 16.; Türk Ansiklopedisi, 

C. X, MEB Yay. Ankara 1960, s. 168.  
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mezāristāna varınca tābūtı üzre ol siyeh bādāmları ṣaçarlar.” (S: 70b10) Siyeh 

bādām çeşm-i siyāh-ı maḥbūba dėrler. (N: 49adr)110 

Câmî: 

Siyeh bādām rā her sū me-y-efken der naẓer-bāzī 

Nigeh-dāreş ki rūz-i merg ber tābūtem endāzī 

[= Güzellere bakarak siyah bademleri sağa sola atma, onlara sahip çık ki öldüğüm gün 

tabutuma atarsın.] 

N. nüshasında şairini tespit edemediğimiz diğer numune ise şudur: 

Cāy ān-est ki ḥūrān-i behişt ez dīde 

Ber ser-i ḫāk-i to bādām-i siyāh endāzed 

Çun be-bīnend ten-i nāzok-i to ber tābūt 

 Sonbol-i zolf be-berend u be-rāh endāzed (MU: 71adr) 

[= Öyle bir yer ki cennet hurileri gözlerinden senin (mezarının) toprağına siyah badem 

atarlar. Çünkü senin nazik bedenini tabutta görüp siyah saçlarını götürüp yoluna 

sererler.] 

Aynı şekilde Osmanlı şairleri de bu meseli söz konusu geleneği çağrıştıracak 

biçimde kullanırlar. Bunlardan Amrî’nin beyti şöyledir: 

Öldürürse gözüñ ey şūḫ beni 

Saçalar üstüme bādām-ı siyāh [Amrī D. G. 114/4, s. 150] 

[Ey şuh (sevgili)! Eğer gözün beni öldürürse benim (tabutumun) üstüne 

siyah badem saçarlar.] 

16. Rū-numā / Yüz Görümlüğü 

Doğu toplumlarında evlilik âdetleri ülke ve yöresel farklılıklara rağmen teşrifat 

büyük ölçüde benzerlikler taşır. Türk düğün geleneklerinden biri de damadın gerdek 

gecesi gelinin duvağını açmak ve onun konuşmasını sağlamak için geline vermesi 

																																																								
	
110 [= Bu mısra Acemlerin günlük kullanımlarındandır. Acemlerin memleketinde herkesçe kabul edilmiş 

bir âdet olup sevilen biri ölünce matem yerinde baba, anne ve diğer samimi dost ve ahbabları bademi 
siyaha boyayıp mendillerine koyup mezarlığa vardıklarında tabutu üzerine o siyah bademleri atarlar. 
Bu geleneğin çıkış sebebi budur.; Siyah badem, sevgilinin siyah gözüne derler.] 
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gereken hediyedir. Bu hediyeye “yüz görümlüğü” denilir. Görmek istenen şey için 

verilen müjdelik hediye anlamına gelen rû-numâ kelimesindeki “rû” yüz; 

“numûden/nümûden” mastarından “nümâ/numâ” kelimesi ise gösteren manasındadır. 

Aynı âdetin İran’da da olduğu Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de şöyle geçer: 

“… Beyne’l-Aʿcām şol zamān kināye olınur ki zebān-ı Türkīde bir kimesne bir 

görülmesi lāzım şeyʾi görmek murād eyledükde görmek içün vėrilen müjdeye görümlük 

dėrler. Ẓürefā-yı ʿAcem ol vażʿa rū-numā dėrler.” (S: 57b14); “Zebān-ı Türkīde yüz 

görümlügi dėdükleri müjdeye dėrler.” 111 (N: 41a14) 

Bu madde için numune gösterilen Asâfî’nin beyti şu şekildedir: 

Māniʿ zi-rūy-i ḫūb-i to āyīne mī-şeved 

 Tā ehl-i dīde cān u cihān rū-numā dehed [Āṣafī -D.] 

[= Ayna senin güzel yüzünü görmeye mani oluyor. Çünkü bakmak isteyenler yüz 

görümlüğü olarak canlarını ve mallarını vermelidir.] 

Osmanlı şiirinde hem kalıp hem de mana olarak aynı kelime aynı âdeti işaret 

edecek şekilde kullanılır. Osmanlı şiirinde bu mesele münasip pek çok numune vardır. 

ʿAzmī-zāde Hāletī’nin bir beytinde fethedilerek yüzü görülmek istenen bir memleketi, 

geline benzeterek “parlak bir kılıç”ı yüz görümlüğü olarak tasavvur etmektedir: 

Elüñde tiġ-i himmet pür-cilādur 

ʿArūs-ı mülke şāyān rū-nümādur [ʿAzmī-zāde Hāletī D. C. 1, M. 9/7, s. 

45] 

[= Elindeki pasparlak yardım/himmet kılıcı bir gelin (gibi güzel olan) ülkeye/memlekete 

yaraşır bir yüz görümlüğüdür.] 

17. Rikāb: ‘Üzengi; piyāle’ 

Hem Fars şiriinde hem de Osmanlı şiirinde rikāb kelimesi genellikle ‘üzengi’ 

manasındadır. Osmanlı dönemi sözlüklerinin ekserinde bu mana işaret edilmekle 

birlikte ‘piyâle’ manası vurgulanmaz. Burhān-ı Ḳāṭıʿ, Ferheng-i Cihāngīrī, Ferheng-i 

Şuʿūrī, Niẓāmü’l-Eṭibbā ve Encümen-ārā gibi Farsça-Farsça sözlüklerde ‘piyāle’ 
																																																								
	
111 [= Türkçede biri görmesi gereken bir şeyi görmek istediğinde, görmek için verdiği müjdeye görümlük 

dedikleri gibi Acemler arasında da “rû-nümâ” şeklinde kinaye edilir. Acemler’de ona rû-nümâ derler.; 
Türkçede yüz görümlüğü dedikleri müjdeye denilir.] 
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manasına değinilse de Osmanlı dönemi sözlüklerinde bu manaya pek yer verilmez. 

Ḥüsāmī’nin bu kelime ile ilgili izahı ise şu şekildedir: 

“Egerçi lüġatde üzengiye dėrler. Velākin beyne’l-Aʿcām piyāle maʿnāsına daḫı 

müstaʿmeldür.” 112 (S: 55bdr) 

Hâkânî’nin beytinde her iki manayı da çağrıştıracak bir kullanımla “rikâb/rekâb” 

kelimesinden istifade edilmiştir. Burada üzengi ile ilintili olarak kadehin metalden 

yapılmış alt kısmı kastedilmektedir. Ḫāḳānī: 

Do esbe der ā vu rekābī der-āver 

K’ez ū çerme-i ṣobḥ yekrān numāyed 

[= Hızla gel ve kadehi kaldır! Çünkü feleğin atı, senin hızlı giden eşegin olabilir.] 

Osmanlı şiirinde sıkça rastlanan bir kullanım olmasa da piyale manasına 

rastlanmaktadır. Nefʿī’nin Türkçe Divanı’nda şöyle karşımıza çıkmaktadır: 

Ben mest-i mey-i mey-gede-i ʿaşḳ-ı Ḫudāyam 

  Taḳdīr-i rikābumda sebū-keş ʿasesümdür [Nefʿī D. G. 45/2] 

[= Ben Allah aşkı (ile yananların) meyhanesinde (içilen) şarabın sarhoşuyum. Ben 

piyale ölçüsü kadar şarap içen bir asesim.] 

18. Ez bon-i dendān: ‘Dişten artan’  

Farsçada “ez bon-i dendān” meselinin çevirisi ‘dişten tırnaktan artırılan’ 

şeklinde yahut daha doğrusu ‘dişten artan’ şeklinde olmalıdır. Ḥüsāmī’nin karşılık 

olarak verdiği mana ise deyimin istekle çalışmak yönünü ifade etmektedir. Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’de: 

“Ems̱āldendür. Cān u göñül ile çalışup saʿy eylemek maḥallinde istiʿmāl 

olınur.” (5adr) “Bon-i dendān: Ziyāde iṭāʿate dėrler.” (N: 21bdr) “Ez īn gūş: ez 

bon-i dendān maʿnāsına ki cān u dilden dėmekdür.” 113 (ŞA: 9adr) 

Selmân: 

Fetḥ-i bābī zi-felek yāft kesī kū mī-kerd 

Ḫidmetī ber-der-i şāh ez bon-i dendān çu kelīd 
																																																								
	
112 [= Her ne kadar sözlükte üzengiye denilse de Acemler arasında piyâle/kadeh manasında da kullanılır.] 
113 [= Mesellerdendir. Canıgönülden çalışıp çabalamak durumunda kullanılır.; Bün-i dendân (haddinden) 

fazla emri yerine getirmeye derler.; Ez în gûş, canıgönülden demek olan ez bün-i dendân 
manasındadır.] 
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[= Biri, feleğin bir kapısını açmayı başarmak (bir makama erişmek) için padişahın 

kapısında anahtar gibi canıgönülden çabalayıp hizmet ederdi.] 

Osmanlı şiirinde bu kelimeye Molla ʿAşḳī’nin Dîvân’ında rastlanır: 

Necmi dendān ėdinüp çerḫ diler kim ṭapuña 

Bün-i dendāndan ėde ḫıẕmeti nite ki ḫilāl [Molla ʿAşḳī D. K. 31/38, s. 

260] 

[= Feleğin yıldızları diş edinmesi, hilal (kürdan) gibi senin zatına canla başla 

hizmet etmek istemesindendir.] 

Bu deyim, Molla ʿAşḳī’nin beytinde de bu manayı ifade edecek şekilde 

vurgulanmıştır. Ayrıca Molla ʿAşḳī Dīvān’ının notlar bölümünde bu deyimle ilgili şu 

açıklama yer alır: 

“Farsçada ‘ez-bun-i dendān’ tabirinin tam karşılığı ‘dişten artırılan’ demek olup kendi 

boğazından keserek elde edilmiş mal demektir. Ancak deyim olarak ‘can u gönülden’, 

‘canla başla’, ‘fedakârlıkla’ anlamlarına gelir.”114 

19. Rīşte/Rişte: ‘Deri kurdu, iplik çıbanı’  

Rīşte ber-āvord: İplik manasının yanı sıra bir hastalığın adı olduğu çeşitli 

kaynaklarda ifade edilse de sebebine dair farklı rivayetler yer almaktadır. Ḥüsāmī’nin 

tarifi şu şekildedir:  

“Rīşte egerçi iplige dėrler. Ammā diyār-ı Buḫārāda bir marażdur ki her kim Buḫārā 

ṣuyın içse bilā-teʾḫīr ol maraż-ı rīşteye mübtelā olur.” (S: 56a13) “Rīşte: Egerçi lüġatde 

iplige dėrler. Ammā bir ʿārıżanuñ ismidür ki Buḫārā ṣuyın içen ol maraża mübtelā olur. 

Rūmili Yeñişehrī ṣuyın içenler dil altı marażına mübtelā olduġı gibi.” (N: 40b6)115 

Ḥüsāmī’nin eserinde “rişte hastalığı” ile ilgili herhangi bir tarif yer almaz. 

Kelimeden yola çıkarak iplikle ilgili veya ipe benzerliği anlaşılsa da hastalığın yapısına 

dair herhangi bir açıklayıcı bilgi bulunmamaktadır. Sadece Buhara ve Rumili Yenişehir 

suyunun bu hastalığa sebep olduğu ifade edilmektedir. Sûdî’nin Şerh-i Bostân’ında ise 

şöyle geçer: 

																																																								
	
114 Molla ʿAşḳī, Molla ʿAşḳī Dîvân, Haz. Atilla Şentürk-Nurcan Boşdurmaz, YKY. Yay., İstanbul 2012, 

s. 601. 
115 [= Rişte her ne kadar ipliğe dense de Buhara’da bir hastalığın (adıdır.) Kim Buhara suyunu içse o an 

rişte hastalığına yakalanır.; Rişte her ne kadar ipliğe dense de Buhara’da bir hastalığın (adıdır.) Kim 
Buhara suyunu içse o an rişte hastalığına yakalanır. Rumeli Yenişehir suyunu içenlerin dil altı 
hastalığına yakalandığı gibi.] 
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“Bīmārī-i rişte: rişte marażı dimekdür ki bu maraż Yemen diyārında çoḳ olur. Bu 

marażuñ aṣlı böyledür ki ibtidāʿ-i ẓuhūrında bir sigil peydā olur. Pes bir çūbı yararlar ve 

ol sigili ol aġaca ķıṣdururlar ve iplik uzaduḳça meẕkūr aġaca anı ṣararlar çaḳ dükenince. 

Şöyle ki ol rişte ḳırıla helāklige sebeb olur. Yemen diyārında görenler didiler ki bu 

maraż dizden aşaġa ayaķda olur.”116 

Ḫored āb-i Buḫārā ger ferişte 

   Ber āred rişte ger bāşed ferişte [?] 

[= Melek, Buhara suyunu içerse, melek olmasına rağmen rişte hastalığına 

tutulur.] 

Burhān-ı Ḳāṭıʿda ikinci mana olarak verilen bu hastalık şöyle tarif edilmektedir: 

“Rişte: Bu isimle maruf bir illettir ki rişte illeti tabir olunur. O bir marazdır ki insanın 

ayağında ekser topuğunda zahir olur. İplik gibi bir ince tel çıkar, gittikçe uzayıp gider. 

Kırılsa veya kesilse o kimse helak olur. Bu maraza etibba ‘ırk-ı medenî derler. Bu 

maraz ekseriya Lâr şehrinde hâdis olur. Tiflis tarafında ve Kudüs-i Şerif semtinde dahi 

zuhuru mesmu olmuştur.”117 

Bu hastalıkla ilgili Luġat-nāme-i Dehḫodā’da piyū veya piyūk denildiğine işaret 

edilir ve rişte maddesinde deri altında çıkan ince uzun kurtçuğa denir ve şiddetli ağrıya 

sebep olduğu vurgulanır.118 Parazitoloji konusu olarak Steingass’ta, Lār/Lāristân 

halkında sık görülen bir hastalık ve cilt/deri altında türeyen bakteriler yahut solucan 

olduğu ifade edilir.119  

Refik Halid Karay’ın Gurbet Hikayeleri’ndeki Çıban hikayesinde ipliğe benzer 

bu çıbandan söz edilir. Çıban hikayesinde Hadramut çıbanının yanında Halep, Musul ve 

Bağdat çıbanları bir sivilce, bir süs mesabesinde görülerek bir sinek tarafından 

bulaştırılan ve bir binbaşının şakağında çıkan çıban anlatılır. Hikayede çıban çıkaran 

binbaşı hurma ağacının altına yatırılır. Henüz olgunlaşmamış çıban, kıvamını bulana 

kadar beklenir. Olgunlaşınca bir iğne ile sivilceye benzer çıbanın başı oynatılır ve sonra 
																																																								
	
116 [= Rişte hastalığı: Rişte illeti demektir, Bu hastalık Yemen’de çok olur. Bu illetin başlangıcında bir 

siğil ortaya çıkar. Sonra bir çubuğu yarıp o siğili ağacın yarığına kıstırırlar. İplik uzadıkça bitene 
kadar o çubuğa sararlar,. Öyle ki o iplik koparsa ölüme sebep olur. Yemen diyarında görenler bu 
illetin ayağın dizden aşağı kısmında olduğunu söyler.] 
Bedriye Gülay, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Bostân’ı (İnceleme-Tenkitli Metin), 
Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Sakarya 2018, s. 342.  

117 Mütercim Asım Efendi, “Rişte”, Burhân-ı Katı, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay., Ankara 
2000, s. 631.  

118 ʿAli Ekber Dehḫodā , “Piyū”, Luġat-nāme-i Dehḫodā, C. 4, s. 6045; “Rişte”, Luġat-nāme-i Dehḫodā, 
C. 8, s. 12081.  

119 Francis Joseph Steingass, “Rişte”, A Comprehensive Persian-English Dictionary, Beirut 1970, s. 577.  
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çıbanın yaraya takılı ucuna bir yumak ilmiklenerek hurmanın alt dallarından birine 

bağlanır. Binbaşı bu halde on gün kımıldamadan yatırılır. Onuncu gün çıbana iğne 

batırılarak özü alınarak binbaşı bu marazdan kurtarılır. Çıban hikayesinde anlatıldığı 

üzere söz konusu çıban bu şekilde tedavi edilmezse “Bu habis çıban nerede çıkarsa, 

etrafını bir selin açtığı oyuk gibi deşiyor, göz veya burun, ne bulursa alıp 

götürüyordu.”120 

20. Kāfir-mācerā: ‘İnatçı zalim, muannid’ 

Bazı deyim ve kalıp sözler ayniyle Farsça’dan dilimize geçmiştir. Türkçe 

sözlüklerde bu gibi kalıp sözlerin yer almaması, araştırmacı ve okuyucuları metni 

anlamlandırmak için bilinenler üzerinden yorumlar yapmaya zorlar. Bu da bazen 

hataların ortaya çıkmasına sebep olur. Kelime ve kalıplarla ilgili ihtisas sözlükleri işte 

bu tür durumlarda yol gösterip yayımlanmış ve yayımlanmakta olan çalışmalara katkılar 

sağlamaktadır. 

Bu deyim Nevādirü’l-Ems̱āl’de “Bir kimesne ikide birde ʿinād eyleyüp yoġunluḳ 

eylese ve dilinden halḳ müteşekkī olsa fulān kes kāfir-mācerā-st dėrler.”121 şeklinde 

geçer. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de ise şöyledir: 

“… Zebān-ı Türkīde bir kimesne her zamānda ʿinād eyleyüp ḫalḳı bī-zār eylese ẓürefā-

yı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa fulān kes kāfir-mācerā-st dėrler.” (S: 93a3) “Muʿānid ve ḫalḳı 

āzurde ėtmege muʿtād olan şaḫṣ ḥaḳḳında kināye olınur.” (N: 57b3)122 

Bu eserlerden yola çıkarak deyimin “inatçı, zalim; insafsız” manalarına geldiği 

anlaşılır. Nevadirü’l-Emsâl ile Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de verilen Ümîdî’nin beyti, inatçı zalim 

manasını içerir ve şöyledir: 

Sipāh-i fitne çu kem furṣatī kerd 

Sepehr-i sefle kāfir-mācerāyī [Ümīdī] 

[= Fitne askeri çok fırsat bulamadı. Kahpe felek tam bir zalimdir.] 

																																																								
	
120 Refik Halid Karay, “Çıban”, Gurbet Hikayeleri Yeraltında Dünya Var, İnkılap Yay. İstanbul 2009, s. 

65-69.	
121[Biri ikide bir inat edip rahatsızlık verse ve insanlar onun hal ve hareketinden şikayetçi olsa “falanca 

zulümde inatcıdır” derler.] Erem Yıldız, Mîrek Muhammed Nakşbendî Taşkendî Nevâdirü’l-Emsâl 
Adlı Eseri (İnceleme-Transkripsiyon-Dizin), Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Denizli 2017, s. 115. 

122 [= Türkçede biri her zaman inatçılıkla insanları bezdirse Acem zarifleri öylesine “falanca zulümde 
inatçıdır” derler.; İnatçı ve insanları incitmeyi alışkanlık eden kişi için kinaye edilir.]  
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“Kāfir-macerā-st” deyimi Osmanlı şairlerinden sebk-i Hindî tarzı ile bilinen 

Nâilî-i Kadîm’de karşımıza çıkmaktadır: 

Perestiş-gāh iken ebrūsı Cibrīl ü Mesīḥāya 

O kāfir-mācerā-yı ʿişveye İslām müşkildür [Nāilī-i Ḳadīm D. G. 68/ 3, s. 

258] 

Nâilî’nin bu beytinde geçen “kāfir-mācerā” kalıbı deyim olarak 

düşünülmediğinden Şendödeyici’nin Naili Divanı Sözlüğü adlı çalışmasında iki farklı 

şekilde çevrilmiştir. İlkinde ‘işve yapan kafir’: 

“Kaşları Cebrail ve İsa’ya tapınma yeri iken, o işve yapan kâfire İslâm zor gelir.”123 

İkincisinde ise ‘o kâfir ve cilve macerası peşinde koşan’ şeklinde çevrilmiştir: 

“Kaşı Cebrail ve İsa’ya tapınma yeri iken o kâfir ve cilve macerası peşinde koşana 

Müslüman olmak zor gelir.”124 

Burada geçen “kāfir-mācerā”nın Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de geçen izahından hareketle 

İslâm kelimesinin sadece ‘İslâm dini’ değil aynı zamanda ‘teslim olmak, boyun eğmek 

ve selâmet’ anlamlarını da düşünmek gerekir. Bunlardan yola çıkarak beytin diliçi 

çevirisini şu şekilde yapmak mümkündür: 

“Kaşları, Hz. Cebrâil ve Îsâ’ya mihrap olmuşken o işvede, nazda inat eden/nazdan 

vazgeçmeyen güzele  İslâm/selâmet zordur.”  

Aynı deyime Neşātī ve Meẕākī’nin beyitlerinde de rastlanır. Neşâtî: 

Neşāṭī-veş ki ṣad-āşūb ile ḫāṭır-perīşāndur 

Bu şūr u fitneye bāʿis̱ o kāfir-mācerādur hep [Neşātī D. G. 8/5, s. 96] 

[= Pek çok sıkıntı/kargaşa yüzünden kalbi kırılan Neşâtî gibi, bu kavga gürültünün 

sebebi yine o inatçıdır.] 

Meẕākī:  

O şūḫ-ı dīn ü dil-düşmen ne kāfir-mā-cerādur kim 

Göñül pür-nūr-ı ʿışḳ olsa yerin kānūn-ı nār eyler [Meẕākī D. K. 8/87, s. 

190] 

																																																								
	
123 Özer Şenödeyici, Naili Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 2011, s. 91.  
124 Özer Şenödeyici, Naili Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 2011, s. 369.  



	 56 

[= O din ve gönül düşmanı nasıl bir zalimdir ki gönül aşkın nuruyla dolsa bile onu ateş 

ocağına çevirir.]  

21. Miyān-i ḫˇāb bīdārī-st: ‘Uyur ardınca uyanık vardır’ 

Sözlükteki madde başlarının yanı sıra satır aralarında bazı anlamı meçhul 

tabirler yer almaktadır. Bunlardan biri de “Rikābī” maddesinde yer alır. Söz konusu 

maddede İranlı şairlerin tasarruflarından biri olan “elif”in bazen “yā”ya dönüşmesine 

verilen örnekler sıralanırken “gūyā”nın “gūyī” şeklinde kullanıldığı Emīr Ḫusrev-i 

Dihlevī’nin şu beytiyle gösterilmiştir: 

Ḫumārīn nergiseş der fitne-cūyī 

 Miyān-i ḫˇāb bīdārī-st gūyī [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī ŞH./3504, s. 304] 

[= O nergise benzeyen gözleri, mahmurluğuyla fitne aramaktadır. Sanki uyku arasında 

uyanıktır.] 

Bu örnekte Klasik Türk şairlerinin de kullandığı bir kullanım dikkati 

çekmektedir: “Uyur ardınca uyanık vardır.” Taşlıcalı Yaḥyā Bey ile Derzi-zāde 

ʿUlvī’nin aşağıdaki beyitlerinde bu tabirin “fırsatçı, arkadan iş çeviren, hileci” 

anlamlarına gelen kullanımları görülmektedir: 

 Ḫˇāba varmışken öpermiş dest-i cānānı raḳīb 

 Olur imiş uyur ardınca uyanıḳlar meded [Yaḥyā Bey D. G. 49/4, s. 311] 

[= Rakip, sevgilinin elini uyuyunca öpermiş. Eyvahlar olsun, ne fırsat kollayanlar 

varmış!]  

 Ṣaḳlasun Ḥaḳ uyur ardınca uyanıḳdan seni 

Hem-dem olmış āh kim bir niçe fāsıḳlar saña [Yaḥyā Bey D. G. 15/2, s. 

289] 

[= Allah seni arkadan iş çevirenden sakınsın! (Çünkü) sana pek çok günahkâr dost 

olmuş.] 

Derzi-zāde ʿUlvī’nin bir beytinde de “fırsat kollayan, zamanını bekleyen” 

manasına gelecek şekilde aynı deyimin kullanımına rastlanmaktadır: 

 Seni gözler niçe ʿāşıḳ vardur 

Uyur ardınca uyanıḳ vardur [Derzi-zāde ʿUlvī D. G. 124/1, s. 398] 

[= Senin yolunu bekleyen o kadar çok âşık vardır ki (hepsinin) gözleri yoldadır.] 
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22. Ū morġ-i īn incīr nīst: ‘O bu incirin kuşu değil, bu onun ağzının 

kaşığı değil’ 

Bazı meseller, çeviri yahut öyküntü/ödünçleme değildir. Ondan ziyade aynı 

durumun birbirinden farklı bağlam ve kelimelerle iki dilde nasıl yankı bulduğunu 

gösterir. Birinin erişemeyeceği noktada olan yahut birinin sözünü edemeyeceği kadar 

değerli olan bir şeyi ifade etmek için kullanılan bu deyim Fars şiirinde “O bu incirin 

kuşu değil.” şeklindeyken Türk şiirinde “Onun ağzının kaşığı/kalıbı ve lokması değil.” 

şeklinde kalıplaşmıştır. Türkçe metinlerde Farsçadaki kalıba uygun bir numune tespit 

edilememiştir. Ancak farklı kelimelerle aynı durumu izah etmesi ve Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’deki tanımından yola çıkarak iki kullanımın da örneklerine değinilecektir. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de bu maddenin izahı şöyledir: 

“... Zebān-ı Türkīde bir kimesne ḥaddin bilmeyüp kendüye lāyıḳ görilmeyen işe heves 

eylese ol maḳūle şaḫṣa baḳup bu anuñ aġzı ḳaşuġı degüldür dėmek maḥallinde yārān-ı 

ʿAcem ū morġ-i īn incīr nīst ʿibāretini ḍarb-ı mes̱el ėderler.”125 (S: 11a6) 

Enverī’nin bu meseli kullandığı beyti şu şekildedir: 

 Bo-rov ki fikret-i to nīst merd-i īn daʿvā 

  Me-kon ki ḫāṭir-i to nīst morġ-i īn incīr [Enverī D., K./4096, s. 164] 

[= Bırak! Düşüncelerin bu davaya münasip değil. Yapma! Çünkü gönlünden geçenler 

senin ağzının kaşığı değildir/senin haddini aşar.] 

Farklı bir kullanım ise “Merd-i īn incīr nīst” şeklindedir: 

“... Zebān-ı Türkīde ol iş senüñ üzerüñe düşmez ve ḥaḳḳından daḫı gelemezsüñ dėyecek 

yėrde yārān-ı ʿAcem merd-i īn incīr nīstī dėrler.”126 (S: 104b17) “Bu işüñ ādemīsi 

degüldür dėyecek yėrde kināye olınur.” 127 (N: 65b8) 

Evḥadī’nin bu meseli kullandığı beyti şu şekildedir: 

Beyt  Der’īn bāġ eger lāle-çīnī vu gul 

  Ne-ḫˇāhī şoden merd-i īn incīr-i ʿeşḳ [Evḥadī D. G. 441/5, s. 248] 

[= Bu bahçede her ne kadar lale ve gül dersen de bu işin hakkından gelemeyeceksin.] 

																																																								
	
125 [= Türkçe biri haddini bilmeyip kendine layık görülmeyen bir işe heves ederse onun için “Bu onun 

ağzının kaşığı değildir.” denileceği yerde Acemler “Ū morġ-i īn incīr nīst” (O bu incirin kuşu değil.) 
deyimini kullanırlar.]  

126 [= Türkçe “O iş senin üzerine düşmez ve o işin hakkından gelemezsin.” denileceği yerde Acemler 
“Merd-i īn incīr nīstī.”(Bu incirin/işin adamı değilsin.) derler.]  

127 [= “Bu işin adamı değildir.” denileceği yerde kinaye edilir.]  
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Tam karşılığı ‘bu incirin kuşu değilsin’ yahut ‘bu işin adamı değilsin’ olsa da bu 

deyimin karşılığının Türkçe en uygun ifade ile verilmesi, iki dildeki yansımaların 

görülmesi bakımından dikkat çekicidir. Nitekim Türkçe ağzının kaşığı deyimi İsmāʿīl 

Naʿīm’in Gülzār-ı Naʿīm’inde şu şekildedir:  

 Bil ḥaddüñi ey ṭabīʿat-ı ḫām  

Aġzuñ ḳaşıġı degil senüñ cām [İsmāʿīl Naʿīm Gülzār-ı Naʿīm, M. 902, s. 

168]  

[= Ey yavan nefis! Haddini bil! Bu kadeh/şarap senin ağzının kaşığı değil.]  

23. Vār: ‘Layık; Yük’ 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de madde başı olarak geçen vār kelimesinin her ne kadar 

‘layık’ ve ‘yük’ manaları vurgulansa da tarih boyunca çok farklı manalarda 

kullanılmıştır. Burhān-ı Ḳāṭıʿ’da şu manalarına işaret edilmiştir: 

“Edat-ı teşbih’tir. Veş ve mânend müradifidir. Sahib, hüdavend manasınadır. Resm, 

adet manasınadır. Bâr, kerre, merre manasınadır. Bir kerre, iki kerre diyecek yerde 

yek-vâr, du-vâr denir. Çok, bisyâr manasınadır. ‘Çok dedim’ diyecek yerde (vâr-hâ 

gofte em) derler. Deve ve eşek yüküne de denir. Mesela ‘Bir deve yükü buğday, bir 

eşek yükü arpa’ diyecek yerde (şotor-vârî gendom ve har-vârî cov) derler. Mikdar 

manasınadır. Meselâ ‘bir donluk, bir kavukluk’ diyecek yerde’ (yek câme-vâr ve yek 

kolâh-vâr) derler. Liyakat ve münasebet manasınadır. Padişaha layık inciye dürr-i 

şâhvâr derler. Atın sürat-i seyri sebebiyle yola yarayanı ki yorga tabir olunur, rehvâr 

derler. Kulağa takılan küpeye gûşvâr dedikleri adeta kulağa takılmaya münasebet tahsil 

eylediğine mebnidir. Güya ki kulağa takılmaya liyakati vardır. Yahut kulağa layık ve 

münasiptir. Mihr, muhabbet manasına da reside-i nazardır.”128 

Ḥüsāmī kendi döneminde kelimenin bu manalarından ikisine işaret etmiştir. 

‘layık’ ve ‘yük’ manalarına değinir ve kendi ifadesi şöyledir: 

“Beyne’l-Aʿcām kelime-i liyāḳat maʿnāsına olduġı meşhūrdur. Zīrā pādişāha lāyıḳ 

büyük incüye dorr-i şāh-vār dėrler ve ġāyet eşkin olan ata esb-i reh-vār dėrler ve tesbīḥ 

olmaġa ḳābil incüye subḥa-vār dėrler” (S: 112a16) Ḫuṣūṣān eşek yükine ḫar-vār deve 

yükine şotor-vār dėdükleri daḫı bu ḳabīldendür. 129 (S: 112b4) 

																																																								
	
128 Mütercim Asım Efendi, “Vâr”, Burhân-ı Katı, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay., Ankara 

2000, s. 803.  
129 [= Acemler arasında liyakat anlamına geldiği bilinir. Öyle ki padişaha layık inciye dürr-i şeh-vâr, 

oldukça eşkin olan ata esb-i reh-vâr, tesbih olmaya uygun inciye de sübha-vâr derler.; Özellikle eşek 
yüküne har-vâr, deve yüküne de şütür-vâr demeleri bu sebepledir.]  
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Bilinen manasının ‘layık’ olduğunun ancak ḫar-vār yahut şotor-vārdaki ‘vār’ 

edatının ‘yük’ anlamının nadir olduğunu söylemiştir. Bugün tarihi metinlerin pek 

çoğuna kolayca erişebilmenin verdiği bir rahatlıkla bu anlamın ender olduğunu 

söylemek zordur. Ancak müellifin o dönemde, yani XVII. yüzyılda, bu kullanımın 

ender olduğunu vurgulaması dikkat çeker. Nitekim bu kelime için Kātibī’nin örnek 

beyti şöyledir: 

Merā ġamī-st şotor-vār-hā be-ḥocre-i ten 

  Şotor-dilī ne-konem ġam kocā vu ḥocre-i men [Kātibī -D] 

[= Ten hanemde develer yükünce (öyle büyük bir) derdim var. (Yok yok) namertlik 

etmeyeyim gam nerede benim ten hücrem nerede?] 

Bu kullanıma yine Osmanlı döneminde XVI. yüzyılın sonu XVII. yüzyılın 

başında yaşamış şairlerinden Süheylī’nin Dīvān’ında rastlanır: 

Ḫarvār ile sīm ü zere mālik niçe ḫarlar 

  Ṣūretde benī ādem ü sīretde behāyim [Süheylī D. G. 216/6, s. 342] 

[= Eşek yüküyle gümüş ve altına sahip pek çok eşek, sureten insanoğlu görünse de 

karakter olarak dört ayaklı (birer hayvandır).] 

Ḥayretī’de ise şöyle geçer: 

Niʿmetiyçün minnetin çekmek ne lāzım kimsenüñ 

Merd iseñ ḫar-vār iñen yüklenme ḫar-vār ey göñül [Ḥayretī D. G. 247/3, 

s. 285] 

[= Ey gönül! Nimet için kimsenin minnetini çekmeye gerek yok. Yiğitsen eşek gibi 

fazla yük yüklenme.] 

24. Terâzî Terimleri: Pāy-seng; Rokūb; Şāhīn; Kebūter 

Ḥüsāmī’nin terazi ile ilgili kullandığı terimler ‘ben ondan korkmam ve benim 

ondan aşağı kalır yanım yok’ anlamındaki Men seng-i fulān kes rā pāy-sengem 

maddesinde geçer. Dört farklı terim sırasıyla sunulacaktır: 
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1. Pāy-seng / Abra / Denge taşı: 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de “Pāy-seng terāzūnuñ nāḳıṣ olan keffesine bez pāresiyle baġlayup 

aşaġa yanından aṣılan ṭaşa dėrler.” 130 (S: 104a11) şeklinde tarif edilmiştir. 

Pây-seng bugün sık kullanılan sözlüklerde ‘bir ağırlık’131; ‘pâseng: âheng 

vezninde. Per-seng ki terazinin hafif tarafına talik olunan nesnedir. Ekseriya taş 

asmalarıyla denk taşı dahi derler. Yükün ve kayığın dahi tesviyesi için hafif tarafına 

koyarlar’132; ‘persenk: bersenk, bârsenk’133; ‘pâ-seng: bir kefeyi diğeriyle 

dengelemek/eşitlemek için terazinin bir kefesine konulan şey. Teraziyi eşitlemek için 

hafif kefeye konulan şey; pây-seng, pâr-seng’134 şeklinde geçer. 

Türkçede ise abra olarak geçer ve Derleme Sözlüğü’nde ‘abra (abara, abre, apra, 

arba ve arbe): Teraziyi dengeye getirmek için hafif olan kefeye konulan –taş, demir, çivi 

gibi- ağırlık; dara; denge, muvazene; dengesizlik, ayarsızlık (terazide), uçurtmanın 

terazisi, terazi ipi’135 anlamlarında kullanılır. Kâtibî’nin beytinde bu kelime şöyle geçer: 

Best gerdūn ber rokūb-i çarḫ çendīn seng u ḫāk 

Līk der mīzān-i ḳadret kem nemūd ez pāy-seng [Kātibī -D.] 

[= Dönek (bir teraziye benzeyen) feleğin bezine pek çok taş ve toprak bağlandı. Ancak 

(bütün bu taş ve toprak) senin kıymet terazinde bir denge taşından daha hafif gelir.] 

2. Rokūb: 

Yukarıda da zikredilen terazinin hafif kefesine taş asmak için kullanılan bez 

parçasına denir ve Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de şöyle geçmektedir: “Ve rokūb sābıḳan ẕikr olınan 

pāy-seng baġladıḳları bez pāresine dėrler.” 136 (S: 104a15) 

3. Şāhīn: 

Şāhīn, eski terazilerin önemli bölümlerinden biridir. Kefelerin asıldığı denge 

demiri yahut çubuğunun adı olan bu parça, şiirlerde hem yırtıcı kuş hem de denge kolu 

anlamına gelecek şekilde sanatlı bir şekilde kullanılır. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de “Terāzūnuñ 

																																																								
	
130 [= Pây-seng terazinin eksik olan kefesine bez parçasıyla bağlanıp altına asılan taşa derler.]  
131 Francis Joseph Steingass, “Pây-seng”, A Comprehensive Persian-English Dictionary, Beirut 1970, s. 

235.  
132 Mütercim Asım Efendi, “Pâseng”, Burhân-ı Katı, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay., Ankara 

2000, s. 578.  
133 Mertol Tulum, “Persenk”, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, TDK, Ankara 2011, s. 1456.  
134 ʿAli Ekber Dehḫodā , “Pâ-seng”, Luġat-nāme-i Dehḫodā, C. 4, s. 5360.  
135 Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, C. I, TDK. Yay., Ankara 1963, s. 27-28.  
136 [Rokûb, evvelce söylenen pây-seng bağlanan bez parçasına derler.] 
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keffeteyni aṣılan aġaca şāhīn dėrler.” 137 (S: 104a16) şeklinde tarif edilen şāhīn, 

Muḥteşem-i Kāşānī’nin sevgilinin kaşıyla ilgili yazdığı beytinde göz kefeye, kaşlar ise 

denge demirine benzetilerek şöyle kullanır: 

Ḥosn-i to rā terāzū-st ān çeşm u ebrū ammā 

Ḫam geşte ez gerānī şāhīn-i ān terāzū [Muḥteşem-i Kāşānī D. Risāle-i 

Celāliye, G./5, s. 7] 

[= Göz ve kaşın güzelliğinin terazisidir. Ama ağırlıktan o terazinin çubuğu eğildi (yani 

kaşların çatıldı).] 

Resimdeki çift kefeli sarraf terazisidir. 

Üzerinden kefe zincirlerinin bağlı olduğu metalin 

şāhīn, onun dengede durmasını sağlayan tutacak 

yahut dilciğe ise kebūter denmektedir. 

4. Kebūter: ‘Dilcik’  

Çift kefeli terazilerin tarihine dair yapılan 

çalışmalardan F. Gülden Ekmen’in makalesinde, 

tespit edilen en eski ölçme aracı olduğu ve M.Ö. 

III-II. asırlardan beri bu tür terazilere rastlandığı 

vurgulanır. Verilen örnekten de anlaşılacağı 

üzere çift kefeli terazideki bölümlerin isimleri 

muhtemelen Selmān-ı Sāvecī döneminde denge 

demirinin uçlarının şahin, elle tutulan bölümün 

ise güvercin şeklinde olması ile ilgilidir. Farklı bölge ve dönemlerde kullanılan 

terazilerde öküz, koç, yılan, kartal gibi figürlerin kullanıldığı görülmektedir.138 

Ḥüsāmī Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de kebūter’i şöyle izah eder: 

“İşbu beytde meẕkūr olan kebūter terāzūnuñ el ṭutacaḳ yėrinden aşaġıda olan mīleye 

dėrler.” (S: 104b3)139 

																																																								
	
137 [= Terazinin kefelerinin asıldığı ağaca şahin derler.] 
138 Ayrıntı İçin Bkz.: Garo Kürkman, Anadolu Ağırlık ve Ölçüleri, Suna-İnan Kıraç Akdeniz 

Medeniyetleri Araştırma Enstitüsü, Antalya 2003, s. 195, 321, 314, 315.; F. Gülden Ekmen, “M.Ö. II. 
Bin Anadolu Terazi Kefeleri Hakkında Gözlemler”, Hitit Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Dergisi, Yıl: 4, Sayı: 2, Aralık 2011, s. 35-44.; A. Naim Arnas, Kantarın Topuzu: Teraziler, 
Ağırlıklar, Ölçü Aletleri, Editör, Derya Önder, Tofaş Sanat Galerisi Yay./Yapı Kredi Yay., İstanbul 
2016, s. 116-203. 

139 [= Bu beyitte zikredilen kebūter, terazinin elle tutma yerinin aşağısındaki demir parçasına denir.]  
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Selmān-ı Sāvecī’den verilen örnekte ise adaletli bir çağda yırtıcı kuşlardan 

şahinin güvercine konmadığını terazi terimlerini kullanarak ifade etmiştir. Selmān-ı 

Sāvecī: 

Çenān be-dovr-i to mīzān-i ʿadl şod ṭayyār 

Ki meyl-i sūy-i kebūter nemī-koned şāhīn [Selmān-ı Sāvecī D. K. 100/37, 

s. 279] 

[= Senin devrinde adalet terazisi öylesine yükseldi ki şahin (denge demiri/ağacı) 

güvercine (dilciğe) meyl etmiyor (yani sürekli dengede duruyor).] 

Aynı şekilde yukarıda izah edilen “şāhīn” ve “kebūter/güvercin” kelimelerinin 

hem gerçek hem de mecaz anlamını karşılayacak kullanımlara Türk şiirinde de 

rastlanmaktadır. Nefʿī’nin Kandilli vasfında IV. Murad’a sunduğu bir kasidesinde onun 

adaletinden bahsederken Selmân’ın beytindeki mazmunu hatırlatacak tarzdaki kullanımı 

dikkat çekmektedir: 

Māde āhū ile şiʿr-i ner olur hem-ḫˇābe 

Heves-i ṣayd-ı kebūterle per açmaz şāhīn [Nefʿī D. K. 46/29, s. 167] 

[= (Adaleti devrinde) dişi ceylanla erkek aslan birlikte uyur. Şahin (denge demiri/ağacı) 

de güvercini (yani dilciği) avlama hevesiyle kanat açmaz.] 

25. Ziyāde-ser: ‘Çoḳ başlu, pāresi çoḳ, ḥarām-zāde’  

‘Çoḳ başlu’ ve ‘ḥarām-zāde’ karşılıklarıyla sunulan ziyāde-ser maddesinin 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki karşılığı “…Dārü’l-milk-i Aʿcāmda ḥarām-zāde ve çoḳ başlu 

maʿnāsına īrād olınur.”140 (61a11) şeklindedir. Bu madde için Āẕerī-i Esferāyinī’den 

verilen örnek ise şöyledir: 

Hergiz be-menzilī ne-resed gom-rehī ki ū 

Donbāl-i her ziyāde-serī bu’l-fużūl şod [Āẕerī-i Esferāyinī D. Trk./II/3, s. 

103] 

[= O, her haramzâdenin ardından boş konuşup saçmaladıkça, bu yoldan çıkmışlıkla asla 

hedefe erişemez.] 

Bu gibi nadir kullanılan deyimler çoğu sözlüklerde bir yönüyle aktarılsa da 

numuneler görüldükçe pek çok karşılığının olduğu ortaya çıkmaktadır. Bazen şairlerin 

																																																								
	
140 [= Acem diyarında haramzade/piç ve çok başlı manasında kullanılır.]  
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kullandıkları farklı bağlamlarla kelime, terkip, mesel vb. sık kullanılan yapılar sözlük 

manalarını aşar. Bunlardan biri olan ziyāde-ser deyimi ile ilgili Ülkü Çetinkaya’nın 

“Divan Şiirinde ‘Çok Başlu (Ziyade-ser)’ Deyimi Üzerine” adlı makalesinde divanlarda 

izi sürülen tabirin farklı manalarına vurgu yapılmıştır. Neticede bu deyimin şu 

karşılıkları tespit edilmiştir: 

‘Hilekâr, aldatıcı, yalancı, kurnaz; dolandırıcı, yankesici, hırsız; fitnekâr; 

vefasız; zalim, gaddar; bir konuda uzman, usta, mahir.’ 

Farsça sözlüklerdeki karşılıkları ise şöyledir: 

‘Kendisini olduğundan üstün gören ve üstesinden gelemeyeceği işlere 

kalkışarak beceremeyen kimse; ser-keş, asi, dikbaşlı, başına buyruk, 

itaatsiz, inatçı; mağrur, kibirli, kendini beğenmiş, büyüklük taslayan; 

cesur, korkusuz; küstah, şımarık, saygısız, utanmaz.’141 

Deyimin Türkçe şiirlerde hem ziyāde-ser hem de ‘çoḳ başlu’ şeklinin 

kullanılmasına rağmen ‘çoḳ başlu’ şeklinin daha sık geçtiği vurgulanmıştır. “Çoḳ başlu” 

şeklinin ise öyküntü yani “Bir dilden öbürüne, genellikle sözcüğü sözcüğüne çeviri 

yoluyla içerik ve -birleşik biçimler söz konusu olduğunda- sıralanış düzeni aktarma; bu 

işlem sonunda ortaya çıkan biçim” olduğu ifade edilmiştir.142 

Ahmet Atilla Şentürk’ün Osmanlı Şiir Kılavuzu’nda çoḳ başlu deyiminin farklı 

yönlerini vurgulanmıştır. 

“Düzenbaz, kurnaz, becerikli ve entrikacı tipler hakkında kullanılan bir 

tabirdir. Çok başlılık ithamı kişiye kara yüzlü olmayı gerektiren suçları 

irtikab etme sonucunda yöneltilmektedir. ... [Ẕāti’nin beytinde] ‘Çok 

başlı’ tabiri ‘pâresi çok’ ile eş anlamlı bir yapı arz etmektedir.”143 

Bu kullanımın hemen her şiirde farklı bir ayrıntı ile sunulduğu görülmektedir.144 

Öyküntü yahut çeviri şeklinin görülmesi adına Türk edebiyatındaki kullanımlarından 

birkaç örnek bu deyimin anlaşılmasında yardımcı olacaktır. Söz konusu deyim Necātī 

																																																								
	
141  Ülkü Çetinkaya, “Divan Şiirinde ‘Çok Başlu (Ziyade-ser)’ Deyimi Üzerine”, Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/2, 
Winter 2009, s. 241-242.  

142  Ülkü Çetinkaya, “Divan Şiirinde ‘Çok Başlu (Ziyade-ser)’ Deyimi Üzerine”, s. 227; 241. 
143  Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C. 2, OSEDAM Yay., İstanbul 2017, s. 572-573. 
144 Ayrıntı için bkz Ülkü Çetinkaya, “Divan Şiirinde ‘Çok Başlu (Ziyade-ser)’ Deyimi Üzerine”. 
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Bey’in aşağıdaki beytinde “düzenbaz, kurnaz ve uyanık” manalarına gelecek şekilde 

kullanılmıştır: 

Çoḳ başlu dirilmesin ol zülf kim anı 

 Ṣuya ilte ṣusuz getüre ḫāl-i ruḫ-ı zībā [Necātī Beg D. K. 1/6, s. 22] 

[= O sevgilinin saçı kendini kurnaz sanmasın. Öyle ki güzel yanağındaki ben tanesi, onu 

suya götürüp susuz getirir.] 

Zâtî’nin beyitlerinde kalp ve gönül çok başlıdır. Yani bildiğini okuyan bir 

hadsize benzetilmiştir: 

 Uyma Ẕātī pāre pāre ḳalbüñüñ taḥrīkine 

Ol ḳatı çoḳ başlıdur bī-ḥaddür anda pāreler [Ẕāti D. C. 1, G. 181/5, s. 

183] 

[= Zâtî, paramparça olmuş kalbinin seni kandırmasına izin verme! O, kendinde utanma 

arlanma olmayan bir düzenbazdır.] 

 Pāresinden ḳıl ḥaẕer uyma dil-i pür-zaḫmuña 

Çoḳ olur çoḳ başlunuñ Ẕātī be-ġāyet pāresi [Ẕāti D. C. 3, G. 1615/5, s. 

392] 

[= Ey Zâtî! Yaralarla dolu gönlünün hilesinden sakın, ona uyma! Çünkü hadsizin, her 

şeyin peşinden koşanın hatası/hilesi çok olur.] 

26. Der-āb mī-rānī: Pāreye çal-, aldat- 

Ḥüsāmī’nin der-āb mī-rānī maddesine verdiği karşılık şöyledir: “Zebān-ı 

Türkīde beni pāreye çalarsın dėmek maḥallinde ẓürefā-yı ʿAcem merā der-āb mī-rānī 

dėyü kināye ḍarb ėderler.”145 (S: 43a11) Bu deyim, Anadolu sahasındaki ilk deyim 

sözlüğü Riyāżī’nin Düstūru’l-ʿAmel’inde der-āb mī-rānī maddesinde ‘pāreye çalarsın’, 

mā rā ser ber-i āb dārī ve Mā rā ser ber-i āb dādī maddesinde ise ‘beni pāreye çalduñ’ 

şeklinde geçmektedir.146 Düstūru’l-ʿAmel’de geçen deyim aynıyla Tuḥfetü’l-Ems̱āl ve 

Ferheng-i Şuʿūrī’de yer almıştır. Bu deyim için Āṣafī ve Fiġānī’den alınan beyitler 

şöyledir: 

																																																								
	
145 [= Türkçe ‘beni pâreye çalarsın’ denileceği zaman Acemler merā der-āb mī-rānī diye kinaye ederler.] 
146 Riyāżī Meḥmed Efendi, Düstūru’l-ʿAmel, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi No: 2748, vr. 25a3. 
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Nemūdī çehre der āyīne tā sūzī dil-i zāhid 

Be-dil-sūzī çerā der-āb mī-rānī muselmān rā [Āṣafī-i Hirevī D. G./68, s. 

5] 

[= Zahidin ciğerini yakmak için aynada yüzünü gösterdin. Gönül yakmak için niçin 

müslümanları aldatırsın?] 

Deyim Fiġānī’nin beytinde Merā ser-ber āb dādī şeklinde geçmektedir: 

 Vaʿde kerdī şeb ki mī[-y-]āyem be-geşt-i māh-tāb 

  Reftī u dādī men-i bī-ḫānumān rā ser-ber āb [Fiġānī -D.]  

[= “Gece geleceğim” diye söz verdin. Mehtap gelip geçti, sen de ben gibi yurtsuz 

yuvasızı aldattın.] 

Söz konusu madde için verilen karşılık da izaha muhtaçtır. ‘Pâreye at-/atıl-/çal-’ 

şeklinde geçen bu deyimin anlamına dair Hakan Taş’ın “Klasik Türk Şiirinde ‘pâreye 

at-/atıl-’ Deyimi Üzerine” başlıklı makalesinde detaylı bilgi verilmektedir. Makalede 

daha önce Vusûlî Dîvânı’nın “Açıklamalar” kısmında bu maddeye şu şekilde değinildiği 

ifade edilir: 

“Eskiden ok talimlerinde hedef olarak kabak, torba, kütük vb. eşyaların yanında 

değersiz paralar da kullanılırdı. Hareket kaynağı burası olmakla birlikte pâreye atmak 

ibaresi sonradan deyimleşmiş olmalı. Pâre pâre ol- ‘feda olmak, münkesir olmak’ 

(Ahmet Vefik Paşa: Lehce-i Osmânî: 781b) deyimi ve eldeki örneklerden deyime ‘feda 

etmek, yabana atmak, boş yere atılmak, değersiz görmek, gözden çıkarmak, gözden 

çıkmasına üzülmemek, sarfa gitmesine göz yummak, harcamak’ gibi anlamlar 

verilebilir.”147 

Divan neşrinden sonra Ferheng-i Şuʿūrī’deki dādī mārā ser ber-āb, ‘yaʿnī 

pāreye attı’148, der-āb mī-rāned, ‘pāreye atar’149 ve çep dād, ‘pāreye çaldı ve ṣavdı’150 

gibi ibarelerden yola çıkarak ‘pāreye at- deyiminin ‘aldatmak’, pâreye atılmak 

deyiminin ise ‘aldatılmak’ anlamına geldiği kanaatine varılmıştır. Sonuç olarak 

“Deyim, bu anlamı nasıl kazanmış olabilir?” sorusuna ise şöyle cevap verilmiştir: 

																																																								
	
147	Hakan Taş, “Klasik Türk Şiirinde pâreye at-/atıl- Deyimi Üzerine”, Doğumunun 60. yılında Mustafa 

S. Kaçalin Armağanı: Dîvânu Lugâti’t-Türk’ten Senglah’a Türkçe, Haz. Mehmet Ölmez vd., Kesit 
Yayınları, İstanbul 2017, s. 609-610. 	

148 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem; Ferheng-i Şuʿūrī, Haz. Ozan Yılmaz, C. 1, s. 217.  
149 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem; Ferheng-i Şuʿūrī, Haz. Ozan Yılmaz, C. 1, s. 218.  
150 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem; Ferheng-i Şuʿūrī, Haz. Ozan Yılmaz, C. 1, s. 195.  
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“Pâre, kelimesi sözlüklerde, ‘Parça ve kesinti; gürz ve çomak; rüşvet; yadigâr ve tuhfe; 

şekerpare; kızlığı ve bekâreti bozulmuş kız; uçmak ve tayran; cüz ve bazı; zade; yırtık; 

hisse; para; gübre; ücret; haraç; yama; (Matematik) bölen; doğum çocuğu; et parçası 

(bir lokma et); çok hareketli, ele avuca sığmaz’ anlamlarına gelmektedir. Kelimenin bu 

anlamlar içerisinde ‘para’, ‘küçük ve ufak’ anlamı deyimin aldatmak anlamına 

kaynaklık edebilir. Paraya atılmak, belirli bir menfaat için hırsla hareket etmek olmalı. 

Ok gibi cansız nesneler de âşığa zarar vermek için hırs yapıp atılıyor ve o yüzden 

pareye atılmak deniyor. Küçüklük ve ufaklık anlamına bağlı olarak ise ufak şeylerin 

peşinde koşup aldanmamak gerekir anlamı uygun oluyor. Böylece ‘pâre’ kelimesinin 

çağrışımları ‘atılmak’ fiilinin ‘bilinçsizce harekete geçmek’ anlamıyla birleşip bir deyim 

olarak karşımıza çıkıyor.”151 

Türk şiirindeki pāreye at-/atıl- deyiminin kullanımına Ḥayretī ve Vusūlī’nin 

divanlarından şu beyitler örnek olarak gösterilebilir: 

 Tīġ-i ġamla pārelenmişdür göñül hīç cān atup 

 Ėy kaşı yā pāreye atılmasın tīrüñ senüñ [Ḥayretī D., G. 216/3, s. 268] 

[= Ey yay kaşlı! Gönül zaten gam kılıcıyla parçalanmış; senin okun can atıp da hiç 

aldanmasın!] 

 Ḫadeng-i tīr-i ġamzeñ bu dil-i ṣad-pārede n’eyler 

  Kemān ebrūlaruñ anı meger pāreye atmışdur [Vusūlī D. G. 49/4, s. 79] 

[= Gamzen oku temreninin bu yüz parça olmuş gönülde ne işi var? Anlaşılan yay 

kaşların onu aldatmıştır.] 

Makalede anlaşıldığı üzere pāreye at-/atıl-/çal- deyimi Türk edebiyatında 

kullanılan deyimlerden biri olmasına rağmen sözlüklerde buna yer verilmemiş, hatta 

deyimin çözümünde Türkçe beyitler dahi yeterli olmamıştır. Nihayetinde Ferheng-i 

Şuʿūrī’deki karşılıklar deyimin çözümüne katkı sağlarken aynı zamanda bu tür 

çalışmaların Türk edebiyatı için gerekliliğini de ortaya koymaktadır. 

Deyimin Farsçasında geçen āb yani ‘su’ kelimesinin Türkçedeki pāre ile 

kurduğu bağ dikkat çekicidir. Düstūru’l-ʿAmel ve Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de Merā ser-ber āb 

dādī maddesindeki ser kelimesi için şu izah yapılmıştır: “Bu ser ser dih de olan serdür 

ki yārān-ı ʿAcem ṣalıvėr maʿnāsına istiʿmāl ėderler.”152 Buradan yola çıkarak deyimin 

																																																								
	
151 Hakan Taş, “Klasik Türk Şiirinde pâreye at-/atıl- Deyimi Üzerine”, s. 613-614. 
152 [= Bu ser “ser dih”te olan ser’dir ve Acemler salıver manasında kullanırlar.] 

Riyāżī Meḥmed Efendi, Düstūru’l-ʿAmel, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi No: 2748, vr. 25a8.; 
Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī, Tuḥfetü’l-Ems̱āl, Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2599, vr. 43a17. 
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Farsça aslındaki ‘su’ ile ‘salıver-’ anlamındaki ser kelimesi, günümüz Türkçesinde sık 

kullanılan suya salmak ‘boşuna harcamak’153, suya götürüp susuz getirmek ‘herhangi 

bir işte akıl, zekâ, deneyim ve kurnazlıkla bir diğerini alt etmek’, ve keçeyi suya atmak 

‘ar ve namusu hiçe saymak’154 deyimlerini çağrıştırmaktadır. Nitekim pāreye at-/atıl- 

deyimi böyle değerlendirilecek olursa Taş’ın ‘aldatmak, oyalamak, avutmak’ karşılığını 

verdiği Żiyāʾī’nin beytindeki kullanım için “suya götürüp susuz getirmek” deyimi de 

uygun düşmektedir: 

 Nėçe bir pareye atsun bizi yār 

 Teraḥḥum eylesün bir pāre söyleñ [Ḥasan Żiyāʾī D. G. 239/2, s. 229] 

[= Sevgili ne zamana kadar bizi suya götürüp susuz getirecek/aldatacak? Ona söyleyin 

biraz merhamet etsin.] 

27. ʿOẕr-i leng mī-koned u mī-āred: Sudan mazeret/ Sudan bahane 

Özr-i leng Türk edebiyatında da numuneleri olan bir kullanımdır. Nevādirü’l-

Ems̱āl’de yer alan bu deyim aynıyla alınarak Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de şöyle tarif 

edilmektedir: “Mes̱elā bir kimesne cüzʾī nesneyi kendüye bahāne eyleyüp ʿumden ihmāl 

ḳaṣd eylese ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ʿoẕr-i lengī mī-koned dėyü kināye ėderler.”155 (S: 

80a8) 

Bu deyimin manasına Burhān-ı Ḳāṭıʿ’da ‘Sust ve vâhî olan özür ve bahaneden 

kinaye olur.’156 şeklinde ve A Comprehensive Persian-English Dictionary adlı sözlükte 

‘a lame excuse’157 (sudan mazeret/bahane) şeklinde rastlanmaktadır. Ancak Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’de deyimle ilgili şu hikâye ile diğer kaynaklarda olmayan bir bilgiyi 

aktarmaktadır: 

“... Bu mes̱elüñ mevridi oldur ki bir kimesne diyār-ı āḫirde olan āşināsına mektūb 

göndermek murād ėder. Bir kātibe varup yazdurmaḳ murād eyledükde ol kātib suʾāl 

ėder bu mektūbı ne cānibe göndermek murāduñdur. Ol kimesne daḫı göndericek diyārı 

dėdükde benüm ayaġum lengdür dėyü yazmaduḳda ḥarīf kendüyi temasḫar ėder. Ḳıyās 

ėdüp cebren ḥākim ḥużūrına ėletüp iʿlām olınduḳda saña mektūb yazdurmaḳ murād 

ėden kimesneye benüm pāyum lengdür dėmek ne maṣlaḥat içündür dėyü kātibe taʿẕīr 

																																																								
	
153 Türkçe Sözlük, TDK. Yay. Ankara 2010, s. 2163.  
154 Türkçe Sözlük, TDK. Yay. Ankara 2010, s. 1375.	
155 [= Mesela birisi sudan bir şeyi kendine bahane edinip bilinçli bir şekilde ihmale niyetlense Acemler 

“fulān kes ʿoẕr-i lengī mī-koned” (sudan bahane getiriyor) diye kinaye ederler.] 
156 Mütercim Asım, Burhān-ı Ḳāṭıʿ, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay. Ankara 2000, s. 799. 
157 Francis Joseph Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, Beirut 1970, s. 840.  
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ėtmek murād eyledükde kātib mā fi’ż-żamīr olan ḥālini beyān eyleyüp dėdi ki benüm 

ḫaṭṭum oḳunmaz. Meger kendüm varup ol diyārda yazduġum mektūbı oḳuyam. Lākin 

benüm pāyum lengdür, ol diyāra varmaġa ḳudretüm yoḳdur dėmek ṣadedinde bu ʿoẕr-i 

lengīyi īrād eyledüm dėyüp suʾāl-i ḥākime bu gūne cevāb vėrmişdür. Ol zamāndan berü 

bu aḥvāl ems̱ālden olup münāsib-i ḥālde ḍarb olınur”158 

Bu mesel için Ḥüsāmī ve Bâkî’nin bir beyti örnek gösterilmiştir. Ḥüsāmī: 

Dest ber şemşīr ger pāy-āvered ġamze be-tek 

 ʿOẕr-i lengī mī-koned Tīmūr der meydān-i ū [Ḥüsāmī] 

[= Yan bakışların kılıcına davranınca Timur, onun savaş meydanına (çıkmamak için) 

saçma bahaneler uydurur.] 

Özr-i leng deyimi Bāḳī’nin beytinde Tīmūr’un, Fażlī’nin beytinde ise kendi 

topallığına dikkat çekecek şekilde kullanılmıştır: 

 Hezārān ʿözr-i leng eyler ḳaçar meydāna gelmezdi 

 Eger Tātār-ı ġamzeñ daʿvet ėtse cenge Tīmūrı [Bāḳī D., G. 484/3., s. 

400] 

[= Eğer Tatar gibi öldürücü yan bakışların Timur’u savaşa davet etseydi. Timur, 

binlerce sudan bahane uydurup savaş meydanına gelmez, kaçardı.] 

 Gördüm ki bezm-i ġamda beni aḳsadur159 raḳīb 

Bir ʿözr-i leng eyleyü götürdüm ayaġı [Fażlī, Âşık Çelebi Meşâirü’ş-

Şu‘arâ C. 3, s. 1194] 

[= Rakibin gam meclisinde bana hakaret ettiğini görünce sudan bir mazeret sunup 

oradan ayrıldım.] 

																																																								
	
158 [= Bu deyimin kastı şudur: Birisi başka bir diyarda olan tanıdığına mektup göndermek ister. Bir kâtibe 

gidip yazdırmak istediğinde kâtip sorar: “Bu mektubu nereye göndermek istersin?” O da göndermek 
istediği yeri söylediğinde “Benim ayağım topaldır” diyerek yazmayınca (mektubu yazdırmak iseteyen 
kişi) kendini gülünç duruma düşmüş hisseder. Kıyas için zorla hâkim huzuruna götürüp durumu 
anlatır. (Hâkim) “Sana mektup yazdırmak isteyen kişiye “‘Benim ayağım topaldır’ demenin kime ne 
faydası var.” diye azarlamak isteyince kâtip, içinde olduğu durumu ifade ederek dedi ki: “‘Benim 
yazım okunmaz. O yüzden yazdığım mektubu kendim gidip okumak durumundayım. Ancak benim 
ayağım topaldır ve o diyara gitmeye gücüm yoktur’ demek niyetiyle bu sudan mazereti sundum.” 
diyerek hâkimin sorusuna böyle cevap vermiştir. O zamandan beri bu durumlar için kullanılan bir 
deyim olup uygun zamanda kullanılır. 

159 “Aksatmak” kelimesinin ‘hakaret’ manası için bkz. Büşra Çelik, “Osmanlı Edebî Metinleri Işığında 
Aksatmak Kelimesinin Anlamı Üzerine”, ESTAD Prof. Dr. Muhammed Nur DOĞAN Armağan Sayısı, 
C. 2, S. 1, Şubat 2019, s. 469-477. 
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28. Ser: Ārzū, sevdā 

Ser kelimesinin Mehmet Kanar’ın “Farsça’da ‘Ser’ Kelimesi” başlıklı 

makalesinde160 Farsça metinler taranarak tek başına, edatlarla, yardımcı fiillerle, deyim 

içinde vb. birçok kullanımına dair anlamları verilmiştir. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de de farklı 

anlamları üzerinde durularak bazı kullanımları dikkate sunulmuştur. Ḥüsāmī’nin 

vurguladığı anlamlardan pek çoğu Kanar tarafından değerlendirilmiş ve herbiri için 

örnekler sunulmuştur. Ancak burada Ḥüsāmī’nin vurguladığı manalardan özellikle Türk 

edebiyatındaki karşılığına değinilecektir. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de “ser” kelimesinin şu manaları vurgulanmıştır: 

1. “Lüġat-i meşhūredendür. Velīkin beyne’l-Aʿcām ārzū ve sevdā 

maʿnāsına daḫı gelür.”161 (S: 63b1) 

2. “Lākin sevdā serüñ ʿaṭf-ı tefsīri ola gelmişdür ki ser u sovdā dėrler.” 

(S: 63b3)	

3. “Serek berek daḫı ʿaṭf-ı tefsīrī vāḳıʿ olagelmişdür ki ser u berek 

dėrler.” (S: 63b6)	

4. “Ve cihet-i ʿulüvden ʿibāret olmaḳ üzere istiʿmāl olınur. Lisān-ı 

Türkīden serden murād üst ile taʿbīr olınur. Nitekim ṣu üstinde dėyecek 

yėrde ber ser-i āb dėrler. “Āteş üstinde dėyecek maḥalde ber ser-i āteş 

dėrler. (S: 63bdr) 

5. Ser ve uc yaʿnī ṭarf ve şādīlıḳ ve göbek kesmek. (N: 45adr) 

Yukarıdaki manalardan özellikle birinci ve ikincideki kullanım Türk şiirinde az 

tercih edilen manalardandır. Ḥüsāmī’nin Farsçadaki bu nadir kullanıma dikkat çekerek 

verdiği numune şöyledir: 

 Çarḫ eger ne ser-i būsīden-i pāyet dāred 

Poşt çūn mūy-i ser-i zolfeş ez ān rūy do tā-st [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

33/32, s. 173] 

[= Senin ayağını öpme arzusu olmadığından dolayı feleğin saçı ve sakalı ağarmıştır.] 

																																																								
	
160 Mehmet Kanar, “Farsça’da ‘Ser’ Kelimesi”, İstanbul Üniversitesi Edbeiyat Fakültesi Şarkiyat 

Mecmuası, S. VIII, Çantay Kitabevi, İstanbul 1998, s. 47-130. 
161 [= Meşhur kelimelerdendir. Ancak Acemler arasında arzu ve sevda manasına da gelir.] 
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Buradaki kullanıma uygun farklı bir mana ise Burhân-ı Kâtı’da “Fikir ve hayal” 

şeklinde yer alır.162 Bu manaları çağrıştıran Emrî’nin beyti şöyledir: 

  Göñül ġam-ı ser-i zülfüñ ile perīşāndur 

İki gözüm leb-i laʿlüñ içün dür-efşāndur [Emrī D. G. 182/1, s. 121] 

[= Gönlüm zülfünü arzulamanın derdiyle perişandır. İki gözüm de lal gibi kırmızı 

dudakların için inci (gözyaşı) saçmaktadır.] 

29. Zīre be-Kirmān borden: Tereciye tere satmak 

Farsçası zīre Arapçası kemmūn olan kimyon çeşitli şekillerde deyimlere konu 

olmuş ve Türk şiirinde kullanılmıştır. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de zīre be-Kirmān borden 

deyimi ‘Bostancıya tarhûn iledür’ şeklinde şöyle ifade edilir: “Zebān-ı Türkīde 

būstāncıya ṭarḫūn iledür dėyecek yėrde nāzükān-ı ʿAcem fulān kes zīre be Kirmān bord 

dėrler.”163 (S: 61b5) 

A Comprehensive Persian-English Dictionary adlı sözlükte Zīre be-Kirmān 

borden ‘to do anything silly, to act foolishly (To carry coals to Newcastle)’, ‘ahmakça 

davranmak, düşüncesizlik etmek (Newcastle’a kömür taşımak)’164 olarak ifade 

edilmiştir. Bu deyimin karşılığı Türkiye’de ‘Tereciye tere satmak’ şeklindeyken 

İngiltere’de ‘Newcastle’a kömür taşımak’ şeklindedir. Bu deyimin farklı kullanımları da 

mevcuttur: Basra’ya hurma götürmek, okyanusa damla taşımak vb. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de bu deyim için Ümîdî’nin beyti şahit gösterilmiştir: 

 Men īn ḳaṣīde ki āvorde’em bedān māned 

  Çenān ki zīre be-Kirmān u dur be-deryā bord [Ümīdī] 

[= Benim getirmiş olduğum bu kaside, sanki Kirman’a kimyon, denize inci götürmek 

gibi oldu.] 

Zīre be-Kirmān borden deyiminin günümüz Türkçesindeki karşılığı ‘tereciye 

tere satmak’ yani ahmakça/düşüncesizce bir iş yapmaktır. Kimyonun Kirman’da 

yetişmesi dolayısıyla buradan çıkan ‘Kirman’a zire/kimyon iletmek’ deyimi Türk şairler 

arasında da revaç bulmuştur. Zira bu ilgi Abdulmuttalip İpek’in “Klasik Türk Şiirinde 

																																																								
	
162 Mütercim Asım, Burhān-ı Ḳāṭıʿ, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay. Ankara 2000, s. 664. 
163 [= Türkçe ‘Tereciye tere satıyor’ denilecek yerde Acemler şairleri fulān kes zīre be Kirmān bord” 

derler.]  
164 Francis Joseph Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, Beirut 1970, s. 634. 	
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Kirmân Şehri ve Onunla İlgili Farisî Mecâz-ı Örfî: Zîre Be-Kirmân” başlıklı 

makalesinde detaylı olarak izah edilerek Türk şairlerden örnekler verilmiştir.165 

Tācī-zāde Caʿfer Çelebi: 

 Mecnūn ne belā çekdügini vādī-i ġamda 
ʿUşşāḳa dėme zīreyi Kirmāna getürme [Tācī-zāde Caʿfer D. G. 203/4, s. 

411] 

[= Gam vadisinden Mecnûn’un ne belalar çektiğini âşıklara anlatma, Kirman’a kimyon 

getirme/ düşüncesizlik etme!] 

Şeyḫ Ġālib: 

 Bu bār-ı suḫanla degilem zīre be Kirmān 

Küstāḫī-i ṭavrum bilirem ʿayn-ı ziyāndur [Şeyḫ Ġālib D. K. 28/35, s. 

141] 

[= Bu söz yüküyle Kirman’a kimyon götürecek/düşüncesizlik edecek değilim. Bu 

tavrımın pervasızlığımın ziyanın ta kendisi olduğunu biliyorum.] 

30. Zīre rā be-vaʿde pervereş mī-dehend: ‘Kimyonu kuru vaatle ihya 

ederler’ 

‘Kimyonu su vereceğim sözüyle yeşertirler/yetiştirirler’ şeklinde çevirilebilen bu 

mesel Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de şöyle tarif edilmektedir: “Bu ʿibāret ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde bizi vaʿdeñle oyalarsın ve vaʿde luṭfuñla 

bizi iḥyā ėdersin, senüñ bize yalıñuz vaʿdeñ kifāyet ėder dėyecek zamānda bu mıṣrāʿı 

ʿayniyle mes̱eldür īrād ėderler.”166 (S: 61b9) 

Niẓāmī-i Gencevī’nin bir beytinde şöyle geçer: 

 Umīd-i ḫoreş bihter est ez ḫoreş 

  Be-vaʿde boved zīre rā pervereş [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 162] 

[= Yeme ümidi yemekten daha iyidir. Zira kimyon kuru söz vermekle, su ümidiyle, ihya 

olur.] 

																																																								
	
165 Abdulmuttalip İpek, “Klasik Türk Şiirinde Kirmân Şehri ve Onunla İlgili Farisî Mecâz-ı Örfî: Zîre Be-

Kirmân”, SUTAD, Ağustos 2019, S. 46, s. 111-127.  
166 [= Bu ibare Acemlerin atasözlerinden biridir ve Türkçe “Bizi sözünle oyalarsın ve sözlerinle bizi ihya 

edersin, senin bize sadece (su verme) vaadin yeter.” diyecekleri zaman (Acemler) birebir atasözü olan 
bu mısrayı söylerler.]  
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Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de bu meselin çıkış yeri ile alakalı şu kayıt yer almaktadır: 

“Bu mes̱elüñ mevridinüñ aṣlı oldur ki diyār-ı Kirmānda zīre zīre iken kimesne ṣuvarıcaḳ 

zamānda ṣu bulmayıcaḳ zīre tarlasına varup ḫiṭāb ėdermiş ki ey zīre to rā men āb-i 

bisyār ḫˇāhem dād dėmekle bu vaʿdeden kimyon neşv ü nemā bulur dėrler bi-

ḥikmeti’llāhi teʿālā. Ol sebebdendür ki ḳurı vaʿdeñle bizi iḥyā ėdersin dėmek 

maḥallinde yārān-ı ʿAcem ve Semerḳand u Buḫārā be-vaʿde boved zīre rā pervereş 

dėyü kināye ėderler.”167 (S: 61b14) 

Ayrıca Araplar arasında vaʿd-i kemmūn şeklinde mesel olarak kullanılmaktadır. 

Osmanlıca metinlerde de Arapçasının kullanıldığı bu deyim Ahmet Talat Onay’ın 

Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü’nün vaʿd-i kemmūn maddesinde şöyle izah edilir:  

“Kimyon denilen yemeklere ekilen otu ekerken hergün muntazaman yol yol su 

vereceklerini vaad ve bu vaadi “Yarın inşaallâh sana su veririm” şeklinde her gün tekrar 

ederlermiş. Kimyon da bu vaadlere kapılarak yeşerir, büyürmüş! İşte bu su verme 

vaadine va‘d-i kemmûn demek ve yerine getirilmeyen vaatler hakkında tekrar eylemek 

âdet olmuş.”168 

Vaʿd-i kemmūn meseli Sünbül-zāde Vehbī’nin beytinde söyle geçer: 

 Nefes-i ḫuşkı ile va’de-i kemmūn-ı kibār 

Ḥalḳı sīrāb-ı ümīd etmededür gūşından [Sünbül-zāde Vehbī D. G. 202/5, 

s. 443] 

[= İleri gelenlerin kuru nefesiyle boş vaadi halkı, ümit suyuyla kulağından 

doyurmaktadır.] 

31. Ḳabā-yi kāġedīn: ‘Kaġidīn Cāme’ 

Zulme uğramış biri, Anadolu’da başta hasır yakarak İran’da ise kağıttan elbise 

giyip yakarak içinde bulunduğu durumu padişaha izhar eder. Fars şiirinde ḳabā-yi 

kāġedīn yahut kāġedīn cāme olarak geçerken sözlüklerde şöyle yer alır: 

Düstūru’l-ʿAmel’de169 yer alan bu madde aynıyla Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de de geçer: 

																																																								
	
167 [= Bu meselin çıkış yeri şudur ki: Kirman’da kimyon tohum halindeyken biri onu sulaması gereken 

zamanda su bulamayınca kimyon tarlasına gidip hitap edermiş: “Ey kimyon sana çok su vereceğim” 
deyince Allah’ın hikmetiyle bu vaatle kimyon yetişirmiş. O yüzden “Kuru vaatle bizi ihya edersin” 
denileceği zaman Acemler, Semerkantlılar ve Buharalılar “Kimyon vaatle yetişir” diye kinaye 
ederlermiş.] 

168 Ahmet Talât Onay, “Va‘d-i Kemmûn”, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, s. 402.  
169 Riyāżī Meḥmed Efendi, Düstūru’l-ʿAmel, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi No: 2748, vr. 45a9.  
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“Kāġıddan bir cāmeye dėrler ki diyār-ı ʿAcemde mutaẓallem olan gėyüp şāh-ı zamāna 

ḳarşu yaḳarlar. Diyār-ı Rūmda başa ḥaṣīr yaḳmaḳ gibidür.”170 (S: 86a14). 

Ferheng-i Şuʿūrī’de: 

“Ḳabā-yi kāġedīn pūşīd: Yaʿnī şikāyet eyledi ve dād u feryād eyledi. Rūm’da şekvāsı 

olan, ḥaṣīr pāresini delip, boġazına geçirip yaḳtıġı gibi, diyār-ı ʿAcem’de dahi şekvāsı 

olan kāġıddān cāme edip ve giyip pādişāh öñinde yaḳarlar imiş.”171 

ʿAṣṣār’ın beytinde “Ḳabā-yi kāġedīn” tabiri şöyle kullanılmıştır: 

 Zi-dest-i ẓulm-i kilkem kerde defter 

 Ḳabā-yi kāġedīn hem-vāre der-ber [ʿAṣṣār MM./5083, s. 304] 

[= Kalemimin zulmünden dolayı defter, daima kağıttan bir elbise giyerek şikayette 

bulunur.] 

Ahmet Talât Onay’ın Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü’nde Türk şiirinde bu 

mazmuna tesadüf edilmediği belirtilerek Başta hasır yakmak maddesine işaret 

edilmiştir. Aynı manayı haiz hasır yakmak meseline örnek olarak Ḥāletī’nin şu beyti 

gösterilebilir: 

 Od yanar başumda ġamdan ṣabra ṭāḳat ḳalmadı 

 Būriyālar yaḳmaġa ol şāha ḥācet ḳalmadı [Ḥāletī D. G. 858/1, s. 317] 

[= Başımda gam ateşi yanıyor, sabra tahammülüm kalmadı. O (güzeller) şahına şikayet 

etmek için başımda hasır yakmaya gerek kalmadı.] 

32. Men āsmān mī-gūyem ū rīsmān: 

Bu mesel Türk şiirinde kullanılan mazmunlardan biridir ve Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de 

şöyle tarif edilmektedir: “... Şol zamānda ḍarb olınur ki ḳaçan muḫāṭab-ı mütekellimüñ 

sözin añlamayup żıddın taʿbīr eylese nükte-şināsān-ı ʿAcem men āsmān mī-gūyem ū 

rīsmān [dėrler].”172 (S: 102b15)  

																																																								
	
170 [= İran’da zulme uğrayan kişinin giyerek zamanın padişahının huzurunda yaktığı kâğıttan elbiseye 

derler. Anadolu’da başta hasır yakmak gibidir.]  
171 [= Kâğıttan elbise giydi: Yani şikayet etti ve feryat etti. Anadolu’da şikayeti olan hasır parçasını delip 

boğazına geçirip yaktığı gibi, İran’da daşikayeti olan kâğıttan bir elbise giyip padişahın önünde 
yakarlarmış.] 
Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem; Ferheng-i Şuʿūrī, Haz. Ozan Yılmaz, C. 1, s. 299. 

172 [= Ne zaman konuşan kişinin muhatabı söyleneni anlamayıp tersini ifade etse Acem şairleri “men 
āsmān mī-gūyem ū rīsmān” derler.]  
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Ferheng-i Şuʿūrī’de, “İşiten söyleyen adamın cevābın fehm etmedikte ḍarb 

ederler.”173 Burhān-ı Ḳāṭıʿ’da, “Bir münasip ve makul sual mukabilinde menâfi cevap 

sudūr eyledikte darb olunur.”174 Luġat-nāme-i Dehḫodā’nın rīsmān maddesinde, Āsmān 

rā ez rīsmān ne-şināḫten: ‘Çok ahmak ve cahil olmak; İlim ve irfan bilmez.’; Āsmān u 

Rīsmān: ‘Uzun, boş ve alakasız sözden kinayedir.’175 Ems̱āl u Ḥikem’de Āsmān u 

rīsmān: ‘İki uygunsuz şey.’176 şeklinde tarif edilir.  

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki Ḥüseynī-i Hirevī’nin beyti şöyledir: 

Ruḫet goftem be-meh māned miyānem goft çu mūyet 

  Suʾāl ez āsmān kerdem cevāb ez rīsmān dāde [Ḥuseynī-i Hirevī ?] 

[= Ona “Yanağın aya benziyor” dedim; (O) “Belim de saçının teli (kadar incedir)” dedi. 

Ben ona gökyüzündeki ay ilgili soru sordum, o bana kıldan tüyden, yani alakasız bir 

karşılık verdi.] 

Arapça’daki Eyne’s-semāu ve eyne’l-arżu ‘Yer nerede gök nerede!’, Eyne’s̱-s̱erā 

ve’s-s̱üreyyā ‘Yeryüzü nerede Ülker yıldızı nerede!’177 meselleri de aynı manayı 

içermektedir. Söylenen söze uygun olmayan bir cevap verildiğinde ‘Ben diyorum 

‘Hanya’ sen diyorsun ‘Konya’’ denilmektedir. Bu kullanımlardan yola çıkarak hemen 

tüm mesellerde sesle yapılan bir ilginin var olduğu söylenebilir. Farsça āsmān-rīsmān, 

Arapça s̱erā-s̱üreyyā, Türkçe Anya-Konya’da kelimeler telaffuz olarak birbirine çok 

yakındır ancak mana olarak irtibatları bulunmaz. 

Āsmān-rīsmān meseli Fuzûlî’nin bir beytinde şöyle geçmektedir: 

Ḳaṣr-ı ḳadr ü rişte-i derküm refīʿ olmaḳ ne sūd 

 Çün müsāvīdür bu ḳavme āsmān ü rīsmān [Fużūlī D. K. 31/6, s. 97] 

[= Kudret sarayımın ve idrak ipimin yüksek olması ne fayda! Zira bu topluluk için 

asman ve risman birbirinde eşittir.] 

																																																								
	
173 Şuʿūrī Ḥasan Efendi, Lisânü’l-Acem; Ferheng-i Şuʿūrī, Haz. Ozan Yılmaz, C. 1, s. 331. 
174 Mütercim Asım, Burhān-ı Ḳāṭıʿ, Haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK. Yay. Ankara 2000, s. 26. 
175 ʿAli Ekber Dehḫodā , Lugatnâme, C. 8, s. 12474. 
176 ʿAli Ekber Dehḫodā , Ems̱āl u Ḥikem, C. 1, s. 34.  
177 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, C. 1, s. 198.  
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3. BÖLÜM: TUḤFETÜ’L-EMS̱ĀL 

3.1. Metin Tesisinde İzlenen Usul ve Nüshalar 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in metni tesis edilirken eserin dört farklı nüshasından 

Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa 2599 numaralı müellif hattı esas alınmıştır. 

Müellif hattı tespit edildiğinden diğer nüshalardan sadece müstensihlerce eklenen izah 

ve ek maddeler dolayısıyla yararlanılmıştır. Bu yazmaları birbirinden ayırmak amacıyla 

Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2599 nüshası için “S”, Süleymaniye 

Kütüphanesi Nuruosmaniye No: 4703 nüshası için “N”, Süleymaniye Kütüphanesi 

Murad Molla No: 1515 “MU” ve Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2598 

nüshası için “ŞA” kısaltması kullanılmıştır. 

Nüsha farkları gösterilirken takip edilen yol şöyledir: 

Müellif hattının çeviri yazımı yapıldıktan sonra herhangi bir maddeye katkı 

sağlayacak düzeyde bir bilgi varsa ilgili maddenin hemen altına “~” işareti ile 

vurgulanarak köşeli ayraç “[]” içinde eklenecek kısmın bulunduğu yazma ve varak 

numarası belirtilmiştir. Örneğin: 

~ [N: 29adr] Ḫord gerden Ḳılıḳsuz. 

Halihazırda müellif hattı elde bulunduğundan müstensihlerin aynı minvalde 

kullandıkları açıklayıcı olmayan farklar, nüsha farkı olarak gösterilmemiştir. Ayrıca 

müellif hattında olmayan bütün maddeler “Diğer Nüshalardaki Maddeler” kısmında 

ilgili nüsha belirtilerek sunulmuştur. 

3.2. Müellif Tasarrufları 

Metin tesisinde müellif hattı esas alınmıştır. Bu yazmadaki dikkat çeken bazı 

hususlara burada değinilecektir. Böylelikle müellifin metindeki uygulamaları 

gösterilecektir. 

Müellif nüshasında bazı maddelerin mükerreren yazıldığı, bazı maddelerin izah 

edilmeden bırakıldığı, bazı manzumelerin de müellifinin farklı yazıldığı görülmektedir. 

Devrin koşulları dikkate alındığında pek çok yazmada da olduğu gibi hatalar 

görülmektedir. Bunlardan birkaçı şöyledir: 

• Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī, Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in dibâcesinde kendi yazdığı manzumeleri 

“lī” ibaresiyle diğerlerinden ayırdığını belirtmiştir. “lī” ibaresini kullandığı bütün 
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manzumelerden önce “şāʿirüñ” vurgusu yapılmıştır. Mesela: 

“Şād-ḫˇār (71b12) … nitekim şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Movsim-i gul bezm-i nūş-ā-nūş u feryād-i hezār 

 Kām-kār-i vaṣl-i ʿīş ān kes ki bāşed şād-ḫˇār [Ḥüsāmī] …” 

• Bazen “şāʿirüñ” ifadesine rağmen manzumelerin başına “lī” ibaresi konulmamıştır. 

Başka bir şaire ait örneklerin hiç birinde bu ifade kullanılmayıp ya mahlasları 

verilmiş yahut kime ait olduğu belirtilmeden doğrudan şahit beyit verilmiştir. Bu 

gibi durumlarda manzumenin Ḥüsāmī’nin olduğu düşüncesiyle verilen beytin 

önüne köşeli ayraç içinde “beyt-i lī” yazılmıştır. 

“Aẕrā (79bdr) … Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

[Beyt-i lī] Çu tār-i tār-i vocūdem çu mūy-i mūyeş tār 

 Çu mihr-i mihr-i men ey dil ʿiẕār-i ū ʿaẕrā [Ḥüsāmī] ” 

• Bazen şair isimlerinde karışıklık olduğu görülmektedir. Bu gibi durumlarda 

belirtilen şaire ait olmadığı tespit edilen manzumelerde doğrusu kaynak belirtilerek 

köşeli ayraç içinde verilmiştir. Örneğin: 

“Be-pāy dāşt (14a11) … nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur” 

denilerek şiirin Molla Hâfız’a ait olduğu belirtilmiştir. Bu tür örneklerde şiir Hâfız’ın 

divanında yer almadığı ve Selmān-ı Sāvecī’nin divanında tespit edildiğinden ibare, 

“nitekim [Selmān-ı Sāvecī]nüñ bu beytinden fehm olınur.” 

şeklinde düzeltilmiştir. Ayrıca “Mollā Ḥāfıẓ olarak belirtilse de şiir Selmān-ı Sāvecī’ye 

aittir. [Selmān-ı Sāvecī] şeklinde düzeltilmiştir.” ifadesi ile dipnotta vurgulanmıştır. 

Buna benzer pek çok örnekten birkaçı şunlardır: 

Nizâmî-î Gencevî’nin bir beyti Hâkânî’ninki gibi gösterilmiştir. (51bdr) 

Senâyî’nin bir beyti Enverî’ninki gibi gösterilmiştir. (109a2) 

Câfer-i Kazvînî’nin bir manzumesi Nizâmî’ye atfedilir [Bkz. Tūs maddesi]. 

Ancak buradaki müşkül Ḥüsāmī’den değildir. Şâpûr-ı Tahrânî Dîvân’ının 

mukaddimesinde nakledildiği üzere, Câfer-i Kazvînî’nin Nurnâme adlı eseri muasırı 

olan müstensihler tarafından Nizâmî’nin Hüsrev ü Şîrîn’inin arkasına kaydedilmiştir. 
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Bu sebeple ona ait pek çok manzume Nizâmî’ye ait zannıyla kayda geçmiştir.178 

• Müellif hattı yazmada bazen sehven bazen mükerreren bazen de örnek ile uyumsuz 

maddelerin yanı sıra unutulan harfler, tekrar eden kelimeler vardır: 

a. Tekrar eden kelimeye örnek: 

işbu bu (46b10) 

b. Mükerrer maddeye örnek: 

Āyīne-i zānū” maddesi hem 5a5 hem de 8adr1 olmak üzere iki defa 

yazılmıştır. 

Dest ber dil nehād maddesi hem 45a1 hem de 46b12 olmak üzere iki 

defa yazılmıştır. 

Bābu’l-ʿayni’l-meksūre başlığı hem 80adr hem de 81a3 olmak üzere 

iki defa yazılmıştır. 

c. Bazı maddelerde verilen kelime şahit beyitte bulunmaz: 

“Sepīd-dest (69adr)” maddesine örnek olarak verilen kıt‘ada “sepīd-dest” yer 

almamaktadır: 

Beyt  Niḳāb-i şeker-fām bended hevā rā 

Çu ṣobḥ ez şeker-ḫand[e] dendān numāyed [Ḫāḳānī D., K. 38/6, s. 

125] 

“Dest keşīden (44b13)” maddesine örnek olarak verilen kıt‘ada “dest keşîden” yer 

almamaktadır: 

 Ḳıṭʿa  Biyā sāḳī ān ṭifl-i yek-sāle rā 

 Girān-māye yāḳūt-i seyyāle rā 

  Bi-deh gerçi der kīş-i huşyār u mest 

  Ne-şāyed keşīden be-yek-sāle rā [Ümīdī] 

“Zebān-i kebūd (59a1)” maddesine örnek olarak verilen beyitte ilgili “zebān-i 

kebūd” yer almamaktadır: 

Beyt  Zi-hūş bord çenān ḥeyret-i to gulşen rā 

Ki sebz kerd ḫamūşī zebān-i sūsen rā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 

642/1, s. 314] 

																																																								
	
178 Şâpûr-ı Tahrânî, Dîvân-ı Şâpûr-ı Tahrânî, Haz. Yahyâ Kârdger, Kitâb-hâne Mûze ve Merkez-i İsnâd-ı 

Meclis-i Şûrâ-yı İslâmî, Tahran 1382, s. 42-43. 
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d. Bazı kelimelerde harf unutulduğu görülmektedir: 

Gördigini “کودیکنی” şeklinde yazılmıştır. (86b16) 

e. Hatalı yazımlar görülmektedir. 

ebleh “ابکھ” şeklinde yazılmıştır. 

ṣurāḥī “صراخی” şeklinde yazılmıştır. 

f. Bazı kelimelerde farklı imla şekilleri görülmektedir: 

“Çaġatāy” kelimesi “جغتای” ve “جغطای” şeklinde 

 “Eyü” kelimesi “ایو” ve “ایی” şeklinde. 

• Bir beyt hem Hâfız-ı Şîrâzî hem de Selmān-ı Sāvecī divanında yer almaktadır. Bu 

beytin sonunda her iki kaynak da kısaltılarak verilmiştir: 

Beyt  Peydā-st ki ez [ān] miyān çe ber best kemer 

Yā men zi-kemer çe ṭaraf ber ḫˇāhem best [Ḥāfıẓ D1, R. 5, 

s. 759] [Selmān-ı Sāvecī D., R., s. 596] (6a4) 

• Bazı kelimelerde “hemze” yerine “yâ” kullanılmıştır. 

cāyiz (11a11); nāyil (107b13); Ṣāyibüñ (107bdr) dāyimā (110bdr) 

• “Cüzʾī” kelimesi, bazen “cüzvī” (29b12, 50a17, 102b12) şeklinde yazılmışsa da “cüzʾī” 

şekli tercih edilerek düzeltilmiştir. 

• Bir sayfada bazı maddeler numaralandırılmıştır. Muhtemelen derkenar ve ana 

sütunda yer alan maddelerin tertibi karıştığından maddelere sıra numarası verilmiştir. 

(2a14; 2b1/3/5; 5a8 …) 

• Birkaç yerde de maddelerin izahına ek yapılmıştır ve derkenardaki ifadenin 

maddenin devamı olduğunu belirten kayıt düşülmüştür (2a8): 

“Āb-i dendān (2a8)” maddesi ana sütunda geçmektedir. İzahtan sonra 

derkenarda bu maddenin ikinci ve üçüncü anlamlarını vererek örnekler 

yazılmıştır.: 

“[2adr] Zebūn ve maġlūb maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim Enverīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: …” 

• Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de bazı maddelere verilen numuneler, divanlarda bulunmayan 

farklarla verilmektedir. Mesela, “Be-ḫāk-i rāh nişānd (14b8)” maddesine verilen 

örnek şudur: 
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Beyt  Nişest-i āb zi-reşk-i leṭāfetet der ḫāk 

Merā vu serv-i çemen rā be ḫāk-i rāh nişānd [Kemāl İsmāʿīl D., 

K./1303, s. 79] 

Bu beytin ikinci mısraı divanda herhangi bir fark verilmeden “çenān ki bād ber 

āteş zi’naʿl-i ān yekrān” şeklinde geçmektedir. Özellikle söz konusu maddenin geçtiği 

kısımların farklı olması müellifin müdahalesi olduğunu düşündürmektedir: 

• Musarra beyt yahut mesnevilerden alınan manzumelerde kafiye uyumu adına bazen 

okunuş düzeltilmiştir: 

“Maġz-pūsīde (103b3)” maddesine verilen örnekte ilk mısranın sonundaki 

“ḫord” kelimesi “gerd” ile kafiyeli okunması gerektiğinden “ḫerd” olarak 

yazılmıştır. 

Beyt  To ey maġz-pūsīde bā ḥāl-i ḫerd 

 Zi-gostāḫi-i ḫusrevān bāz gerd [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 178] 

• Diğer nüshalarda beyitlerin yanına yazılan bazı açıklayıcı ibareler bazen tercümeyi 

tasdiklemek bazen de metni kontrol noktasında dikkat çekicidir. Tercüme edilen 

kısımlarda bu ifadeler yol gösterici olmuştur. 

[ŞA: 40b7]:Beyt  Ki kārī-st īn ḫˇār u duşvār nīz? 

Ki ber toḫm-i sāmān ber āmed-i ḳafīz 

Bu beytin ilk mısraının başına “İstifhâm” ikinci mısraının başına ise “ta‘lîl” 

yazılarak beytin tercümesinde yol gösterici olmuştur. Aynı şekilde istifham kaydı birkaç 

yerde (ŞA: 73a10, 85b15, 94a17) daha yer almaktadır. 

• Bazen de açıklama olmaksızın sadece madde başı yazılmıştır. 

“Gedā eger heme ʿālem be-doved hemend gedā-st (91adr)” maddesi buna 

örnektir. Bu durumda maddenin karşısına “[Açıklama yapılmamıştır.]” notu 

düşülmüştür. 

• Bazen maddelerin başka bir harfin altında verildiği görülmektedir. 

Derd-ḫorde (12b6) maddesi “Bābu’d-dāli’l-meftūḥa”da olması gerekirken 

“Bābü’l-bāi’l-meftūḥa” başlığı altına yazılmıştır. 

3.3. Metin Tertibi 

Bu tezde metin, müellif hattına göre tesis edilmiştir. Bir yapraklık kısa mensur 
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bir dibaceden sonra maddeler başlar. Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki maddelerin tertibi elif-bâ 

sırasına göredir. Her harf üstün, kesre ve zamme sırasına göre 3 babdan oluşmaktadır. 

Metnin transkripsiyonlu çevirisi esnasında izlenen yöntem şöyledir: 

• Her madde başından sonra ayraç içerisinde varak numarası, yaprak yönü (a, b) ve 

üst simge ile satır numarası belirtilmiştir. Sonra tarif veya açıklaması ve maddenin 

geçtiği şahit beyit yer almaktadır. Manzumenin sonuna manzumenin geçtiği kaynak 

ve sayfa numarası verilmiştir. En sonda ise köşeli ayraç içerisinde tercümesi 

verilmiştir. Mesela: 

“Āb (2a1) Leṭāfet maʿnāsınadur. Beyne’l-Aʿcām ḥüsn-i maḥbūbda istiʿmāl 

ėderler. Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden maʿlūm olur: 

Beyt. Pīş-i ruḫsār-i ʿaraḳ-nāḳ-i to meh rā tāb nīst 

Çeşme-i ḫorşīd rā ger tāb hest īn āb nīst [Kātibī D., G. 66/1, s. 

45] 

[= Senin terli yanaġının karşısında ayın parıltısı yok. Güneş çeşmesi 

parlasa (bile) bu letafet değildir.]” 

• Metne, ifadeleri düzeltip eksiklikleri tamamlayarak yapılan harf, kelime, tercüme 

ve kaynak bilgileri gibi tüm müdahaleler köşeli ayraç içinde gösterilmiştir. 

• Metinde geçen manzumeler haricindeki hadis, ayet ve özlü sözlerin tercümeleri 

dipnotta verilmiştir. 

• Metinde herhangi bir kopukluk ve eksik bulunmamakta ve maddelerin ana 

sütundan düzenli bir şekilde sıralandığı görülmektedir. Ancak derkenara yazılan 

madde ve beyitler metin tesisinde birtakım sorunlara sebebiyet vermektedir179: Bu 

yüzden karışıklığı engellemek amacıyla her maddenin sonuna ayraç içinde varak 

numarası/yaprak yüzü (a/b)/satır numarası (1b1, 5a6 gibi) yahut derkenar (56adr, 

110bdr) kısaltması verilmiştir. Böylelikle sonraki varaklara taşan maddelerle 

derkenardaki maddelerin birbirine karışmasının önüne geçilmiştir. Örneğin: 
																																																								
	
179  1.  Maddelerin ekserinin tarif veya izahı genellikle yaprak sonlarında tamamlanmayıp diğer 

yaprakta devam etmektedir. Derkenardaki madde ve beyitler ise metne eklenirken ana sütunlardaki 
tertibi bozar. Bu durumda maddelerin müellifin tertibi üzere sıralamak zorlaşır.  
2.  Derkenarlarda birden çok madde bulunmaktadır. Bunlar bazen diğer yaprakların derkenarına 
bazen de bir sonraki harfin bulunduğu yaprağın derkenarına yazılmıştır. Maddelerin diğer varaklara 
taşması ve derkenarların metinde sıralamayı bozması bizi tertibe müdahale etmeye mecbur 
etmektedir.  
3. Mensur bir sözlükte yahut eserde aranan maddenin kolay bulunması amacıyla satır 
numaralarının verilmesi beklenir. Ancak derkenarında madde olan yapraklarda -ana sütundaki 
maddelerin diğer sayfada devam ettiği durumlarda- satır numarası karışıklığa sebep olmaktadır.  
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Āb der dehāneş āmed (2a4) / Kes-me-ḫar (94adr) 

• Müellif hattı ve diğer nüshalarda madde başları ve örnek başlıkları (beyt, rubâ‘î 

vb.) kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Kırmızı mürekkepli kısımlar çeviri yazı 

yapılırken koyu yazılarak vurgulanmıştır. 

Āb şod (2a12) Maḥv oldı eridi dėmekdür. Nitekim Mīr Ḫusrevüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

[Beyt] Tā gul ez şerm rūyet āb şeved 

Yek zemān dūr kon zi-çehre niḳāb [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī, D., 

G. 104/3, s. 40] 

Āb-i meryem (2b3) Şīre-i engūra dėrler ıṣṭılāḥ-ı Aʿcāmda. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Key resed dil rā zi-Ṭūr-i ġam nidā-yi ḫurremī 

  Tā ne-gīred feyż-i ʿĪsī rā zi-āb-i Meryemī [Ḥüsāmī] 

• Müellif hattında olmayan ve diğer nüshalarda bulunan açıklayıcı bilgi ve farklı 

manalar “~” işareti ile maddenin sonunda belirtilmiştir. Müellif hattındaki 

maddenin akabinde hangi nüshanın kaçıncı varağında olduğu köşeli ayraç 

içerisinde verilerek gerekli kısmın çevirisi verilmiştir: 

~ [N: 19bdr] Bīḫ şod Buḫārā lisānında merd oldı dėyecek yėrde istiʿmāl olınur. Ḳaṣṣābları laḥm 

dėyecek maḥalde bīḫ dėrler et maʿnāsına[dur]. 

~ [N: 67b19] Ner-gedā: Kināye ṭarīḳıyla cerr ėden sāʾile dėrler. 

~ [N: 67bdr] Ner-gedā: Ferheng-i Nūreddīn İncūyīde zişt ve girye maʿnāsınadur. 

3.3.1. Şiirlerin Kaynak Gösterimi 

Metinde her madde için en az bir manzum şahit/örnek bulunmaktadır. 

Manzumelerin doğruluğunun görülebilmesi ve mana açısından teyit edilebilmesi için 

ilgili kaynaklar tespit edilerek kıyaslanmıştır. Manzumeler kıyaslanırken önce edisyon-

kritikli neşirler ve divan yazmaları esas alınmış, bunlar yoksa tespit edilen ikinci ve 

üçüncü derece kaynaklardan istifade edilmiştir. Burada muhtemel hataların 

değerlendirilip yorumlamasından ziyade metnin doğru okunup okunmadığı teyit 

edilmeye çalışılmıştır. Böylelikle müellifin tasarruflarının ne yönde olduğu ve metnin 

doğruluğu görülmeye çalışılmıştır. 

Kaynaklar her manzumenin sonunda köşeli ayraç içinde verilmiştir. Ancak 
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kaynakları gösterirken metin neşirlerindeki farklılıklardan dolayı birtakım farklı usuller 

uygulanmıştır. Bu usul farklılıklarından dolayı kaynak gösteriminde birbirinden farklı 

dizgiler ortaya çıkmıştır. Bu farklılıklar ve sebepleri şöyledir: 

Sahibi belli manzumelerde şairin yayımlanmış eseri varsa eserdeki yeri bulunup 

mahlası belirtildikten sonra sırasıyla eserinin kısaltması yahut tam adı (D.; Şn; Risāle-i 

Celāliye), Nazım şeklinin kısaltması (G.;K.;M.), varsa şiir numarası / beyit numarası 

verildikten sonra tüm eserlerde ilgili manzumenin sayfa numarası verilmiştir: 

[Ḫāḳānī D., K. 119/12, s. 401] 

Bazen örnek beyitlerin müellifi belirtilmemiştir. Bu durumda kime ait olduğu 

tespit edildiyse yukarıdaki tekniğin aynısı uygulanmıştır. Tespit edilemediği durumlarda 

ise soru işareti “[?]” ile kime ait olduğunun bilinmediği ifade edilmiştir. 

Kime ait olduğu tespit edilen manzumelerin gösterimine örnek: 

Beyt  Be-goft īn mes̱el pīr-i dehr-i kohen 

Me-y-āver suḫen der miyān-i suḫen [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl. 4. Bāb, 

s. 183] 

Kime ait olduğu tespit edilemeyen manzumelerin gösterimine örnek: 

Beyt  Her ki ber mā borūt mī-tābed 

 Mā zi-rīşeş ferāġatī dār[ī]m [?] 

Müellifi belirtilen ancak ona dair herhangi bir neşir yahut yazma esere 

ulaşılamadığı durumlarda mahlas yazılıp şiirin herhangi bir kaynakta görülmediği “?” 

ile belirtilmiştir: 

Beyt  Tā ber-ser-i Ḥabeş besū-yi Rūm borde ceng 

 Her sū nehāde rū be-hezīmet sepāh-i zeng [Muḫliṣī ?]  

Şahit beytin bulunduğu eser yayımlanmış olmasına rağmen aranan şiirin eserde 

bulunamadığı durumlarda eser adının yahut kısaltmasının önüne tire “-” konularak o 

manzumenin söz konusu eserde bulunmadığı belirtilmiştir: 

[Şifāyī-i Iṣfahānī -D.]; [Ẓuhūrī -Sn.]; [Hilālī-i Çaġatayī -D.] vb.  

Kimi şairlerin divanlarının birden fazla neşri yapılmıştır. Metinleri kıyaslarken 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de yer alan manzumenin esas alınan kaynaklarda bulunmadığı 

durumlarda, divanın diğer neşirlerine bakılmıştır. Bu durumda bazı şiirler için (Hafız 
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örneğinde olduğu gibi) ikinci, üçüncü kaynaklara başvurulmuştur. Kaynakların 

karışmaması amacıyla her kaynak için “D1., D2., D3.” gibi kısaltmalar verilmiştir. 

Böylelikle atıfların yapıldığı ilgili eserler gösterilmiştir: 

[Ḥāfıẓ D1. G. 484/3, s. 262]; [Ḥāfıẓ D3. Muġannī-nāme/32, s. 353] 

Şiirlerin Numaralandırması ile ilgili hususiyetler: 

Manzumeler kaynaklarla kıyaslanırken şiir veya beyit numaraları bazı 

kaynaklarda varken bazılarında yoktur. Neşirlerde usullerin farklı olması kaynak 

gösteriminde çeşitliliğe sebep olmuştur. Bu yüzden karışıklığı azaltmak adına tüm 

kaynaklarda ilgili manzumenin geçtiği sayfa numarası gösterilmiştir. Farklılıklar ve 

uygulanan usul şu şekildedir: 

• Şiir ve beyit numaralarının verildiği neşirlerdeki kaynak gösterimi: 

[Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 642/1, s. 314] 

[Cāmī D. C. 1, G. 841/2, s. 733] 

• Şiir numarası olmayıp bütün beyitlerin numaralandırıldığı neşirlerdeki 

kaynak gösterimi: 

[Kemāl İsmāʿīl D. K./2496, s. 153]; [Hilālī-i Çaġatayī D. M./3456, s. 

238]; [Kemāl İsmāʿīl D. K./2500, s. 153]  

• Hem şiir hem de beyitlerin numaralandırılmadığı eserlerde ve mesnevi 

gibi uzun nazım şekillerinin olduğu neşirlerdeki kaynak gösterimi: 

[Rudeki. D. Kt., s. 250]; [Niẓāmī-i Gencevī HŞ. s. 469]; [Hātıfī Tn. s. 

192]  

• Yazma eserlerdeki şiirlerin kaynak gösterimi: 

[Ẓuhūrī Sn. vr. 6b]  

• Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in müellifi Ḥüsāmī’ye ait manzumelerin kaynak 

gösterimi: 

[Ḥüsāmī]  

• Sadî’nin Külliyat (Kl.)’ında Bostân (Bs.) ve Gülistân (Gl.)’daki beyitler 

numaralandırılmamıştır. Bu sebeple sadece bab ve sayfa numaraları 

verilmiştir. 
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[Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs. 7. Bāb, s. 458]; [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 7. Bāb, s. 

458] 

• Birkaç ciltten oluşan neşirlerdeki kaynak gösterimi: 

[Cāmī D. C. 1. G. 174/2, s. 300]; [Firdevsī ŞF. C. 6, s. 189] 

3.3.2. İmla Hususu 

Türkiye’de Farsça metinlerle ilgili çalışmalarda çoğunlukla Arap alfabesi 

kullanılmaktadır. Az da olsa yazı çevrimi yapılan Farsça metinlerde imla birliğinin 

bulunmayışı metin aktarımında belli bir metodun tercih edilmesine mânîdir. Bu sebeple 

çeviride mahsusen vokallerle ilgili tercihler farklılaşmaktadır. Buna ek, derleme şiirlerin 

yer aldığı Tuḥfetü’l-Ems̱āl örneği üzerinden konuşulacak olursa, farklı yüzyıl ve 

coğrafyalarda yaşayan şairlerin dil ve telaffuz özelliklerinin de eklenmesi metinde imla 

birliğini imkânsız kılmaktadır. 

Ayrıca “Metni kuran şairlerin dil özelliklerinin yanı sıra inceleme konusu olan 

eserin yazıldığı coğrafya ve oradaki Farsça telaffuzu esas alınmalı” şeklinde yazılı 

olmayan bir diğer görüş vardır. Bu da imlada farklı okuma ve tasarrufları mecburi 

kılmaktadır. 

Farsça metinlerin tesisinde imla tercihleri şu şekildedir: 

• Türk alfabesinde mevcut vokallerden “ı, ö, ü, ” sesi Fars dilinde yer 

almamaktadır. Bu sebeple metin tesis edilirken bu vokallerden “ı” yerine de “i”; 

“ö” yerine “o”; “ü” yerine “u/o” harfi kullanılmıştır: 

“ı” için “i” :    : Ḫāṭır > ḫāṭir 

Sırr > sirr 

“ü” için ”o” veya “u”  : Merdüm > merdom 

Çü /çün > çu / çun 

Gül-i āteşīn > gul-i āteşīn 

Düşmen > Doşmen 

“ö” için “o”   : ‘Ömer > ‘Omer (96bdr) 

• Farsça terkiplerde tüm izafet kesreleri “-i, -yi” okunmuştur. 

be-saḥrā-yi conūn (11b16) 
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berāy-i āferīneş (98a14) 

kef-i pāy-i to (101b14) 

• Vasf-ı terkîbî ve terkîb-i mezcîler tire ile ayrılmıştır:  

Cihān-āferīn, lāf-zen, şerʿ-perver, kemān-gīr; ḫalvet-ḫāne, bed-mest, 

cevān-merd gibi. 

• Edatların yazımında eğer vezin gereği vokal düşmesi olmuyorsa ayrı (ki ez, be 

goẕer, ez behār), vokal düşmesi oluyorsa kesme (’) yahut tire (-) ile 

birleştirilerek (k’ez, bo’gẕer, zi-behār) yazılmıştır. 

• Bazı kelimelerin aruz gereği farklı yazıldıkları görülür. 

ḫorşīd/ ḫōrşīd 

• Farsça ekler ve edatların yazımında 

Hem ayrı hem de birleşik yazılan edatlarda müellifin tasarruflarını 

göstermek adına kelimeye bitişik yazılanlar tire ile bitişik gösterilmiş, aksi 

hâlde daima ayrı yazılmıştır: 

 be-Kirmān (61b9) ’بکرمان‘ ;be Kirmān (61b7) ’بھ کرمان‘

 :dışında ayrı yazılmıştır (merā :مرا) edatı kalıplaşan yazımlar ”را“

Hevā rā (69adr); ḫod rā (94a5); ṭabīb rā (78bdr) 

Ön-eklerin tamamı “-” ile yazılmıştır. 

mī-dehed (108adr); ne-bāşed (108b8); me-bāş (105b2) 

Ön-ekli kelimelerde vezin gereği ses düşmesi olduğu durumlarda kesme 

işareti kullanılmıştır. 

Ne-goẕārend > ne’gẕārend (100bdr2)  

• Arapça terkiplerde “el-” takısı vurgulanmıştır:  

Beyne’l-Aʿcām, ḳāṭıʿu’l-kelām, faḳīrü’l-ḥāl, ḥammāle[te]’l-ḥaṭab 
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3.4. Eserin Nüshaları 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in elde edilen en eski nüshası müellif hattıdır ve Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde yer almaktadır. Bunun dışında üç nüsha daha bulunmakta ve üçü de 

aynı kütüphanenin farklı koleksiyonlarında yer almaktadır. Yazmalar ve vasıfları 

kronolojik olarak şu şekildedir: 

2.3. Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2599 (h. 1080 / m. 

1670); [S.] 

Müellif hattı olup müellifin vefatından altı yıl evvel tamamlanmıştır. 

Sırtı meşin kaplı, sol (arka) kapak ebru ciltlidir. Eser nem aldığı için su lekeleri 

mevcuttur. Mıkleb ve sağ (ön) kapak bulunmaz. Eserin ilk sayfalarının üst kısımlarında 

yırtılma, nemden dolayı kararma ve dalgalanma vardır. Sağ (ön) yüzünde “Durûb-ı 

Emsâl li-Dervīş Ḥasan bi-Ḥüsāmī” ve kütüphane numarası, 1a ve 119b yüzünde Şehid 

Ali Paşa Kütüphanesi vakıf mührü ve yeni kayıt bilgileri bulunmaktadır. 119 varak, 17 

satır, 275x170 (167x76) mm boyutunda olup talik hat ile yazılmıştır. 

Ser-levhasız ve cetvelsizdir. Madde başları, manzume başlıkları ve bazı ibareler 

kırmızı, metin siyah mürekkeple yazılıdır. Derkenara genellikle madde, bazen de 

beyitler yazılmıştır. Elif-bâ sırasına göre yazılmış olsa da kenardaki metinler bazen 

karışık olarak dizilmiştir. Bazı varaklar (25b 18 satır, 78a ve 78b de 16 satır) dışında 17 

satırdır. 

Başı: Ḥamd-i bī-pāyān ol sübḥān-ı ʿaẓīmü’ş-şāna ki ʿandelībān-ı sübḥān-ı 

belīġü’l-beyān riyāż-ı... 

Sonu: Bu Tuḥfetü’l-Ems̱āli yazduḳda Ḥasan der ḥāl 
Tārīḫin anuñ dėdi zībā tuḥf-i emsāl   sene: 1080/1670 

Ḥüsāmī, eserin sonunda yer alan tarih manzumesindeki “zībā tuḥf-i emsāl” 180 

ifadesiyle 1080 [m. 1670] yılında eserini tamamladığını ifade etmektedir. 

2.3. Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye No: 4703 (tlf. 1082/1672); 

[N.] 

Bu yazma Edirneli Dervîş Ḥüsāmī’nin Tuḥfetü’l-Ems̱āl’i ile Şu‘urî’nin 

																																																								
	
 = ”ل“+1 ”ا“+ 500 ”ث“+ 40 ”م“+ 1 ”ا“+ 80 ”ف“+ 8 ”ح“+ 400 ”ت“+ 1 ”ا“+ 2 ”ب“ + 10”ی“ + 7 ”ز“] 180

1080/1670] 
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müsveddelerinden tertip olunan iki lügat içeren bir mecmuadır. 

Vikâye’nin başında “Kitâb-ı Müstaʿmelāt” başlığı altında şu ifade yer alır: 

“Bu mecmūʿa Edirneli Dervīş Ḥasanuñ mecmūʿasından tertīb olındı ve baʿżı 

buluşāt daḫı żamm olındı beyāż ėden iḫvān tertīb ḳuṣūrını tekmīl ėdüp müsevvedini daḫı 

duʿā-i ḫayr ile behre-yāb ėdeler.” 

Temellük kaydına dair iç kapakta silik bir mühür ile birlikte 1a’da Abdulmuğnî 

Hâmid el-Hanefî mührü, 1b’de Sultan III. Osman (ö. 1757)’ın vakıf mührü ile evkaf 

müfettişi Hanîf İbrahim Efendi (ö. 1775)’nin mührü yer almaktadır. Zahriyesinde bazı 

Farsça madde ve manzumelerin yanı sıra 1a yüzünde İstiʿmālāt başlığıyla Farsça-Farsça 

bir lügatçe yer alır. Tuḥfetü’l-Ems̱āl, 1b yüzünden itibaren dibâce ile başlar ve 72 

varaklık bir derleme yer alır. 

Kahverengi meşin sırtlı, ebruli karton kapaklıdır. Şirazesi dağınık bir cilt 

içerisinde 72 varak, 19 satır, 207x117 (137x60) mm. ebatında nestalik hat ile istinsah 

edilmiştir. Ser-levhasız ve cetvelsizdir. Madde başları kırmızı, metin siyah mürekkeple 

yazılıdır. Derkenarlara genellikle madde ve bazen de beyitler yazılmıştır. 

Başı: Ḥamd-i bī-pāyān ol sübḥān-ı ʿaẓīmü’ş-şāna ki ʿandelībān-ı müsebbiḥān... 

Sonu: Dāyim gelebān be-ʿeyş mī-geşt 

 Kerde kelle rā yele der ān deşt 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in sonunda “Ḳalem şod be-dest-i İbrāhim der Edrene ḥa selḫ 

lam sene 1082”(72b) [= İbrahim’in eliyle 1082 (m. 1672) yılının Şevval ayının sonu 

pazar günü yazıldı.] kaydı bulunmaktadır. 

73. varaktan itibaren numaralandırma yeniden başlamakta ve Şu‘ûrî’nin 

Ferheng-i Şuʿūrī’sinden derlenen 94 varaklık derleme yer almaktadır.  

2.3. Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla No: 1515 (tlf. 1149/1737); 

[MU.] 

Zahriye bölümünde Kütüphane eski kayıt bilgileri vardır. Ayrıca başta ve sonda 

farklı bir kalemle “Aded-i Varak 114”, “Aded-i satr 19”, 1a yüzünde dört, 112b yüzünde 

bir temellük mührü yer alır. 1a yüzünde “Tuḥfetü’l-Ems̱âl bi-Ḥüsāmī”, “İstaṣḥabehū el-

ʿabdü’l-faḳīrü Muḥammed Şerīf kassāmen bi-Edrene ʿafallāhu ʿanhū sene 1149 

ẕilḥicce”, “ḳad istaṣḥabehu’l-faḳīrü Dāmād-zāde Necīb” ve bu kaydın altında yarısı 

silik bir şekilde “Necib Muhammed” yazan bir mühür bulunmaktadır. Burada ayrıca 
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küçük ve silik bir mühür ile “Min mütemellikāti’l-faḳīr el-Ḥāc Muṣṭafā Ṣıdḳī ġufira 

lehū” ve “Haẕā’l-kitāb vaḳafahu Dāmād-zāde Meḥmed Murād ḫayrahu bi’l- ʿibād sene 

1193” yazan mühürler yer almaktadır. 

109 varak, 220x155 (145x85) ebatında açık nohudi renkli kâğıt üzerine 

nestalikle yazılmıştır. Madde başları ve nazım şekilleri kırmızı, metin siyah mürekkeple 

yazılıdır.Numaralandırma zahriyeden başlamıştır. Lügat metni ise 3b-112a arasındadır. 

Altın renkli çiçek desenli yarım şemseli bir ser-levha ile başlar. Ser-levha, 1b, 12a ve 12b 

yüzü hariç cetvelsizdir. Madde başları kırmızı, metin siyah mürekkeple yazılıdır. 

Derkenarlara genellikle madde ve bazen de beyitler yazılmış olsa da metin ana sütunlara 

yazılıdır. 

Başı: Bi-smillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 
 Ḥamd-i bī-pāyān ol sübḥān-ı ʿaẓīmü’ş-şāna ki... 

Sonu:  Suvār-i ser-keş-i men mī-resed ser-endāzān 
 Ḫoş ān serī ki boved ḫāk-i pāy-i tevsen-i to 

Ferâğ Kaydı: Temmetü’n-nusḫati min yedi efḳari’l-verā Muḥammed bin Muḥammed 

el-ḳāżī el-maʿlūm. 

2.3. Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa No: 2598 (tlf. ?); [ŞA.] 

Altın bezeli çerçeve, altın ve gümüş renkli mülemma şemseli deri kapak 

mevcuttur. Mıkleblidir. Altın işlemeli serlevha ile başlayan metnin tamamı altın rengi 

çerçeve içindedir. 160 varak, 17 satır, 221x141 (162x80) mm boyutunda, nohudi renk 

kâğıt üzerine nestalik hat ile istinsah edilmiştir. Madde başları kırmızı, metin siyah 

mürekkeple yazılıdır. Derkenarlara genellikle madde, bazen de beyitler yazılmıştır. 

Kütüphane kaydı müellif hattı olduğunu belirtse de nüshada buna dair bir işaret 

yer almamaktadır. Zahriyesinde “Durûb-ı Emsâl-i Ḥüsāmī (Mim)”, “fi’l-lüğâti’l-

Fârsiyye”, “17 Satır” ve “Min kütübi’l-faḳîr ʿalâ ġufira lehû” kayıtları ile 1a ve 160b 

yüzünde Şehit Ali Paşa (ö. 1716)’nın vakıf mührü yer almaktadır. 

Başı: Bi-smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

 Ḥamd-i bī-pāyān ol sübḥān-ı ʿaẓīmü’ş-şāna ki... 

Sonu: Suvār-i ser-keş-i men mī-resed ser-endāzān 

 Ḫoş ān serī ki boved ḫāk-i pāy-ı tevsen-i to 

Ferâğ Kaydı: Temme’l-kitābi’l-ems̱āl bi-ʿavni’l-meliki’l-müteʿāl. 
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İstinsah kaydı ve tarihi yer almamaktadır. 
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3.5. Çeviri yazı Alfabesi 

 Ş, ş ش ʾ ء

 Ṣ, ṣ ص Ā, a, ā, a ا

 Ż, ż, Ḍ, ḍ ض B, b ب

 Ṭ, ṭ ط P, p پ

 Ẓ, ẓ ظ T, t ت

 ʿ ع S̱, s̱ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ḳ, ḳ ق Ḥ, ḥ ح

 K, G, k, g, ñ ک Ḫ, ḫ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ẕ, ẕ ذ

 N, n ن R, r ر

 V, v, u, ū, ü, o, ō و Z, z ز

 H, h, a, e ه J, j ژ

 Y, y, ı, i, ī ی S, s س
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3.6. Tuḥfetü’l-Ems̱āl: METİN 

[Dibāce] 

(1b) [1] Ḥamd-i bī-pāyān ol sübḥān-ı ʿaẓīmü’ş-şāna ki ʿandelībān-ı sübḥān-ı181 belīġü’l-

beyān riyāż-ı [2] eẕhān-ı mülk ü melekūtı velvele-i naġamāt-ı nükāt-ı terşīḥāt-ı hidāyet-

āyāt-ı şehid’allāhu ennehu [3] lā ilāhe illallāh182 ile bes-gūyān ve dürūd-ı firāvān ol 

şāhid-i nāzenīn-i Ḥażret-i Yezdān-ı[4] ẕevi’l-iḥsāna ki meşām-ı kām-ı raḥīḳ-āşām feyż-i 

ḥayyāż-ı cinān yaʿnī nükte-sencān-ı [5] faṣīḥü'l-lisān ins ü cānı laḫlaḫa-i ʿıṭr-pāşte-i 

tesnīmāt-ı tarṣīʿāt-ı rūḥ u reyḥān [6] bā-ḫuṣūṣ taʿrīfāt-ı kelimāt-ı nefeḥāt-ı hidāyet-

beyyināt-ı Muḥammed Rasūlullāh ile ḫōş-būyān [7] ḳıldı ṣallallāhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi 

ve ṣaḥbihi ve sellem ammā baʿd… İşbu muḥarrir-i Tuḥfetü’l-Ems̱āl Ḥüsāmī-i kem-
[8]sermāye-i bāzār-ı kemāl nėçe müddet eşʿār-ı şuʿarāyü’l-evvelīn ve ās̱ār-ı üdebā-yı 

āḫirīn tetebbuʿında olup [9] lākin elfāẓ-ı ebyāt-ı Aʿcāmda nėçe nükāt-ı rūzmerre-i ʿacībe 

vü nėçe mecāzāt u istiʿārāt-ı ġarībe [10] ve ʿibārāt [u] mis̱ālāt-ı nā-şinīde vāḳıʿ olmışdur 

ki fehminde ʿaḳl ḳāṣır ve derkinde fikr ḫāsirdür.[11] Rāġıben li’t-teshīl yine memālik-i 

Aʿcāmda teʾlīf ü taṣnīf olunan kütüb-i ems̱ālden ez cümle Şeref-nāme-i [12] Yezdīden ve 

Edāt-ı Fużalādan ve Sürūrī-i ʿAcemden ve Mīrek-i Belḫīden ve Düstūru’l-ʿAmel-i 

Riyāżīden [13] her ne ki ḍurūb-ı ems̱āl-i Aʿcām maḳūlesinden vāḳıʿ oldı ise kemā hüve’l-

vācib cemʿ ü taḥrīr ü tedḳīḳ [14] ve īżāḥ u ifṣāḥ u taḥḳīḳ ėdüp beyān eylemişdür. Ḥattā 

şuʿarā-yı ḳudemādan her mes̱eli müʾeyyed bir şāhid ki [15] īrād olınmamışdur aña 

münāsib bir beyt-i şāhid-i raʿnā tertīb ėdüp ḥarf-i lī işāretiyle [16] cümleden mümtāz u 

müstes̱nā ḳılmışdur. Erbāb u fażl u kemālden mesʾūldür ki vāḳıʿ olan sehv ü ḫaṭāyāyı[17] 

zeyl-i ḳalem-i ʿafvları ile setr ü ıṣlāḥ buyuralar. Ve bi’llāhi’l-ʿiṣmeti ve’t-tevfīḳ. 

el-Ḥarf-i elif[i’l-Meftūḥa] 

Āb (2a1): Leṭāfet maʿnāsınadur. Beyne’l-Aʿcām ḥüsn-i maḥbūbda istiʿmāl ėderler. 

Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden maʿlūm olur: 

Beyt. Pīş-i ruḫsār-i ʿaraḳ-nāḳ-i to meh rā tāb nīst 

 Çeşme-i ḫorşīd rā ger tāb hest īn āb nīst [Kātibī D. G. 66/1, s. 45] 

																																																								
	
181  sübḥān: müsebbiḥān N. 
ً باِلْقِسْطِ لاَ إلِھََ إلاَِّ ھوَُالْعَزِیزُالْحَکِیمُ “  182  Meal: [= Allah, melekler ve :”شَھِدَاللهُ أنََّھُ لاَ إلِھََ إلاَِّ ھوَُ وَالْمَلاَئِکھُ وَأوُلوُ الْعِلْمِ قاَئِما

ilim sahipleri, ondan başka ilah olmadığına adaletle şahitlik ettirler. O’ndan başka ilah yoktur. O, 
mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.] Âl-i İmrân Suresi, 3/ 18.  
Kur’an-ı Kerim Meâli, DİB.Yay., Ankara 2011, s. 61.  
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[= Senin terli yanaġının karşısında ayın parıltısı yok. Güneş çeşmesi parlasa (bile) bu 

letafet deġildir.] 

Āb der dehāneş āmed (2a4): Aġzı ṣulandı dėmekden kināyedür. Nitekim Kemāl-i 

Iṣfahānīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt Çu dīd ṭalʿat-i ḫaṣm-i toroş liḳāyet rā 

Niyām-i tīġ-i to rā āb der dehān āmed183 [Kemāl İsmāʿīl D. K./2736, s. 

169] 

[= Düşmanın buruşuk/ekşi suratını görünce senin kılıç kınının aġzı sulandı.] 

Ol ṣuya āb-i ḥasret daḫı dėrler. Nitekim Hilālīnüñ bu beytinde vāḳıʿdur: 

Beyt Der dehān-i ġonçe ez laʿl-i to āb-i ḥasret-est 

Līk pendārend merdom ḳaṭre-i şebnem direv184 [Hilālī-i Çaġatayī D. 

G./2285, s. 165] 

[= Senin lal gibi kırmızı dudakların yüzünden goncanın aġzı sulanır. Ancak insanlar 

üzerinde çiğ tanesi hasıl oldu sanırlar.]  

Āb-i dendān (2a8): Münāsib ü muvāfıḳ maʿnāsına istiʿmāl olınur ve bir mīve-i laṭīf ü 

āb-dāra dėrler. Amrūd cinsinden ki nuḳl-i meclis ėderler. İşbu mes̱el şāʿirüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Dilā der bezm-i ʿeyş u nūş-i rindān 

 Zi-laʿl-i yār gīrend āb-i dendān  [Ḥüsāmī] 

[Ey Gönül! Rintlerin muhabbet meclisinde sevgilinin sulu meyve (gibi) lal kırmızısı 

dudaġını meze ederler.] 

(2adr) Zebūn ve maġlūb185 maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ḥādis̱e der nerd derd ü fitne vü şaṭrenc renc 

  Bed segālet rā ḥarīf-i āb-i dendān yāfte [Enverī D. K./6921, s. 280] 

[= Kötü niyetli rakip oyuncunun mağlup olduğu tavladaki musibet, dert ve fitneyken 

satrançta (gayretten kaynaklı) meşakkattir.] 

																																																								
	
183  der: ber D. 
184  līk: īn ki D. 
185  maġlūb: maġlūb ve pīrʾ N.  
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Dilber-i mülāyim-ṭabʿa daḫı āb-i dendān dėrler. Ḫāḳānī: 

Beyt Şāhidān-i āb-i dendān āmede der kār-i āb 

Fitne rā ez ḫˇāb-i ḫōş dendān-konān engīḫte [Ḫāḳānī D. K. 119/12, s. 

401] 

[= Yumuşak huylu dilberler şarap içmeye gelmiş, fitneyi tatlı uykusundan (uyandırıp) 

bozguna uğramışların (üzerine) salmış.] 

Āb şod (2a12) Maḥv oldı eridi dėmekdür. Nitekim Mīr Ḫusrevüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

[Beyt] Tā gul ez şerm rūyet āb şeved 

Yek zemān dūr kon zi-çehre niḳāb186 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī, D. G. 

104/3, s. 40] 

[= Gül seni görmenin utancıyla eriyene kadar bir süre yüzünden örtünü kaldır!] 

Āb-şināsān-i kār (2a13) Şol ḳāʿide-şināsān ve kār-dānāya dėrler ki deḳāyıḳ-ı efʿāle 

vāḳıf olup münāsib olanı işleye ve bu mes̱el-i bī-bedelüñ vuḳūʿı beyne’l-Aʿcām 

bu üslūb u edā üzre īrād olınduġı şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Vādī-i īmen ne-dīd der-ṭaleb-i vaṣl-i yār 

  Āteş-i hecreş gozīd āb-şināsān-ı kār [Ḥüsāmī] 

[= Sevgiliye kavuşma yolunda emin bir vadi görülmedi. (Yolun) en ince ayrıntılarını 

bilenler dahi ayrılık ateşine saplandı.] 

Āb der miyān dāred (2adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem beyninde eline 

giren ṭurmaz ṣu gibi aḳar dėmek maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Mevlānā 

ʿAṭāyīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Merā muʿāmele bā çeşm-i ḫod ziyān dāred 

 Ki her çe mī-dehedem āb der miyān dāred [ʿAṭāyī ?] 

[= Benim gözüyle olan alışverişimde ziyan var. Öyle ki her ne verirsem vereyim eline 

giren durmaz/heba olur.] 

~ [N: 2bdr] Ḫāliṣ ve dürüst vėrmez meşūb vėrür maʿnāsına… 

																																																								
	
186  dūr kon: ber fiken D. 
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Āb der zīr-kāh (2adr) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde bir maṣlaḥatuñ ḥuṣūli’çün maḫfī 

tedbīr ėden kimesneye ṣaman altından ṣu yüridürsin dėyecek maḥalde ẓürefā-yı 

ʿAcem āb der-zīr-kāh dėrler. Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt Zi-goft-i Siyāvuş be-ḫandīd şāh 

  Ne āgeh bod ez āb der zīr-kāh187 [Firdevsī ŞF. C. 2, s. 218] 

[= Şâh, Siyâvuş’un söylediklerine gülüp, o anlamadan saman altından su yürütür.] 

Āb be-āb nemī-resed ve āb be-āb nemī-āyed (2adr) Bu mes̱el şol zamānda 

müstaʿmeldür ki lisān-ı Türkīde ölmeyigör öldükden ṣoñra müfte gidersin kimse seni 

ḳayurmaz dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem āb be-āb nemī resed dėyü kināye ėderler. 

Nitekim işbu Rubāʿīden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Rubāʿī  Bī-dād-i cihān be-ser ne-ḫˇāhed āmed 

 V’endūh-i to kār-ger ne-ḫˇāhed āmed 

 Ṣad hem-çu to ger be-ḫāk ḫˇāhed der şod 

  Hem āb be-āb ber ne-ḫˇāhed āmed188 [Kemāl İsmāʿīl D. R. 538, s. 904] 

[= Bu dünyanın zulmünü yaşamadıkça ve dertlerin sana tesir etmedikçe, senin 

gibi yüz (tanesi) toprağa girse de ölünce boşa ölür/kimseler onu kayırmaz.] 

~ [MU: 4bdr] Āb be-āb āh unıdurlar seni bī-çāre hemān ölmeyigör mefhūmı ifāde 

ėdecek yėrde istiʿmāl olınur. 

Āb taṣavvur koned teşne çu bīned serāb (2adr) İşbu mıṣrāʿ bi-ʿaynihi ems̱āl-i 

Aʿcāmdandur. Ve şol maḥalde müstaʿmeldür ki bir kimesne bir şeyʾüñ ārzūsında 

olup farṭ-ı iştiyāḳ vuṣūlinde mümkini muḥāl ve muḥāli āsān ḫayāl eylese ẓürefā-

yı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa kināye yüzinden işbu mes̱eli ḍarb ėderler. Nitekim 

şāʿirüñ bu ḳıṭʿasından ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa-i lī Ṭifl-i dil-i por-heves tā şode hecr āzmāy 

 Coz zi-ḫiyāl-i viṣāl hīç ne-şod behre-yāb 

 Goft ez ān şeyḫ u şāb īn mes̱el ez cān u dil 

  Āb taṣavvur koned teşne çu bīned serāb  [Ḥüsāmī] 

																																																								
	
187  āgeh bod ez āb: āgāh bod z’āb ŞF. 
188  hem-çu to ger be-ḫāk ḫˇāhed der: çun to be- ḫāk eger forū ḫˇāhed D.  
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[= Ayrılık çeken pek hevesli gönül çocuğu, kavuşmanın hayali kurmaktan başka bir şey 

elde edemedi. O yüzden yaşlı, genç (herkes) canıgönülden şu atasözünü 

dedi:“Susayanın serap görmesi gibi suyu hayal ediyor”.] 

Ābiş-ḫor (2b1) Bir mes̱eldür ki naṣīb u ḳısmet maʿnāsında īrād olınur. Nitekim Ḥāfıẓuñ 

bu beytinden maʿlūm olur: 

Beyt Mā be-reftīm u to dānī u dil-i ġam-ḫor-i mā 

  Baḫt-i bed tā be-kocā mī-bered ābiş-ḫor-i mā [Ḥāfıẓ D1. G. 14/1, s. 8] 

[= Biz gittik... Artık bizim gamlı gönlümüzün halini sen anla! Kara bahtın nasibimizi 

nereye dek götüreceğini (görelim).] 

Āb-i meryem (2b3) Şīre-i engūra dėrler ıṣṭılāḥ-ı Aʿcāmda. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Key resed dil rā zi-Ṭūr-i ġam nidā-yi ḫurremī 

  Tā ne-gīred feyż-i ʿĪsī rā zi-āb-i Meryemī [Ḥüsāmī] 

[=Hz. Îsâ feyzini şaraptan almadıkça dertler gibi yüce olan Tur dağından mutluluk 

veren nidâ yükselmez.] 

Ābī be-rūy-i kār āvord (2b5) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye 

olınur ki zebān-ı Türkīde bir kimesnenüñ ḳızılı çıḳup bir ḥāli ẓuhūr ėtse yā ḫod 

bir maḥbūba ʿāşıḳ olduġı şāyiʿ olsa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes be-rūy-i kār āmed 

dėyü kināye ėderler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Ābī be-rūy-i kār-i men āmed zi-dīde bāz 

Ān āb egerçi bāz ne-y-āyed be kār-i mā189 [Selmān-ı Sāvecī D. G. 12/4, 

s. 369] 

[= O su (gözyaşı) her ne kadar işime gelmese de yine de gözümden sırrımı ortaya 

çıkarıp/âşıklığımı halka ayan etti.] 

Āb der cigerem nīst (2b10) Bu da şol zamānda kināye olınur ki zebān-i Türkīde bir 

kimse faḳīr olup bir şeyʾe ḳādir olmasaydı ʿadem-i iḳtidār ḥāliyesinden taʿbīr 

ėdüp ābem der ciger nīst mes̱elini īrād ider. Ve mes̱el-i meẕkūr Mevlānā 

Selmānuñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

																																																								
	
189  āb: nīz D.  
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Beyt  Bā ān ki āb der cigerem nīst her şebī 

Bāşed ḫiyāl-i rūy-i to’em mīhmān-i çeşm [Selmān-ı Sāvecī D. K. 90/8, s. 

263] 

[= Ciğerimde su olmayacak kadar fakir olduğum hâlde her gece yanağının hayali 

gözlerimin konuğu olsun.] 

Āftāb-i yetīm-koş bīve-godāz (2b14) Ems̱āldendür. Āftāb-i yetīm-koş şol güneşe dėrler 

ki ḳış güni ṭulūʿ eyler baʿżı yetīmler āteş ḥasretinden ḥarāret-i şemsden müntefiʿ 

olalum dėyü aldanup ṣovuḳdan doñarlar ẓürefā-yı ʿAcem ol güneşe āftāb-i 

yetīm-koş dėrler ġāliben zebān-ı Türkīde bu maḳūle güneşe buzaġı ṭoñduran 

dėrler nitekim Manṣūr-ı Ḳarabāġīnüñ190 bu ḳıṭʿasından ki Efḍalü’l-Ḳużāt 

ʿAbdü’l-vehhāb-ı Ṭūsī hicvinde vāḳıʿ olmışdur bu mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa  Ḳāżiyā ber-ser-i yetīmānī 

 Ḫūn-i īşān ḫorī ne-ger supuşī 

 Goftei āftāb-i şerʿ menem 

 Āftābī velī yetīm-koşī [Manṣūr-ı Ḳarabāġī ?] 

[= Bre Kadı! Kerem etmeksizin yetimlerin sırtından kanlarını emip demiş(sin ki:) “Ben 

şeriatin güneşiyim”. Güneşsin, fakat yetim öldürücü (bir güneşsin).] 

~ [ŞA: 4adr] Supuş bit. 

Āb-i ḫoşk (2bdr) Ṣırçaya dėrler ki andan laṭīf piyāle ve ḳadeḥ düzerler. Āteş-i ter 

Şarāba dėrler. Bu iki mes̱el-i bī-bedel Mevlānā Ẓahīrüñ bu beytinden be-ġāyet 

fehm olınur: 

Beyt  Ez berāy-i refʿ-i Yeʾcüc-i hevā ez āb-i ḫoşk 

 Ḫākiyān seddī be-rūy-i āteş-i ter besteend [Ẓahīr-i Fāryābī -D.] 

[= Topraktan yaratılmış olanlar (yani insanlar), Yecüc (gibi öldürücü olan) aşkı ortadan 

kaldırmak için şarabın önüne (sırça bir) kadehle set çektiler.] 

Āftāb nişest (2bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Yārān-ı ʿAcem gün batdı dėyecek maḥalde 

īrād ėderler. Nitekim Mevlānā Selīmüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
190  ḳarabāġīnüñ: ḳarabūġānüñ MHattı. 
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Beyt  Nişest yār be-pīşet nemāz çīst Selīm 

Nemāz-i ḫˇīş ḳażā kon ki āftāb nişest [Muḥammedḳulı Selīm-i Tahrānī 

D2. G./5, vr. 126a] 

[= Ey Selim! Sevgili yanına oturdu, namaz kılmak da nesi? Namazını kazaya bırak, 

çünkü güneş battı (yani vakit çıktı).] 

Ḫūrşīd nişest daḫı dėrler. Nitekim işbu beytden fehm olınur: 

Beyt  Tā ber-ruḫet ġubār-i ḫaṭ-i ʿanberīn nişest 

Ḫūrşīd rūz-i şerm ʿaraḳ ber-cebīn nişest191 [Şāhī-i Sebzvārī D. G. 27/2, s. 

13] 

[= Yanağında amber renkli ve gubârî hatta benzeyen ayva tüylerin çıkınca güneş 

utancından şakaklarından battı (utancından yok oldu).] 

Āftāb-rūy u sāye-rūy (3a5) Bu edālar şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde bir 

yėr ki güneşe ḳarşu olup bī-vāsıṭa ḥarāret-i şems aña iṣābet ėtse idi, yārān-ı 

ʿAcem ol gūne yėre āftāb-rūy dėrler. Ḫuṣūṣān ki bir bāġ ki mīvesi leẕīẕ olup 

güneşe ḳarşu olsa ol mīve-i laṭīfe medḥ yüzinden mīve-i bāġ-ı āftāb-rūy est 

dėrler. Keẕālik sāye-rūy daḫı āftāb-rūyuñ żıddıdur ki gölgelik ve gölgeye 

ḳarşudur dėyecek maḥalde fulān cā sāye-rūy-est dėrler. Nitekim Mevlānā 

Selmānuñ bu beytinden ẕikr olınan āftāb-rūy mes̱eli be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ber sāye-i sevād-i ser-i zolf-i ḫˇīş gīr 

Mā rā ki sūḫtīm der īn āftāb-rūy192 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 127/2, s. 318] 

[= Bizler bu güneş (gibi yanağın) karşısında yandık. Bizleri kendi siyah saçlarının 

gölgesine al!] 

Āb-i men ez fulān kes goşād (3a15) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki 

zebān-ı Türkīde fulān kesden murādum ḥāṣıl oldı ve beni murāduma vāṣıl eyledi 

dėyecek yėrde ẓürefā-yı Aʿcām āb-i men ez fulān kes goşād dėrler. Ve daḫı āb 

gāh olur ki murād maʿnāsına gelür. Nitekim Mevlānā Ẓahīrüñ bu 

																																																								
	
191  tā ber-ruḫet ġubār-i ḫaṭ-i ʿanberīn nişest /Ḫūrşīd rūz-i şerm ʿaraḳ ber-cebīn nişest: bā rūy-i āteşīn 

çu goẕeştī be-būstān / gul rā zi-infiʿāl ʿaraḳ ber-cebīn nişest D. 
192  ber: bā D. 
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[beytlerinden]193 ki şikāyet-i rūzgār ḥaḳḳında dėmişdür, bu mes̱el-i meẕkūr 

ẓāhirdür: 

[Beyt]  Hezār dāmen-i govher nis̱ār-işān kerdem 

 Ki hīç kes şebei der-kenār-i men ne-nehād 

[Beyt] Hezār beyt be-goftem ki āb ez ū be-çeked 

Ki coz zi-dīde diger ābem ez kesī ne-goşād194 [Ẓahīr-i Fāryābī D. K. 

17/18-19, s. 59] 

[= Onlar için binlerce etek dolusu mücevher saçtım. (Bunun karşılığında) Hiç biri kara 

bir taş bile yanıma koymadı. Ona gözyaşı gibi süzülen binlerce beyit söylesem de göz 

yaşımdan başka bir şey hasıl olmadı.] 

Āftābī (3adr) Sāye-bān maʿnāsına gelür. Bu lüġat-i nevādirden yārān-ı ʿAcem dīvān-ı 

ḳudemāda görüp eşʿārlarında īrād ėtmişlerdür. Nitekim bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Pīş-i rūy-i to āftābi-i zolf 

 Zīr-i zolf-i to sāye-perver gul [Vaḥşī-i Bāfḳī D. K. 23/4, s. 221] 

[= Saçının gölgesi yanağının önündedir; gölgelik seven gül de saçlarının altındadır.] 

~ [N: 4b15] Seḥāba daḫı dėnür. 

~ [N: 4bdr] Āftābī-rū: Güneşden yanmış çihreye dėnür. Ṣāʾib: 

Beyt  Ez nigāh-i germ gerded āftābi-rūy-i ū 

Ez forūġ-i çehre āteş dīde gerded mūy-i ū195 [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 6, G. 

6477/1, s. 3136] 

Li-muḥarririhi 

[= Sıcak bir bakışıyla yanakları kızartırken yüzünün parıltısı da saçlarını tutuşturur.] 

Yaʿnī teʾs̱īr-i āftābdan olan siyeh-çerdeye āftābī dėrler. 

Āb-i merā be-rūy-i kār āvord (3adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ki zebān-ı Türkīde beni 

murāduma vāṣıl eyleyüp ve kerem yüzinden murādum vėrdi dėyecek zamānda 

ẓürefā-yı ʿAcem mes̱el-i meẕkūrı ḍarb ėderler. Nitekim Mevlānā Cāmī 

																																																								
	
193  Kasideden iki beyit olmasına rağmen “Rubāʿīsinden” yazılmıştır. Bu yüzden [beytlerinden] 

şeklinde değiştirilmiştir. “Ḳıṭʿa” yazılan manzumenin başlığı da “[beyt]” olarak değiştirilmiştir.  
194  beçeked: beçekīd D.  
195  Ez: v’ez D. 
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Bahāristānında bir kimesne nigār-ı çengīye māyil olup bī-ḳarār olduḳda bir 

ṣāḥib-i kerem ḥālden ḫabīr olup kenīzeki bir miḳdār aḳçaya alup ʿāşıḳa ḥisbe ve 

bir miḳdār ḫarçlıḳ daḫı iḥsān ėtmiş. Ol maḥalde Monlā Cāmī lisān-ı ʿāşıḳdan 

işbu Rubāʿīyi dėmişdür ki mes̱el-i meẕkūr fehm olınur: 

Rubāʿī Ābem zi-kerem be-rūy-i kār āvordī 

 V’ez movc-i firāḳem be-kenār āvordī 

 Ṣabrem be-dil ez ġam-i figār āvordī 

Ḫˇābem be-do çeşm-i eşk-bār āvordī196 [Cāmī Bahāristān 4. Ravza, s. 

47] 

[= Kereminle muradıma eriştirdin ve ayrılığın dalgalarından (kurtarıp) sahile eriştirdin. 

Gönlümü yaralayıcı gama sabr ettirip gözyaşı saçan iki gözüme uyku getirdin.] 

Āb-i rū āb-i cū nīst (3adr) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki 

yüzimüz ṣuyın n’içün döküp ʿırżımuz yıḳarsın yüz ṣuyı ırmaḳ ṣuyı degüldür 

dėyecek maḥalde bu mes̱eli ḍarb ėderler. Nitekim Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendī 

buyurdıġı beytden mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikr be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Çend rīzed dīde-i mā āb-i rū 

Nīst āb-i rū-yi merdom āb-i cū [Kemāl-i Ḫocendī -D.] 

[= Daha ne zamana kadar gözümüz şerefini (göz yaşı gibi) akıtacak? İnsanların şerefi, 

ırmak suyu değil ki!] 

Ebrū zened (3b5) İşāret ėder dėmekdür. Bu mes̱el-i laṭīf ü bī-bedel leṭāfetde 

müstaʿmeldür ki [Mubārekşāh-ı Sīstānī]nüñ bu beytinden maʿlūm olur. Mes̱el-i 

meẕkūr: 

Beyt  Ṭabʿ-i to be-baḫşīden-i ṣad genc-i guher 

Ebrū zened u girih ber ebrū ne-zened197 [Mubārekşāh-ı Sīstānī] [Ali 

Ekber Dehḫoda, LD. C. 1, s. 310] 

[= Tabiatin (bir kaş işaretiyle) yüzlerce inci hazinesinin bağışlanmasına rıza gösterir ve 

(asla) yüzünü asmaz. ] 

																																																								
	
196  ez ġam: zoġam Bahāristān. 
197  Enverî’ye ait gösterilse de divanında yer almamakla beraber Luġat-nāme-i Dehḫodā’da 

Mubarekşâh-ı Sîstânî’ye ait olduğu ifade edilmektedir. Bu sebeple [Mubārekşāh-ı Sīstānī] olarak 
değiştirilmiştir. 

 genc-i: genc u S. 
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~ [N: 5bdr] Girih ber ebrū ne-zened: Yüzin porṣıtmaz dėmekdür. 

Aḥmed-i pārīne bāz hemān ḥāl şod (3b8) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda kināye 

olınur ki zebān-ı Türkīde fulān kimesne eski ʿādetini yine eline aldı dėyecek 

maḥalde meẕkūr mes̱eli ẕikr ėderler. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden 

ol taʿbīr ẓāhirdür: 

Beyt  Tevbe zi-mey kerde dil çun to ki sāḳī şodī 

Bāz hemān ḥāl şod Aḥmed-i pārīne rā198 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī D. G. 

77/4, s. 30] 

[= Gönül şaraba tövbe etmişti. Ancak sen sâki olunca yine eskiye döndü.] 

Aḫter goẕeşt (3b12) Bu mes̱el şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesnenüñ murādı olsa 

ve ol maḳṣūd nā-gāh ḥāṣıl olsa yārān-i ʿAcem o kāruñ ḥuṣūlinde aḫter goẕeşt 

dėrler ve aḫter der-goẕer boved dėrler. Zīrā lüġāt-ı Maḥmūdiyede şöyle rivāyet 

olınmış ki Ḥaḳ Teʿālā iki aḫter melegi rūy-ı zemīne irsāl eyler ol iki melek-i 

aḫter āmīn āmīn dėyü bu dünyāyı ṭolaşurlar imiş. Her şol kimsenüñ ki duʿāsı 

anlaruñ āmīnine rāst gele müstecāb olur dėrler. Ẓürefā-yı ʿAcem duʿāsı 

müstecāb oldı dėyecek yėrde aḫter goẕeşt dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ işbu 

beytinden be-ġāyet ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Rūz-i hecrān u şeb-i furḳat-i yār āḫer şod 

 Zedem īn fāl u goẕeşt aḫter u kār āḫer şod [Ḥāfıẓ D1. G. 199/1, s. 117] 

[= Ayrılık günü ve sevgiliye kavuşma gecesi sona erdi. Fala baktım, duam kabul 

olmuş/muradıma ermişim, (lakin) iş işten geçti.] 

Ve Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Besā fālī ki ez bāzīçe ber-ḫˇāst 

 Çu aḫter mī-goẕeşt ān fāl şod rāst199 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 260] 

[= Muradıma ermek için öylesine (çektiğim) pek çok fal gerçekleşti.] 

~ [ŞA: 6adr] Lüġat-i Maḥmūdiyedür ki aḫter nām ferişte est ki der ʿālem āmīn-gūyān 

mī-gerded. Her ḥālī ki be-āmīn-i ū maḳrūn bāşed be-icābet encāmīd. Keẕā fī 

Dustūru’l-ʿAmel. 

																																																								
	
198  dil çun to ki: būd dil ki to D. 
199  fālī ki ez: fāl ez ser HŞ. 
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Āteş ez çenār āyed (3bdr) Ümmīd olınmayan murāduñ ḥuṣūlinde yārān-ı ʿAcem bu 

mes̱eli ḍarb ėderler ki bir kimesneden dāʾimā yaramazlıḳ işi ẓāhir iken nā-gāh 

bir fiʿl-i ḫayr ẓāhir olsa āteş ez çenār āyed dėrler. Zīrā egerçi çenārda āteş 

muḳarrerdür. Ammā kimesne görmemiş iken ẓuhūr eylemek gibidür. Enverī: 

Beyt  Ābī ez rūy-i kār eger be-berem 

 Āteşī dān ki ez çenār āyed [Enverī -D.] 

[= Bir iş/şey yüzünden eğer hayırlı bir iş yaparsam, bil ki olmayacak iş oldu.] 

~ [ŞA: 12bdr] Ġayr-i maʿhūd nesne ẓuhūr ėder. [Şahid beyit Enverî’nin yukarıdaki 

beytidir.] Çenārda iḥtirāḳ var-iken āteşini kimesne görmemişdür. Düstūr-ı Riyāżī. 

Āteş-berg (3bdr) Çaḳmaḳ maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Ḥüseyin S̱enāyīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Şod ān çenān be-roṭūbet hevā ki āteş-berg 

Zi-seng ḳaṭre birūn āvered be-cāy-i şerār [S̱enāyī-i Meşhedī -Kl.] [Ali 

Ekber Dehḫoda, LD. C. 1, s. 68] 

[= Çakmak, havanın rutubetiyle öyle bir hâle geldi ki (çakmak) taşından kıvılcım yerine 

(su) damlacıkları çıkarıyor.] 

Ācīde (3bdr) Nigende maʿnāsınadur. Nitekim Mevlā[nā] ʿAcībī dėmişdür: 

Beyt Tā ḳadem çun sūzen ez ser sāḫtem der rāh-i ū 

 Ber-cebīn efkende çīn ān tond-ḫū ācīde-vār. [ʿAcībī ?] 

[= İğne gibi onun yolunu baştan ayağa diktim, (Ancak yine) o huysuz seyrek dikiş gibi 

yüzünü buruşturmuş.] 

Bu mes̱el bir maḥbūb-ı derzī ḥaḳḳında ḍarb olınmışdur. 

~ [ŞA: 5b16] Ācīde meddile cīm-i ʿArabīyle. Nigende: seyrek. 

Ebrū bālā kerd u endāz-i men āvord (3bdr) Ẕikr olınan edālar ems̱āldendür. Şol 

zamānda kināye olınur ki maḥbūb kendü ḳaşın oynatmaḳla ʿāşıḳların helāk 

eyledi dėyecek maḥalde ebrū bālā kerd dėrler ve daḫı beni gözedür ki şīve 

oḳıyla helāk ėde dėyecek yėrde endāz-i men dāred dėrler ve gāh olur ki fulān 

kimse bizi incitmege furṣat arar dėyecek maḥalde fulān kes endāz-i men dāred 

dėrler. Bu ems̱āl Ḫorāsānīler beyninde müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā 

ʿAbdü’r-rezzāḳuñ bu beytinden ẓāhirdür: 
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Beyt  Bāz ebrū kerd bālā Tork-i tīr-endāz-i men 

ʿĀlemī rā geşt ü dāred īn zemān endāz-i men [ʿAbdu’r-rezzāḳ ?] 

[= Benim okçu Türk (sevdiğim) kaş çatıp (sinirlendi). Bütün âlemden geçip hâlâ beni 

incitmek için fırsat kollamaktadır.] 

Aḥdī (3bdr) Bu mes̱el Hindīler lisānında müstaʿmeldür ki Celālü’d-dīn Ekberüñ bir 

miḳdār ḳulı var idi ki anlara aḥdī dėrler idi. Zebān-ı Türkīde serdengeçdi taʿbīr 

ėderler ki anlar ḫıdmetlerine göre yüz yigide baş olduḳda ṣadī dėrler ve biñ yigit 

başı olduḳda hezārī dėrler. Nitekim şāʿirüñ beytinden bu ems̱āl ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Be Tatar-ġamze-i şāhā çe zenī be-ḳalb-i ʿāşıḳ200 

 Heme koşte-i nigāhīst çe ṣadī vü çe hezārī [Ḥüsāmī] 

[= Ey Padişah! Öldürücü yan bakışlarınla âşıkların kalbini neden incitiyorsun? Ne yüzü 

ne bini, hepsi bakışlarının kurbanıdır.] 

Ābre (3bdr) Ḳaftanuñ yüzine dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Konend ābre pākīze-ter z’āster 

Ki īn der ḥicāb-est ü ān der-naẓer201 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs. 5. Bāb,. s. 

438] 

[= Kaftanının dışını astarından daha çok temizlerler. Çünkü bu (astar) gizli, o (kaftan) 

görünürdedir.] 

Ve yaṣduḳ yüzine daḫı ābre dėrler. Nitekim Mevlānā Hātifī dėmişdür: 

Beyt  Fikend ān gerd-i bāliş zīr-i pā şeh 

 Ki būdeş ābre ḫōrşīd āstar meh [Hātıfī -Tn.] 

[= Şah yüzü güneş, astarı ay olan yastığı ayağının altına aldı.] 

Āteş-ʿinān (3bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve eşkin at maʿnāsınadur. Nitekim Selmānuñ 

bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Esb-i siyeh ne-ḫˇāhem u ḫˇāhem be-dovletet 

Ber-ḫing bād-sorʿat u āteş-ʿinān nişest [Selmān-ı Sāvecī D. Kt./10, s. 

556] 

																																																								
	
200  Vezin aksamaktadır. 
201  īn: ān Bs.; ān: īn Bs. 
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[= Siyah at (gibi talihsizliği) değil, senin rüzgâr gibi suratli ve eşkin olan atına binmeyi 

(senin gibi talihe erişmeyi) isterim.] 

~ [N: 3b17] Eşkin ve yügrük at maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Āteş-i ʿMūsī (3bdr) [S. Nüshasında açıklama bulunmamaktadır.] 

~ [N: 3bdr] Kināye ez şarāb-est. Ḫāḳānī: 

Beyt  Gāv-sofālī ender ār āteş-i Mūsī ender ū 

Tā çe konend ḫākiyān gāv-i zerīn-i Sāmirī [Ḫāḳānī D. K. 126/17, s. 427] 

[= İçinde Hz. Mûsâ’nın (şarap gibi yakıcı) ateşinin bulunduğu (buzağıya benzer) gam 

(küpünü) kır! (Bundan sonra) Sâmirî’nin altından yapılmış buzağısını insanlar ne 

yapsın!] 

Āzmūde āzmūde rā peşīmānī āred (4a6) Bu daḫı ems̱āldendür. Şol zamānda kināye 

olınur ki bir şeyʾi bir iki kerre tecrübe ėtdükden ṣoñra tekrār tecrübe eylemek 

peşīmānlıḳ getürür dėyecek maḥalde yārān-ı ʿAcem kelimāt-i sābıḳı īrād ėderler. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ṭāḳatem ber-bār-i miḥnet āzmūdī pīş ez īn 

 Āzmūde āzmūden rā peşīmānī dehed [Ḥüsāmī] 

[= Bundan önce mihnet yüküyle tahammülüm sınanmıştı. Denenmişi (tekrar) denemek 

pişmanlık getirir.] 

Āş-i fulān kes rā poḫtem ve āş-i to rā ḫˇāhem poḫt (4a11) Bu ʿibāretler ems̱āldendür. 

Şol zamānda ḍarb olınur ki ben fulān kimesnenüñ maṣlaḥatını gördüm daḫı fulān 

kimesnenüñ işini bitürsem gerekdür dėyecek zamānda mis̱āl-i meẕkūrı īrād 

ėderler. Nitekim Uftī-i Ḥelvā-gerüñ ki cevān-ı āş-pez vaṣfında dėmişdür ẕikr 

olınan mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Goft ān şūḫ ki men āş-i to rā ḫˇāhem poḫt 

 Poḫt āşī ki çenān āş ne-ḫordem dīger [Uftī-i Ḥelvā-ger ?] 

[= O şen güzel dedi ki: “Ben senin yemeği pişireceğim/işini halledeceğim.” Öyle bir 

yemek/iş yaptı ki onun gibisini bir daha görmedim.] 

Āhū-yi donbāle keşīde (4a17) Bu mes̱el şol zamānda müstaʿmeldür ki maḥbūbda çeşm-

i cādū murād ėderler, āhū-yı donbāle keşīde dėrler ve meşhūrdur ki āhū-yı 

donbāle keşīde dėyü şol āhūya dėrler ki cin anuñ ṣūretiyle mütemes̱s̱il olup 
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insānı aldayup ardına uydurur. Ol sebebdendür ki şuʿarā istiʿāre ṭarīḳıyla çeşm-i 

seḥḥār-ı maḥbūba āhū-yı donbāle keşīde dėrler. Nitekim bu beytde vāḳıʿdur: 

Beyt  Donbāl-i ḫodem mī-keşed ān nergis-i cādū 

 Men bende-i ān nergis-i donbāle keşīde [?] 

[= O nergis gibi büyülü gözler beni peşinde sürüklüyor. Ben o (peşinden sürükleyen) 

büyülü gözlerin kölesiyim.] 

Ārzū-şiken (4adr) Ems̱āldendür. Bir kimesne bir ādemden murāduñ ḥuṣūlini ümmīd 

ėdüp ve anuñ bu kār elinden gelecegini bilse ol ādem ḥaḳḳında ẓürefā-yı ʿAcem 

ārzū-şiken dėrler. Murād-baḫş maʿnāsına ve ol ṣāḥib-i keremden ḫˇāhiş-i kām 

maḥallinde ārzū-yi men be-şiken dėrler. Yaʿnī murādum ḥāṣıl eyle dėrler. 

Nitekim Mevlānā Refīḳīnüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Şikesten-i ser-i zolf-i to ārzū-yi men-est 

 Ki der-cihān to yekī ārzū-yı men be-şiken [Refīḳī ?] 

[= Benim arzum senin saçının ucuna erişmektir. Sen, benim bu dünyadaki bir tek 

arzumu gerçekleştir.] 

Āzādī-i ū gūyed (4adr) Yaʿnī anuñ medḥ u s̱enāsını ėder dėmekdür ve āzād ḥür 

maʿnāsınadur. Āzād-meniş ve āzāde-vār daḫı bu maʿnāyadur. Nitekim Selmānuñ 

bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Sūsen āzādī-i ḫulḳet kerd bā serv-i sehī 

Loṭf ṭabīʿat rā ḫoş āmed her do rā āzād kerd [Selmān-ı Sāvecī D. Trc. 

1/5/5, s. 506] 

[= Zambak, düzgün selvi ile senin yaratılışını ve özündeki zerafeti meth ederek kutladı. 

(O da) ikisini özgür bıraktı.] 

Ve ser-efrāz maʿnāsına daḫı gelür. 

Āhū-yi sīmīn (4adr) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ki yārān-ı piyāle-āşām bezm-i 

ḥarīfān sāḳī-i meh-rūyāna āhū-yı sīmīn dėrler ve gāv-i zerrīn sāġer-i şarāba dėr 

ve ʿiydī lafẓı sürūr u şādmānī maʿnāsına taʿbīr olınur edādur ve ḫūn-ı ḳurbān 

ʿibāretini şarāba kināye ėderler. Nitekim işbu ems̱āl-i ġarībe Mevlānā Ḫāḳānīnüñ 

ser-cümle-i ebyāt işbu beytinden be-ġāyet [fehm] olınur: 
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Beyt  Ez āhū-yi sīmīn ṭaleb gāv-i zerrīn 

Ki ʿiydī der’ū ḫūn-i ḳurbān numāyed202 [Ḫāḳānī D. K. 38/29, s. 126] 

[= Beyaz tenli bir ceylan gibi (sevgili/sâkî’den), keyif ve neşe veren (boğa şeklindeki) 

şarap sürahisini iste! Çünkü bayramda kanı/şarabı döküleceğe benziyor.] 

Āhū goẕeşt (4b7) Bu ʿibāret ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir 

maḳṣūduñ ḥuṣūlinüñ vuḳūʿı ümmīdinde iken vāḳıʿ olup bilinmedin fevt olsa 

ẓürefā-yı Aʿcām āhū goẕeşt dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Şāpūruñ bu 

beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ġāfil ān vaḥşī ġazālem dīd ü ez pehlū goẕeşt 

Ez peyeş reftem tebessom kerd u goft āhū goẕeşt203 [Şāpūr-ı Tahrānī D., 

G. 181/1, s. 262] 

[= O vahşi ceylandan habersizim, görmemle yanımdan geçmesi (bir oldu). Peşinden 

gittim, tebessüm edip dedi ki: “İş işten geçti/ geç kaldın.”] 

Āstīn ber-zed ve dāmen ber-zed (4b12) Bu ʿibāretler daḫı ems̱āldendür. Şol zamānda 

īrād ėderler ki bir kimesne müstaʿid-i kār olup maṣlaḥat bitürmege ḥāżır olsa 

ems̱āl-i sālifü’ẕ-ẕikri ḍarb ėderler. Nitekim āstīn ber-zed mes̱eli şāʿirüñ bu 

beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ḳatl-i ʿāşıḳ çu ez nigeh ser zed 

 Ġamze der ḥāl-i āstīn ber-zed [Ḥüsāmī] 

[= (Öldürücü) yan bakışları, âşığını öldürmek için hazır olduğunda göz (ucuyla şöyle) 

bir uğradı.] 

Ve dāmen ber zed lafẓı daḫı Mevlānā Muḥteşemüñ bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

[Beyt] Dāmān-i nāz ber-zede-i behr-i ḳatl-i men 

Ey men fedā-yi ber-zeden-i dāmenet şevem204 [Muḥteşem-i Kāşānī D. 

G./3, s. 442] 

[= Ey eteğinin salınışına kurban olduğum! Naz eteği beni katletmek için hazırlanmış.] 

~ [N: 6bdr] Āstīn ber zed: Yaʿnī mustaʿid-i kārī bāşed çenān ki Ẓahīr gūyed: 

																																																								
	
202 ez: zi- D.; der’ū ḫūn: derūn-ı gāv D. 
203  dīd ü: dī çu D.  
204  nāz: saʿy D.; behr-i ḳatl: der helāk D.; fedā: helāk D.  
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[Beyt] Çu sonbol-i to ser ez berg-i yāsemīn ser zed 

Ġamet be-rīḫten-i ḫūnem āstīn ber zed [Ẓahīr-i Fāryābī D. K. 22/1, s. 

68.] 

[= Yasemin yaprağından sümbül (gibi olan saçların) başını çıkarınca gamın kanımı 

dökmeye hazırlandı/kolları sıvadı.] 

Āvāz dād (4bdr-7bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur daʿvet ėtdi dėmek maʿnāsına istiʿmāl 

ėderler. Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Nāy-est forū-refte dem āvāz dehīdeş 

K’ū gūş be-reh dāred u çeşmeş nigerān-est205 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

37/12, s. 179] 

[= Ney’in soluğu kesilince, davet ettiği (kişi) için, gözü kulağı yoldadır.] 

Āvāz kerd daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Ẓuhūrīnüñ Sāḳī-nāmesinde olan bu beytden bu 

mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Biyā muṭribā perdeī sāz kon 

Ṭarab mī-reved īnek āvāz kon [Ẓuhūrī Sn., vr. 6b] 

[= Ey Sazende! Gel ve sazınla (bize) fasıl geç! Neşemiz kaçınca (faslına) davet et (bize 

şarkı söyle)!]  

~ [ŞA: 13bdr] Aṣlı āvāz kerddür. Nitekim teʾehhül maʿnāsına olan zen konda da ḥāl 

böyledür. Saʿdī: 

 [Mıṣrāʿ] Merdī-y-et bi-y-āzmāy v’ān geh zen kon [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl., Dībāce, 

s. 13] 

[= Erkekliğini sına ve ardından evlen!]  

Āstīn ber-feşāned (4bdr) Ems̱āldendür ve ruḫṣat ve taḥsīn ėtmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
205  refte: beste D. 
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Beyt  Suḫen goft u dāmān-i guher feşānd 

 Be-nuṭḳī ki şāh āstīn ber-feşānd 

 Pesend āmedeş ḥosn-i goftār-i merd 

Be-nezd-i ḫodeş ḫˇānd u ikrām kerd206 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 

321] 

[= (O) Konuştu, ve Padişah beğendiği her bir sözü için kucak dolusu mücevherler saçtı. 

Adamın sözlerinin güzelliği hoşuna gitti ve hoş görüp ikramda bulundu.] 

Āvordenī (5a2-7bdr) Medd ile pīşkeş maʿnāsınadur. Böyle maḥalde ḥarf-i yā liyāḳat 

ifāde ėder. Getürmege lāyıḳ nesne dėmekdür. Nitekim Hātıfīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Zi-āvordenīhā-yi şāhāne nīz 

 Der ān ʿarże-geh bord bisyār çīz207 [Hātıfī Tn., s. 35] 

[= Sunağa padişaha layık hediyelerden, pek çok şey götürdü.] 

(S: 7bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Medd ile pīş-keş maʿnāsına müstaʿmeldür. … Bu 

mes̱elüñ maʿnā-yı aṣlīsi getürmege lāyıḳ nesnedür ki bu kelimede vāḳıʿ olan yā 

liyāḳat ifāde ėder ḫordenī ve koştenī de eyledügi gibi. 

Āyīne-i zānū (5a5/8adr)208 Ems̱āldendür. Diz gözine209 dėrler. Ammā ẓürefā-yı ʿAcem 

nāzenīn maḥbūba dėrler. Nitekim Monlā Cāmīnüñ beytinden ikisi daḫı ẓāhirdür: 

Beyt  Beste’em men rūy bā āyīne-i zānū-yi ḫˇīş 

Tā konūn ān māh çun āyīne [rū-]bā rūy-i kīst210 [Cāmī D. C. 1., G. 174/2, 

s. 300] 

[= Ben kendi nazlı sevgilime karşı yüzümü döndüm. Ayna gibi olan o ay (yüzlü) 

şimdiye kadar kim(ler)le yüz yüzedir?] 

Ez perde birūn şod (5a8) Zebān-ı Türkīde bir kimesne nā-sezā fiʿle muʿtād olsa ol 

kimesne dāyireden çıḳdı dėyecek maḥalde yārān-ı ʿAcem ez perde birūn şod 

mes̱elini ḍarb ėderler. Nitekim Mevlānā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 
																																																								
	
206  şāh: şeh D.;  
207  bord: ber S. 
208  Āyīne-i zānū Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Diz gözi maʿnāsına īrād ėderler. Nitekim Mevlānā Cāmīnüñ 

bu beytinden be-ġāyet vuḳūʿı fehm olınur. S: 8adr. [Her iki maddede de aynı beyit şahit olarak 
yer alır.] 

209  diz gözine: dilber gözine ŞA: 8bdr.  
210  Besteem men: men nişeste D.; bā: ber D.; -i bā: rū der D. 



	 108 

Beyt  Eger ez perde birūn şod dil-i men ʿeyb me-kon 

Şokr-i Īzed ki ne der perde-i inkār be-mānd211 [Ḥāfıẓ D1. G. 260/2, s. 

150] 

[= ... (Ey Zahid!) Gönlüm daireden çıktıysa ayıplama! Allah’a şükür ki inkâr (ve zann) 

perdesinde kalmadı(m).] 

Ez pūst birūn şod daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden 

ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Bedān zi-pūst birūn āmedem ki hem-çun reg 

Çu rāst be-nişestem zaḫm-i nīşter dīdem212 [Kemāl İsmāʿīl D. K./6551, s. 

381] 

[= (Ne kadar) doğru oturduysam/hareket ettiysem (o kadar çok) neşter yarası 

gördüm/incindiğim. O yüzden kan damarı gibi haddi aştım/yoldan çıktım.] 

~ [N: 6bdr] Baḥşdan ḫāric oldı. Ḫalīü’l-ʿiẕār maʿnāsınadur. 

Ez dil āmed (5a15) Ems̱āldendür. Lisān-ı Türkīde göñülden ḳopdı dėyecek maḥalde 

ẓürefā-yı Aʿcām ez dil āmed dėrler. Nitekim Ṭūsīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Tīr-i to ki der sīne-i men sāḫte menzil 

 Ḫˇāhem ki birūn āveremeş n’āmedem ez dil [Ṭūsī ?] 

[= Senin (kirpik) okların benim sinemi hane edinmiş. Onu dışarı çıkarmak istiyorum 

(ama) gönlümden kopmuyor.] 

Ve Tamāmī-i Meşhedīnüñ daḫı bu beytinden ẓāhirdür. 

Beyt  Mānd peykān-i ḫadenget der dil-i bī-ḥāṣilem 

 Ḫˇāstem ez dil ber-ārem ber ne’y-āmed ez dilem [Tamāmī-i Meşhedī] 

[= Senin (kirpik) okunun temreni (ucu) benim mahrum kalmış gönlümde/kalbimde 

kaldı. Gönlümden söküp atmak istedim, gönlüm el vermedi.] 

Ez bon-i dendān (5adr) Ems̱āldendür. Cān u göñül ile çalışup saʿy eylemek maḥallinde 

istiʿmāl olınur. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
211  inkār: pendār D. 
212  çū: ḫū S.; nīşter: bīşter D. Vezin aksamaktadır. 
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Beyt  Fetḥ-i bābī zi-felek yāft kesī kū mī-kerd 

Ḫidmetī ber-der-i şāh ez bon-i dendān çu kelīd213 [Selmān-ı Sāvecī D. G. 

190/8, s. 425] 

[= Biri, feleğin bir kapısını açmayı başarmak (bir makama erişmek) için padişahın 

kapısında anahtar gibi canıgönülden çabalayıp hizmet ederdi.] 

Ez bon-i gūş Mis̱lühu: 

Velehu Ḫoş mī-ḫirāmed u zi-bon-i gūş mī-keşed 

Her dem be-dūş ġāşiye-i zolf-i ū şomāl [Selmān-ı Sāvecī D. K. 85/3, s. 

255] 

[= Kuzey (rüzgârı), tatlı tatlı salınan (taze fidanın) saç örtüsünü canıgönülden ve sürekli 

omzuna atıyor.] 

~ [N: 6bdr] Yaʿnī be-nā-çār. Selmān: 

Şiʿr Ney her demem zi-mescid ḫˇāned be kūy-i rindī 

Ḳovl-i vey ez bon-i gūş mī-bāyedem şinīden [Selmān-ı Sāvecī D. G. 

366/5, s. 478] 

[= Ney her nefesimde, beni mescitten rintlik mahallesine doğru davet ediyor. Onun 

sözünü çaresizce dinlemek durumundayım.] 

~ [N: 21bdr] Bon-i dendān Ziyāde iṭāʿate dėrler. 

~ [ŞA: 9adr] Ez īn gūş ez bon-i dendān maʿnāsına ki cān u dilden dėmekdür. 

Ez bon-i sī u do (5adr) Bu mes̱el-i bī-bedel daḫı minvāl-i muḥarrer üzredür. Nitekim 

Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Sinnem zi-bīst er çe fozūn nīst mī-şeved 

Gerdūn-i pīr ez bon-i sī u do çākerem [Kemāl İsmāʿīl D. K./ B. 2231, s. 

136] 

[= Yaşım her ne kadar yirmiden fazla olmasa da kocamış felek canıgönülden kölem 

olur.] 

Ez borūt ne’gẕeşte (5adr) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām ems̱āl-i meşhūredendür ki 

şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki bir kār netīce-peẕīr olmayup ḳalsa ẓürefā-yı 

																																																								
	
213  fetḥ-i bābī zi-felek yāft kesī kū mī-kerd / Ḫidmetī ber-der-i şāh ez bon-i dendān çu kelīd: fetḥ-i 

refīḳ-i kelīd Selmān dānī çerā-st / ez bon-i dendān koned ḫidmet-i derhā kelīd D. 
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ʿAcem kār-i mā ez-borūt ne’gẕeşte dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu 

beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Reng [u] bāzīçeī-st kār-i gonbed-i nāreng-reng 

Çend cūşem k’ez borūtem ne’gzered ṣofrā-yi men 214[Ḫāḳānī D., K. 96/3 

s. 327] 

[= Turuncu renkli gök kubbenin işi hile ve oyundur. Her ne kadar çırpınsam da hevesim 

kursağımda kalıyor (sonuç alamıyorum).] 

Āvāz-i duhul şinīden ez dūr ḫūş-est (5adr) Ems̱āldendür. Şol zamānda kināye olınur ki 

zebān-ı Türkīde bir kimesnenüñ nāmı meşhūr-ı ʿālemiyān olsa ve bir kimseye 

fāʾidesi olmasa ẓürefā-yı ʿAcem āvāz-ı duhul şinīden ez dūr ḫūşest dėrler. Bu 

mes̱elin mevridi oldur ki Mevlānā Şeref-i Yezdī aʿlem-i dehr ve ṣāḥib-i Tevārīḫ-

i Tīmūr-nāmedür. Şāhān-ı ʿAcemden birisini bir ḳaç kere daʿvet ėdüp 

gelmedükde nėçe zamāndan ṣoñra gelmek murād ėtdükde şāh-ı ʿAcem rencīde-

ḫāṭır olup Şeref-i Yezdīye bir mektūb taḥrīr ėtdükde mes̱el-i meẕkūrı ol 

mektūbda derc eylemişdür. Bu beytden be-ġāyet fehm olınur mes̱el-i meẕkūr. 

Velākin Şeref-i Yezdī bir miḳdār şikemī olmasıyla ḫod luṭfı ifrāṭ üzre ẓāhirdür: 

Beyt  Zinhār Şeref zi-Yezd bīrūn ne-şevī 

Āvāz-i duhul şinīden ez dūr ḫūş-est215 [Mīrzā Ulūġ Bey] ʿAli Şīr Nevāyī, 

Mecālisü’n-Nefāis Hekīm-şāh Çevirisi, s. 177.] 

[= Şeref! Sakın Yezd’den dışarı çıkma, (çünkü) davulun sesi uzaktan hoştur.] 

~ [MU: 8bdr] Nāmı ẕātına ġālib olup āvāzesi ʿāleme münteşir olsa ṣoñra ol kimesne 

görildükde öyle çıḳmasa bu mes̱el ḍarb olınur. 

Ebleh rā ez suḫen tevān şināḫt (5adr) Ems̱āldendür. Şol zamānda kināye olınur ki 

zebān-ı Türkīde her kesüñ murādı kelāmından bellü olur ve derd-i derūn sözinde 

münzevī olduġı erbāb-ı suḫen ḳatında rūşendür dėyecek maḥalde Semerḳandīler 

mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikri kināye ėderler: 

Beyt  Beyān-i şovḳ çe ḥācet ki tāb-ı āteş-i dil 

 Tevān şināḫt zi-sūzī ki der suḫen bāşed216 [Ḥāfıẓ D1., G. 161/5, s. 96] 

																																																								
	
214  reng: reng u D.; bāzīçe-īst: bāzīçe est D.; cūşem: kūşem D.; borūtem: birūnem D. 
215  Yezd: Teft Mecālisü’n-Nefāis Hekīm-şāh Çevirisi. 
216  tāb: ḥāl D.  
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[= Âşıklığımı söylemeye ne gerek var? Gönül yangını sözlerinin yakıcılığından anlaşılır.] 

Ez ser vā kerd (5b3) Ems̱āldendür. Başdan ṣavdı, terk eyledi dėmekdür. 

Beyt ʿIḳd-i destār-ı belāyī-st to rā ey Ṭūsī 

 Īn belā rā ez ser-i ḫod to çerā vā ne-konī [Ṭūsī ?] 

[= Ey Tûsî! Bu senin için bela (gibi olan başındaki) sarığının bağıdır. Sen niçin bu 

belayı başından savmıyorsun?] 

Ve Mevlānā Hilālī daḫı ḳatı laṭīf mes̱el-i meẕkūrı işbu beytinde īrād eylemişdür: 

Beyt Bes ki maḥmūrem girānī mī-koned destār-ı men 

Mey-furūşān īn belā rā ez ser-i men vā konīd217 [Hilālī-i Çaġatayī D. 

G./1140, s. 78] 

[= Yeterince yorgun ve sersemim, sarığım bana eziyet ediyor. Ey meyhaneciler! Bu 

belayı başımdan savın.] 

~ [N: 7a8] İhmāl ėtdi. 

~ [N: 7a10] Defʿ ėdüñ. 

Ez ṭāḳ-i dil ūftād (5b7) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde anuñ göñlinden çıḳdı ve 

gözinden düşdi dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem ez ṭāḳ-i dil ūftād dėyü kināye 

ėderler. 

Beyt Medār-i çeşm-i icābet ki der zamāne-i mā 

  Duʿā zi-ṭāḳ-i dil uftāde est āmīn rā [Ṭālib Kl., G. 34/4, s. 233] 

[= Bizim zamanımızda duaya amin (ile mukabele etmek) tasdik makamından 

düşmüş/değerini kaybetmiştir.] 

Ez fulān kes dendān kendem vü ez fulān kes dendān nemī-kenem (5b10) Bu edālar 

şol zamānda müstaʿmeldür ki fulān kesden ayrıldum ammā fulān kesden 

ayrılmam dėyecek maḥalde yārān-ı ʿAcem ez fulān kes dendān kendem ez fulān 

kes dendān nemī-kenem dėrler. Nitekim Mevlānā Bismilīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt Merā ez ser hevā-yi ān leb-i mey-gūn ne-ḫˇāhed şod 

  Ne-ḫˇāhed kend dendān ez lebeş tā ḫūn ne-ḫˇāhed şod [Bismilī ?] 

																																																								
	
217  īn belā rā ez ser-i men: ez ser-i men īn belā rā D.  



	 112 

[= O şarap renkli (kıpkırmızı) dudaklının aşkı başımdan gitmeyecek. Kan çıkmayana 

dek dudağından ayrılmayacağım/kopmayacağım.] 

Ez ū bār ḫord (5b15) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde andan incindi dėyecek maḥalde 

ẓürefā-yı ʿAcem ez ū bār ḫord dėrler. Nitekim Ḫusrevüñ beytinden ol mes̱el be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḫˇāhem be-muḥtesib be-duʿā kāsei dehem 

 Līk ez raḳīb-i behīde-gū bār mī-ḫorem [Ḫusrev ?] 

[= Gece bekçisini çağırıp bir kadeh vermek isterim. Lakin boşboğaz rakipten incinirim.] 

Ez dest-i nīkuvān heme çīzī nikū boved (5bdr) İşbu mıṣrāʿ ʿayniyle ems̱āl-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamānda istiʿmāl olınur ki bir merd-i ṣāḥib-i ḥāl ki aḥbāb u 

etbāʿına ẓāhiren ve bāṭınen ʿarż-ı envār-ı cemāl ve gāh neşr-i iẓhār-ı ās̱ār-ı celāl 

eylese muḥibbān u iḫvān her ḥālde dil-ḫūş olsalar yārān-ı ʿAcem ol ḥālī 

gördükde ez dest-i nīkuvān heme çīzī nikū boved mes̱elini düstūru’l-ʿamel 

ėderler. Nitekim bu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Der loṭf u cūd çeşm u nigeh goft u gū boved 

 Ez dest-i nīkuvān heme çīzī nikū boved [?] 

[= Onun keremi ve ihsanı, kaş ve gözüyle söyleşmesidir. İyilerin elindeki herşey iyidir.] 

Ez ū ber best (6a1) Ems̱āldendür. Yaʿnī andan fāyidelendi dėmekdür. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Bā ān ki der miyān-ı to dil best ālemī 

Kes z’ān miyān be-ġayr-i kemer hīç ber ne-best [Selmān-ı Sāvecī D. G. 

61/6, s. 385] 

[= Seninle arasında büyük bir aşk olmasına karşın kemer harici kimse onun (ince) 

belinden faydalanmadı.] 

Ez ū ṭaraf ber best (6a4) Bu mes̱el daḫı ol maʿnāyadur: 

Beyt  Peydā-st ki ez [ān] miyān çe ber best kemer 

Yā men zi-kemer çe ṭaraf ber ḫˇāhem best218 [Ḥāfıẓ D1. R. 5, s. 759] 

[Selmān-ı Sāvecī D., R., s. 596]219  

																																																								
	
218   ez: ez ān D1.; çe: çu D1. best: ber best D1.  

Bu beyit hem Hâfız hem de Selmân’ın divanlarında yer almaktadır. 
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[= O (ince) beline niçin kemer bağladığı besbelline elde ettiği besbelli. Peki ben 

kemerden ne elde edeceğim?] 

(6b3) Ez ū ṭaraf best: Andan fāyidelendi dėmek maḥallinde yārān-ı ʿAcem bu mes̱eli 

ḍarb ėderler. Nitekim Monlā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā maʿlūm olur: 

Beyt  Kes be-dovr-i nergiset ṭarfī ne-best ez ʿāfiyet 

 Bih ki ne’frūşend mestūrī be-mestān-i şomā [Ḥāfıẓ D1. G. 2/4, s. 2.] 

[= Kimse senin nergis gibi gözlerinin devrinde huzur yüzü görmedi (ona erişemedi). İyi 

ki süzgün bakışların karşısında sarhoşluk iddia etmediler.] 

~ [ŞA: 10bdr/11adr] 

Beyt  Be-āb-i dīde zi-vaṣleş çe ṭarf ber bendem 

 Velī çe çāre konem k’ānçe hest der naẓer est [?] 

[= Ona kavuşmak için gözyaşından nasıl faydalanabilirim ki? Ama çaresiz her neyi 

varsa o da gözündedir.] 

Ez ū diger kerd (6a6) Andan iʿrāż eyledi dėmekdür. Nitekim Ḫayālī-i ʿAcemüñ bu 

beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ger serv-i merā bāz hevā-yi digerī nīst 

Bī-corm çerā ez men-i dīvāne diger kerd220 [Ḫayālī-i ʿAcem D. G. 127/3, 

s. 106] 

[= Eğer benim selvi (gibi uzun sevdiğimin) yeni bir aşkı yoksa suçsuz yere delicesine 

seven benden niçin yüz çevirdi?] 

Ez ū pehlū kerd (6a8) Yaʿnī andan dūr oldı dėmekdür. Nitekim ʿAṣṣāruñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt Ḫalāyiḳ rā çu bā rūyet boved rū 

  Çerā bāyed ez īşān kerd pehlū [ʿAṣṣār MM./150, s. 60] 

[= Kullarınla karşılaşınca niçin onlardan sakınmak mecburiyetindesin?] 

Ez ū pehlū tehī kerd daḫı dėrler. Nitekim Ẓahīrüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt Hem-çun niyām-i tīġet dāred ecel zi-heybet 

  Pehlū tehī hemīşe ez tīġ-i cān-şikāret [Ẓahīr-i Fāryābī -D.] 
																																																																																																																																																																		
	
219  ki ez: k’ez D.; ez: ez ān D.; best-i kemer: ḫˇāhed ḫāst D. 
220  serv: yār D.; dīvāne: bī-çāre D.  
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[= Ecel, senin kılıcın kını gibi daima can avlayan/kan dökücü kılıcından sakınır.] 

Ez ū kenāre kerd daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt Me-gū kenāre kon ez men çu cān zi-kef ne-dehī 

To der miyāne-i cānī çe sān kenāre konem221 [Hilālī-i Çaġatayī D. 

G./1738, s. 124] 

[= “Can gibi avuçtan kayıp benden uzaklaş” deme! Sen can içinde cansın, nasıl 

uzaklaşayım?] 

~ [MU: 11adr] [ŞA: 10bdr] Cāmī: 

[Beyt] Ez raḳībān mī-koned pehlū tehī 

  Cānib-i mā rā riʿāyet mī-koned [Cāmī D. C. 1, G. 299/3, s. 378] 

[= Rakiplerinden sakınarak bize sıkı sıkıya bağlanır.] 

~ [ŞA: 10bdr] Ḫallāḳ-i Maʿānī der vaṣf-i cereb fermāyed: 

Beyt Her dūstī ki būd der’īn ʿillet ez berem 

Pehlū tohī hemī koned eknūn çu doşmenem [Kemāl İsmāʿīl D. K./7005, 

s. 407] 

[= (Sevdiğim) Bütün dostlarım bu hastalık yüzünden şimdi bir düşman gibi benden 

kaçarlar.] 

Ez ū dendān ber ken (6a15) Yaʿnī andan ḳaṭʿ-ı ümmīd eyle dėmekdür. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Derd āmed u goft ez īn dendān bā men 

  Rāḥet ṭalebī zi kām dendān ber ken [Selmān-ı Sāvecī D. R., s. 604] 

[= Dert geldi ve dedi ki “Bundan sonra benimlesin. Rahat mı istiyorsun? (O zaman) 

mutluluktan ümidini kes.”] 

Ez ū dil-i por dāşt (6a17) Ems̱āldendür. Yaʿnī aña bī-ḥużūr oldı dėmekdür. Nitekim 

Mevlānā Cāmī bu mes̱eli işbu beytinde be-ġāyet laṭīf īrād eylemişdür: 

Beyt  Koned çun gul ruḫet ḫod rā taṣavvor 

 V’ez ān dāred zi-gul gonçe dil-i por222 [Cāmī D. C. 1., G. 431/1, s. 467] 

																																																								
	
221  çu: ki D. 



	 115 

[= Yanağın kendini gül gibi hayal edip ve gonca (gibi) gülden rahatsız olur.] 

Ez ū kerāne kerd (6adr) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde kenār çizdi dėrler. Zīrā lisān-ı 

Aʿcāmda kenār ve kerān ikisi bir maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Enverīnüñ bu 

mıṣrāʿında ol mes̱el ẓāhirdür: 

Mıṣrāʿ Ber her ki ʿarże dāştem ez men kerāne kerd [Enverī D. Kt./8, s. 458] 

[= Her kime sunduysam yan çizdi (benden kaçtı).] 

Ez ān sū (6adr) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde andan öte dėyecek maḥalde yārān-ı 

ʿAcem ez ān sū dėrler. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Z’ān sūy-i āsmān be-taṣarrof birūn şodīm 

 K’ez ḳadr-i ḳodret-i to şodī yār rūzgār223 [Enverī D. K./3719, s. 148] 

[= Gök kubbeden ötede tutum ve tasarruftan çıktık. Senin izzet ve kudretinle devranın 

sevgilisi oldun.] 

Ez ū gūy bord (6b6) Ems̱āldendür. Yaʿnī aña ġālib oldı dėmekdür. Nitekim Mevlānā 

Hātıfīnüñ işbu beytinden mes̱el-i meẕkūr fehm olınur: 

Beyt  Şeb ez rūşenī bord ez rūz gūy 

 Şeb u rūz āyīnei şod do-rūy [Hātıfī -Tn.] 

[= Gece parlaklığıyla gündüze üstün geldi. Gece ve gündüz bir ayna gibi iki yüzlüdür.] 

Ez ū ṭovḳ bord (6b9) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde andan kīnin alup aña ġalebe eyledi 

dėyecek yėrde ez ū ṭovḳ bord dėrler yārān-ı ʿAcem. Nitekim Niẓāmīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Bedān ṭovḳ u gūy ān bot-i nām-cūy 

 Zi-meh ṭovḳ bord u zi-ḫorşīd gūy224 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 414] 

[= Şöhret düşkünü o put (gibi sevgili) gerdanı ve yuvarlak (çenesi) ile aydan öcünü alıp 

güneşe galebe çaldı.] 

Ez ū kelāġ girift (6b13) Ems̱āldendür. Türkīde anı aldadı dėmekdür. Nitekim Şāh 

Ṭāhirüñ iş bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhir olur: 

																																																																																																																																																																		
	
222  çun gul-i: gul çun D.; v’ez: ez D.; dil: dilī D. 
223  şodīm: şodī D.; K’ez ḳadr-i: Ger ḳadr u D. 
224  bot-i nām: meh-i mihr Şn.; bord u: borde Şn.  
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Beyt  Zāġ gīred heme ez bulbul-i şūrīde kelāġ 

 Berg-i pejmorde koned bā gul-i ṣad-berg ḫing [Şāh Ṭāhir ?] 

[= Karga âşık bülbülü hep aldatır. Yırtık bir yaprağın yüz yapraklı bir gülle çarpışması 

gibi.] 

Ez ū zāġ girift mis̱lühu ve zāġ-gīr aldayıcı maʿnāsına gelür. Zīrā şuʿarā-yı ʿAcem dėrler: 

Beyt  Ṭāvūs-i ʿaḳl er çe besī zāġ-gīr geşt 

 Be’grift ṭūti-i ḫaṭet ez vey kelāġ-hā [?] 

[= Akıl tavusu yeterince aldatıcı geçinse de daima dudu kuşu gibi olan ayva tüylerin 

tarafından yakalanır.] 

~ [MU: 11bdr] Ve duʿā-ile ḥaddinden ziyāde istese bir adam anda istiʿmāl olınur. 

Āfyūn der şarāb endāḫtīm (6bdr) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām keşf-i rāz eyledüm 

dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā ʿÖrfīnüñ bu beytlerinden be-

ġāyet vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Bā heves-nākān hemī goftend der mey-ḫāne dūş 

Hān ḳanāʿat kon ki āfyūn der şarāb endāḫtīm225 [ʿÖrfī-i Şīrāzī . Kl. C. 1, 

G. 772/4, s. 772] 

[= Keyif düşkünleri dün meyhanede diyorlardı ki “Şimdi kanaat et! Çünkü şaraba afyon 

kattık, yani artık arada sır kalmadı.] 

Velehu Vaḳt-i ān-est ki āfyūn be-şarāb endāzem 

Do cihān rā be yekī corʿe ḫarāb endāzem226 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 1, G. 

767/1, s. 768] 

[= Öyle bir zaman ki sırrı ortaya döküp bir kadehle iki cihanı birbirine katasım var.] 

~ [MU: 10adr/ ŞA: 12adr] Yaʿnī keşf-i rāz kerde227. Zīrā keyfiyyet-i zāide ile keşf-i rāz 

olur. 

[Beyt] ʿĀrifān der çarḫ u ṣūfī der semāʿ āvorde’īm 

 Şāhidān der raḳṣ u āfyūn der şarāb efkende’īm [?] 

																																																								
	
225  goftend: goftīm Kl.  
226  endāzem: endāzīm Kl.  
227  Kerde MU: 10adr: kerdīm ŞA: 12adr.  
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[= Ârifleri feleğe, sûfî(leri) ise semaya, güzelleri ise raksa davet etmiş/çıkarmış, 

(böylece) sırrı ortaya çıkarmışım.] 

Enār-i Ferhād (6bdr) Şol dıraḫt-ı enāra dėrler ki mīvesi dil-i ʿāşıḳ gibi sūḫte olup kūh-ı 

bī-sütūnda biter. Şeref-nāmede meẕkūrdur ki çün Ferhād ḫaber-i fevt-i Şīrīnden 

āgāh oldı. Tīşesini başı üzre urup deste-i tīşe-i ḫūn-ālūde Bī-sütūndan aşaġa 

düşüp zemīne batdıḳda ol destenüñ başı ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile neşv ü nemāya 

müstaʿid olup bir dıraḫt-ı enār olur. Ve andan ẓuhūr ėden mīve-i enār kesildükde 

içi derūn-ı ʿāşıḳ gibi yanmış ve küllenmiş olur. Ol enāra enār-ı Ferhād dėrler ve 

bu mes̱el-i bī-bedel ol maḥal īrād olınur ki bir kār ṣūretā laṭīf ü ḫoş-nümā ammā 

vuḳūʿı ciger-sūz olsa ol işe ẓürefā-yı ʿAcem enār-ı Ferhād dėrler. Nitekim 

şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt-i lī Zi-kūh nev-ber-i ġam nā-şode be-bāġ-i umīd 

 Dil-i ṣanovberīm çun enār-i Ferhād-est [Ḥüsāmī] 

[= Dağda olgunlaşmamış gam yemişi ümit bağına düşmez. Çam kozalağı gibi olan 

gönlümüz ise (dıştan herkese hoş görünen içi yanık) Ferhad’ın nar ağacı gibidir.] 

Enār-i Yāsīn (6bdr) Ems̱āl-i maʿrūfe-i Aʿcāmdandur ki memālik-i Īrānda ḳāʿide-i 

maḳbūledendür ki şeb-i nevrūzda bir [ḳaç enārı müneḳḳā ėdüp ve bir ṭabaḳ ile 

üzerine güllāb ve zaʿferān ṣaçup ve ḳırḳ]228 enāra ḳırḳ kerre sūre-i Yāsīn-i Şerīfi 

oḳuyup maḥall-i ṣubḥ-ı ṣādıḳda yār-ı cānı olan aḥbābından birine teberrüken 

ihdā ėderler. Ve bu vażʿuñ vuḳūʿı Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu beytinden be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫīz u be-şemşīr-i ṣobḥ ser be-bor īn morġ rā 

 Tuḥfe-i nevrūz sāz pīş-i şeh-i kām-yāb229 [Ḫāḳānī D. K. 13/35, s. 47] 

[= Kalk ve sabahın kılıcıyla bu kuşun kafasını uçur (ve) talihli padişahın huzuruna 

Nevruz hediyesi yap!] 

~ [N: 8bdr] Enār-i Yāsīn Uslūb-i ʿAcem īn-est ki der es̱nā-yi taḥvīl-i ḥaml çihil enār rā 

çihil Yāsīn mī-ḫˇānend ve etibbāʿ ve aḥbāb rā yek yek baḫş konend. Ve her enār 

																																																								
	
228  N: 8bdr. 
229  ḫīz u: ḫīz D. 
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rā kesī be-ḫored ve şarṭ nīst ki yek-dāne żāyiʿ şeved yā şirket peẕīred. Gūyend 

şāyed ḫāṣṣe-i ū der ān yek-dāne est. [Şāpūr-ı Tahrānī]230: 

Beyt  Şirket-i ġayr ber nemī-tābed 

  Nār-i pistān enār-i Yāsīn est [Şāpūr-ı Tahrānī D. G. 118/3, s. 214] 

[= Başkasının katılmasına tahammül edemez. (Çünkü) ateş gibi olan sinesi Yasin 

okunmuş bir nar (misali) hediyedir.] 

Rāvī-i īn Mollā Seyfā-yi Baġdādī-st. 

Ṣāʾib: 

Beyt  Sīb-i ġabġab eger be-dest ofted 

Bih-ter ez ṣad enār-i Yāsīn est [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 2, G. 2219/2, s. 

1083] 

[= Eğer elma gibi olan çenen bir ele girse (benim için) yüz tane Yâsîn okunmuş nardan 

daha hayırlıdır.] 

Ez hīç vīrāne dūd nemī ber āyed (7a1) Ems̱āldendür. Şol zamānda müstaʿmeldür ki bir 

faḳīr ḥālini bilmeyüp ululuḳ daʿvāsın eyleyüp üzerine düşmeyecek işleri murād 

eylese ẓürefā-yı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa ez hīç vīrāne dūd ber nemī āyed 

mes̱elini ḍarb ėderler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Mes̱el zed der īn ān ki ferzāne būd 

 Ki ber n’āyed ez hīç vīrāne dūd [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 20] 

[= Bilge biri bununla ilgili “Hiç bir yıkıntıdan duman çıkmaz” diye bir atasözü icat etti.] 

Ez īn sipes (7a6) Bu ʿibāret ems̱āldendür. Velākin Bedaḫşānīler beyninde müstaʿmeldür 

ki zebān-ı Fārsīde ez īn bes ki şimden gerü maʿnāsına ḍarb ėderler. Ammā 

Bedaḫşānīler ez īn sipes dėrler. Nitekim bu beytden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ne-dānem çe şāyed be-dil z’īn sipes 

 Ki rāz-ı sepehri ne-dānī-st kes [?] 

[= Âlemin sırrını kimse bilmedikten sonra gönlü ne teskin eder, bilmiyorum.] 

Esb u ferzīn nehed (7a10) Ems̱āldendür. Lisān-ı Türkīde fulān kimesneye her işde 

ḳudret vėrilmişdür ve her muḥāl aña āsāndur dėmek maḥallinde ẓürefā-yı ʿAcem 
																																																								
	
230  “Ṣāʾib” yazmasına rağmen şiir Şāpūr-ı Tahrānī’ye aittir. Bu yüzden [Şāpūr-ı Tahrānī]” şeklinde 

değiştirilmiştir. 
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medḥ yüzinden esb u ferzīn nehed dėyü kināye ėderler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ 

bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Gedāyī ki ber şīr-i ner zīn nehed 

 Ebū Zeyd rā esb u ferzīn nehed [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 2. Bāb, s. 360] 

[= Bir miskin, erkek aslanı eyerler. Ebu Zeyd’in dahi at ve vezirini alır (zoru 

kolaylaştırır).] 

~ [ŞA: 12bdr] Yaʿnī be-ṭarḥ-i esb u ferzīn şaṭrenc be-bāzed ve bāzī bored. 

Eger ber-āyed (7a14) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām eger ḳolay gelürse dėyecek yėrde 

istiʿmāl ėderler. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Goftem ġam-i to dārem goftā ġamet ser-āyed 

Goftem ki māh-i men bāş goftā eger ber-āyed231 [Ḥāfıẓ D1. G. 233/1, s. 

136] 

[= (Sevgiliye gönlümde) “Senin için gam çekerim” dedim; (Sevgili) “Gamın (bir gün) 

biter” dedi. (Ona karanlık gecelerde) “Ayım ol” dedim, (Sevgili ise) “Öyle kolaysa” 

dedi.] 

Eger rūy sāzed kūy be-sāz (7a17) Ems̱āldendür. Şol zamānda īrād olınur ki zebān-ı 

Türkīde bir kimesne bir kimesneye muʿāraża yüzinden baʿżı edā eylese biri daḫı 

bu mertebe taʿarruż eyleme alındurursın dėse ol daḫı alınursa alınsun dėyecek 

yėrde bu mes̱eli kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Ẓuhūrīnüñ Sāḳī-nāmesinde 

olan bu beytinden ol mes̱elin vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Nişīn māh rā der muḳābil niyāz 

 Eger rūy sāzed çe şod kū be-sāz [Ẓuhūrī -Sn.] 

[= Ay gibi parlak olan güzelin karşısına oturmayı dile! Ne var bunda, (bırak) alınırsa 

alınsın!] 

Ez īn dest (7adr) Ems̱āldendür. Yaʿnī bu gūne ve bu nevʿa dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem 

ez īn dest dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ger to z’īn dest merā bī-ser ü sāmān dārī 

Men be-āh-i seḥeret zolf-i moşevveş dārem232 [Ḥāfıẓ D1., G. 406/3, s. 

225] 

																																																								
	
231  bāş: şov D. 
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[= Sen beni böylesine perişan edersen, ben de seher vakti bir ah ile senin saçlarını 

dağıtarak perişan ederim.] 

Ez pūst birūn āmed (7adr) Ems̱āldendür. Miyān-ı suḫen-dān-ı Aʿcāmda defʿ-i inḳıbāż 

ėtdi dėyecek maḥalde istiʿmāl olınur. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden 

be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt Me-pīç ber-ḫod u çun ġonçe teng-dil me-nişīn 

Çu gul zi-pūst birūn āy u ḫurrem u ḫandān233 [Kemāl İsmāʿīl D., 

K./1266, s. 77] 

 [= Acı çekme ve gonca gibi dertli/canı sıkılmış bir şekilde oturma! Gül gibi sıkıntı ve 

kederi dağıt (ferahla), gül eğlen!.] 

Engoşt ber lebeş zed (7b7) Ems̱āldendür. Lisān-ı Türkīde aġzına urdı dėmekdür. 

Nitekim Ṭālibüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ān ġonçeem ki ger zenī engoşt ber lebem 

Ḫūn-i melāmet ez leb-i por-ḫūn goşāyedem234 [Ṭālib Kl., G. 1138/3, s. 

670] 

[= Ben öyle bir gül goncasıyım ki eğer ağzıma dokunursan, kan kırmızısı 

dudaklarımdan serzeniş ve sitem kanını ortaya dökerim.] 

Mevlānā ʿÖrfī 

Beyt  Zaḫme her çend ki engoşt zened ber leb-i tār 

Nāle ez bīm ne-y-āred ki ber āred āvāz235 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 

33/30, s. 159] 

[= Mızrap her ne kadar tar’ın ağzını arasa da korkudan sesini çıkaramaz.] 

Şifāyī 

Beyt  Ġonçe-i bāġ-i maḥabbet hem giriftār-i dil-est 

Ber leb-i gul nīz engoştī zedīm āzād nīst [Şifāyī-i Iṣfahānī D. G. 116/2, s. 

299] 

[= Muhabbet bağının goncası daâşıktır. Gülün ağzını aradım, o da dertli.] 

																																																																																																																																																																		
	
232  Ger: v’er D. 
233  ber: der D. 
234  ger: çun D.; por-ḫūn: ḫandān D.  
235  nāle: naġme Kl. 
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Ḥaḳīḳat-i ḥāl budur ki engoşt zeden ber leb tecessüs-i aḥvāl-i żamīrden olduġı mażmūn-

ı ebyātdan daḫı ẓāhirdür. 

~ [N: 8bdr] Engoşt ber fulān ḫāyīden: Ḫāḳānī: 

Beyt  Laʿlet ender suḫen şeker ḫāyed 

  Rūyet engoşt ber ḳamer ḫāyed [Ḫāḳānī D. G./1, s. 746] 

[= (La’l gibi kıpkırmızı olan) dudağın laf arasında şeker ezerken yanağın (da) ayın 

ağzını arar.] 

Engūrek-i çeşm (7b13) Gözüñ ḥadeḳası ki siyāhıdur. Aña ṭāʾife-i ʿArab perde-i ʿaynī 

dėrler ve yārān-ı ʿAcem gāh olur ki dīde dėyecek maḥalde engūrek-i çeşm 

dėrler. Nitekim Şems-i Serāyīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Engūrek-i çeşm-i mā-st ḫālet Yā Rab 

 Der ʿayn sevād-i merdom-i dīde fotād [Şems-i Serāyī ?] 

[= Ya Rabbim/galiba senin (yanağındaki) ben, bizim kapkapra göz bebeğimizdir. Zira 

göz bebeğinin karası ona takılı kalmıştır.] 

Engīz (7b17) Taḥrīk maʿnāsınadur ki zebān-ı Türkīde bir ādemi ḫayr ve şerre sebeb 

olmaġa dėrler. 

Beyt  Ān ki mī-koşt merā ġamze-i ḫūn-rīz-i to būd 

 Gerçi ū geşt velīkin heme engīz-i to būd [?] 

[= Beni öldüren senin kan dökücü yan bakışındı. Gerçi o gelip geçti; ama her şeyin 

azmettiricisi sendin.] 

Ve ḥüsn ü leṭāfet maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim Ḫusrevüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt Her çend ki ān ruḫ-i gul-engīz 

  Be’nşād merā der āteş-i tīz [Ḫusrev ?] 

[= Her ne kadar o yanağın gül gibi güzel/latif olsa da beni yakıcı ateşe atar.] 

Ālūde-dāmen (7bdr) Güneh-kār kimesneye dėrler. Nitekim Ḫˇāce Ḥāfıẓuñ işbu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Ger men ālūde-dāmenem çe ʿaceb 

 Heme ʿālem govāh-i ʿiṣmet-i ū-st [Ḥāfıẓ D1. G. 30/9, s. 17] 

[= Ne tuhaf ki ben günahkâr olsam da bütün herkes onun iffetinin şahididir.] 
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Ter dāmen daḫı böyledür. 

Engoşt-i nīl (8a4) Ems̱āldendür. Nişāne-i faḳr olan erbāb-ı sülūḳa dėrler. Nitekim 

şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Mesned-ārā-yı fenā z’ān şod heme ʿizzet ẕelīl 

 Pençe-i ḫorşīd-i ʿālem ān-ki şod engoşt-i nīl [Ḥüsāmī] 

[= Yokluk tahtını donatan padişah, bütün o izzet ve şeref (makamından düşüp) hor ve 

hakir oldu. Âlemi (aydınlatan) güneş ışınları, fakr ve zillet nişanesine dönüştü.] 

Esfīdār (8adr) Bir ḳısım ḳavaḳ aġacına dėrler ki be-ġāyet yüce ve mevzūn olur. Ve gül-i 

sürḫi anuñ şāḫlarına aşılarlar. Be-ġāyet laṭīf olur. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ 

gül ḳas̱īdesinde vāḳıʿ olan işbu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Maʿni-i rengīn u nāzok-bīn zi-ebyāt-i bolend 

Īn-çonīn peyvend kem gīred ber-esfīdār gul236 [Kātibī Kl., D., K./47, s. 

29b] 

[= Değerli beyitlerden dakik ve istiareli manaları, kavak ağaçına böylece gül takar (gibi 

kullanmak) alçaltıcıdır.] 

Bābü’l-elifi’l-meksūre 

Īn be-şeb-i comʿe taʿalluḳ ne-dāred (8a7) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde bunuñ aña 

ʿalāḳası yoḳdur dėmek maḥallinde ẓürefā-yı ʿAcem mes̱el-i meẕkūrı ḍarb 

ėderler. Nitekim bu beytden fehm olınur: 

Beyt  Gūyend şeb-i comʿe me-ḫōr mey ki ġam āred 

 Īn hīç taʿalluḳ-i şeb-i comʿe ne-dāred [?] 

[= Cuma gecesi şarap içme dertlendirir derler. Bunun onunla ne alakası var?] 

Īn suḫen teh dāred (8a11) Bu sözüñ bir aṣlı ve bir ḥikmeti vardur dėmekdür. Nitekim 

Mevlānā Seḥābīnüñ bu Rubāʿīsinden ol mes̱el-i bī-bedel maʿlūm olur: 

Rubāʿī Ān kes ki be-çeşm-i ḫˇīşten reh dāred 

 Der çeşm-i gedā vü şeh naẓer-geh dāred 

 Deryā ḫod u gevher ḫod u ġavvāṣ ḫod-est 

 Hān ġūri[i] kon ki īn suḫen teh dāred [Seḥābī-i Esterābādī -D.] 

																																																								
	
236  zi-: der Kl.; peyvend: peyvendegī Kl. 
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[= Kendini gören kimsenin kölenin de padişahında nazarında itibarı vardır. Derya da 

inci de gavvas da kendisidir. Gözünü aç ve denileni anlamaya çalış! Bu sözün bir 

hikmet ve hakikati vardır.] 

~ [MU: 22bdr] Ġūrī kon dėdügi emrdür. Çalış ve söz añla dėyü kināye ėderler. 

Īn morde be-şīven ne-y-erzed (8a15) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur zebān-ı Türkīde bu şeyʾ-i 

ḥaḳīr bu ḳadar zaḥmet irtikābına degmez dėyecek yėrde işbu mes̱el-i meẕkūrı 

yārān-ı ʿAcem ḍarb ėderler. Nitekim Mis̱ālīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

[Beyt] Ġam me-ḫōr cān-i men er fovt şeved māl u menāl 

 Şād mī-bāş ki īn morde ne-y-erzed be-şīven [Mis̱ālī ?] 

[= Canım benim, bütün varlığını kaybetsen bile dert etme, mutlu ol! Çünkü bu 

kıymetsiz şey bunca zahmete değmez.] 

Īn ki me-bīn ān ki me-pors (8adr) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām ne gör ve ne işit 

dėmek maḥallinde müstaʿmeldür. Nitekim Monlā Ḥāfıẓuñ bu beytinden be-ġāyet 

fehm olınur: 

Beyt  Goftugū-hā-st der-īn rāh ki cān bo’gdāzed 

Her kesī ʿarbedei īn ki me-bīn ān ki me-pors. [Ḥāfıẓ D1., G. 272/5, s. 

429] 

[= Herkesin bir davada olduğu bu (âşıklık/rindlik) yolunda öyle can yakıcı dedikodular 

vardır ki sen (bunları) ne gör ne işit!] 

Īn ve ān edāsı elfāẓ-ı kināyedendür. 

~ [N: 9adr] Görme ve ṣorma maʿnāsına. Sūdī. [Sūdī Şerh-i Dîvân-ı Hafız, C. 3, s. 1583-

84] 

Īn heme āvorde-i to-st (8b2) Ems̱āldendür. Lisān-ı Türkīde bu hep senüñ ḳabaḥatüñdür 

dėyecek zamān ẓürefā-yı ʿAcem īn heme āvorde-i to-st dėyü kināye ėderler. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Gul ser-keş u lāle mest u nergis-i maḫmūr 

 Ey bād-i ṣabā īn heme āvorde-i to-st237 [Selmān-ı Sāvecī D., R., s. 596] 

																																																								
	
237  gul ser-keş u lāle mest u nergis maḫmūr: ey ġonçe-i ʿarūs-i bāġ der perde-i to-st D. İlk mısrada 

vezin aksamaktadır. 
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[= Ey Sabah yeli! Gül âsi, lale sarhoş ve nergis baygın/dalgın. Bu hep senin 

kabahatindir.] 

~ [MU: 22bdr/ŞA: 14bdr] Li-Cāmī: 

Beyt  Ez şemīm-i gul u mul īn dil-i men refte be-bād 

Āḫer ey bād-i ṣabā īn heme āvorde-i to-st238 [Cāmī D. C. 1, G. 158/5, s. 

289] 

[= Gül ve şarap kokusundan bu benim gönlüm harap/yok oldu. Yani, ey saba yeli! Bu 

senin kabahatindir.] 

Īn rāh be-Torkistān-est (8b6) Mes̱el ṭāʾife-i Aʿcāmdandur. Şol zamānda ḍarb olınur ki 

bir kimesne nā-maʿḳūl işe şurūʿ eylese görenler ol şaḫṣı bu sālik olduġı ṭarīḳ anı 

ser-menzil-i murāda ėletmez dėyecek maḥalde işbu mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikri kināye 

ėderler. Nitekim bu beytden ol mażmūn fehm olınur: 

Beyt  Tersem ne-resī be-Kaʿbe ey Aʿrābī 

Īn reh ki to mī-revī be-Torkistān-est239 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl., 2. Bāb, s. 
83] 

[= Ey bedevi! Korkarım Kâbe’ye ulaşamayacaksın. Gittiğin bu yol seni muradına 
eriştirmez.] 

Īnek terāzū (8b11) Beyne’l-Aʿcām işte meydān dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim işbu beytden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Suḫen ez māh mī-çerbī u pervīn 

 Eger münker şevī īnek terāzū240 [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 913/5, s. 318] 

[= Ay ve Süreyya (ülker yıldızın)’a galebe çaldığını söylüyorsun. Eğer inkâr edersen 
işte meydan!] 

Īnek gez u īnek meydān mes̱eli daḫı anuñ gibidür. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Lāf eger zed zi-ḳadet serv-i çemen 

 Gūyeş īnek gez u īnek meydān [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 754/4, s. 299] 

[= Yeşillikteki selvi eğer senin boyunun (uzunluğuna) laf atarsa ona “İşte meydan!” de!] 

																																																								
	
238  şemīm: nesīm D.; īn dil-i men: dīn u dilem D.  
239  īn: k’īn Gl. 
240  suḫen: be ḥosn D.; şevī: şevend D.  
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Īvār (8b16) Mes̱el-i meşhūrdur. Yārān-ı ʿAcem lisānında gündüz yürimek 

maʿnāsına[dur]. Nitekim şeb-gīr gėce yürimek maʿnāsına müstaʿmeldür. Ve bu 

mes̱eller Hātıfīnüñ işbu beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Şeb u rūz ez [ān] reften-i bī-direng 

 Zi-şeb-gīr u īvāreş āmed be-teng241 [Hātıfī Tn., s. 124] 

[= Onun için gece ve gündüz yürüyen herkes sabah akşam demeden yürümekten dolayı 
aciz kaldı.] 

~ [ŞA: 15adr] Ḫorāsānda īvār öyleden ṣoñra sefer ėtmekdür ve şeb-gīr seḥer vaḳtinde. 

Firdevsī: 

Beyt  Men īnek be-şeb-gīr ez’īn rezm-gāh 

Sūy-i şehr-i Īrān goẕārem sipāh [Firdevsī ŞF. C. 1, s. 210] 

[= Ben sabah vakti bu savaş meydanından İran’a doğru asker yollarım.] 

Īrmān (9a2) Ems̱āldendür. ʿĀriyet maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Kemāl-i 

Iṣfahānīnüñ bu beytinden maʿlūm olur: 

Beyt  Ey şerʿ-perverī ki goẕeşt ez cenāb-i to 

Dovlet be-her kocā ki boved īrmān boved242 [Kemāl İsmāʿīl D. K./3449, 

s. 209] 

[= Ey dinin koruyucusu! Talih her nerede olursa olsun, paktır ve senin dergahından 

geçer.] 

Īrmān ārzū maʿnāsına daḫı istiʿmāl olınur. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol 

maʿnā daḫı fehm olınur: 

Beyt  Çenān şeved pes ez-īn ke’z pey-i naẓāre vu ʿeyş 

Zi ḫuld sūy-i vey āmed be-īrmān-i nergis243 [Kemāl İsmāʿīl D. K./1699, 

s. 104.] 

[= Artık öylece seyir ve eğlence uğruna nergisin arzusuyla (sonsuzluk diyarı olan) 

cennetten (çıkıp) ona doğru gider.] 

~ [ŞA: 15adr] 

																																																								
	
241  ez: ez ān Tn..  
242  dovlet be-her: iḳbāl her D. 
243  pey-i naẓẓāre vü eyş: berāy-i nozhet-i D. 



	 126 

Naẓm  Hemī bāyedet reften āḫer giriftem 

 Ki bes dīr mānī der’īn īrmānī244 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 128/34, s. 320] 

[= Sanırım bu kiralık evde (bu dünyada) fazla kaldın. Sonuçta mecburen gitmek 

zorundasın.] 

Īn ez felek est u ez Ḥasen nīst (9a8) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki 

zebān-ı Türkīde bir kişi kimesneden şikāyet eyleyüp dėse ki fulān kimesne beni 

incitdi ve baña ẓulm eyledi. Ol muḳābelede ẓürefā-yı ʿAcemden birisi yoluñda 

gelecek var imiş ve ḳuluñ başına her ne gelürse ʿālem-i bālādandur, kimesneden 

degüldür dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem bu mıṣrāʿı ki ʿaynıyla mes̱eldür, ḍarb 

ėderler: 

Mıṣrāʿ Īn ez felek-est ü ez Ḥasen nīst [?] 

[= Bu (başımıza gelen) yüce Mevladandır, Hasan’dan değil.] 

Nitekim Şāh Muḥammed-i Nihāvendīnüñ bu ḳıṭʿasından ol mes̱el be-ġāyet fehm 

olınur: 

Ḳıṭʿa  Çun bā zen-i ḫˇīş goft Muḥammed245 

 K’īn beççe-i zişt kār-i men nīst 

 Īn ez Ḥasen-i kolāh-dūz est 

 Ḥaḳḳā ki der-īn suḫen suḫen nīst 

 Zen nīz cevāb-i poḫteī goft 

 K’īn ez felek-est u ez Ḥasen nīst [Şāh Muḥammed-i Nihāvendī ?] 

[= Muhammed Şah, karısına dedi ki: “Bu çirkin çocuk benim değildir. Bu (olsa olsa) 

takkeci Hasan’dandur.” Hakikatte bu söz (söylenecek) söz değildi. (Bunun üzerine) 

kadın da oldukça pişmiş bir cevap verdi: “Bu (başımıza gelen) yüce Mevla’dandır, 

Hasan’dan değil.”] 

~ [ŞA: 15b6] Bu bize Ḥaḳ ṭarafındandur. 

~ [ŞA: 15bdr] Şuʿarā-yı müteʾaḫḫirīn sen de ḫayrlu degülsin dėyecek yėrde ez Ḥasen 

nīst dėyü ḍarb ėderler. 

																																																								
	
244  reften: reft D.; īrmānī: deyr-i fānī D. 
245  “Şeh Muḥammed” yazılmıştır. Ancak “Şeh” kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 



	 127 

Īn yekī diger (9a16) Bu ʿibāret ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur 

ki zebān-ı Türkīde bir kimesne rūzgāruñ nėçe ālām u şedāyidinden çekmiş olsa 

ve ol kimesne üzerine bir ẓālim hücūm ėdüp ẓulm eylese idi. Ehl-i dilden birisi 

ol maẓlūma dėse ki ol ẓālim saña ʿaceb ẓulm ėtdi. Ol maẓlūm dėse ki ben 

rūzgāruñ çoḳ sitemlerin çekmişem, biñ elem var, bu biñ birinci olsun dėyecek 

yėrde ẓürefā-yı ʿAcem īn yekī diger dėyü ḍarb ėderler. Nitekim bu beytden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Goftī be-dāġ-i hecr be-sūzānemet ciger 

 Ṣad dāġ hest ber cigerem īn yekī diger [?] 

[= “Ayrılık koruyla ciğerini yakacağım” dedin. Yüregimde (zaten) yüzlerce dağ yarası 
var, bu da yüz birinci olsun.] 

Bābü’l-elifi’l-mażmūme 

Ustuḫˇān-i ū best (9b7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Bir şeyʾüñ menşeʾi ve aṣlını beyān 

eylemek maʿnāsında istiʿmāl olınur. Zīrā üstüḫˇān lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. 

Egerçi kemük maʿnāsına gelür. Ammā çekirdek maʿnāsına daḫı gelür. Ḥattā 

ḫurma çekirdegine ustuḫˇān-i ḫurma dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdī aña toḫm-i 

ḫurma taʿbīr eylemiş ve Şeyḫ Niẓāmī münācāt-ı Bārīde ol lüġati ḳavl-i sābıḳ 

üzere īrād ėtmişdür: 

Beyt  Geh ez noṭfe-i nīk-baḫtī dehī 

 Geh ez ustuḫˇānī diraḫtī dehī [Niẓāmī-i Gencevī Şn. s. 5] 

[= Bazen bir damla(nutfe)dan padişah/peygamber verirsin, bazen de bir çekirdek 

tanesinden ağaç verirsin.] 

Ve daḫı [esās]246 maʿnāsına da gelür ve daḫı her nesnenüñ aṣlına üstüḫˇān dėrler. 

Mevlānā Āṣafī aṣl-ı ḳıṣṣa dėyecek maḥalde ustuḫˇān-i ḳıṣṣa dėyü taʿbīr 

eylemişdür. Nitekim ẕikr olınan maʿnā Ḫˇāce Āṣafīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ustuḫˇān-i men ki ez seng-i conūn ṣad cā şikest 

Ustuḫˇān-i ḳiṣṣa-i Ferhād u Mecnūn beste end247 [Āṣafī-i Hirevī D. 

G./982, s. 89] 

[= Delilik taşıyla yüz yerinden kırılan kemiklerim, Ferhâd ve Mecnûn hikâyelerinin 

özüdür.] 
																																																								
	
246  esās N.: ustuḫˇān S.  
247  cā -D. 
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~ [ŞA: 16a11] Mevlānā Āṣafī metn-i kitāb [ve] aṣl-ı ḳıṣṣa dėyecek yėrde ustuḫˇān-ı ḳıṣṣa 

dėyü taʿbīr eylemişdür. 

Ustād (9b17) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür. Egerçi maʿrūf olan bu edādur velākin gāh 

olur ki beyne’l-Aʿcām ustā daḫı dėrler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānā Mes̱nevī-i 

Şerīfinde ḥikāyet-i pādişāh-ı Cehūd ve Būyes nām vezīrüñ dāstān-ı ustā vü 

şākird-i eḥvel ḥikāyātında olan bu ebyātdan ẕikr olınan ustā edāsı be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  Goft ustā eḥvelī rā k’ender ā 

 Rov birūn āver zi-ṭāḳī şīşe rā 

 Goft eḥvel z’ān do şīşe men kodām 

 Pīş-i to ārem be-kon şerḥeş tamām 

 Goft ustā ān do şīşe nīst rov 

 Aḥvelī bo’gẕār u efzūn-bīn me-şov 

 Goft ey ustā merā ṭaʿne me-zen 

 Goft ustā ān do yek rā der şiken248 [Mevlānā M., 1. Defter, s. 18] 

[= Usta/Hoca şaşı (talebesine) “içeri gir ve gidip takadan şişeyi getir” dedi. Şaşı (talebe) 

“İki şişeden ben hangisini yanına getireyim, iyice tarif et!” dedi. Usta/Hoca “Orada iki 

şişe yok, yürü! Şaşılığı bırak, (her şeyi) haddinden fazla görmekten vazgeç” dedi. Şaşı 

“Usta/Hoca! Beni ayıplama” dedi. Usta/Hoca da “O ikisinden birini kır” dedi.] 

~ [MU: 13adr] Lafẓ-i ustād ḳīle bi’l-muhmeleti imāmun taʿalleme’l-ʿulūme ve bi’l-

muʿcemeti fi’ṣ-ṣınāʿāti. Ve innehū mürekkebun min ust ve āẕ kemā ẕukira fī 

ḥavāşi’l-Keşşāf li’l-ʿAllāme. 

[= (Dal’ı) noktasız Ustad lafzı ilimleri öğrenendir ve (dal’ı) noktalı olan ise sanatlar 

dalında ilim öğrenendir. Bu ust ve âz kelimelerinden mürekkeptir. Allâme 

(Zemahşerî’nin) Keşşâf’ının haşiyelerinde de zikredildiği gibi.] 

Uştur-dil (10a9) Bālāda ẕikr olınan āhū-dil mes̱eli gibidür ki beyne’l-Aʿcām şol 

zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde bir kimesne ḳavī heykel olup 

bahādırlıḳ daʿvāsın eyleseydi, ammā muḥārebe vaḳtinde cüzʾī nesneden ḫavf 

																																																								
	
248  ustā: ustād M.; āver zi-ṭāḳī: ār ez vos̱āḳ ān M.; şerḥeş: şerḥ M.;  
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eyleseydi, ol maḳūle şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes uştur-dil est dėyü kināye 

ėderler. Nitekim müʾellifüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Geşt ifnā māye ez bi-ḥāṣilī 

 Kār-i to moşkil şod ez uştur-dilī. [Ḥüsāmī] 

[= Özünü faydasız (tekebbürden) arındır. (Aksi hâlde) Bu korkaklıkla işin zor.] 

Ammā gāh olur ki ʿāḳile dūr-bīn dėrler. Nitekim bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ġāfil şodī zi-ḥālem bā ān ki dūr-bīnī 

 ʿĀciz şodem zi-destet bā ān ki ẕū-fonūnem [Evḥadī D. G. 559/2, s. 296] 

[= Akıllı ve ileri görüşlü olmana rağmen hâlimden habersizsin. Pek çok ilme sahip 

olmama rağmen karşında âciz kaldım.] 

Zīrā uştur-bīn dūr-bīn maʿnāsınadur ve fulān kes ḫar-bīn est dėrler. Bu edālar şol 

zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir kāra mübāşeret ėtdükden ṣoñra ʿāḳıbetin 

fikr eyleyüp āḳıbet-endīş olsa idi. Medḥ yüzinden fulān kes uştur-bīn est dėrler 

ki zīrā uştur yüridüginde gerdenin bālāya ḳaldurup eṭrāfına naẓar eyleyerek 

yürür. Anuñ içün ol maḳūle kimesneye teşbīh yüzinden uştur-bīn ve dūr-bīn 

dėrler. Ve bālāda ẕikr olınan ḫar-bīn keẕālik uştur-bīn mes̱elinüñ żıddıdur ki bir 

kimesne kendüye żarar olacaḳ işi fikr ėtmeyüp bir maṣlaḥata mübāşeret ėdüp 

belāya mübtelā olsa ẓürefā-yı ʿAcem ẕem ḳaṣd ėdüp fulān kes ḫar-bīn est dėrler. 

Zīrā ḫar yola gitdükde hemān öñine baḳar. Eṭrāfına naẓar ṣalmadıġıçün yārān-ı 

ʿAcem ṣoñın fikr itmeyüp ʿāḳıbet-endīş olmayan kimesneye ḫar-bīn dėrler. 

Nitekim şāʿirüñ bir beytinden fehm olınur: 

Beyt-i lī Çu ʿārif der-reh-i ḫod şod şotor-bīn 

  Şeved īn eblehān hem-vār ḫar-bīn [Ḥüsāmī] 

[= Arif gibi kendi yolunda uyanıktı/akıllıydı. Bu ahmaklar (ise) daima (eşek gibi) 

ahmaktır.] 

Uşturek (10adr) Mevc-i deryā maʿnāsına istiʿmāl olınur. Nitekim Hātıfīnüñ bu 

beytinden ol edā fehm olınur: 
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Beyt  Revān şod sepāh-i por-āşūb-i seyl 

 Der-ān z-uşturek uşturān ḫeyl ḫeyl249 [Hātıfī Tn., s. 34] 

[= Orada deniz dalgası (gibi) sürü sürü filleri sel gibi taşkın ordu (ile) harekete geçti.] 

Ū çe meh kerd ki ū teh koned (10b11) Ems̱āldendür. Lisān-ı Türkīde ol ne başardı ki 

bu ne başara dėmek maḥallinde bu edāları edā ėderler. Nitekim Āṣafīnüñ bu 

beytinden ol edālar ḍarb olınduġı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt Tā be ḫaṭ-i māh-i merā teh koned 
  Hāle çe meh kerd ki ū teh koned250 [Āṣafī-i Hirevī D. G./1090, s. 99] 

[= Benim ay (kadar güzel sevgilimin) ayva tüylerini meyl etmek isteyen hâle, (şimdiye 

dek) neyi başardı ki bunu da başarsın.] 

Ū rā resed (10b15) Aña lāyıḳdur dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Selmānuñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Merā resed ki be-dest-i to tāyibem goften 

Şinīdem āyet-i tūbā ilāllāh ez leb-i ḥūr251 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 73/50, 

s. 239] 

[= Hurinin ağzından “Allah’a içtenlikle tövbe edin!” ayetini işitice, bana senin elinle 

tövbekâr olmak yaraşır.] 

Bu beyti Ḫˇāce Selmān memdūḥı olan dil-şād şarāba tevbe vėrdükde dėmişdür. 

Ū naḳş-i ū ne-dāred (11a1) Ems̱āldendür. Şol zamān kināye olınur ki bir kimesne 

üzerine düşmeyen ve münāsip olmayan işe düşse anı görüp ve işini bilenler ol iş 

aña yarar nesne degüldür dėmek maḥallinde ū naḳş-ı ū ne-dāred mes̱elini ẓürefā-

yı ʿAcem īrād ėderler. Nitekim Mevlānā Seyfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Zāhidān gūşe-i miḥrāb ġanīmet dānīd 
Ki ne-dāred ḫam-i ebrū-yi botān naḳş-i şomā [Seyfī-i Buḫārāyī D., G. 

7/3, s. 5] 

[= Ey zahitler! Mihrap köşesini ganimet bilin. Çünkü put gibi güzellerin kaşının kavsi 

sizin işinize yaramaz.] 
																																																								
	
249  z-uşturek: uşturek Tn.  
250  be ḫaṭ-i māh-i merā teh: be-şikest-i ḫaṭ-i ān meh D.; çe: çu D. 
251  be-dest-i to tāyibem goften: teʾem dāde-i goften S.; “tūbū ilāllāh” [= Allah’a (içtenlikle) tövbe 

edin!] Tahrim Suresi, 66/8.  
Kur’an-ı Kerim Meâli, DİB.Yay., Ankara 2011, s. 632. 
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Ū morġ-i īn incīr nīst (11a6) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde bir kimesne ḥaddin 

bilmeyüp kendüye lāyıḳ görilmeyen işe heves eylese ol maḳūle şaḫṣa baḳup bu 

anuñ aġzı ḳaşuġı degüldür dėmek maḥallinde yārān-ı ʿAcem ū morġ-i īn incīr 

nīst ʿibāretini ḍarb-ı mes̱el ėderler. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Bo-rov ki fikret-i to nīst merd-i īn daʿvā 

  Me-kon ki ḫāṭir-i to nīst morġ-i īn incīr252 [Enverī D., K./4096, s. 164] 

[= Bırak! Düşüncelerin bu davaya münasip değil. Yapma! Çünkü gönlünden geçenler 

senin ağzının kaşığı değildir/senin haddini aşar.] 

Ustuvār (11a11) Bir ḳaç maʿnāya gelür. Evvel meşhūr olan muḥkem maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Velākin yārān-ı ʿAcem ustuvār dāşten bāver dāşten maḥallinde 

īrād ėderler. Yaʿnī iʿtimād maʿnāsına ḍarb ėderler. Nitekim [Saʿdī-i Şīrāzīnüñ]253 

bu beytinden ẓāhirdür. 

Beyt  Ey ki mī-porsī ḫired bih yā revān 

  Men be-gūyem ger to dārī ustuvār 

Ādemī rā ʿaḳl bāyed der beden 

Ver ne cān der kālbod dāred ḥemār.254 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. D., K. 15/17-18, 

s. 964] 

[= Eger “akıl mı yoksa ruh mu daha iyi?” diye sorarsan, ben de inancın varsa derim ki: 

“Bir insanın bedeninde aklı olmalı, yoksa canı beden kalıbında (kalmış bir) eşektir.”] 

Bābü’l-bāi’l-meftūḥa 

Be-āb ender şeker dāred (11a17) Ems̱āldendür. Żaʿīf ėder ve zebūn ṭutar maʿnāsına 

ẓürefā-yı ʿAcem miyānında müstaʿmeldür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol 

mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Dil-i zārem be-dūş-i ḥasret ez şeb tā seḥer dāred 

  Ṭabīb-i nā-şekībā kī be-āb ender şeker dāred [Ḥüsāmī] 

[= İnleyen gönlüm, geceden sabaha kadar keder çeker. (Ey) sabırsız doktor! Kim beni 

böyle zebun eder?] 

																																																								
	
252  me-kon: bo-rov D.  
253  “Hakīm Senāyīnüñ” yazmasına rağmen şiir Sa‘dî-i Şirâzî’ye aittir. Bu yüzden [Saʿdī-i Şīrāzī]” 

şeklinde değiştirilmiştir. 
254  ey ki mī-porsī: hīç dānī tā D.; to dārī: bedārī D. 
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Bād dest (11adr) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām seḫā maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Mevlānā Ẓahīrüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Bedān cevād ki çun ebr bād-destī rā 

Vücūh-i çarḫ dehed sāl-hā be-yek idrār [Ẓahīr-i Fāryābī D., K. 34/48, s. 

92] 

[= O bulut gibi cömert olan kişinin cömertlik eli, yıllardır feleği emzirmekte (ona 

rahmet yağdırmaktadır.)] 

Bād-ʿinān (11adr) Eşkin at ve eşkin atlu maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ḫāk-i to’em dest-i men key be-rikābet resed 

  Gerd-i to nā-yāfte bād-ʿinānān henūz. [Cāmī D., C. 1., G. 459/5, s. 485] 

[= Eşkin atlar henüz (ayağının) tozuna erişememişken ben ayağının toprağıyım. Elim ne 

zaman atının dizginine erişecek (onu ümit ediyorum).] 

Germ-ʿinān daḫı bu maʿnāyadur. Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Fiġān zi-tondī-i ān şeh-suvār-i germ-ʿinān 

  K’ez ū ḥavāle-i dervīş tāziyāne boved [Kātibī -D.] 

[= O iştiyaklı beyatlının hızı beni inletir. Çünkü onun dervişe hissesi kırbaçtır.] 

Bāde-i mest (11adr) Beyne’l-Aʿcām meşhūrdur. Keskin bāde dėyecek maḥalde bāde-i 

mest dėrler. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ānçe ū rīḫt be peymāne-i mā nūşīdīm 

  Eger ez ḫamr-i behişt est u ger ez bāde-i mest [Ḥāfıẓ D1., G. 45/6, s. 26] 

[= O bizim kadehimize, ister cennet şarabı ister keskin (sarhoş edici) bade, ne 

doldurduysa içtik. ] 

Bāde-i mestāne daḫı dėrler: 

Velehu Sākinān-i ḥarem-i setr-i ʿifāf-i melekūt 

  Bā men-i rāh-nişīn bāde-i mestāne zedend [Ḥāfıẓ D1., G. 171/2, s. 102] 

[= Melekler âleminin gizli sarayının gizli ve her tür günahtan uzak olan sakinleri, benim 

gibi bir evsizle (oturup aşkın) keskin şarabından içtiler/sevgili hakkında konuştular.] 

~ [MU: 14adr] Bāde-i mest ıṣṭılāḥda bāde-i ḳattāldur, dėmekdür. Sūdī. 
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Bāb (11adr) Egerçi lisān-ı ʿArabda der maʿnāsınadur. Ammā zebān-ı Fārsīde ebb ü ced 

ẕikri maḥallinde müstaʿmel bir edādur. Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ bu 

beytinden ol maʿnā üzere vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Hestīm u bende-i to men u cedd u bāb-i men 

  Īn ḥāl ʿarże der naẓer-i cedd u bāb kon [Ümīdī ?] 

[= (Tüm) varlığım, kölen olan ben ve soyum sopum... Bu durumu atalara (dede ve baba) 

arz et (bu konuda onların fikrini al).] 

Bā ū be-ser koned (11b3) Ems̱āldendür. Anuñla iḫtilāṭ ėder maʿnāsına īrād olınur. 

Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı maʿlūm olur: 

Beyt  Çenān bā nīk u bed ʿOrfī be-ser kon tā pes ez morden 

Muselmānet be-zemzem şūyed u hindū be-sūzāned255 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl., 

C. 1, G. 325/6, s. 468] 

[= Ey Örfî! İyiyle kötüyle biraz olsun kaynaş, ki öldükten sonra, Müslümansan 

zemzemle yıkayıp Hindû’ysan yaksınlar.] 

Bā ū be-ser bord (11b6) Mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikr gibi yār-ı hem-dem maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Kemālüñ bu beytinden ol mes̱el daḫı fehm 

olınur: 

Beyt  Rind-i şarāb-ḫˇār be-ser mī-bered sebū 

Mā hem ber-ān serīm ki bā ū be-ser berīm256 [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 

741/4, s. 261] 

[= Şarap düşkünü rint, şarap küpüyle kaynaşır. Biz de o kafadayız, bu yüzden onunla 

kaynaşırız.] 

Bā ū pāy girift (11b9) Anuñla muḳābele ėtdi. Yaʿnī ḳarşu ḳodı maʿnāsınadur. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Muḥīṭ bā to be-rūz-i seḫā ne-gīred pāy 

  Çenān be-ʿazm-i to n’āred pāy bād-i behār257 [Selmān-ı Sāvecī –D.] 

[= Bahar rüzgârı sana mukabele ettiği için okyanus, cömertlik tartısında seninle rekabet 

edemez.] 

																																																								
	
255  tā: k’ez Kl. 
256  ḫˇār: ḫāne D.  
257  İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
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Be-ū pāy dāşt daḫı dėrler. 

Be-ū ser ber-āvered (11b12) Anuñla muʿāraża eyledi, dėmekdür. Nitekim Kemāl 

İsmāʿīlüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Ger ser ber-āvered çu kedū bā to bed-segāl 

Tīġ-i ḳażā hemī konedeş çun çenār pāy258 [Kemāl İsmāʿīl D., K./1943, s. 

120] 

[= Eğer (şarap) kabağı seninle kötü bir şekilde muhalefet ederse kader kılıcı onu çınar 

gibi ezer/ayak altı eder.] 

Ve aña teveccüh eyledi, maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. 

Velehu Zīrā ki hem be-kūy-i ʿadem ser ber-āvered 

Ān mūr k’ū be-pāy forū şod be-engebīn259 [Kemāl İsmāʿīl D., K./2425, s. 

147] 

[= O karınca yokluk diyarına yöneldiğinden dolayı ayağı bala battı.] 

Be-ū serī dāşt (11b16) Aña meyl u teveccüh eyledi, maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā 

Ḥayretīnüñ bu beytinden bu mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Jūlīde be-ṣaḥrā-yi conūn reft çu Mecnūn 

  Her kes ki be-dīvānegī-i ʿeşḳ serī dāşt [Ḥayretī ?] 

[= Aşkının deliliğine meyilli olan herkes Mecnûn gibi perişan (bir şekilde), delilik 

sahrasına gitti.] 

Bābet (11bdr) Ems̱āldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki bu bir cins o bir cins dėyecek 

yėrde yek bābet u do bābet dėrler. Eks̱eriyā Buḫārā ve Hind erbābı beyninde 

müstaʿmel edādur. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ naʿt-ı şerīfde īrād eyledügi işbu 

beytden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫāk-i vey ez bābet-i merdom ne-būd 

  Mesḥ-i Mesīḥā teyemmüm ne-būd [Ḫusrev ?] 

[= Onun toprağı (mayası) insan cinsinden değildi. Hz. İsâ’nın (pak eden) meshi ise 

(basit bir) teyemmüm değildi.] 

																																																								
	
258  hemī: ḳalem D.; çenār: ḫiyār D. 
259  k’ū be-pāy: rā ki pāy D. 
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Bā seg der çuvāl ne-şāyed reften (11bdr) Bu mes̱el şol zamānda müstaʿmeldür ki 

zebān-ı Türkīde seg ile çuvāla girdigüm yoḳdur ve girmek daḫı olmaz dėyecek 

maḥalde īrād ėderler, yārān-ı ʿAcem mes̱el-i meẕkūrı. Nitekim [Kemāl 

İsmāʿīl]260 hicv-i raḳībde vāḳıʿ olan Rubāʿīsinde ol mes̱eli iʿlām eylemişdür: 

Rubāʿī Ḫaṣmem ki be-goft u gū der āmed bā men 

 Rīşī çu çuvāl dīdemeş tā dāmen 

 Goftem ki der ān rīş revem ʿaḳlem goft 

 Bā seg be-çuvāl der ne-şāyed reften261 [Kemāl İsmāʿīl D. R. 841, s. 965] 

[= Benimle konuşmaya gelen düşmanımı çuval gibi ayaklarına kadar sakallı (bir hâlde) 

gördüm. Öylesi biriyle çekişeyim deyince aklım, “İtle bir çuvala girilmez” dedi.] 

~ [N: 12b8] Nā-cins ve nādān ile ülfet lāyıḳ degüldür. 

Bād-fer (11bdr) Ṣıbyān-ı memālik-i Aʿcām beyninde bir maʿrūf oyundur ki gön 

parçasından müdevver keserler ve ortasında iki delük ėdüp ol iki delüge iki iplik 

geçürüp āheste āheste ḥareket vėrerek şiddet ile çekerek döndürürler. Nitekim 

vuḳūʿı işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Bed’u ḫeyṭ-i molevven-i şeb u rūz 

  Der keşā-keş be-sān bād-fer-est262 [Ḫāḳānī D. K. 18/52, s. 67] 

[= Onun etrafına gece ve gündüz renkli iplikleri sarıp çekiştirdiğinde sanki fırıldaktır.] 

Bād efrāh (12a2) Ems̱āldendür. İyilik muḳābelesinde olana pādāş dėrler. Yaramazlıḳ 

muḳābelesinde olana bād-efrāh dėrler. Nitekim bu beytden fehm olınur: 

Beyt  Be-cāy-i her bihī pādāş-i nīkī 

  Be-cāy-i her bedī [bed] bād-efrāh263 [Daḳīḳī D. Müfred/ 1257, s. 107] 

[= Her iyiliğin karşılığı iyilikle telafi; her kötülüğün karşılığı hakkıyla mukabeledir.] 

Lākin mirvaḥe maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Bāz kerdem der reh-i neẓẓāre’eş çeşm-i nigāh 

  Gerd-i kūy-i ḥasreteş āvord bād-efrāh-i āh [Ḥüsāmī] 

																																																								
	
260  Kemāl-i Ḫocendī yazılsa da şiir Kemāl İsmāʿīl’e aittir. [Kemāl İsmāʿīl] olarak değiştirilmiştir. 
261  rīşī: rīş D.; revem: cehem D.  
262  keşā-keş: goşāyeş D.  
263  Behī: bedel S.; bedī: beẕī D.; bād-efrāh: pāẕ-efrāhī D.: bād-efrāhī S.  
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[= Âh yelpazesi, onun hasretle çekilen mahallesinin toprağını getirince gözlerimi onu 

görmek için açtım.] 

Bād-dest u bād be-dest (12a7) Bu edālar ems̱āldendür. Maʿnā-yı evvel müsrif 

maʿnāsına ḍarb olınur. Maʿnā-yı s̱ānī bī-ḥāṣıl ve tehī-dest olmaḳdan kināyedür. 

Lākin maʿnā-yı āḫirde bu ḳıṭʿa-ı laṭīf vāḳıʿ olmışdur ve mes̱el-i meẕkūr daḫı 

fehm olınur: 

Ḳıṭʿa  Tekye ber çār çīz men ne-konī 

 Ger konī bād yābī ender-i dest 

 Ber-vefā-yi zen u taʿaṣṣub-i ʿām 

 Ḫūbī-i emrud u tevāżuʿ-i mest [?] 264 

[= Bence, dört şeye güvenip, minnet etme! Eger (bunlara) güvenirsen netice alamazsın; 

kadın(ların) vefası, halkın taassubu, armudun iyisi ve sarhoşun alçak gönüllüğü.] 

Bāz āvordī kerd (12a13) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve mābeynlerinde iʿtiẕār eyledi 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Goftem ez kūyeş revem bāz āmedem bā ṣad niyāz 

  Her ki gūyed nā-sezāyī bāz āvordī koned [Kātibī D., G. 231/3, s. 127] 

[= “Mahallenden gidince, bin bir niyazla geri döndüm” dedim. Her kim uygunsuz 

konuşursa, (tabii ki) özür diler.] 

Bāz ḫord (12a15) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥalde müstaʿmeldür ki bir kimesne 

āşināsından birini suʾāl eyledükde ol kimesne bize uġradı ve rāst geldi dėyecek 

maḥalde yārān-ı ʿAcem bāz ḫord dėrler. Nitekim Kemāl İsmāʿilüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Be-her ki bāz ḫored tef-i kīne-i to çu şemʿ 

Vocūd-i ḫˇīşten ez dīdegān be-pālāyed [Kemāl İsmāʿīl D., K./3316, s. 

202] 

[= Her kim, senin kin ateşine rastlarsa varlığı mum gibi gözlerden kaybolur.] 

Bāz bunda ancaḳ taḥsīn-i lafẓ içündür. Bāzsuz daḫı istiʿmāl olınur. Nitekim Şeyḫ 

ʿAṭṭāruñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
264  bād yābī: bād dāred MU.; Ber-vefā: Be-vefā MU.; taʿaṣṣub-i ʿām: taʿahod-i molūk MU.; ḫūbī-i 

emrud: vaʿde-i emrud MU. 
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Beyt  Ḫord ʿayyārī bedān dil-ḫaste bāz 

 Bā vos̱āḳeş bord desteş beste bāz265 [Ferīdüddīn ʿAṭṭār MT., s. 16] 

[= Serserinin biri öyle perişan bir âşığa rast geldi ki ellerini bağlayıp evine götürdü.] 

Bārī (12adr) İşbu edā beyne’l-Aʿcām maʿnā-yı temennīde müstaʿmeldür ki lisān-ı 

Türkīde daḫı bārī dėrler. Nitekim ẓürefā-yı ʿAcem dil eger bār keşed bār-i 

nigārī bārī266 dėrler. Ve gāh olur ki maʿnā-yı taʿaccüb ifāde ėder. Nitekim 

Mevlānā Ḫusrevüñ işbu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Kedū der sahn-i būstān çīst bārī 

Ki cūyed ser-bolendī bā çenārī [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī] [Ali Ekber 

Dehḫoda, LD. C. 10, s. 14873] 

[= Yeşilliğin ortasındaki kabak nedir acaba? Yoksa çınara karşı üstünlük mü taslıyor?] 

Ve ḥālā maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden zībā fehm olınur: 

Beyt  Pey-i her mestīi bāşed ḫumārī 

  Der-īn endīşe dil ḫūn geşt bārī [Şebusterī ŞGR., s. 298] 

[= Her sarhoşluğun ardından baş ağrısı gelir. Bu düşünceyle ciger kan doldu şimdi.] 

Bārīk mī-resed (12adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir 

kimesne kemāl-i żaʿfdan günden güne incelenüp beñzi ṣararsa ve lāġer olup 

bedeni nāle dönse yārān-ı ʿAcem fulān kes bārīk mī-resed dėrler. Nitekim mes̱el-

i meẕkūr Ḥażret-i Mevlānānuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çun ne-bāşem z’eşk çun bārīk-rīs 

  Men tehī-dest u fużūl u kāse-līs267 [Mevlānā M., 6. Defter, s. 1013] 

[= Benim gibi çulsuz, boşboğaz bir kâse yalayıcı, (nasıl olur da) kanlı gözyaşlarıyla 

günden güne sararıp kıla/ipe dönmez?] 

Bār-i Mesīḥā ne-keşed her ḫarī (12adr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki bir bed-baḫt ʿömrini hevā vü hevesde telef eyleyüp bir 

ṣāḥib-i devletüñ ḫıdmetinde olup murādāt-ı dünyeviyye ve uḫreviyye ile 

müstaʿid olmayup ḫod-bīn ve ḫod-pesend olsa yārān-ı suḫen-dān-ı ʿAcem ol 

																																																								
	
265  ḫord: dīd MT.; bedān: yekī MT. 
266  [= Gönül eğer bir yük çekecekse bu keşke sevgili yükü olsa.]  
267  u fużūl u: -i ḳuṣūr M. 



	 138 

maḳūle şaḫṣı görüp bār-i Mesīḥā ne-keşed her ḫarī mes̱elini īrād ėderler. 

Nitekim şāʿirüñ işbu ḳıṭʿasından ol mes̱el fehm olınur: 

Ḳıṭʿa-ı lī Ḫidmet-i pākān ne-koned her pelīd 

 Ger bovedeş bāʿis̱-i ṣad-serverī 

 Behr-i çonīn kār mes̱el gofte’end 

  Bār-i Mesīḥā ne-keşed her ḫarī [Ḥüsāmī] 

[= Her alçak, aziz kimselerin hizmetinde bulunmaz. Olursa da emsalsiz bir yücelik 

sebebidir. Bu tür durumlar için mesel demişler: “Her eşek Hz. Îsâ’nın yükünü 

çekemez”.] 

Bāzī be-ḫāyei koned (12b8) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Kār-ı bīhūdeye iştiġāl ėder 

kimesneye ḍarb ėderler. Zīrā bu mes̱elüñ mevridi oldur ki Ḫˇācegān nām ṭabīb 

Furtāş nām şaḫṣuñ ḫāyesinde olan yarasına tīmār ėdüp ʿilāc-peẕīr olmayıcaḳ 

Kātibīnüñ ol maḥalde dėdügi işbu beytde mes̱el-i meẕkūrı īrād eylemişdür. 

Vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḫˇācegān şod molāzım-i Furtāş 

 Tā koned defʿ-i rīş-i ḫāye-i ū 

Mī-reved behr-i besten-i merhem 

Bāziī mī-koned be-ḫāye-i ū [Kātibī -D.] 

[= Hâcegân (adlı tabip) Furtâş’ın haya kıllarını temizlemesi için ona memur oldu. 

Merhem sürmek için yanına gitse de boşuna uğraşır).] 

Bālā-ter ez siyāhī reng-i diger ne-bāşed (12b14) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde kemāl-

i mertebe bir nesneye taḥsīn olınsa medḥinde ʿāciz olınsa bundan ziyāde bir 

mertebe olmaz dėyecek maḥalde suḫen-şināsān-ı ʿAcem mes̱el-i meẕkūrı īrād 

ėderler. Nitekim Mevlānā Muḥteşemüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ṣad reng bo’l-ʿaceb hest der ḥosn līk ez ānhā 

Bālā-ter ez siyāhī bālā-yi çeşmet ebrū268 [Muḥteşem-i Kāşānī D. Risāle-i 

Celāliye, G./5, s. 7] 

[= Güzelliğin yüz tonu var. Ancak şaşılası (şu ki) onların siyahından üstünü gözünün 

üstündeki kaşındır.] 

																																																								
	
268  siyāhī: siyāhī-st D.  
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[Beyt]  Goftem ki rūz-i ʿeyşem şod tīre goft Ḫˇācu 

 Bālā-ter ez siyāhī reng-i diger ne-bāşed [Ḫˇācū-yı Kirmānī -D.] 

[= “Bayram günüm karardı” dedim. Hâcû da “Bundan daha ötesi olamaz” dedi.] 

~ [ŞA: 21bdr] Ṭāʾife-i ʿAveżiye her ismde bir gūne nūr görüp yedinci ismde nūr-ı siyāh 

gördüklerine işāretdür. Bu beytde bu mes̱ele telmīḥ vardur. 

Bāz ḫorden u pervāz kerden (12bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda 

müstaʿmeldür ki iki dūst biri birilerine ṣataşup bir ṭarafa teveccüh ėtmelerine 

yārān-ı ʿAcem bāz ḫordend u pervāz kerdend dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓām[īn]üñ 

bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Do ṣayd-efken be-yek-cā bāz ḫordend 

  Be- ṣayd-i yek-diger pervāz kerdend [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 210] 

[= İki avcı bir yerde rastlaşıp bir başka ava yöneldiler.] 

Bāş (12bdr) Bu edā daḫı Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Muntaẓır ol ve ṣabr eyle maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Bāş tā ġonçe-i īn ravża demāned gul-i sorḫ 

Bāş tā ṭāyir-i īn beyże ber-āred per u bāl [Selmān-ı Sāvecī D., K. 88/19, 

s. 261] 

[= Sabret! Bu bahçenin gonçası kırmızı gül açtıracak, bekle! Bu yumurtanın kuşu 

tüylenip kanat çıkaracak.] 

Bālā-devī (12bdr) Ems̱āldendür ve peyklerüñ māhiyetin[den]dür ki miyānlarında ol fiʿle 

şiltek taʿbīr olınur. Nitekim Şāṭır Celāl vaṣfında Mevlānā Muḥteşem[üñ] dėdügi 

işbu beytden ol edā fehm olınur: ‘ 

Beyt  Çun şeved ez germī-i bālā-devī ġarḳ-i ʿaraḳ 

  Pāy der gil mānd ez hem-rāhiyeş peyk-i ḫiyāl [Muḥteşem-i Kāşānī -D.] 

[= Hayal postacısı, sıçraya sıçraya koşmanın hararetiyle kan tere batınca yoldaşları 

hayrette kaldı.] 

Bālā-yi dirāz rā ḫired kem bāşed (12bdr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i kināyāt-ı Aʿcāmdandur 

ve şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki bir kimesne ṭavīlü’l-ḳāme olup beyne’l-iḫvān 

ol ḳadd-i bülend ile ser-efrāz-ı yārān-ı suḫen-dān geçinse bā-ḫuṣūṣ maʿārifden 

her ḥālde bī-behre olsa ol maḳūle şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem bālā-yi dirāz rā ḫired 
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kem bāşed mes̱elini īrād ėderler. Nitekim şaʿirüñ [ḳıṭʿa]sınden269 ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

[Rubāʿī]-i lī Ez būy-i ḫired be-serv [u] gul şod cedelī 

 Der goften-işān ḳabūl u red kem bāşed 

 Gul goft zi-kūtehī ayā serv-i dirāz 

  Bālā-yi dirāz rā ḫired kem bāşed [Ḥüsāmī] 

[= Akılla ilgili gül ile selvi tartıştı. Sözlerinde bir netice ihtimali az görünüyor. Gül kısa 

yoldan (dolayı) dedi ki: “Ey uzun boylu selvi! Boyu uzun olanın aklı kısadır.”] 

Pā gird kerd (13a4) Ems̱āldendür. Lisān-ı Türkīde bir kimesne her nesneden çekilüp 

fāriġ olduḳda aḥbābı fulān kes cümle işden etegini düşürüp ayaġı altına aldı 

oturdı dėyecek yėrde ẓürefā-yı Aʿcām Pā gird kerd dėyü kināye ėderler. Nitekim 

Mevlānā Dihekīnüñ bu mıṣrāʿından fehm olınur: 

Mıṣrāʿ  Pā gird kon zi-muntaẓer-i dūst-i germ bāş [Dervīş-i Dihekī ?]270 

[= Samimi bir dost yolunu gözlemekten ümidini kes/her şeyden elini eteğini çek!] 

Pākī (13a8) Bu lüġat ems̱āldendür. Ve zebān-ı Türkīde ustura maʿnāsınadur ki Fārsī ve 

ʿArabīde usturaya ‘mūsā’ dėrler. Ve mūsā maʿnāsına gelen ʿibāret-i pākī bu 

[ḳıṭʿasın]dan271 ki cevān-ı berber vaṣfında dėnmişdür be-ġāyet ẓāhirdür: 

[Ḳıṭʿa] Dil-ārāmī serem rā mī-terāşīd 

 Zemīn ez ʿaks-i rūyeş lāle-gūn şod 

 Zi-bī-bākī çenān mī-rānd pākī 

  Serem borrīd u pākī por zi-ḫūn şod [?] 

[= Ey sevgili! Başımı tıraş ederken yeryüzü, yanağının aksiyle lale (gibi kıpkırmızı) 

oldu. (Bunu gören) ustura, öylesine kaydı ki başımı kesti ve kendini kana buladı.] 

~ [ŞA: 21bdr] Borrīd kesmek maʿnāsına[dur]. 

Pāy-i zāġ şod u fulān kes pāy-i zāġ kerd (13a13) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām şol 

zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde bir kimesne bu ṣuya girdi gizlendi 

																																																								
	
269  “Rubāʿī” vezninde olmasına rağmen “ḳıṭʿa” yazılmıştır. Bu yüzden [Rubāʿī] şeklinde 

değiştirilmiştir. 
270  Bu beyit Ali Güzelyüz’ün yayımlanmamış doktora tezi Dîvân-ı Dervîş Dihekî’de yer 

almamaktadır. 
271  “Ḳıṭʿa” olmasına rağmen “Rubāʿī” yazılmıştır. Bu yüzden [Ḳıṭʿa] şeklinde değiştirilmiştir. 
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kendüyi ḫalḳdan maḫfī ėtdi dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes pāy-i zāġ 

kerd ve gāh olur pāy-i zāġ şod dėrler. Nitekim Dervīş-i Dihekīnüñ bu beytinden 

ol edālar be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ṭāvūs-vār çun to be-cevlān der-āmedī 

  Der-bāġ her perī-ṣifatān pāy-i zāġ kerd [Dervīş-i Dihekī ?]272 

[= Sen tavus kuşu gibi dolanmaya başlayınca çemenlikteki bütün periye benzeyen 

güzeller gizlendi.] 

Pāy-i pest (13adr) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām döşeme ki ṣoffa-i ḳaṣr u eyvāna 

döşerler, ol maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ işbu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Serāyī konem pāy-i pesteş roḫām 

  Diraḫtān-i saḳfeş heme ʿūd-i ḫām273 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs. 9. Bāb, s. 496] 

[= Döşemesi mermer, çatısının ağaçları baştan başa taze öd (ağacın)dan olan bir saray 

yapayım.] 

~ [MU: 16bdr] Roḫām mermer maʿnāsınadur. 

Pāy-māçān reft (13b2) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda kināye olınur ki bir 

kimesneden bir ẕillet ṣādır olsaydı ṣaff-ı niʿāle geçüp ʿöẕrin dileseydi yārān-ı 

ʿAcem fulān kes pāy-māçān reft dėyü ḍarb ėderler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānā 

Mes̱nevī-i Şerīfinde ebū’l-beşer ḥażret-i Ādem ḥaḳḳında buyurdıġı bu beytden 

mes̱el-i meẕkūr ẓāhirdür: 

Beyt  Ādem ez Ferdovs u ez bālā-yi heft 

  Pāy-māçān ez berāy-i ʿoẕr reft [Mevlānā M., 1. Defter, s. 76] 

[= Hz. Âdem, Firdevs cenneti ve yedi kat göğün üzerinden özür dilemek için meclisin 

en aşağısına indi.] 

(13bdr) Beyt  Hevā mī-ḫˇāst tā ber ṣaff-i bālā-ter hemī pūyed 

Giriftem dest u efkendem be-ṣaff-i pāy-māçāneş [Ḫāḳānī D. K. 62/26, s. 

215] 

																																																								
	
272  Bu beyit Ali Güzelyüz’ün yayımlanmamış doktora tezi Dîvân-ı Dervîş Dihekî’de yer 

almamaktadır. 
273  pesteş: besteş Bs.  
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[= Gönül (her ne kadar) daha ileri saflara hızla erişmek isterse de elinden tuttum ve onu 

en geriye fırlattım.] 

~[N: 13a16) ʿÖẕrin diledi dėmekdür. Mes̱elā erbāb-ı ṭarīḳdan birinden bir ẕillet ṣādır 

olsa ṣaff-ı niʿāle geçüp ayaġ üzerinde ṭurur ol maḥalde ẓürefā bu mes̱eli ḍarb 

ėdüp fulān kes pāy-māçān reft dėrler. 

Pāy kem āvord (13b7) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda müstaʿmeldür 

ki lisān-ı Türkīde fulān kimesne ḫaṣmın göricek bozıldı, elem çekdi dėyecek 

maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ez ġarīm-i ḫod pāy kem āvord dėrler. Ve gāh 

olur ki fulān kes bī-pā şod daḫı dėrler. Ve maḥall olur ki fulān kes ziyāde ser-est 

dėrler. Nitekim Mevlānā Niẓām-ı Esterābādīnüñ bu beytinden ki İmām ʿAlīnüñ 

vaṣfında vāḳıʿdur meẕkūr edālar be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Bī-pā şeved be-tīġ-i to ʿAnter be-rūz-i rezm 

Pīş-i to her ziyāde ser āvord[e] pāy kem274 [Niẓām-ı Esterābādī D., K. 

97/31, s. 391] 

[= Savaş günü Anter, senin kılıcınla (ayağını kaybedip) elem çeker. Senin yanında her 

hatsiz bozulup ızdırap çekti.] 

Maʿlūm ola ki beyt-i mezbūr ẕü’l-vecheyndür; zīrā meşhūrdur ki Şāh-ı Velāyet 

Ẕü’l-feḳār ile ʿAnter nām ḫaṣmınuñ uyluġın çalmışdur, ol aḥvāli şāʿir beytinden telmīḥ 

ėder. 

Pāy-i boz āgend (13b17) Ems̱āldendür ve bir kimesneyi tesḫīr içün ėtdükleri siḥre 

dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Merā der kūyet ey şemʿ-i nikūyī 

  Felek pāy-i boz āgend est gūyī [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 641] 

[= Ey iyilik mumu! Felek, senin mahallende bizi sanki büyülemiştir.] 

~ [ŞA: 22b15] Kināye ez siḥr bāşed berāy-i celb-i kesī. 

Pā me-ḫōr (13bdr) Beyne’l-Aʿcām aldanma dėmekle meşhūr edādur. Nitekim işbu 

beytden fehm olınur: 

Beyt  Ey ʿandelīb pā ne-ḫorī nā-gehān ḫamūş 

  Bes ḫāne-hā ki gul be-tebessum ḫarāb kerd [?] 
																																																								
	
274  pā şeved be: pāy şod zi- D. 
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[= Ey Bülbül! Beklemedik bir anda aldanma, sus! Gül bir tebessümüyle ne evler harap 

etti.] 

~[N: 13adr] Deymeye ṣataşmayasın. 

Pāy-merd (13bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Vaḳtlerinde muʿayyen maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Kemālüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  To rā ʿināyet-i sulṭān çu pāy-merd būd 

Felek zi-çenber-i ḥokm-i to ser ne-pīçāned [Kemāl İsmāʿīl D. Kt./6768, 

s. 394] 

[= Sultanının sana inayet edeceği kesin olduğundan felek, çenberinden geçirirken senin 

başını döndürmedi.] 

~[ŞA: 22bdr] Merdī ayaġla olan iʿānetdür. Aṣlda ṣoñra muṭlaḳā iʿānet maʿnāsına istiʿmāl 

olınmışdur. Selmān: 

Naẓm Merā hemān naẓer-i pāy-merdī ez der-i to-st [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Senin kapından yardımını gözlemekteyim.] 

Nitekim dest-merdī aṣlda elle olan iʿānetdür. Ṣoñra taʿmīm olmışdur. 

Pāy-seng (13bdr) Beyne’l-Aʿcām terāzūnuñ noḳṣānı ṭarafına aṣdıḳları ṭaşa dėrler. 

Nitekim Feyżīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  ʿAḳl-i maʿnī-senc der-mīzān-i govher-sencīş 

Covher-i cān-hā-yi pākān ez pey-i pā-seng dād [Feyżī-i Hindī D. Trk. 

2/XI/3, s. 154] 

[= Mana tartan akıl, mücevher tartısında aziz kimselerin canlarının cevherini (terazinin) 

dengelemek için kullandı.] 

Pāy-keşāyende (14a3) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Āzād olınmış ve 

ḳaçmış maʿnāsına istiʿmāl olınur. Ve eks̱er ḳayd u bendden ḫalāṣ olınmış 

maḥallinde īrād olınur. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Rişte-i kām er ne-şeved dest-res 

  Pāy-keşāyende zi-ḳayd-i heves [Ḥüsāmī] 

[= Arzu bağına el uzatmazsa heves bağından kurtulmuş demektir.] 

Pāy feşord (14a7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve s̱ābit-ḳadem oldı maʿnāsına īrād olınur. 

Nitekim Kemāl-i İsmāʿīlüñ bu beytinden ẓāhirdür: 
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Beyt  Pāy be-feşārem u der-ʿeşḳ-i to ne’nmāyem poşt 

Şemʿ-vār er bovedem āteş-i sūzān ber-ser275 [Kemāl İsmāʿīl D. K./1770, 

s. 108] 

[= Mum gibi başımda ateş yansa bile kararlıyım aşkından yüz çevirmeyeceğim.] 

Pey feşord mis̱lühu. Niẓāmī: 

Beyt  Cihān kām u nā-kām ḫˇāhī sepord 

 Be-ḫod-kāmegī pey çe bāyed feşord276 [Niẓāmī-i Gencevī Şn. s. 89] 

[= Bu cihandan ister istemez geçilecek. Kendi mutluluğun için bu ayak diremek de 

nesi?] 

Be-pāy dāşt (14a11) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām muḥāfaẓa eyledi dėmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim [Selmān-ı Sāvecī]nüñ277 bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-pāy dār ṭarīḳ-i ḳiyām-i leyl çu şemʿ 

Ki nūr-i ṭalʿat-i şemʿ ez kerāmet-i seḥer-est [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

28/17, s. 165] 

[= Gecenin ayaklanan karanlığı (karşısında) mum gibi kararla dur! Çünkü mumun 

aydınlık nuru seherin kerametindendir.] 

~ [N: 14adr] S̱ābit-ḳadem oldı. 

~ [ŞA: 23bdr] Şeyḫ Saʿdī: 

Naẓm Merā gelle-bānī be-ʿaḳl-est u rāy 

  To hem gelle-i ḫˇīş dārī be-pāy [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 328] 

[= Çobanlık akıl ve fikiri işidir. Siz de benim gibi sürünüzü (tanıyıp onları 

tehlikelerden) koruyun.] 

Be-tīr nemī-yābed (14a13) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Şol zamānda kināye olınur ki bir 

kimesne murādını bulmış iken furṣatı fevt eyleyüp peşīmān olduḳda görenler ol 

nā-murādı şimdi mūm ile arar bulımaz dėyecek maḥalde yārān-ı ʿAcem be-tīr 

nemī yābed dėyü kināye ėderler. Nitekim Şāhīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
275  u -D.; ʿeşḳ-ı to: ‘eşket u D. 
276  bāyed: ḫˇāhī Şn.  
277  Mollā Ḥāfıẓ olarak belirtilse de şiir Selmān-ı Sāvecī’ye aittir.[Selmān-ı Sāvecī] şeklinde 

düzeltilmiştir. 
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Beyt  ʿĀlemī bī-dil şodend ez tīr-i mojgānet çenān 

Der heme şehr īn zemān yek-dil nemī-yābed be tīr278 [Şāhī-i Sebzvārī D. 

G. 101/4, s. 53] 

[= Ok gibi kirpiğinle bütün âlemin gönlünü öylesine çaldın (ki) artık dünyada mumla 

aransa aklı başında biri bulunmaz.] 

~ [ŞA: 23b7] Aġla arar bulınmaz. 

Pāyeş der ḫˇāb şod (14adr) Ems̱āldendür. Miyān-ı Aʿcāmda ayaġı uyuşdı dėmek 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Der reh-i bādiye şeb nāḳa-i Leylī gom şod 

Būd der ḫˇāb meger pāy ṭaleb-i Mecnūn rā279 [Āṣafī-i Hirevī D. G./25, s. 

2] 

[= Geceleyin çöl yolunda Leylâ’nın devesi kayboldu. Yoksa Mecnûn’un ayağı mı 

uyuştu/ umudunu mu yitirdi?] 

Desteş be-ḫˇāb reft daḫı dėrler, eli uyuşdı dėmek maḥallinde. Nitekim Mevlānā 

Şehīdīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫūş ān şebī ki der āġūş gīremet bā zūr 

  Be zīr-i pehlū-yı to dest-i men be-ḫˇāb reved [Şehīdī ?] 

[= Seni zorla kucakladığım (ve) yorganının altında elimin uyuştuğu gece ne hoştu.] 

Pāyān-i şeb-i siyeh sepīd-est (14adr) Bu mıṣrāʿ ʿayniyle ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Zebān-ı 

Türkīde her ġam u endūhuñ āḫiri sürūr u şādīdür dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem 

işbu mıṣrāʿı īrād ėderler. Nitekim işbu beytden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  N’ovmīdi-i men besī umīd est 

  Pāyān-i şeb-i siyeh sepīd-est280 [Niẓāmī-i Gencevī LM., s. 87] 

[= Ümitsizliğimde yeterince ümit var. (Çünkü) her karanlık gecenin sonu aydınlıktır.] 

Be-cān āmed (14b2) Ems̱āldendür. Bī-zār oldı dėmek maʿnāsına istiʿmāl olınur. 

Nitekim Mevlānā Şāhīnüñ bu beytinden mes̱el-i meẕkūr be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
278  çenān: çenānek D.  
279  rāh: reh D. 
280  n’ovmīdi-i men: der n’ovmīdi LM. 
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Beyt  Nāle’em rāh-i gelū beste be-ḥaddī ki nefes 

  Tā birūn mī-reved ez sīne be-cān mī-āyed [Şāhī-i Sebzvārī -D] 

[= Yakıcı ahım boğazımı öyle bir tıkadı ki nefesim sinemden dışarı çıkana kadar 

canımdan beziyorum.] 

Be ḫāk nişest (14b5) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Bī-iʿtibār oldı dėyecek zamānda ẓürefā-yı 

ʿAcem be ḫāk nişest dėrler. Nitekim Ḫˇāce Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ez ān be ḫāk nişestem ki ān kemān-ebrū 

  Merā çu tīr be ḫod mī-keşed u dūr endāḫt [Ḥāfıẓ -D.] 

[= O keman kaşlı, beni ok gibi kendine çekip uzağa attığı için itibarımı kaybettim.] 

Be ḫāk nişāned daḫı dėrler. 

Be-ḫāk-i rāh nişānd (14b8) Bu daḫı anlar gibidür. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Nişest-i āb zi-reşk-i leṭāfetet der ḫāk 

Merā vu serv-i çemen rā be ḫāk-i rāh nişānd281 [Kemāl İsmāʿīl D. 

K./1303, s. 79] 

[= Su, senin güzelliğini kıskandığı için itibarını kaybetti. (Bu yüzden hem) beni (hem 

de) yeşillikler içindeki selviyi gözden düşürdü.] 

Be-ḫod forū reft (14b11) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde 

bir kimesne ġamdan yā ḫod ḥicābdan başın aşaġa eyledi dėyecek maḥalde 

ẓarīfān-ı ʿAcem be-ḫod forū reft dėyü kināye ėderler282. Nitekim Selmānuñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Vaḳt ber āmeden be-ṣobḥ er naẓer-i ġażab koned 

  Ṣobḥ be ḫod forū reved çun nefes ez mükedderī [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Sabah güneş doğarken ona hiddetle bakarsa güneş kederinden nefesini içine çeker 

gibi çıktığı yöne geri döner (yani güneş doğmaz).] 

Be ḫod forū şod mis̱lühu [Cāmī]283: 

																																																								
	
281  merā vu serv-i çemen rā be ḫāk-i rāh nişānd: çenān ki bād ber āteş zi’naʿl-i ān yekrān D. 
282  ėderler: dilerler S.  
283  Metinde Ḫāḳānī olarak geçse de şiir Câmî’ye aittir. Bu yüzden [Cāmī] olarak değiştirilmiştir.  
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Beyt  Ber āmed be gerdūn çu meh bī-niḳāb 

  Forū şod zi-şermeş be-ḫod āftāb [Cāmī HE., C. 2, Hn./114, s. 422] 

[= (O) yaşmaksız bir ay gibi semaya çıkınca güneş, utancından başını eğdi.] 

Beḫye’eş be rūy-i kārī oftād (14b17) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] müstaʿmeldür 

ki zebān-ı Türkīde bir kimesnenüñ rāzı ḫalḳ beyninde münkeşif olsa yārān-ı 

ʿAcem ol284 şaḫṣı gördüklerinde beḫye’eş be rūy-i kārī oftād dėyü kināye 

ėderler. Nitekim Mevlānā ʿAcībīnüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Māh-i ḫayyāṭī ki çun ebrīşemem dāred nizār 

  Tersem ofted beḫye’em dūr ez ruḫeş be rūy-i kār [ʿAcībī ?] 

[= Ay gibi güzel olan terzi güzelinin ipek gibi incelen sırlarımı, yanağının parıltısıyla 

ortalığa yaymasından korkuyorum.] 

Kārsuz da istiʿmāl olınur Mevlānā ʿAṣṣār : 

Beyt  Zi-ġamz-i doşmen-i ġammāz [u] bed-ḫū 

  Fotāde pīş-i merdom beḫye ber rū285 [ʿAṣṣār MM./1351, s. 119] 

[= Huysuz ve kovucu düşmanın göz etmesiyle sırrı millete yayıldı.] 

~ [MU: 18bdr / ŞA: 24bdr] Türkīde ortalıḳ yüze çıḳmışdur dėrler. 

Be-çeşm kerde’em (14bdr) İşbu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Zebān-ı 

Türkīde ben anı nişānlamışam dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem be-çeşm kerde’em 

dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḫiyāl-i sebz-ḫaṭī naḳş beste’em cāyī 

  Be-çeşm kerde’em ebrū-yi māh-sīmāyī [Ḥāfıẓ D1., G. 535/1, s. 290] 

[= Taze bir (güzelin) hayalini bir yere çizip bir ay yüzlünün kaşını gözüme 

kestirmişim.] 

Be-cāy-i ū (14bdr) Ems̱āl-i yārān-ı Aʿcāmdandur. Anuñ ḥaḳḳında dėmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Deh rūz[e] mihr-i gerdūn efsāne est u efsūn 

  Nīkī be-cāy-i yārān furṣat şomār yārā [Ḥāfıẓ D1., G. 3/2, s. 2] 

																																																								
	
284  ol: ol ol S.  
285  bed-ḫū: cādū MM.; merdom: ḫalḳeş MM. 



	 148 

[= On günlük –yani geçici- dünya büyüleyici bir masaldır. Ey sevgili! (Bu kısacık 

zamanı) dostlara iyilik yapmak için fırsatı say!] 

Beḥel (14bdr) Edā-yı maʿrūfdur ve beyne’l-Aʿcām ḥelāl maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Ḫusrevüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Mārā be-dādī kon ḥelāl ez leb şarāb-i nāb-i ḫod 

Bārī beḥel kon yek-naẓer rūzī der ān cüllāb-i ḫod 286 [Emīr Ḫusrev-i 

Dihlevī D. G. 563/1, s. 191] 

[= İnsaf eyle bana dudağından saf şarabını helal et. (Etmiyorsan) en azından bir gün o 

gül suyu gibi olan (dudağına) bir bakışlık kadar bakmama izin ver.] 

[Beyt] Beḥel bād ez men ān kes k’ez ḥased-i ʿeyş koned līkin 

  [Zebān-ı] lafẓ u maʿnī mī-keşed şemşīr-i berrāneş [ʿÖrfī-i Şīrāzī -D.] 

[= Mutluluğumu kıskanan kişiye benden yana (hakkım) helal olsun. Ancak keskin kılıç 

onun için laf ve söz taşır.] 

Be-dest-i dīger ber-āmedeī (14bdr) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām ṣol yanuñdan 

ḳal[ḳ]mışsın dėyecek maḥalde kināye olınur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-bām-dād be-dest-i diger ber āmedeī 

  Vaẓīfe-i mey-i rūzī meger ziyādet reft [Ḥāfıẓ -D.] 

[= Sabahleyin solundan kalkmışsın, yoksa şarabı fazla mı kaçırdın?] 

Bed āġār (15a7) Ems̱āldendür. Bed-aṣl ve bī-ʿār olan şaḫṣa yārān-ı ʿAcem bed-āġār 

dėyü kināye ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt-i lī Çu kerd āştī yārem be-şaḫṣī bed-āġār 

  Ez ān be-dest-i sitīzī-st çūb-i teng paġār [Ḥüsāmī] 

[= Sevgilim soyu bozuğun biriyle barışsa bile arada husumetten sebebiyle ince bir kama 

gibi (kırgınlık) kalır.] 

Paġār287  bā-yı Fārsī ile aġac yarılmaḳ içün arasına ḳonılan çūpa dėrler ki zebān-ı 

Türkīde aña ḳama dėrler. 

																																																								
	
286  be-dādī kon: ne-kerdī ger D.; beḥel: behel D.; rūzī: vaḳtī D.  
287  Paġār: Piḳār S.; Tuḥfetü’l-Ems̱āl’deki harekeden yola çıkarak kelimenin “Piḳār” şeklinde 

okunduğu düşünülmüştür. Sözlüklerde “paġāz/peġāz/peġār” şekillerinde geçmektedir. İlk 



	 149 

Bed-edāyī (15a12) Ems̱āldendür ve şol maḥalde īrād olınur ki iki kimesne miyānında 

ifsād vuḳūʿı içün yaramaz sözler söyleyen kimesneyi gördükde yaramaz 

munāfıḳdur dėyecek maḥalde bed-edāyī-st dėyü mes̱el-i meẕkūrı ḍarb ėderler. 

Nitekim ol mes̱elüñ vuḳūʿı bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Felek tā çend bī-mihrī numāyed? 

  Zemāne tā be-key īn bed-edāyī? [?] 

[= Felek ne zamana kadar acımasızlık edecek? Devrân ne zaman arabozuculuk edecek?] 

Bed bered (15a17) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām meşhūrdur. Zebān-ı Türkīde 

incinür dėyecek yėrde bed bered dėrler. Nitekim Mevlānā Ṭūsīnüñ bu beytinden 

ol edā fehm olınur: 

Beyt  Mī-revī u mī-berī bā ḫod raḳīb 

  V’er hemī gūyem me-ber bed mī-berī [Ṭūsī ?] 

[= Gidiyorsun ve rakibi de kendinle götürüyorsun. Sana hep söylüyorum: “Götürme, 

incinirsin!”] 

Fiġānī: 

Beyt  Gerçi ṭovr-i rindī u bed-nāmī ez ḥad mī-berem 

Kāfirem ger şemmei ez ḥāl-i ḫod bed mī-berem [Fiġānī D. G. 418/1, s. 

327] 

[= Her ne kadar rintlik ve kötü şöhretli tavrımla haddimi aşsam da kendi halimden 

birazcık olsun incindiysem kafirim.] 

Bed-ḳomār (15adr) Beyne’l-Aʿcām işbu ʿibāret bed-imtizāc maʿnāsına[dur]. Nitekim 

Vaḥşīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bed-ḳomārī-hā-yi şaṭrenc-i mecāzī ḫōş ne-kerd 

Reft tā cāyī ki mī-bāzend ḫāṣān nerd-i ʿeşḳ [Vaḥşī-i Bāfḳī D. Trk. 7/III/8, 

s. 278] 

[= Mayası bozukların oynadığı mecaz satrancı (kimseyi) mutlu etmediğiden seçkin 

kimselerin aşk tavlası oynadığı bir yere gitti.] 

																																																																																																																																																																		
	

mısraın “bed-āġār” olması sebebiyle “paġār” yazımı tercih edilmiştir. Ayrıntı için bkz. Burhân-ı 
Kâtı’, s. 583; Lügat-i Halîmî s. 88.; Lügat-nâme-i Dehhoda, C. 5, s. 5663.  
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Ḫoş-ḳomār meẕkūr edānuñ muḳābilidür. Nitekim Mevlānā Ḥakīm Ruknānuñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ḫoş-ḳomārān-i maḥabbet rā ne-bāzem k’ez ezel 

 Her do ʿālem rehn-i yek zolf-i moʿanber kerdeend [Ḥakīm Ruknā ?] 

[= Ezelden beri muhabbetin güzel oyuncularını yenemedim. (Çünkü onlar) iki cihanı 

(sevgilinin misk) kokulu bir tek saçına rehin bırakmışlardır.] 

Bed-pertov (15adr) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām yaramaz ḥālli kimesne ḥaḳḳında 

kināye olınur. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Baḫt-i bed-pertov merā der bī-nevāyī pīr sāḫt 

 Bā cevān-merdān-i ʿālem rā cevān-merdī ne-mānd [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Âlemin cömertlerinde yigitlik kalmadığından kara bahtım, beni yokluk ve çaresizlik 

içinde kalmış pîr-i fânîye çevirdi.] 

~ [N: 14bdr] Evżāʿ-ı nā-hem-vār. 

Bed nemī-berīm (15adr) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām incinmezüz dėmek maḥallinde 

müstaʿmeldür. Nitekim Ḥekīm Şifāyīnüñ işbu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Mā rind-i ʿāşiḳīm v’ez kes bed nemī-berīm 

  Ez goft u gūy-ı ehl-i heves bed nemī-berīm [Şifāyī-i Iṣfahānī -D.] 

[= Biz âşık rintleriz, kimseden (mahsusen) heves düşkünlerin dedikodusundan 

incinmeyiz.] 

Be-der kerd (15b4) Ṭaşra ėtdi maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Me-bāş bī-mey u muṭrib be-rīz ṭāḳ-i sepehr 

  Be-īn terāne ġam ez dil be-der tevānī kerd288 [Ḥāfıẓ D1. G. 130/3 s. 79] 

[= Gök kubbe altında şarapsız ve mutribsiz (eğlencesiz) kalma. Bu teraneyle hüznü 

kalbinden söküp atabilirsin.] 

Be-der reft mis̱lühu. Ḥāfıẓ: 

																																																								
	
288  ṭāḳ-ı sepehr: çarḫ-i kebūd D.; Be: kez D.  
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Beyt  To ez mekārim-i aḫlāḳ ʿālem-i dīgerī 

Vefā vü ʿahd-i men ez ḥāṭiret be-der ne-reved289 [Ḥāfıẓ D2. G. 224/8, s. 

363] 

[= Sen iyi ve sevilen huylarınla bambaşkasın. Umarım bana verdiğin söz aklından 

çıkmaz.] 

Be-der bord, be-der kerd gibidür istiʿmālde. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Seyl-i sirişk-i mā zi-dileş kīn be-der ne-bord 

 Der seng-ḫāre ḳaṭre-i bārān es̱er ne-kerd [Ḥāfıẓ D1., G. 193/2, s. 113] 

[= Gözyaşı selimiz onun kalbinden kini söküp çıkaramadı. (Anlaşılan o ki) mermere 

yağmur damlası tesir etmez.] 

Bedrām (15b10) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve meclis-i dil-güşā maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden mes̱el-i meẕkūr be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ey zi-loṭf-ı to ṭabʿhā ḫurrem 

  V’ey zi-ʿeyş-i to ʿeyş-hā bedrām290 [Enverī D. K./5258, s. 211] 

[= Ey lutfuyla gönülleri hoş eden, ey neşesiyle meclisleri şenlendiren!] 

Bed-zehre (15b13) Ems̱āldendür. Şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne be-ġāyet 

ḳorḳaḳ olsa ol maḳūle şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes bed-zehre est dėyü 

kināye ėderler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Ser-endāz der-ʿāşiḳī ṣādiḳ-est 

  Ki bed-zehre ber ḫˇīşten ʿāşiḳ-est [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 3. Bāb, s. 398] 

[= Âşıklıkta canından geçen sadıktır. (Oysa) korkan kişi kendine âşıktır.] 

Be-ẕeḳan bord (15b17) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol maḥalde kināye olınur 

ki bir kimesneyi bir maḥbūb-ı ṭannāz hezār gūne dil-ferīb-i nāz ile ve nėçe dürlü 

vaʿd-ı bī-encāz ile ferīfte ḳılduġını gördükde zebān-ı Türkīde fulān kimesneyi 

fulān kimesne çeñe ile aldadı dėyecek maḥalde nükte-şināsān-ı ʿAcem be-ẕeḳan 

bord dėyü beynlerinde kināye ḍarb ėderler. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu 

beytinden ol edā fehm olınur: 

																																																								
	
289  ez: k’ez D1.; ʿālem-i: ʿālemī D1.; vefā vü: vefā-yi D1.  
290  loṭf: ṭabʿ D. 
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Beyt  Ān meh zi-botān gūy-i leṭāfet be-ẕeḳan bord 

 Leb-hāş dil-i ḫaste-i mā rā be-dehen bord [Kemāl-i Ḫocendī -D.] 

[= O ay kadar güzel (sevgili), puta benzer güzellerden bir top gibi olan güzelliği 

çenesiyle elde edip ağzıyla biz âşıklarının gönlünü çaldı.] 

Peẕīre (16a6) Miyān-ı kibār-ı Aʿcāmda istiḳbāl eylemek maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Şeh-zāde ʿİmād-i dīn ki tīġeş 

  Ṣad bār peẕīre şod ḳażā rā.291 [Enverī D1. C. 1, K. 2/16, s. 4.] 

[= Şehzade İmadü’d-dîn’in kılıcı yüzlerce kez ölümü karşıladı (onun karşısına çıktı).] 

Ber-āvorde (16a9) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām sedd eyledi dėyecek maḥalde ḍarb 

ėderler. Nitekim Ehlīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Zi-dīde der dilem āmed zi-dil be-der ne-reved 

Ki şod be-ḫūn-i dil ān reh-goẕer ber āvorde [Ehlī D. G./5, vr. 163a] 

 [= Ciğer kanı o geçidi kapattığından gözümden gönlüme akanlar oradan dışarı çıkmadı.] 

Ber ḫod pīçīd (16a12) Beyne’l-Aʿcām mes̱el-i meşhūrdur. Mużṭarib oldı dėyecek 

zamānda ẓürefā-yı ʿAcem ber ḫod pīçīd dėyü kināye ėderler. Nitekim Kemāl 

İsmāʿīlüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Me-pīç ber ḫod u çun ġonçe teng-dil me-nişīn 

Çu gul zi-pūst birūn āy u ḫurrem u ḫandān [Kemāl İsmāʿīl D. K./1266, s. 

77] 

 [= Acı çekme ve dertli gonca gibi sıkılma! Gül gibi sıkıntı ve kederi dağıtıp gül, eğlen!] 

Be-tāb reft (16a16) Daḫı ems̱āldendür ve bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā 

Fiġānīnüñ bu beytinden ol daḫı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-kākol-i to dil-i tīre-baḫt mī-cūyem 

Me-rov be-tāb u ser ez behr-i īn behāne me-keş292 [Fiġānī D. G. 338/3, s. 

285] 

[= Senin kâkülünde kara bahtlı gönlümü ararım. Üzülme ve bu bahane yüzünden baş 

kaldırma!] 
																																																								
	
291  bār: bāre D.; ḳażā: veġā D. 
292  merov: ferd S.  
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Bu maʿnāda şuʿarā-yı Aʿcām mī-tābed daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Muḥteşemüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Mī-tābem ez ān ki mī-koned zolf 

  Bāzī-i be-īn ez ān ẕeḳan ḫaṭ293 [Muḥteşem-i Kāşānī D. G./11, s. 431] 

[= Saçının çene çukurundaki ayva tüylerinle oynamasından dertliyim.] 

Berḫiyy (16adr) Bu bir edā-yı meşhūr u muʿteberdür. Ẓürefā-yı ʿAcem miyānında fedā 

maʿnāsına[dur]. Yaʿnī zebān-ı Türkīde ḳurbān olayum dėmek maḥallinde yārān-

ı ʿAcem berḫiyy dėrler. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Berḫiyy ān do ʿārıż u ān zolf-i ʿanberīn 

Cān-i men erçi nīst bedīn ḥāl-i nāzenīn294 [Kemāl İsmāʿīl D. K/2391, s. 

145] 

[= Canım, böylesine bir zerafet olmasa da o iki yanağa ve amber kokulu saça kurban 

olayım!] 

~ [ŞA: 27adr] Gāhī taḫżīfen teşdīdi ḥıẕf ėderler. Ḫˇācū: 

Naẓm Be-cān-i to ey cān-i men z’ān-i to 

  Dil u cān-i men berḫiy-i cān-i to [Ḫˇācū-yı Kirmānī -D.] 

[= Ey benim canım(dan da değerli sevgilim)! Senin canıgönülden yolunda kurbanın 

olayım.] 

Diger Şeyḫ Saʿdī: 

Beyt  Hemī reftī u dīde-hā der piyeş 

  Dil-i dūstān kerde cān berḫiyeş [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 3. Bāb, s. 387] 

[= Sen gidiyordun ve gözler peşinden (gidiyordu). Dostların gönlü de onun için can feda 

(ediyordu).] 

Düstūr. 

Ber pāk n’āyed zi-toḫm-i pelīd (16adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda 

müstaʿmeldür ki bir kimesne iḳtiżā sebebiyle bed-aṣla ʿarż-ı iḥtiyāc eylese ol 

maḥalde işbu mıṣrāʿı mes̱el īrād ėderler. Nitekim işbu beytden ẓāhirdür: 
																																																								
	
293  mī tābem: bī-tābem D.; ān: īn D.; be-īn: bāzī D.  
294 ʿanberīn: nāzenīn D.  
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Beyt  Zi-nā-pāk-zāde me-dārīd umīd 

  Ber-i pāk n’āyed zi-toḫm-i pelīd [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 339] 

[= Aslı bozuktan ümit beklemeyin, pis tohumdan temiz ve kusursuz bir şey bitmez.] 

~ [N: 15b2] Bir kimesne iḳtiżā ḥasebiyle bed-aṣla ʿarż-ı iḥtiyāc ėdüp ol daḫı hezār nefrīn 

ile nā-murādī revā eylese ol maḥalde bu mıṣrāʿı mes̱el īrād ėderler. 

Perdāḫt (16b4) Meşġūl oldı maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Çu penbe-zār-i benā-gūş be’şkofīd to rā 

Zi-gūş penbe birūn kon be-kār-i ḥaḳ perdāz295 [Kemāl İsmāʿīl D. K./400, 

s. 22] 

[= Şakaklarına pamuk tarlası gibi çiçek açmış. Kulağından pamuğu çıkarıp Allah 

yolunda çabala!] 

Ve mes̱el-i meẕkūr ḫālī ḳaldı dėmek maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el daḫı fehm olınur: 

Beyt  Deyr-nişīn bāş çu ʿĪsī-demān 

 Ḫāne be-perdāz zi-nā-maḥremān [Cāmī HE. C. 1. TA./999, s. 516] 

[= Hz. Îsâ’nın nefesliler gibi uzlete çekil. Evini yabancılardan arındır.] 

Ve lafẓ-ı perdāḫt fāriġ oldı dėmek maʿnāsına daḫı istiʿmālini Mollā Cāmī işbu beytinde 

laṭīf īrād eylemişdür. Baʿde’t-teʾemmül fehm olınur: 

Beyt  Veh ki efsāne-i Cāmī ne-şenīdī hergiz 

 Tā ne-perdāḫtī ez lābe vu lāġ-i digerān [Cāmī D., C. 1, G. 768/7, s. 687] 

[= Yazık! Başkasının yalakalık ve düzenbazlıklarından vazgeçmediğinden Camî’nin 

efsanesini asla duymadığın (anlaşılıyor).] 

Ve tamām eyledi maʿnāsına müstaʿmel olduġını Mevlānā Niẓāmīnüñ bu beytinden 

erbāb-ı ṭabīʿat fehm eyler: 

Beyt  Çu ḫˇānende-i nāme-i pādişāh 

 Be-perdāḫt ān nāme-i zer-nigār296 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 189] 

																																																								
	
295  ḥaḳ: ḫod D. 
296  ān: ez ān Şn.; zer: çun Şn.  
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[= Çünkü padişah fermanını okuyan o altınla yazılmış fermanı tamamladı.] 

Perdāz (16b14) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. İki maʿnāya müstaʿmeldür: gāh ṣayḳal u cilā 

maʿnāsına gelür ve gāh olur ki tecessüs-i ḥāl ve meşġūl-i fehm-i rāz maʿnāsına 

īrād olınur. Nitekim Mevlānā Seyfī-i Buḫārīnüñ bu beytinden meẕkūr 

maʿnālaruñ ikisi de fehm olınur: 

Beyt  But-i perdāz-i kerem kū be-kesān mī-sāzed 

  Hīç bā ḥāl-i men-i ḫaste nemī-perdāzī [Seyfī-i Buḫārāyī -D.] 

[= O cömert ve (gönülleri) parlatan put gibi güzel, nerede kimlerle yiyip içip eğleniyor? 

Ben, yani hasta tabiatlı âşığının hâliyle hiç ilgilenmiyor.] 

Be-resīd (17a1) Ems̱āldendür. Lisān-ı ʿArabda idrāk lafẓınuñ tercemesidür. Türkīde 

añladı ve fehm eyledi dėmek maḥallinde ẓürefā-yı ʿAcem be-resīd dė[r]ler. 

Nitekim Mevlānā Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Bīmārī-i men be-çeşm-i ḫod mī-bīnī 

  Āşoftegīm nīz zi-zolfet ber-res [Kemāl İsmāʿīl D. R. 59, s. 808] 

[= Hastalığım kendi gözlerinle görüyorsun; perişanlığımı da saçlarından anla!] 

~ [= N: 16adr] Ber-res: İdrāk eyle. Ber-resīden: İdrāk ėdüp ġavrine ėrmek maʿnāsınadur. 

ʿAzmī-zāde. 

Be-rūy-i rūz oftād (17a6) Bu daḫı ems̱ā[l]-i Aʿcāmdandur. Āşikār oldı dėmek 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Lisānīnüñ bu beytinden be-ġāyet 

fehm olınur: 

Beyt  Ġam ciger-sūz est [u] menʿ-i çeşm-i giryān çun konem 

  Rāz-i men ber rūy-i rūz oftād pinhān çun konem [Lisānī ?] 

[= Gam, ciger yakar ve ben (hâl böyleyken) gözleri ağlamaktan men edeyim. Sırrım gün 

yüzüne çıktı, (daha) niçin gizleyeyim.] 

Ber rūy oftād daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Riyāżīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Ne-goftem ḳiṣṣa-i ḫūn-ḫorden-i dil bā kesī hergiz 

Be-rūy oftād pīş-i merdomān ez eşk-i ġammāzem297 [Riyāżī D. G./3, vr. 

229a] 

																																																								
	
297  ḫorden: koşten D.  
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[= Gönlüme kanlar içiren hikâyeleri asla kimseye anlatmadım. (Ama) gammaz 

gözyaşlarım yüzünden millete âşikar oldu.] 

Bu mes̱el-i bī-bedel zebān-ı Türkīde yüze çıḳmış maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Ber ser beyże şikest (17a13) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde bir kimesne şeḳāvet-i ḥāl 

ile kendüyi rüsvā-yı ʿālem eylese ol maḳūle şaḫṣa yār-ı ʿAcem gördükde fulān 

ber ser beyże şikest dėrler. Ve bu edā ḥoḳḳa-bāzlaruñ vażʿ-ı maḫṣūṣına işāretdür 

ki bir şaḫṣı ālet-i hengāme ėdüp başında yumurda ḳırarlar. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḥāmi-i beyże-i gītī zi-fiten 

  Ber-ser-i fitne-gerān beyże-şiken [Cāmī HE. C. 1, SE./233, s. 567] 

[= Yumurtaya benzeyen âlemi fitnelerden koruyup fitnecilerin başında yumurta kırar, 

yani onları âleme rezil eder.] 

Beyże der kolāh şikest daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ṣabā be-şuʿbede-eş beyże der kolāh şikest 

Ki bā sepīde vu zerd-est beyże sān nergis [Kemāl İsmāʿīl D., K./1637, s. 

101] 

[= Düzenbâz sabah yeli, akı ve sarısıyla sanki bir yumurta olan nergisin başında 

yumurta kırdı, onu rezil etti).] 

~ [MU: 21adr] Li-Ḥāfıẓi’l-Şīrāzī: 

[Beyt]   Ṣūfī nehād dām u ser-i ḥoḳḳa bāz kerd 

   Bonyād-i mekr bā felek-i ḥoḳḳa-bāz kerd [Ḥāfıẓ D1. G. 216/2, s. 127] 

[= Sûfî tuzak kurdu ve riya kutusunu açtı. Hilekâr felekle hilenin temelini attı.] 

[Beyt]  Bāzī-i çarḫ be’şkenedeş beyże der kolāh 

Zīrā ki ʿarż-i şuʿbede bā ehl-i rāz kerd [Ḥāfıẓ D1. G. 216/2, s. 127] 

 [= Felek oyunuyla kendini rezil etti. Çünkü o sır ehline oyun oynamaya kalktı.] 

Ber şikest (17adr) Ems̱āldendür ve şol maḥalde müstaʿmeldür ki bir kimesne ḫavfından 

siñüp bir ṭarafa çekilse yārān-ı ʿAcem ber şikest dėyü kināye ėderler. Nitekim 

Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 
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Beyt  Yekī fitne dīd ez ṭaraf ber şikest 

  Yekī der miyān āmed u ser şikest298 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs. 7. Bāb, s. 458] 

[= Biri fitne çıktığını görüp kenara çekildi. Biri (de) ortaya düştü ve rüsva oldu.] 

~ [ŞA: 28bdr] Siñerek ṣavuldı ve bir ṭarafa çekildi. 

Ber ṭabaḳ est (17adr) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām edā-yı meşhūrdur. ʿArża vażʿ 

olınmışdur maʿnāsına, yaʿnī pīş-keş içün ḫāẓırlanmışdur dėyecek maḥalde 

ẓürefā-yı ʿAcem ber ṭabaḳ-est dėrler. Nitekim Ṭūsīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bāde ez şerm-i leb-i laʿl-i to ġarḳ-i ʿaraḳ-est 

  Veh çe gul pīş-i ruḫet her çe boved ber ṭabaḳ est [Ṭūsī ?] 

[= Şarap, senin lal gibi kırmızı dudağını görünce utancından kan tere battı. Ne yazık ki 

gül, yanağının yanında her ne olursa olsun, ikram olarak sunulan bir şeydir.] 

~ [ŞA: 28bdr] Āṣafī: 

Beyt  Mī-ḫˇāst māh-i çār-deh rā ber ṭabaḳ koned299 

Ruḫsār-i ū der āyine ʿarż-i cemāl kerd [Āṣafī-i Hirevī D., G./5, s. 98] 

[= Dolunayı ona hediye olarak göstermek isterken yanağı aynada göründü.] 

Ber suḫen-i rāst ziyān kes ne-kerd (17adr) Bu mıṣrāʿ-ı ser-cümle ems̱āl-i ḳudemā-yı 

Aʿcāmdandur ve şol zamān müstaʿmeldür ki bir kimesne rāst-gūy olup beyne’l-

Aʿcām ṣadāḳat ile meşhūr ve diyānet ile muʿteber u maʿrūf olsa meḳādir-

şināsān-ı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣı gördükde ber-suḫen-i rāst ziyān kesī ne-kerd 

mes̱elini īrād ėderler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  Ḫˇāce-i dil goft be sūḳ-i ḫired 

  Ber-suḫen-i rāst ziyān kes ne-kerd [?] 

[= Aşk hocası akıl bazarında dedi ki: “Kimse doğru sözle ziyan etmez.”] 

Ber ṭāḳ nehād (17b6) Ems̱āldendür. Gözden bıraḳdı ve iʿtibār ėtmez oldı maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ bu beytinden ol mes̱el vuḳūʿı be-

ġāyet ẓāhirdür: 

																																																								
	
298  ser şikest: ber-şikest Bs.  
299  Vezin aksamaktadır. 
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Beyt  Zi-şerm-i cām-i ṭāḳeş çarḫ-i zerrāḳ 

  Nehāde cām-i māh u mihr ber-ṭāḳ300 [ʿAṣṣār MM./2692, s. 185] 

[= Dönek/riyakâr felek, kadehe benzer gök kubbenin utancından ay ve güneş kadehine 

itibar etmez oldu.] 

Zi-ṭāḳ oftād daḫı dėrler. Şol maḥalde ki naẓar-ı iʿtibārdan düşdi dėmek lāzım gelse 

yārān-ı ʿAcem zi-ṭāḳ oftād dėrler. Nitekim bu beytden vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Zi-ṭāḳ-i dilem āsmān ūftāde 

 Zi-çeşmem zemīn u zamān ūftāde [?] 

[= Gönlümde semanın itibarı kalmadı. Mekân ve zaman da güzümden düştü.] 

~ [ŞA: 28bdr] Türkīde rafa ḳodı maʿnāsına[dur]. 

~ [ŞA: 29adr] Selmān: 

Rubāʿī Rūy-i to āteşī der āfāḳ nehād 

 Bes dāġ ki ber sīne-i ʿuşşāḳ nehād 

 Meşşāṭe çu ṭāḳ ḫam-i ebrū-yi to dīd 

Ez şerm be-reft u vesme ber ṭāḳ nehād [Selmān-ı Sāvecī D. CH. R., s. 

756] 

[= Yanağın feleğe, âşıkların sinesine konan dağ ateşi gibi bir ateş bıraktı. Gelin 

süsleyici (de) kemer gibi olan kaşının kavsini görünce utandı ve rastığın itibarı 

kalmadı.] 

Şānī: 

Beyt  Merā be-dovlet-i gītī firīb ne’tvān dād 

 Ki mā hevā-yi beḳā rā nehāde’em ber ṭāḳ [Şānī ?] 

[= Cihanın mutluluğu/varlığı bizi aldatamaz. Çünkü ebediyet hevesini (bile) bir kenara 

koymuşuz.] 

Ber girift (17b13) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne 

bir nesneyi aldı ve ḳabūl eyledi dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem mābeynlerinde 

ber girift edāsıyla kināye ėderler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā 

be-ġāyet ẓāhirdür: 

																																																								
	
300  zerrāḳ: verrāḳ MM. 
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Beyt  Men īn delḳ-i molemmaʿ rā be-ḫˇāhem sūḫten rūzī 

Ki pīr-i mey-furūşāneş be-cāmī ber nemī-gīred [Ḥāfıẓ D1. G. 181/11, s. 

108] 

[= Ben, bu rengârenk (yamalı) hırkayı bir gün yakacağım. Çünkü meyhaneci ihtiyar, 

onu bir kadeh karşılığında (bile) kabul etmiyor.] 

Ber rūy dovīd (18a1) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki zebān-ı 

Türkīde bir kimesne maḥall-i muṣāḥabetde ġażaba gelüp muḫāṭabına serzenīş 

kelām eyleyüp yüzine yapışsa ẓürefā-yı ʿAcem ber-rūy dovīd dėyü kināye 

ėderler. Nitekim Mevlānā Riyāżīnüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Dīd eşk-i men ki çeşmem ḫˇāb-gāh-i men ne-şod 

  Mī doved ber rūy u mī-gīred girībān-i merā301 [Riyāżī D. G./4, vr. 222a] 

[= Gözüme uyku girmediğini gören gözyaşlarım hiddetle yüzüme yapışıp yakama 

sarılıyor.] 

Ber rūy cehīd daḫı dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el daḫı fehm olınur: 

Beyt  Sāl-hā ey eşk cā dādem to rā der çeşm-i ḫˇīş 

  Vaḳt-i furḳat kī revā dārī ki ber rūyem cehī [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Ey gözyaşım! Yıllardır sana gözlerimde yer verip misafir ettim. Ayrılık zamanında 

hiddetle yüzüme yapışman reva mı?] 

~ [ŞA: 29bdr] Cehīden cīm-i ʿArabīyle der Miftāḥü’l-Lüġatda muṣarraḥdur. Yārān-ı 

ʿAcem daḫı böyle olmaḳ mesmūʿdur. İrdām ġalaṭ ėdüp cīm-i Fārsī ile oḳurlar. 

Ber ʿālemī furūḫt (18a9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı 

Türkīde bir kimesne sırr-ı aḥvālini mestūr ṭutamayup ḫalḳa fāş eyledi dėyecek 

zamānda ẓürefā-yı ʿAcem fulān ber ʿālemī furūḫt dėyü ḍarb ėderler. Nitekim 

Mevlānā Humāyūnuñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt Be-kūyeş dūş pinhān būdem ey dil nā-geh ez pūyeş 

Be-feryād āmedī ber ʿālemī be’frūḫtī bāzem302 [Humāyūn-ı Esferāyinī D. 

G. 103/4, s. 94] 

																																																								
	
301  men: ū D. 
302  nā-geh ez pūyeş: ez ġam-i ʿeşḳeş D. 
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[= Ey gönül! Dün gizlice sevgilinin mahallesine uğradım. Bir anda şiddettle feryad edip 

yine sırrımı millete duyurdun.] 

Mevlānā Hilālī daḫı işbu beytinde işāret eylemişdür: 

Beyt Ġulām-i ḫalḳa be-gūş-i toyīm behr-i Ḫodā 

  Ki nāzükem kon u mārā be-ʿālemī me-furūş [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Allah için kulağı küpeli bir kulunum. Bana bir iyilik et ve sırrımı millete duyurma!] 

~ [N: 16b8] Be-ʿālemī me-furūş: Sırrumı ḫalḳa fāş ėtme. 

Ber keşīd (18a16) Bu mes̱el daḫı beyne’l-Aʿcām ilerü çekdi maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ger fe-enẕir Muṣṭafā rā tā be ʿīzzet ber keşīd 

Geşt monzel behr-i iʿzāz-i to naṣṣ-i innemā303 [Selmān-ı Sāvecī D. 

Trk/3/4, s. 545] 

[= “Feenẕir” hitabı Hz. Muhammed Mustafa’yı peygamberlik makamına eriştirdi. (Ey 

Hz. Ali) senin yücelmen için de “innemā” ayeti indi.] 

Ber keşīde-i ū ol mes̱el gibidür ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne kend[i] 

ẕātında mustaʿid-i kār olup lākin bir ṣāḥib-i naẓaruñ ednā iḳbāline muḥtāc olup 

az zamānda maẓhar-ı himmet olup ilerü gelse ol maḥalde yārān-ı ʿAcem ber 

keşīde-i ū dėyü kināye ėderler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el vuḳūʿı 

fehm olınur: 

Beyt  Tīġ-i to ber-keşīde-i dovlet-i to-st rāstī 

  Gerçi be-nefs-i ḫˇīşten hest be-aṣl-i govherī [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Her ne kadar kendi özünde bir cevher olsa da aslında senin kılıcın onun talihini 

yüceltmiştir.] 

Be-rūz-i ū nişest (18b9) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde bir kimesne bir bed-baḫt ile 

hem-dem olup ol daḫı anuñ gibi nā-murād olsa ol maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem be-

rūz-i ū nişest dėrler. Yaʿnī ol daḫı anuñ gibi ḳara günli oldı dėmekdür. Nitekim 

Şāhīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

																																																								
	
303  fe-enẕir: be-ʿīzzet D.; tā be ʿīzzet: der-i vallāh D.; Geşt: geşte D.  
 fe-enẕir: “Kalk ve uyar!” Müdessir 74/2.; innemā: “Ancak” Maide 5/55. 
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Beyt  Her kes ki şebī nişest bā to 

  Bisyār be-rūz-i mā nişīned [Şāhī-i Sebzvārī D. G. 79/3, s. 41] 

[= Herkes bir gece seninle otururken çoğu zaman benim gibi kara talihlidir.] 

Ve Mevlānā Selmānuñ daḫı bu beytinden mes̱el-i meẕkūr be-ġāyet ẓāhirdür. 

Rubāʿī Āteş zi-zebān-i şemʿ dī şeb mī-cest 

 Nā-gāh sepīde-dem zebāneş be-şikest 

 Ser-rişte be-pāyān şod u tābiş ne-mānd 

Rūzeş be-şeb āmed u be-rūzem be-nişest304 [Selmān-ı Sāvecī D., R., s. 

596] 

[= Ateş, dün gece mumun ucundan sıçrayınca bir anda mumun ucu söndü. Ucundaki ip 

tükenip parıltısı kalmayınca gün geceye döndü, talihi benim gibi karardı.] 

Be-rīsmān-ı ū der çāh reft (18b17) Ems̱āl[den]dür ve şol zamānda müstaʿmeldür. 

Zebān-ı Türkīde fulān kes fulānuñ ilḳāsıyla belāya uġradı dėyecek yėr[d]e 

nāzikān-ı ʿAcem be-rīsmān-ı ū der çāh reft dėyü kināye ḳaṣd ėderler. Nitekim 

Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikr be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Dilā be-ʿişve-i zolfeş merov be-çāh-i ẕeḳan 

  Be-rīsmān-i kesān çend mī-revī der çāh305 [Kātibī D. G. 413/6, s. 214] 

[= Ey Gönül! Onun saçının işvesine aldanıp çene çukuruna inme! Birilerinin ipiyle 

kuyuya mı inilir?] 

Be-efsūn-i ū der çāh reft daḫı mes̱el-i meẕkūr maʿnāsına müstaʿmel edādur. Nitekim 

Mevlānā Fiġānīnüñ bu beytinden ol mes̱el daḫı fehm olınur: 

Beyt  Çe sūd ez dīde-i giryān Fiġānī çun şod ān Yūsuf 

Çerā evvel be-efsūn-i kesān der çāh mī-reftī306 [Fiġānī D. G. 555/5, s. 

403] 

[= Ey Figânî! Ağlayan gözlerinle Hz. Yûsuf gibi olmanın anlamı yok. Niçin en başta 

birinin hilesiyle kuyuya indin?] 

Ber-gāv cul best u mādde-gāv z’īn kerd [u] do şāḫ şod (18bdr) Bu cümle edālar 

ems̱āldendür ve bir maʿnāya müstaʿmeldür ki beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb 
																																																								
	
304  be-şikest: ber best D.  
305  merov be-çāh: şodī esīr D. 
306  çun şod: çu ne-şod D.; der çāh: ez rāh D.  
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u kināye olınur ki fulān kes eşdi ve fulān ādem daḫı ṭabanı ḳaldurdı dėyecek 

yėrde Aʿcām meẕkūr edāları īrād ėderler. Ammā ġaflet olınmaya ki istişhād 

olınacaḳ beytde şāʿir-i Ṭūsī gāv ile taʿbīr ėtdüginüñ aṣlı oldur ki Ṭūs ādemīsi 

ḳatında gāv añılsa elem çekmeleri emr-i muḳarrerdür. Ḥattā ʿAbbāsiyeden olan 

Mustaʿṣım Billāh ki Ḫalīfe-i Baġdād idi. Ḫˇāce Naṣīr-i Ṭūsī ʿilm-i heyʾetde bir 

kitāb teʾlīf eyleyüp Mustaʿṣım Billāha vėrdükde ol daḫı ḫˇācesi olan İbni Ḥācibe 

mezbūr Ḫˇāce Naṣīre terġīben gönderdikden ṣoñra alup kitābı gördükde bildi ki 

Naṣīr bir kitāb teʾlīf eylemiş ki eger revāc u şöhret bulursa çoḳ kimesnenüñ 

revnaḳı şikest olur. Ḥaẓẓ ėtmeyüp Dicle-i Baġdāda bıraġup aʿcebenī 

ṭurunbehu307 dėdi yaʿnī bu kitābuñ ṣuya düşüp ṭurunba ėdüp utmasından ġayrı 

maʿrifeti yoḳdur. Baʿd ez ān Naṣīr-i Ṭūsīye ḫiṭāb ėdüp dėdi ki: “Ey dervīş! 

Ḳanḳı diyārdansın?” Naṣīr cevāb ėtdi ki: “Şehr-i Ṭūsīdenem.” İbni Ḥācib dėdi 

ki: “Ḳanı boynuzuñ?” O da: “Unutmışam varup getüreyüm” dėdükde oradan 

çıḳup bir köşeye varup usṭurlābı ele alup muṭālaʿa ėtdükde ve eṭrāf-ı eḳālīmde 

olan ṭāʾife-i mülūkuñ ṭāliʿin ṭutdı ve ḳuvvet-i ʿilm ile Māverāʾü’n-nehrde 

Hülāgūnuñ ṭāliʿin saʿd ėdügin bilüp varup Hülāgū nām pādişāhı ki Cengiz Ḫān 

oġlıdur getürüp Baġdādı berbād eyledi ve İbni Ḥācibi dest ü gerden beste 

gördüginde Naṣīr-i Ṭūsī İbni Ḥācibe selām vėrdi ve dėdi ki: “Maʿẕūr buyuruñ 

işte boynuzumı getürdüm” [?308] İbni Ḥācib Naṣīrüñ teʾlīf ėtdügi kitābı Diclenüñ 

neresine atdıysa bu daḫı İbni Ḥācibüñ başın kesüp ol yėre atdı duydı ki aʿcebenī 

ṭurunbehu ol ecildendür ki Ṭūs ādemīsi mābeyninde gāv laṭīfesi meẕmūmdur. 

Ẕikr olınan edālar Mevlānā Ṭūsīnüñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-Ṭūsī cāmei deh k’ū ez-īn şehr 

  Hemī ḫˇāhed ki cul ber gāv bended [Ṭūsī ?] 

[= Tusluya bir elbise ver, o gidip bu şehirden bir öküze giydirmek ister.] 

Pes endāz koned (19a9) Ems̱āldendür ve bir nesneyi idḫār eyleyüp ṣaḳlamaḳ maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Mes̱elā zebān-ı Türkīde ṣaḳlar ve ḥıfẓ ėder dėyecek maḥalde 

																																																								
	
307  [aʿcebenī ṭurunbehu = Batmasının çıkardığı ses hoşuma gitti. / (Bu kitabın piyasaya 

çıkmasındansa suyun onu yutması daha çok hoşuma gider.)] 

308   
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yārān-ı ʿAcem pes endāz koned dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ 

bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Esbāb-i ḥosn-i māh-i merā ḫāl u ḫaṭ bes est 

  Gīsū-yi tāb dāde pes endāz mī-koned [Āṣafī-i Hirevī D. G./789, s. 70] 

[= Benim ay yüzlü sevgilimin güzelligine sebep olarak misk renkli beni ile ayva tüyleri 

yeterlidir. O örülmüş saçlarını sona saklıyor.] 

Pes-i ser koned daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim beytden fehm olınur: 

Beyt  Me-neh kākol be-pīşānī vu meyl-i fitne kem-ter kon 

  Cihānī rā bes est ān zolf u kākol rā pes-i ser kon [?] 

[= Kâküllerini alnına atma ve fitneye olan meylini azalt! Bu kadarı yeter insanlara, saç 

ve kaküllerini arkaya at/sakla!] 

Pes-i çarḫe nefrīn koned (19a17) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām meşhūrdur. Gizlüce bir kār-ı 

nā-maʿḳūl içün bedduʿā eylemeklige dėrler. Zīrā çarḫe elemeye dėdükleri ālete 

dėrler ki ʿavretler üzerinde iplik ṣararlar ve ṭāyife-i nisvān ıżṭırābı olduḳda ol 

elemeye ile iplik ṣarmasında bedduʿā eylemek lāzım gelse meẕkūr āletüñ ardına 

yüzin çevirüp ilenürler. Nitekim mes̱el-i mezbūruñ bu resme vuḳūʿı Şeyḫ 

Saʿdīnüñ işbu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Çe sūd āferīn ber-ser-i encumen  

Pes-i çarḫe nefrīn koned merd u zen309 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 

345] 

[= Kadın erkek hepsi gizlice/örekenin ardında beddua okurken halk içinde övmenin ne 

anlamı var!] 

Pencāhe (19b8) Ems̱āldendür. İʿtikāf-ı zāhid-i tersāyāna dėrler. Zīrā ānlaruñ ḫalveti elli 

gün olmaḳ üzere mevżuʿdur. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden mes̱el-i 

meẕkūr be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Pes ez çendīn çile der ʿahd-i sī sāl 

  Revem pencāhe gīrem āşkārā310 [Ḫāḳānī D. K. 7/30, s. 21] 

																																																								
	
309  koned merd u zen: konān pīr-zen D.  
310  revem: şevem D. 
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[= Otuz yıl boyunca defalarca çekilden çileden sonra gidip göz göre göre (Nasrânîler 

gibi) elli günlük halvete gireyim.] 

Be-ser-i zolf suḫen koned (19b12) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām meşhūrdur. Nāz 

u şīve ile söyler dėyecek maḥalde be-ser-i zolf suḫen koned dėrler. Nitekim 

Emīrīnüñ bu beytinden ol ẓāhirdür: 

Beyt  Be-ser-i zolf mī-konī suḫenī 

  Fitne z’ān rūy mī-konī bonyād [Emīrī ?] 

[= Naz ve işveyle konuşuyor. O yüzden fitne çıkarıyorsun.] 

Pes-i gūş endāḫt (19b15) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde 

bir kimesne bir kimesneye söz söylese ol daḫı ol söylenen söze muḳayyed 

olmasa ol vażʿa ẓürefā-yı ʿAcem pes-i gūş endāḫt dėrler. Yaʿnī ėşitmezlendi 

dėmekdür. Nitekim Mevlānā Māʾilīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Goftemeş zolf-i to ṣad raḫne bedīn dūş endāḫt 

  Be-şenīd ān bot-i bed-kīş u pes-i gūş endāḫt [Māʾilī ?] 

[= Ona “Saçların bu sırtıma yüzlerce yara açtı” dedim. O imansız ve put gibi güzel olan 

sevgili duydu ama duymazlıktan geldi.] 

Baṭ-i şarāb (19bdr) Ems̱āldendür. Şarāb ḳoyup içinden içdükleri kelender nām destiye 

dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Ṣafīr-i morġ ber āmed baṭ-i şarāb kocā-st 

  Fiġān fotād be bulbul nikāb-i gul ki keşīd. [Ḥāfıẓ D2. G. 240/2, s. 385] 

[= Kuşların sesi yükseldi, şarap testisi nerede? Bülbül şakımaya başladı, gülün nikabını 

kim yüzünden çekip açtı?] 

Baṭ-i mey daḫı böyle müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Sāʾilīnüñ bu beytinden ol edā 

fehm olınur: 

Beyt  Sāʾilī-i ḫaste-dil bī-baṭ-i mey şod kebāb 

 Veh ki kebābem çe sūd sāḫten eknūn zi-baṭ [Sāʾilī ?] 

[= Âşık Sâilî, şarap tertisi olmaksızın kebaba döndü. Ne yazık ki yanıp kebap oldum, 

şimdi şarap testisini hazırlamanın ne faydası var?] 

Bāġdād ḫarāb-est (19bdr) Bu mes̱el-i meşhūr ḳarın açlıġından ʿibāret bir edādur ve 

beyne’l-Aʿcām meşhūrdur. Nitekim işbu beytden vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 
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Beyt  Ser-tā-ser-i āfāḳ-i heme būy-i kebāb-est 

  Īn bā ki tevān goft ki Baġdād ḫarāb-est [?] 

[= Bütün gökyüzü baştan başa kebap kokusudur. Bu hâlde kime “Acıktım” denebilir?] 

Bekter (19bdr) Edā-yı meşhūrdur ve beyne’l-Aʿcām taḫte cübbe maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim zırh ḥalḳadan olan cübbeye dėrler. ʿAṣṣāruñ bu 

beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Zi-tīr-i çār-perr u zi-gorz-i şeş-per 

  Siper-hā çun zirih miġfer çu bekter311 [ʿAṣṣār MM./3815, s. 241] 

[= Dört kanatlı ok ve altı köşeli gürz için zırh gibi siperler, çevşen gibi miğfer var.] 

~ [ŞA: 32a16] Be-vezn-i Caʿfer. 

~ [ŞA: 32adr] Nitekim zirih ḥalḳa ḥalḳa olanıdur. 

Baġal zed (20a3) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Masḫaralıḳ eyledi dėyecek maḥalde 

müstaʿmeldür. Zīrā masḫaralaruñ ḳoltuḳ oynatmaḳ kārları olmaḳla yārān-ı 

ʿAcem masḫaralıḳ eyleyen şaḫṣa baġal zen dėrler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānānuñ 

bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  To me-ḫˇānem coft-i kem-ter zen baġal 

  Coft-i inṣāfem ni’yem coft-i daġal [Mevlānā M., 1. Defter, s. 105] 

[= Ben senin gibi bir sahtekârın, maskaranın eşi olmak istemem. Ben insafın eşiyim bir 

hilekârın değil.] 

~ [ŞA: 32bdr] Masḫara-kārlaruñ baġal-conbānī ėtdüklerine işāretdür. 

Be-gerd reft (20a8) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām maḥv oldı, vücūdı ḳalmadı 

dėyecek maḥalde müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Dovr-i semāʿ-i ū niger ḳiṣṣa-i mihr u meh me-gū 

Z’ānki geh-i semāʿ-i ū çarḫ be-gerd mī-reved [Kātibī D., G. 257/2, s. 

139] 

[= Onun vectle dolanışına bak, ay ile güneş kıssasını anlatmayı bırak artık! Onun şevk 

ve zevkle çoştuğu anda felek mahv olur.] 

																																																								
	
311  gorz: zi-gorz S.  
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ve Baṣīrī-i Baġdādīnüñ daḫı bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Tā ḫāk-i pāyet ez naẓer-i ehl-i derd reft 

 Çendān gorīst dīde ki deryā be-gerd reft [Baṣīrī D., G./1 vr. 259b] 

[= Ayağının tozu dert ehlinin gözünden gidince gözler öyle yaş döktü ki deniz yok 

oldu.] 

Penbe geşten u penbe kerden (20a13) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Bī-çāre olmaḳ 

ve bir kimesneyi ʿāciz ve nā-būd eylemek maʿnāsına müstaʾmeldür. Nitekim 

şāʿirüñ işbu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Kār-i muʿciz-numāy u siḥr-i āgīn 

  Penbe geşten der āḫor-i sengīn [Ḥüsāmī] 

[= Sihir ve mucizeyle aç karın doymaz.] 

Ġaflet olınmaya ki āḫor-i sengīn açlıġa ve bī-fāyide olan ʿamele dėrler. 

Belīl (20adr) Semerḳandīler beyninde faḳīr maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ 

Saʿdīnüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  ʿAbāyī belīlāne der ten konend 

Be-daḫl-i Ḥabeş cāme-i zen konend [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 4. Bāb, s. 

415] 

[= Fakir elbiseleri giyerken Habeş kumaşından parlak kadın libasıyla donanırlar.] 

Belā gerdān (20adr) Beẕl u fedā maʿnāsına müstaʿmeldür aṣl-ı vażʿı ṣadaḳadur. Nitekim 

Muḥteşemüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Her geh ki be’ḫrāmed be-nāz ān ḳāmet-i fettān-i to 

Men hem be-raḳṣ āyem konem cān rā belā gerdān-i to312 [Muḥteşem-i 

Kāşānī D. Risāle-i Celāliye, G./1, s. 5] 

[= Her ne zaman senin o fitne salan endamın nazla salınırsa, ben de canımı yoluna feda 

etmek için raksa başlarım.] 

~ [ŞA: 32bdr] Eṣ-ṣadaḳatü terredü’l-belā313 maʿnāsınadur. 

																																																								
	
312  her geh ki be-ḫerāmed be-nāz: çun cilve-ger gerded ez D.; men hem be-raḳṣ āyem konem cān: 

ṣad reh konem der zīr-i leb ḫod D.  
313  = Sadaka belayı önler. 
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Be-nām-i īzed (20adr) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem bu edāyı taʿaccüb maḥallinde edā 

ėderler. Nitekim Ḥakīm Senāyīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çūnet ārā-st ey ġulām-i Īzed 

Çeşm-i bed dūr veh be-nām-i īzed314 [Senāyī-i Ġaznevī D., G. 102/1, s. 

853] 

[= Ey Allah’ın kulu! Güzel ve özenli yarattıldığın için nazar değmesin. Allah seni 

muhafaza (etsin).] 

Be-kes bed me-ḫˇāh u zi-kes bed me-bīn (20adr) İşbu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām 

ʿamelī-i düstūru’l-ʿamel olan ems̱āldendür ve şol maḥalde müstaʿmeldür ki 

kimesneyi yaramaz ṣanma tā kim kimesneden yaramazlıḳ görmeyesin dėyecek 

yėrde ẓürefā-yı ʿAcem be-kes bed me-ḫˇāh u zi-kes bed me-bīn mıṣrāʿı[nı] īrād-ı 

mes̱el ėderler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-mānd īn mes̱el ez kehīn u mehīn 

  Be-kes bed me-ḫˇāh u zi-kes bed me-bīn [?] 

[= Eski ululardan bu atasözü kaldı: “Kimseye kötülük etme ki kimseden kötülük 

bulmayasın.”] 

Be-fulān kes ser-i bī-ābī dārem u āb-i men pīş-i fulān kes rūşen-est (20b1) Bu edālar 

beyne’l-Aʿcām kendü maʿnāsına degüldür. Belki şol zamānda istiʿmāl olınur ki 

fulān kes ile başum ḫoş degüldür ve andan rencīde ḫāṭıram dėyecek maḥalde 

ẓürefā-yı ʿAcem be-fulān kes ser-i bī-ābī dārem dėyü kināye ėderler. Ve gāh 

olur ki fulān kes ḳatında sözüm geçer ve murādum ḥāṣıldur dėyecek yėrde ābem 

pīş-i fulān kes rūşen-est dėrler. Ser-i bī-ābī dārem mes̱eli Evḥadü’d-dīn-i 

Iṣfahānīnüñ işbu Rubāʿīsinden fehm olınur: 

Rubāʿī Der sīne zi-dest-i dil ciger tābī-hā-st 

 Der dīde zi-tāb-i sīne bī-ḫˇābī-hā-st 

 Ey dīde be-rīz ḫūn-i īn dil ki merā 

  Dīrī-st ki bā ū ser-i bī-ābī-hā-st315 [Evḥadī D., R. 19, s. 435] 

[= Gönül yüzünden sinemde yangınlar var. Gözlerimde sine yangınından uykusuzluk 

var. Gözlerim! Bu gönül kanını akıt! Benim uzun zamandır onunla aram bozuk.] 

																																																								
	
314  çūnet: ḫūbet D.; veh: ḫeh D.  
315  dil ciger: dil S.  
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Ve āb-i men pīş-i fulān kes rūşen-est mes̱eli şāʿirüñ işbu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Şeb tā seḥer zi-girye ne-y-āsūd çeşm-i men 

  Z’ān āb-i men be-pīş-i muḥibbān rūşen-est316 [Ḥüsāmī] 

[= Geceden sabaha dek akmakla gözyaşım dinmedi! O yüzden âşıklar arasında adım 

anılır (itibarım yüksektir).] 

Be-hem ne-resīde (20b12) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Yārān-ı ʿAcem ḥāṣıl olmadı dėyecek 

zamānda be-hem ne-resīde dėrler. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Bedān umīd ki imşeb lebem resed be-lebeş 

  Kebāb u nuḳl u mey āvordem u be-hem ne-resīd [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Dudaklarımın dudağına erişmesi ümidiyle kebap, yiyecek ve şarap getirdim. Ama 

ümidim hasıl olmadı.] 

Pāy-renc bord (20b15) Bu edā-yı merġūb beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki 

zebān-ı Türkīde fulān kimesne bizden ötüri elem çekdi ve bizim ḫāṭırımız içün 

zaḥmet çeküp çalışdı dėyecek yėrde nükte-şināsān-ı ʿAcem fulān kes ez berāy-i 

mā renc bord dėyü kināye ėderler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Be-fermūd şeh tā raḳībān genc 

  Keşend ez pey-i mīhmān pāy-renc [Niẓāmī-i Gencevī Şn. 307] 

[= Şah “Düşmanlar, misafirlerin ardından ayak kirası için hazineler taşısınlar!” diye 

buyurdu.] 

~[N: 13adr] Beyt Şīr der bīşe be-dendān ber kened nāḫūn zi-dest 

Tā be-pā-renc-i segān-i kārvānī mī-dehed317 [Cemāleddīn-i Iṣfahānī D., 

K./22, s. 111] 

[= (Arslan b. Tuğrul zamanında adalet öyle bir seviyedeydi ki) Aslan ormanda dişleriyle 

kendi pençelerini söküp kervanın bekçi köpeklerine ayak hakkı için verirdi (yani onlara 

saldırmazdı). ] 

Pā-renc, ayaḳ deri dėdükleri ʿaṭiyye. 

																																																								
	
316  S. Nüshasında ilk mısranın sonunda “hecr” kelimesi vardır ve vezni bozmaktadır. Ayrıca diğer 

nüshalarda bulunmadığından metinden çıkarılmıştır. 
317  [pās-bān-i] D. 
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Be-menzil resed her ki cūyed delīl (20bdr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

maḥalde kināye olınur ki sebebsüz bu ʿālemde iş görülmez ve ḳılavuzsuz yola 

gidilmez dėyecek yėrde nükte-dānān-ı ʿAcem be-menzil resed her ki cūyed delīl 

mıṣrāʿ-ı mes̱elini ḍarb ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu ḳıṭʿasından mes̱el-i meẕkūr 

zībā fehm olınur: 

Ḳıṭʿa-i lī Be-goft u şenīd ḫodā vu rasūl 

 Kes reh ne-bord est bī-ḳāl u ḳīl 

 Çe ḫoş goft ān merd-i dānā-yi ḥāl 

  Be-menzil resed her ki cūyed delīl [Ḥüsāmī] 

[= Allah peygamberle konuşup söyleşti; “Kimse danışmadan yol almamıştır”. O hal ehli 

bilgin kişi ne güzel söylemiş: “Kılavuz arayan/rehberi olan herkes hedefine erişir.”] 

Beled (20bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ḳılaġuz maʿnāsınadur. Nitekim nā-beledān 

pulsuza dėrler. Şifāyīnüñ bu beytinden ol ʿibāret-i laṭīfüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Īn nā-beledān-i kūr-i dāneş 

Porsend zi-men nişān-i maʿnī318 [Şifāyī-i Iṣfahānī D., Trk. 4/XIV/4, s. 

207] 

[= Bu ilimden anlamaz çulsuzlar benden mana işaretini soruyorlar.] 

Ve işbu beytden daḫı zībā fehm olınur: 

Beyt  Zi-bes nīkū beled geştem der īn rāh 

 Ne-kerded pīr-i dem tā ḥaşr gom-rāh [?] 

[= Bu yolda iyi bir rehberle oldukça fazla gidip geldim. Zamanın ermişi haşre kadar 

yoldan çıkarmadı.] 

~ [N: 18bdr] [Beyt] Ḳāfile-i berg-i gul be-āteş-i sūzān 

 Bā beled-i şovḳ-i to reved be-selāmet [Ḥakīm Ruknā ?] 

[= Gül yaprağı kafilesi ateşli bir şekilde aşkının kılavuzuyla selamete varır.] 

~ [N: 18bdr] [Beyt] Ḫˇāhem eger zi-gūşe-i ʿuzlet birūn revem 

  Gom mī-konem zi-nā-beledī rāh-i ḫāne rā [?] 

[= Eğer uzlet köşesinden çıkmak istersem parasızlıktan evin yolunu kaybederim.] 

																																																								
	
318  kūr: kūy D.  
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Penc nevbet zeden (20bdr) Iṣṭılāḥ-ı ẓürefā-yı ʿAcemde meşhūr-ı āfāḳ olup şöhret-i 

şāyiʿası bütün dünyāya şāmil olup söylenmege dėrler. Nitekim Mevlānā 

Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-ʿadl-i şāh ki zed penc nevbe der āfāḳ 

  Çihār ṭabʿ-ı muḫālif şodend coft vifāḳ [Ḫāḳānī D. K. 67/1, s. 239] 

[= Şahın adaletiyle şöhreti âleme yayıldı. Dört farklı mizacın ikisi uyumluydu.] 

Penbe nehāden (20bdr) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur. Bir şeyʾi maḥv u ber-ṭaraf 

eylemege ẓürefā-yı ʿAcem penbe nehāden dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ 

bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Sāye rā penbe ber-neh Aḥmed-vār 

  Tā şeved ebr sāye-bān ḫalvet [Ḫāḳānī D. G./6, s. 707] 

[= Gölgeni Hz. Ahmed gibi bertaraf et ki sadece bulut gölgelik olsun.] 

Be-yek nīm nehād (21a4) Ems̱āldendür ve bir yaña ḳodı yaʿnī ber-ṭaraf ėtdi maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Şāhīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Her çend do nīm-est zi-hecrān dil-i Şāhī 

Bāz āy ki mā comle be-yek nīm nehādīm319 [Şāhī-i Sebzvārī D. G. 132/5, 

s. 70] 

[= Her ne kadar Şahî’nin gönlü, ayrılığınla parçalanacak olsa da yine gel! Çünkü biz 

bütün bu benlikten sıyrılıp bertaraf olacağız.] 

Peymāneeş por şod (21a7) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām meşhūrdur. ʿÖmri nihāyete ėrişdi 

dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Kātibīnüñ işbu beytinden ol mes̱el 

ẓāhirdür: 

Beyt  Bāz ān mest be-rīndān ser-i peymān dāred 

  Sāḳiyā çīst meger por şode peymāne-i mā?320 [Kātibī D. G. 35/6, s. 32] 

[= Yine o sarhoş, rintlere olan sözünden dönmedi. Ey saki! Nedir bu, yoksa ömrümüz 

nihayete mi erdi?] 

~ [N: 34bdr] Naṣībi ḳalmadı ve tuz etmegi ḳalmadı dėyecek yėrde istiʿmāl olınur. 

																																																								
	
319  hecrān: hicret D.  
320  rīndān: mestān D.; Sāḳiyā çīst meger por şode peymāne-i mā: Ḫidmet-i rindān konem tā por 

şeved peymāne’em ŞA: 34bdr.  
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Pey gom kerde (21a10) Edā-yı meşhūrdur. Beyne’l-Aʿcām iz azıtmaḳ maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Nīm-şeb pey gom-konan der kūy-i cānān āmedem 

  Hem-çu cān bī-sāye vu çun sāye bī-cān āmedem [Ḫāḳānī D. G./1, s. 827] 

[= Gece yarısı izimi kaybettirerek sevgilinin mahallesine can gibi gölgesiz, gölge gibi 

cansız (kimseye hissettirmeden) geldim.] 

Pey bāz nehād (21a13) Bu edā daḫı yārān-ı ʿAcem ḳatında gėrü çekildi dėmek 

maḥallinde müstaʿmeldür. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Ver ez morād-i to pey bāz mī-nehed gerdūn 

  Be iżṭirār çu gerdūn-i bār-keş-i dūn bād321 [Enverī D. K./1870, s. 75] 

[= Eger felek, beklentilerini yerine getirmekten vazgeçerse alçaklık yükünü çeken felek 

gibi çaresiz kalırsın.] 

Beyāżī (21a16) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve beyne’ş-şuʿarā münteḫib olınan eşʿāra dėrler. 

Lākin dīvānī bu mes̱elüñ ḫilāfıdur. Nitekim ʿÖrfī-i Şīrāzīnüñ bu beytinden bu 

edālaruñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Zemāne ḫˇānd u felek ber-beyāż-i dīde nevişt 

Ki īn ḳaṣīde beyāżī boved ne dīvānī [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 82/62, s. 

384] 

[= Zamane okudu ve felek göz akına yazdı: “Bu kaside bir seçmecedir, gelişigüzel 

değil.] 

Berişte (21bdr) Bu ʿibārāt beyne’l-Aʿcām biryān olmış maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā 

ʿÖrfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Şeved berişte çu māhī miyān-i rūġan-i germ 

  Çu ʿaks-i māh-i nev ofted der’īn hevā be-miyān [ʿÖrfī-i Şīrāzī -D.] 

[= Balığın kızgın yağın içinde kızarması gibi semanın ortasına da hilalin aksi düşer.] 

Bābu’l-bāi’l-meksūre 

																																																								
	
321  mī: pes D.  
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Bi-deh (21b4) Egerçi emrdür vėr maʿnāsına[dur]. Ammā ẓürefā-yı ʿAcem miyānında 

be-zen maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Kemāl İsmāʿīlüñ bu 

Rubāʿīsinden bi-deh lafẓı ur maʿnāsına geldügi ḳatı ẓāhirdür: 

Rubāʿī Çun dīd ki kerd ġamze çīre-destī 

 Ber ḳaṣd-i dilem kemān ebrūyeş zih 

 Ez peste hemī kerd işāret ki me-zen 

  Ez kūşe-i bādām hemī gūyed dih 322 [Kemāl İsmāʿīl D. R. 477, s. 892] 

[= Korkusuzca gönlümü incitmek kastıyla yan bakıp kaşını çattığını görüldü. Fıstık gibi 

(küçük) dudağıyla “Vurma!” derken badem gibi gözünün ucuyla “Vur!” diyor.] 

~ [ŞA: 35adr] Çīr-dest: Oñla her işe ṣoḳula ve başara. Aṣlında pür-dil ve şecīʿ 

maʿnāsınadur. 

Bi-resed (21b8) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Zebān-ı Türkīde bu lafẓ yėtişe dėmekdür. 

Ammā ẓürefā-yı ʿAcem Allah vėre dėyecek yėrde be-resed dėyü kināye ėderler. 

Nitekim Ṭūsīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Goftem ez ġamze ḫadengī be-gedāyān be-resān 

  Çeşm ber-hem zed u goftā be-resed dervīşān [Ṭūsī ?] 

[= “Göz ucundan bir ok kullarına yetiştir (göz ucuyla şöyle bir bak)!” dedim. Gözlerini 

kapattı ve dedi ki: “Allah versin Dervişler!”] 

Pīşānī kerd (21b12) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne güstāḫlıḳ yüzinden edebsüzlik ėtse idi, ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes pīşānī 

kerd dėyü kināye ėderler. Nitekim Evḥadü’d-dīn-i Iṣfahānīnüñ bu Rubāʿīsinden 

ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Rubāʿī Der bāġ şodī serv ser-efşānī kerd 

 Sonbol zi-nesīm-i to perīşānī kerd 

 Gul rūy-i to rā be-dīd çun secde ne-kerd 

  Merdom heme goftend pīşānī kerd [Evḥadī D., R. 68, s. 441] 

[= Sen çimenliğe gidince selvi mağrurluk etti; sümbül hafif esintinle perişan oldu. Gül 

de yanağını görüp secde etmediği için bütün herkes “edepsizlik etti” dediler.] 

																																																								
	
322  çīre destī: ḫīre-steh D.; ebrūyeş: ebrū ber zeh D.; ez: v’ez D.; gūyed: goft ki D. 
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Pīş destī kerd (22a1) Ems̱āldendür ve tīz ṭutdı dėyecek maḥalde müstaʿmeldür. Nitekim 

Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ḳatl-i men ḫˇāhed zi-yek-sū ġam zi-dīger sū ecel 

Pīş destī kon ki ne’bved dest-i pīşīn rā bedel323 [Cāmī D., C. 1., G. 550, 

s. 545] 

[= Bir taraftan dert, diğer taraftan da ecel beni öldürmek istiyor. İş işten geçmeden acele 

et!] 

~[N: 20bdr] Beyt Pīş destī kon u dīvān-i ḫod emrūz be-pors 

Çe żarūr-est be-ferdā fikenī dīvān rā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1., G. 544/3, 

s. 267] 

[= Acele et ve mahkemeyi bugün topla! Mahkemeyi yarınlara atmanın ne gereği var?] 

Pīşā dest (22a4) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām naḳd maʿnāsına istiʿmāl ėderler ki pesā 

destüñ ḫilāfıdur. Nitekim Mevlānā Lebībī bu edālaruñ vuḳūʿını işbu beytinde 

īrād eylemişdür: 

Beyt  Sited u dād coz be pīşā dest 

  Dāverī bāşed u pesā destī [Lebībī ?] 

[= Nakitsiz alışverişle ya niza olur ya da veresiye.] 

Pīş ḫord (22a7) Ekinciler ıṣṭılāḥında ġulleyi seleme vėrmesidür ve tāze ekini daḫı nā-

resīde iken bişürüp yėmege dėrler ve beyne’l-Aʿcām sevdā-yı ḫam ve ārzūhā-yı 

nā-fercām ile bir kār-ı düşvārā meşġūl olan kimesnenüñ ḥareketin gördükde īn 

kār pīş ḫord est dėyü kināye ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Cān be-dādem dūş be-her būseī yādem ne-şod 

  Moflisī āred be-dihḳān-i ḥarīṣī pīş ḫord [Ḥüsāmī] 

[= Dün gece (sevgilinin) her bir öpücüğüne can verdiğimi unuttum. (Bilinmeli ki) 

olmamış ekini satmak tamahkar rençberi iflas ettirir.] 

Bī-teh (22a13) Ems̱āldendür ve miyān-ı ẓürefā-yı Aʿcāmda ṣabırsız ve ḥavṣalasuz 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Muḥteşemüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

																																																								
	
323  yek-sū: gīsū S. 



	 174 

Beyt  Çāh-i zenaḫ-dāneş be-bīn ey dīde vu kārī me-kon 

K’ender teh-i dūzeḫ futed cān-i men-i bī-teh diger324 [Muḥteşem-i Kāşānī 

D. Risāle-i Celāliye, G./3, s. 31] 

[= Ey göz! Çene çukuruna bak ve kıskançlığı bırak! Tahammülsüz canım artık 

cehennemin dibine düştü, sonsuza dek (oradadır).] 

Bīd-berg (22a17) Bahādırān-ı Aʿcām miyānında nīze maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinde ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Der-āmed zi-boḥrān-ser bīd-berg 

  Goşāde ber-ū revzen-i derʿ u terg [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 211] 

[= Sersemlikten kurtulunca mızrak onun zırh ve miğferine pencere açmış.] 

Bī-ser u pā (22adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Aḥvālī bir vażʿ-ı muʿayyen üzere olmayan 

şaḫṣa dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ḫod-furūşān zi-ezel kām-revāyī dārend 

   ʿĀşiḳ-i dil-şodegān bī-ser u pāyī dārend [Ḥüsāmī] 

[= Fahişeler ezelden beridir tatminiyet üzere yaşarlar. Ancak gönlünü kaptırmış âşıklar, 

daima kararsızdır.] 

Bī-rūstāyī ʿiyd (22b2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve beynlerinde kedersüz ṣafā maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet 

fehm olınur: 

Beyt  Raḳīb ey kāş ez nā-geh çu māh-i rūze mī-şod gom 

Ki tā bī-rūstāyī ʿiyd mī-kerdem be-dil-cūyān325 [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 

880/5, s. 307] 

[= Rakip, keşke Ramazan ayı gibi bir anda kaybolsa da dostlarla kedersiz bir safa 

sürsem.] 

Pīşānī-dār (22b6) Beyne’l-Aʿcām edā-yı meşhūrdur. Berk yüzlü edebsüz maʿnāsına 

kināye olınur. Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

																																																								
	
324  dūzeḫ: ān çe D.; dīger: diger D.  
325  tā: men D.  
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Beyt  Ebrū-yi to ān siyāh pīşānī-dār 

Peyveste be-ḳaṣd-i men miyān beste būd326 [Selmān-ı Sāvecī D., R., s. 

598] 

[= O kapkara ve çatık kaşların beni öldürmek kastıyla hep hazırdı.] 

Saḫt-pīşānī daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Evḥadü’d-dīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Cigerem ḫūn şod ez perīşānī 

  Āh ez īn cān saḫt-pīşānī [Evḥadī D., CC./10256, s. 485] 

[= Perişanlıktan cigerime kan oturdu. Bu yüzsüzden canını sakın!] 

Yalıñuz pīşānī327 daḫı ol maʿnāya gelür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ġamze-i çeşm-i to şūḫend velī āmede’end 

  Ebruvān-i to be-pīşānī ez īşān ber-ser [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Senin gözlerinin süzgün bakışları küstahtır. Ancak kaşların onlardan daha 

küstah/pervasızdır.] 

~[N: 20adr] Pīşānī: Ez Esrār-nāme-i Şeyḫ ʿAṭṭār ḳuddise sırruhu der tevḥīd: 

Beyt  Yekī evvel ki pīşānī ne-dāred 

Yekī āḫer ki pāyānī ne-dāred [Ferīdüddīn ʿAṭṭār Esrār-nāme/10, s. 1] 

[= Birinin başta(n beri) edebi/ahlakı yoktur. Birinin de nihayette haddi hududu yoktur.] 

Pīş oftād (22b14) Ser-guẕeşt maʿnāsına müstaʿmel bir mes̱el-i bī-bedeldür. Nitekim 

Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Her sāʿat ez mojgān-i ḫod ḫūn-i dilem pīş ūfted 

Z’īn zār mānde baḫt-i bed īn-est pīş oftād-i men [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī 

D. G. 1389/3, s. 461] 

[= Her saat ciğer kanımın kirpiklerimden damlaması benim alınyazımdır. İşte bu 

perişanlık ve talihsizlik benim alınyazımdır.] 

																																																								
	
326  men: ser D.  
327  pīşānī: pīşānī-dār S.  
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Pīş-i ḫod ber-pā (22b17) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām ḫod-bīn ve edebsüz maʿnāsına 

istiʿmāl olınur bir meẕmūm fiʿldür. Nitekim Mevlānā Vaḥşī kendü zamānında 

olan şuʿarā ḥaḳḳında dėdügi işbu beytden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ser-ā-ser dozd-i nā-şāʿir tamāmī pīş-i ḫod ber-pā 

Ber-ā-ber mūnis-i ḫāṭir pes-i ser doşmen-i cānī [Vaḥşī-i Bāfḳī D. K. 

40/33, s. 255] 

[= Baştan başa hepsi şairlikten habersiz, edepsiz birer hırsızdır. Beraberken can dostu, 

arkadan ise can düşmanı olurlar.] 

Bih ez ṭāvus bāşed per-i ṭāvus (22bdr) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] müstaʿmeldür 

bir merd-i nīküñ bir ḥisb-i ẓāhir-perīşān-ı ṣūret-i ḥāli olup lākin be-her ḥāl anuñ 

ās̱ār-ı fażīlet ve kemāl-i ḫoş-nümā ve bī-behā olsa yāḫud bir fāsıḳ-ı bed-ḥālüñ bir 

veled-i ṣāliḥ-i nīk-ḫiṣāli görülse ẓürefā-yı ʿAcem bih ez ṭāvūs bāşed perr-i ṭāvūs 

mıṣrāʿını ḍarbü’l-mes̱el ėderler. Nitekim şaʿirüñ işbu ebyātından ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Çu şod Ḫusrev pes ez merg-i Siyāvuş 

  Nişān-i serverī mī-kerd ez ū cūş [Ḥüsāmī] 

[= Hüsrev, Siyaveş’in ölümünden sonra ondan kalan padişahlık nişanına erişti.] 

Ez ān mānd īn mes̱el ez Pūr Kāvus 

Bih ez ṭāvūs bāşed per-i ṭāvus [Ḥüsāmī] 

[= İbn Kavus’tan geriye bu mesel kaldı: “Kanadı, tavus kuşundan daha güzeldir.)”] 

Pīş-res (23a4) Ems̱āl-i yārān-ı Aʿcāmdandur yeñi yėtişmiş ṭurfanda maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Hātıfīnüñ bu beytinden īrād olınmışdur: 

Beyt  Be-menzil resīd ez heme pīşter 

  Boved ʿizzet-i pīş-res bīşter [Hātıfī Tn., s. 8] 

[= Hepsinden önce hedefe vardı. İlk erişenin kıymeti (hep) daha fazladır.] 

Pīş-kār (23a7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ḫıdmet-kār maʿnāsına istiʿmāl olınur. Velākin 

pīş-kār ġulāmdan eʿammdur. Nitekim Rūdekīnüñ bu beytinden be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  Ne māh-i siyāmī ne māh-i felek 

  Ki īnet ġulām-est u ān pīş-kār [Rūdekī D1. Kt./258, s. 88] 
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[= Ne mah-ı Nahşeb gibi sun‘î, ne de felekteki ay gibi gerçektir. Bu kölen, o da 

hizmetkârındır.] 

Bī-ẓarf (23a10) İşbu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām meşhūr edādur. Ḥavṣalasuz ve 

ṣabırsuz kimesne ḥaḳḳında ḍarb olınur. Nitekim işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Mey zi-raṭl-i ʿeşḳ ḫorden kār-i her bī-ẓarf nīst 

Vaḥşiyī bāyed ki ber-leb gīred īn peymāne rā [Vaḥşī-i Bāfḳī D. G. 19/5, 

s. 42] 

[= Ey Vahşi! Bu kadehi dudağına almadan aşk kadehinden şarap içmek her anlayışsızın 

kârı değildir.] 

Bīgāne rū (23a13) Ems̱āldendür ve āşinā-rū muḳābili bir edā-yı laṭīfdür. Beyne’l-

Aʿcām ḫor u ḥaḳīr maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Ḥakīm Ruknānuñ bu 

beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Bīgāne-rū şodīm be-her āşinā vü yār 

  Bāşed meger be-rūy-i to çeşm-āşinā konem [Ḥakīm Ruknā ?] 

[= Senin için gözünde kıymet kazanmak için bütün tanıdık ve sevdiklerimin gözünde 

kıymetimi kaybettim/değersizleştim (yani seninle olmak için herkesten uzaklaştım).] 

~[N: 20bdr] Bīgāne rū: Vaḥşī maʿnāsına olduġı ẓāhirdür. Āşinā-rū ḳanı ısıcaḳ 

maḥabbetli mūnis maʿnāsına[dur]. Li-muḥarririhi. 

~[N: 25adr] Çeşm-āşinā: Göze görünmek. … Yaʿnī mūnis olam. Li-muḥarririhi. 

Pīl-efken (23a16) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām māt olmaḳ ve bī-ṭāḳat olmaḳdan 

ʿibāretdür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ki rāned esb-i kām-i sost meydān 

  Çu pīl-efken şeved pūlād-sencān [Ḥüsāmī] 

[= Öyle ki zayıf ve güçsüz murat atını meydana sürünce cengaverler mat olur.] 

Bīşter ez rūzī-i ḫod kes ne-ḫord (23adr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdan mes̱el-i 

meşhūrdur ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne żayḳ-ı maʿīşetden ve 

kemāl-i faḳrından bir dostına şikāyet eylese ol kimesne daḫı Allāh Teʿālānuñ 

vėrdügine şükreyle, zīrā kişiye ḳısmet-i nafaḳadan ziyāde saʿy ile rızḳ vėrilmez, 

dėyecek maḥalde nükte-şināsān-ı ʿAcem bīşter ez rūzī-i ḫod kes ne-ḫord 

mes̱elini īrād ėderler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm 

olınur: 
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Beyt  Z’īn naʿm-i maṭbaḫ-i ṣad tūşe bord 

  Bīşter ez rūzī-i ḫod kes ne-ḫord [?] 

[= Bu mutfağın nimetlerinden yüzlercesini götürsen de kimse rızkından fazlasını 

yiyemez.] 

Bī-gāne-ḫū-st u fulān kes zūd-āşnā-st (23b2) Ẕikr olınan edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur 

ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne vaḥşī-ṭabīʿat olsa ol maḳūle şaḫṣa 

bīgāne-ḫū dėrler. Ve bir kimesne maḥabbetli ḳanı ısıcaḳ olsa idi, ol kimesneye 

zūd-āşnā dėrler. Nitekim Velī Deşt-i Beyāżīnüñ bu beytinden ol edālar fehm 

olınur: 

Beyt  Ez goft ġayr bā men u ber raġm-i men be-ġayr 

  Bīgāne-ḫū çu şādī u zūd-āşnā çu ġam [Velī Deşt-i Beyāżī ?] 

[= Sözde benim için başkasıyla, başkası için de benimle konuşurken mutluluk gibi geç 

ısınıp, gam gibi sıcak kanlısın. (Mutluluğu elde etmek zorken derde giriftar olmak çok 

kolaydır.)] 

~ [ŞA: 37bdr] Bī-gāne-ḫū yaʿnī ṣovuḳ ḳanlı ki ḳanı ṣovuḳdur dėrler. Zūd-āşnā bunuñ 

żıddıdur. 

Pīr-āmūz est (23b8) Bu mes̱el şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kāruñ pīrlikde daḫı 

taḥṣīli ḳābil olsa idi ẓürefā-yı ʿAcem fulān kār pīr-āmūz est dėyü ḍarb ėderler. 

Nitekim Mevlānā Ṭūsīnüñ bu beytinden mes̱el-i meẕkūr be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Rindī āmūz Ṭūsī ez rindān 

  Gerçi īn kār nīst pīr-āmūz [Ṭūsī ?] 

[= Ey Tûsî! Her ne kadar bu iş basit gibi görünse de rintliği rintlerden öğren.] 

Ve daḫı gāh olur ki pīr-i ān kārem dėrler. Zebān-ı Türkīde pīr-i ān kāremüñ maʿnāsı 

ben ol işin ehli ve eriyem, dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem pīr-i ān kārem dėyü 

kināye ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt-i lī Gerçi dādem behr-i sovdā-yi cevān naḳd-i ḥayāt 

  Pīr-i ān kārem çe ġam ger mī-şevem bī-iḫtiyār [Ḥüsāmī] 

[= Taze bir güzelin sevdası uğruna ömür sermayemi vermeme rağmen hâlâ o işin 

ehliyim, istemsiz olsa da dert değil!] 

Bī-ṣarfe goft ve be-ṣarfe gūy u suḫen-perverde gūy (23b16) Bu mecmūʿı ems̱āldendür 

ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne ḥaddinden ziyāde söz söylese 



	 179 

kendüye lāyıḳ söz söylemedi dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem bī-ṣarfe goft dėrler. 

Ve sözüñ bil söyle dėyecek maḥalde suḫen rā be-ṣarfe gūy dėyü kināye ėderler. 

Ve gāh olur ki evvel fikr eyle andan ṣoñra dost yüzine söyle dėyecek zamānda 

suḫen-perverde gūy dėrler. Nitekim meẕkūr mes̱el bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Suḫen-dānān suḫen-perverde gūyend 

  Be-rūy-i yek-dīger perverde gūyend [?] 

[= Söz ustaları, söyleyecekleri sözü önce düşünüp sonra karşıya söylerler.] 

Bī-ṣarfe mes̱eli daḫı Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ġayūrāne be-goşād leb der cevāb 

  Zi-goftār-i bī-ṣarfe-i nā-ṣavāb [Hātıfī -Tn.] 

[= Hatalı ve kendine yakışmayacak sözlere cevap vermek için gayretle konuştu.] 

~ [ŞA: 38adr] Saʿdī: 

Beyt  Suḫen-dān-i perverde pīr-i kohen 

Be-y-endīşed ān-geh be-gūyed suḫen328 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl. Dībāce, s. 

12] 

 [= İyi yetişmiş bir ihtiyar ve söz bilen biri önce düşünür sonra söyler.] 

Bī-ḳadem est ve fulān kes boz ḳadem est (24a9) Bu edālar daḫı ems̱āl-i Aʿcāmdandur 

ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne ġāyet ile şūm-ḳadem olsaydı ol 

maḳūle şaḫṣa nükte-şināsān-ı ʿAcem fulān kes bī-ḳadem-est dėrler. Ve gāh olur 

ki bī-ḳadem dėyecek yėrde fulān kes boz ḳadem-est dėrler. Nitekim Evḥadü’d-

dīnüñ bu beytinden ol maʿnā be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Çonīn maʿşūḳ der şehr-est u ān geh dīdeneş momkin 

Kesī boz pāy be’nşīned be-ġāyet bī-ḳadem bāşed329 [Evḥadī D. G. 231/8, 

s. 162] 

[= Şehirde böylesi bir güzel varken ve onu görmek mümkünken biri eğer yerinde 

otururup kalkmazsa (o kişi oldukça) uğursuz olmalı.] 

~ [N: 21adr] Boz ḳadem. Feyżī-i Hindī min el-tevḥīd: 

																																																								
	
328  ān-geh: v’ān-geh ŞA.  
329  maʿşūḳ der şehr-est: maʿşūḳaī der şehr D.; momkin: moşkil D.; boz: k’ez D.  
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Beyt  Boz ḳademān rehet munḫarif ez ḳible-gāh 

  Gāv-perest-i ḫoten şīr-perest-i Ḫiṭā [Feyżī-i Hindī -D.] 

[= Hoten’deki ineğe ve Hıtâ’daki aslana tapan uğursuzlar senin yüzünü Kâbe’den 

çevirir.] 

Bīserāk (24a15) Lüġat-i meşhūrdur. Beyne’l-Aʿcām beserek deve maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol lüġatuñ vuḳūʿı be-

ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Hezārān boḫtī ez ū bīserāk 

 Be-koştī-keşī kūh rā kerde ḫāk 

[Beyt] Hezārān dīger boḫtī-i bār-keş 

  Heme bār-hāşān ḫoreşhā-yi ḫeş330 [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 167] 

[= Ondaki binlerce beserek deve güreşerek dağ(lar)ı un ufak etti. Ayrıca binlerce yük 

çeken devenin bütün yükü güzel yiyeceklerle doludur.] 

Koştī keş güreşci deve maʿnāsınadur ki diyār-ı ʿAcemde beserek deve esridükde 

pādişāhlar naẓarında insān gibi güreşdirürler ve işbu bīserāk mes̱elini Mevlānā 

Muʿizzīnüñ bu beyti daḫı teʾyīd eyler: 

Beyt  Peyveste ez çeşm ü dilem der āb u āteş menzilem 

Ber bīserākī maḥmilem der kūh u ṣaḥrā gām-zen [Muʿizzī D. K./13869, 

s. 598] 

[= Göz ve gönülden bağlıyım, su ve ateş içinde menzilim. Güreşçi bir deve üzerinde 

yükümle birlikte dağ taş gezmekteyim.] 

~ [ŞA: 38bdr] Bīserāk besere aṣl olmaḳ üzeredür. Kāf-ı taṣġīr īrād olınup beserek dėrler. 

Üç yaşar deveye ʿArabīde baḫtī taʿbīr ėderler. 

Bī-peder est (24b5) Ems̱āl-i meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda 

müstaʿmeldür ki bir kimesne içün veled-i zinādür dėyü ḳīl u ḳāl olsa ẓürefā-yı 

ʿAcem fulān kes bī-peder est dėrler ve gāh olur ki fulān kes rūspī-zādedür 

dėyecek zamānda fulān şaḫṣ māder baḫṭā-st dėyü kināye ėderler. Nitekim 

																																																								
	
330  hezārān baḫtī: hezār noḫostīn İn.; koştī: gerden İn.; hezārān: hezār-i İn.  

“ḫoş” kelimesi kafiye uyumu için “ḫeş” olarak okunmuştur. 
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Mevlānā Firdevsīnüñ bu [beytlerinden]331 kuşende-i İmām ʿAlī olan İbni 

Mülcem ḥaḳḳında dėmişdür. Mes̱el-i bī-peder ẕikr olınan maʿnāya geldügi be-

ġāyet ẓāhirdür: 

[Beyt] Her ān kes ki der dilş boġż-i ʿAlī-st 

 Ez ū der-cihān zār-ter zār kīst332 [Firdevsī ŞF1. C. 1, s. 9] 

[Beyt] Ne-bāşed coz ez bī-peder doşmeneş 

  Ki Yezdān be-sūzed be-āteş teneş333 [Firdevsī ŞF1. C. 1, s. 8] 

[= Cihanda Hz. Ali’ye kini besleyen birinden daha acınası kim var? Soyu bozuktan 

başkası ona düşmanlık etmez. Bu yüzden Allah onu ateşiyle yaksın!] 

Bābu’l-bāi’l-mażmūme 

Pūşīde-zenaḫ ve şeyḫ-rū ve şeyḫ-nişīn (24b13) Ve edālaruñ cümlesi ems̱āl-i 

Aʿcāmdandur. Ve şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde şol kimesne 

ḫırsızdur dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes dozd-i pūşīde-zenaḫ est 

dėrler. Pūşīde zenaḫuñ aṣlı oldur ki diyār-ı ʿAcemde kesici ṭāyifesi baṣḳın 

ėtdükleri zamānda çeñelerini baġlarlar ki kimse anları teşḫīṣ ėtmesün dėyü. 

Ammā gāh olur ki yalıñuz pūşīde-zenaḫ dėyü ḫırsız murād ėderler. Ve şeyḫ-rū 

şol kimesneye dėrler ki nev-devlete vāṣıl olup kibr u ġurūr ile ṣalınsa idi yārān-ı 

ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa şeyḫ-rū dėrler. Nitekim ḳāḍī-i Puten hicvinde vāḳıʿ olan 

işbu Rubāʿīde ẕikr olınan edālaruñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Rubāʿī Ḳāḍī-i Boten ki dozdī-st pūşīde-zenaḫ 

 V’ez mekr u ḥiyel geşte ber-i minber-i şeyḫ 

 Īn germī u serdī ki der’ū mī-bīnī 

  Yek nīme z’āteş-est u yek nīme zi-yaḫ [?] 

[= Çenesi peçeli bir hırsız olan Putin kadısı hile ve düzeniyle şeyhlik makamına 

geçmiştir. Onda gördüğün bu yakınlık ve uzaklığın yarısı ateş yarısı da buzdandır.] 

Būr (25a8) Diyār-ı Hindistānda bir şehrüñ adıdur ve ol şehrüñ ḫalḳı ser-cümle 

kāfirlerdür. Yārān-ı suḫen-dān-ı ʿAcem gāh olur ki kāfir-i şedīd u bī-raḥm 

																																																								
	
331  “Mesnevî” nazım şeklinde iki beyit olmasına rağmen “ḳıṭʿasından” yazılmıştır. Bu yüzden 

“[beytlerinden]” şeklinde yazılmıştır. Ayrıca manzumenin başındaki “ḳıṭʿa” ibaresi de [beyt] 
şeklinde değiştirilmiştir. 

332  der-cihān zār-ter: zār-ter der-cihān ŞF.;  
333  be-sūzed be-āteş: be-āteş be-sūzed ŞF. 
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dėmek lāzım gelse idi bir yā-yı nisbiyye getürüp kāfir-i būrī dėrler ve daḫı būr 

elvāndan levn-i ʿaselī dėmekdür Semerkāndīler lisānında. Nitekim bu beytden ki 

ḳalpaḳ-i ʿaselī-i maḥbūb vaṣfında dėnmişdür. Meẕkūr edālaruñ vuḳūʿı be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  ʿAḳl u dīn u dil bered ān tāc-i būr ender sereş 

  Kāfir-i būrī ki mī-gūyend tāc-i būr ū-st [?] 

[= Başındaki sarı kalpağı ile akıl, din, gönül -ne varsa- çalar. (İnsanların) acımasız ve 

azgın kâfir dedikleri (işte onun bu) sarı renkli kalpağıdır.] 

Bot-i Behār (25a15) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve meşhūr olan oldur ki Mānī dėdikleri 

naḳḳāşuñ diyār-ı Çīnde tertīb eyledügi ḫāne-i pür-naḳşa dėrler. Nitekim Mevlānā 

[Ezraḳī-i Hirevī yahut Muḫtārī-i Ġaznevī]nüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet 

fehm olınur: 

Beyt  Tā govher ez forūġ şeref gīred u ḫaṭer 

Tā ʿālem ez behār şeved çun Bot-i Behār334 [Ezraḳī-i Hirevī D., K./1041, 

s. 41] [Muḫtārī-i Ġaznevī D. K., s. 57]  

[= Mücevher, aydınlık ve parlaklığıyla şeref bulur, yücelir. Öyle ki âlem baharla sanki 

Mânî’nin Nigaristan’ı olur.] 

Poşt-germī mī-koned u fulān kes be-mā ser gerānī mī-koned (25b2) Bu edālar 

beyne’l-Aʿcām ems̱āl-i meşhūredendür ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir 

kimesne bir kimesneye istinād eyleyüp ve ol kimesneyi kendüye muʿīn ėdinüp 

baʿżı kimesneye ẓulm ü taʿaddī eylese yārān-ı ʿAcem fulān ẓālim be-fulān kes 

poşt-germī mī-koned dėyü ḍarb ėderler. Ve gāh olur ki bir nādānuñ aḳçası ziyāde 

olmaḳ sebebiyle rāst geldügi ādeme tekebbür yüzinden çelebīlük ṣatsa idi ol 

maḳūle şaḫṣa meḳādir şināsān-ı ʿAcem fulān kes be-mā ser gerānī mī-koned 

dėrler. Nitekim Mevlānā Vaḥşīnüñ işbu [beytlerinden]335 ki ḫasīsān-ı ẓāhir-ārā-

yı rūzgār hicvinde dėmişdür ẕikr olınan ems̱āl be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
334  çun bot-i behār: tibet u tatār Ezraḳī-i Hirevī D.  
 Bu beyt için TE’de “Mevlana Mecîrüñ” şeklinde geçse de şiir Ezraḳī-i Hirevī ile Muḫtārī-i 

Ġaznevī’nin divanlarında bulunan kasidenin bir beytdir. Bu sebeple “[Ezraḳī-i Hirevī yahut 
Muḫtārī-i Ġaznevī]nüñ” ifadesi ile değiştirilmiştir. 

335  “Kaside” nazım şeklinde iki beyit olmasına rağmen “ḳıṭʿasından” yazılmıştır. Bu yüzden 
“[beytlerinden]” şeklinde yazılmıştır. Ayrıca manzumenin başındaki “ḳıṭʿa” ibaresi de [beyt] 
şeklinde değiştirilmiştir. 
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Beyt Şehā dād ez īn nā-kesān-i zemāne 

 Fiġān z’īn ḫasīsān-i āḫer-zemānī [Vaḥşī-i Bāfḳī D. K. 39/50, s. 253] 

[Beyt] Be-ṣūf u saḳirlāt-işān poşt-germī 

Be-merdom zi-destār-işān ser gerānī336 [Vaḥşī-i Bāfḳī D., K. 39/51, s 

253] 

 [= Ey Padişah! Deri ve ipek libaslarlarla birilerine yanaşıp insanlara elbiseleri ile 

üstünlük taslayan ahir zamanın o alçaklarından bizleri koru!] 

Poşt dād (25b13) Ems̱āldendür. Firār eyledi dėyecek maḥalde yārān-ı ʿAcem poşt dād 

dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Me-deh tā tevānī der īn ceng poşt 

  Ki zinde-st Saʿdī zi-ʿeşḳeş bo-koşt [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 3. Bāb, s. 388] 

[= (Madem ki aşk) savaşında (savaşmaya) kudretin var, bu savaştan kaçma! Aşkından 

ölse de Sa‘dî diridir/şehittir.] 

Poşt nemūd mes̱eli daḫı bu gūne müstaʿmeldür: 

Velehu Suvārī ki be’nmūd der ceng poşt 

Ne ḫod rā ki nām-āve[r]ān rā bo-koşt 337 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 

352] 

[= Bir asker eger savaş (meydanından) kaçarsa (sadece kendinin değil) en şanlı savaşçı 

(dostlarının bile) ölümüne (sebep olur.)] 

Bocul (25b17) Edā-yı meşhūrdur. Bā-yı ʿArabī ve cīm-i ʿArabī ile aşıḳ dėdükleri 

kemükdür. Lüġat-i müşkileden olduġı-y-çün taḥrīr olındı. Nitekim işbu beytden 

ol edānuñ beyne’l-Aʿcām istiʿmāli ẓāhirdür: 

Beyt  Ḳumār-bāz bot-i men be-bīn çe sān şodeem 

  Çu şeş bocul zi-ġamet moşt-i ustuḫˇān şodeem [?] 

[= Ey benim kumar oynayan put gibi güzel sevdiğim! Bak nasıl olmuşum? Derdinden 

altı [köşeli] aşık kemiğinin yumrusu gibi olmuşum.] 

																																																								
	
336  īn -D. 
337  be-numūd der ceng poşt: der ceng be-numūd poşt Bs.,. 
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~ [N: 21adr] Beyt Do boculend fi’l-mes̱el ʿamelī 

  Melik u ḫˇāher-i ʿazīz-i melik [?] 

 [Beyt] K’ez berāy-i muḳāmirān-i fesād 

  Ān-heme pok nişīned īn-heme çik [?] 

[= Melik ve onun kız kardeşi iki aşık kemiği gibidir. Alçak kumarbazlara göre kız 

kardeşi (aşık kemiği gibi) yumru ve padişah (ise dik duran aşık kemiği gibi) oturuyor.]  

~ [MU: 31adr / ŞA: 40bdr] Ḥarf-i nidā maḥẕūfdur. Taḳdīr-i kelām ey ḳumār-bāz-ı büt-i 

men. Altı aşıḳ ile oynarlar bir nevʿ ḳumār oyını vardur. Aña işāret murād ėder. 

Por āmed ḳafīz338 (26a3) Ems̱āldendür ve şol zamānda istiʿmāl olınur ki bir kimesne 

mübtelā-yı miḥnet iken nā-gāh ṣafāya ėrse ol maḥalde nükte-şināsān-ı ʿAcem 

por āmed ḳafīz edāsını kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Firdevsīnüñ bu 

beytinden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ki kārī-st īn ḫˇār u duşvār nīz? 

Ki ber toḫm-i Sāsān por āmed ḳafīz339 [Firdevsī ŞF. C. 6, s. 189] 

[=... Bu zor ve aşağılık bir iştir. Çünkü Sâsânîlerin soyu talihe erişti.] 

Por-bār (26a8) Mes̱el-i meşhūrdur ve zen-i ḥāmile maʿnāsına müstaʿmeldür beyne’l-

Aʿcām. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Zen[ī] por-bār bāşed merd por-ḫˇār 

  K’ez ū ṣad nā-ḫoşī zāyed be-yek bār [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Bir kadın hamile, bir erkek de iştahlı olursa onlardan bir anda yüzlerce çirkinlik 

doğar.] 

Por kā[r] (26a11) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem bir kimesne ṣanʿatında māhir olsa ol 

kimesneye por-kār dėrler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Ṭabīb-i Muḥteşem der ʿeşḳ por-kārī-st k’ez ḳodret 

Be-elmās-i cefā ḫūş mī-koned dāġ-i nemek-sūdeş340 [Muḥteşem-i Kāşānī 

D. G./7, s. 421] 

																																																								
	
338  Maddedeki şahit beyit açıklama ile uyumsuzdur. Bu konuda ayrıntı için incelemedeki Tuḥfetü’l-

Ems̱āl’in Klasik Türk Edebiyatı Çalışmalarına Katkısı başlığı altındaki “Por āmed ḳafīz” 
maddesine bakınız. Burada metindeki bağlam düşünülünce “tükendi/sona erdi” manası daha 
münasiptir. 

339  Sāsān: sāmān S.; āmed: āyed ŞF. 
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[= Muhteşem’in doktoru aşk hususunda öyle mahirdir ki cefa elmasıyla tuz dökülmüş 

dağlı yaralarımı iyileştirir.] 

Ṣanʿat-ı şīvede māhir olan maḥbūblara ẓürefā-yı Aʿcām ḫūbān-i por-kār dėrler. Nitekim 

Vaḥşīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Botān-i kār-dān ḫūbān-i por-kār 

  Der āġāz-i vefā yārend u ḫoş yār [Vaḥşī-i Bāfḳī D. FŞ., s. 477] 

[= Put misali iş bilir güzeller ve işvede mahir sevgililer vefa yolunun başında gayet 

samimi ve uyanık olurlar.] 

Ġamze-i por-kār daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Muḥteşemüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Sāġer-zede mī[-y-]āyī vü keyfiyyet-i mestī 

 Ez ġamze-i ṣayd-efken u por-kār-i to peydā [Muḥteşem-i Kāşānī -D.] 

[= Şaraptan sarhoş olarak gelirsin ve avcı gibi yanbakışınla iş bilirliğin mest hâlinden 

besbelli.] 

Borden (26b2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı ʿAcem beyninde aldatmaḳ maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Lisānīnüñ bu beytinden ol ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Sepehr-i mekremetā çend behr-i borden-i men 

  Hezār mohre be-ṭās-i ġam efkened eyyām [Lisānī ?] 

[= Ey azametli felek! Zamane keder zarıyla bizi aldatmak için binlerce zar/pul attı.] 

Por kerde pey (26b5) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem aşmış ve 

yürütmiş kimesneye por kerde pey dėrler. Nitekim Mevlānā Ẓuhūrīnüñ bu 

beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Biyā ey nevā-sāz-i por kerde pey 

Zi-ḫˇīşem tehī sāz u berdār ney [Ẓuhūrī Sn., vr. 6b] 

[= Ey kendini aşmış tecrübeli mutrib, gel! Neyi eline al ve beni kendimden geçir!] 

Birūn-şo[v] kerden (26b8) Ems̱āldendür ve ẓürefā-yı Aʿcām açmazdan olan kāra birūn-

şov dėrler. Nitekim Ḥażret-i Mollā Mes̱nevīsinde īrād ėdüp buyurmışdur: 

																																																																																																																																																																		
	
340  Muḥteşem: miḥnetem S. 
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Mes̱nevī Ey seg-i ṭāʿin to ʿav ʿav mī-konī 

  Ṭaʿn-i Ḳorʿān rā birūn-şov mī-konī [Mevlānā M. 3. Defter, s. 524] 

[= Ey kınayıcı it! Sen sürekli havlıyorsun. Kuran’ı eleştirme açmazında mısın (mesul 

kalmayacağını mı sanıyorsun)?] 

Pūstīn-i ū derīd (26b11) Bu edā beyne’l-Aʿcām fulān kesi fulān kes ġaybet u 

meẕemmet ėtdi dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes pūstīn-i ū derīd 

dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Revā bāşed er pūstīnem derend 

Ki ṭāḳat ne-dārem ki maġzem berend [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 7. Bāb, s. 

457] 

[= Gıybetimi edip (derimi yüzmelerine) razıyım. Sadece karşıma çıkıp kafa beyin 

bırakmamalarına takatim yok.] 

Pūlād senc (26b15) Mes̱el-i meşhūrdur. Bahādır u nām-dār maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ki rāned esb-i kām-i sost meydān 

  Çu pīl-efken şeved pūlād sencān [Ḥüsāmī] 

[= Öyle ki zayıf ve güçsüz murat atını meydana sürünce cengaverler mat olur.] 

Būs-i ḫoşk (26bdr) Ems̱āl-i bī-mis̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı ʿAcem būse-i bī-

levāzıme-i ḫūbānda īrād ėderler ki kemāl-i teḥassür-i ʿāşıḳda vāḳıʿ olur: 

Beyt  Z’ān leb çun āteş-i ter hedye kon yek būs-i ḫoşk 

Gerçi ber-her āteşī mohrī zi-ʿanber sāḫtend341 [Ḫāḳānī D., K. 37/37, s. 

121] 

[= Her ateş üzerinde amberden bir mühür yapılsa da sen taze bir kor gibi olan dudağınla 

kuru bir buse hediye et!] 

Pol-i āteşīn (26bdr) Mecāzāt-ı Aʿcāmdandur. Ḳanṭara-i ʿışḳ-ı mecāz[ī] dėyecek maḥalde 

pol-i āteşīn dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Baḥr-i bī-pāyān dārem pīş u mī-dānem ki bāz 

Der cezīre bāz mānem z’āteşīn-pol ne’gẕerem [Ḫāḳānī D. K. 71/30, s. 

254] 
																																																								
	
341  her āteşī: āteşī-i to rā D. 
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[= Karşımda (mecâzî aşk gibi) uçsuz bucaksız bir deniz var ve biliyorum ki bir adada 

kalacağımı bilsem de mecâzî/ateşten aşk köprüsünden geçemem.] 

Beyt-i meẕkūrede vāḳıʿ olan baḥr-i bī-pāyān ʿibāretinden murād ʿışḳ-ı mecāzīdür ġaflet 

olınmaya. 

Būme (26bdr) Mes̱el-i ġayr-ı meşhūredendür. Ẓürefā-yı ʿAcem at naʿlından ṣıçrayan 

ḳıġılcıma dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ işbu beytinden ki Burāḳ vaṣfında 

dėmişdür fehm olınur: 

Beyt  Der şeb-i tārīk be-ān ittifāḳ 

  Berḳ şode būme-i pāy-i Burāḳ342 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 16] 

[= Mirac gecesinin karanlığında Burak’ın nalından sıçrayan kıvılcım, şimşek olmuştur.] 

Bābu’t-tāi’l-meftūḥa 

Ḥarf-i tā (27a1) Gāh olur ki taʿaccüb maʿnāsına istiʿmāl olınur. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Men pes-i zānū-yi ġam tā yār hem-zānū-yı kīst 

  Ḫāṭir-i men sūy-i ū tā ḫāṭir-i ū sūy-i kīst [Cāmī D. C. 1, G. 174/1, s. 300] 

[= Ben gam köşesinde inzivadayken acaba sevgili kiminle diz dizedir? Benim aklım 

ondayken acaba onun aklı kimdedir?] 

Teberruk (27a4) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı [ʿAcem] beynlerinde hediye 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Şehā teberruk-i dāʿī-i dovlet-i muḫliṣ 

  Ḳabūl kon be-tafażżul rıżā-yi Yezdān rā [?] 

[= Ey Pâdişah! Samimi bir dostun talihin için ettiği dua hediyesini Allah rızası için 

hayırla kabul et.] 

Tepeng (27a6) Semerḳand u Buḫārā ıṣṭılāḥındandur ve suḫen-şināsān-ı Aʿcām ḳatında 

müdevver sini maʿnāsına taʿbīr ėderler. Mes̱el-i meẕkūruñ vuḳūʿı Mevlānā 

Muḫliṣīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

																																																								
	
342  MU nüshasında “be-ān” şeklinde geçen kelime “bān” olarak kabul edilip şöyle bir izah yer 

almaktadır: [MU: 30bdr] Bān be-zebān-i Pehlevī esb bāşed. 
be-ān: bedān ME.; būme: pūye ME. 
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Beyt  Behr-i şehī ki cirm-i meh engoşt-i muʿcizeş 

  Şaḳ kerde hem-çu dāre-i ḳorṣī ki der tepeng [Muḫliṣī ?] 

[= Bir şah için onun mucizeli parmağı sinideki yuvarlak bir ekmek gibi olan ayın 

cismini ikiye böldü.] 

Terkeş rīḫt (27a10) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām maġlūb oldı maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm 

olınur 

Beyt  Çu dānī-st k’ez ḫaṣm ne’tvān gorīḫt 

  Be-nā-kāmī ū nīz ter-keş be-rīḫt [Saʿdī-i Şīrāzī -Kl.] 

[= Düşmandan kaçamayacağını anlayınca o da ümitsizce mağlubiyeti kabullendi.] 

Siper endāḫt daḫı bu maʿnāyadur 

Tāb-dān (27a13) Meşhūr ʿibāretdür. Beyne’l-Aʿcām pencere maʿnāsınadur. Nitekim 

Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Tā der āmed āftāb-i dovleteş rūzī zi-der 

Tāb-dān rā mānd ber der çeşmhā-yi intiẓār343 [Cāmī D. C. 1, K. 13/11, s. 

103] 

[= Talih güneşi bir gün kapısına doğması beklentisiyle ümitli gözleri pencere gibi 

kapıda kaldı.] 

Ter-zebān (27a16) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ḥāżır cevāb maʿnāsına īrād olınur. Nitekim 

Mevlānā ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Çun der-āyed himmet-i maṭlab şikāfet der suʾāl 

Ter zebānī çun temennā ḫoşk māned der cevāb344 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, 

K. 6/23, s. 32] 

[= Sen çok dakik ve ince manalar için soru sorduğunda hiçbir hazır cevap sana cevap 

veremez/hepsi aciz kalır.] 

Taḫte-bend (27adr) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ki ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında 

maḥbūs olmaya taḫte-bend dėrler. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el fehm 

olınur: 

																																																								
	
343  āmed: āyed D.; tāb-dān: tābe-dān D: mānd: mānde D.  
344  şikāft: şikāfed Kl. 
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Beyt  Çu şod bāġ-i rūḥāniyān meskenem 

  Der īncā çerā taḫte-bend-i tenem. [Ḥāfıẓ D1. Sn. 2/58, s. 343] 

[= Evim ruhaniler (in olduğu bir cennet) bahçesiyken burada niçin ten hapsindeyim?] 

Ve bu beytden daḫı ẓāhirdür: 

Beyt  Der miyān-i ḳaʿr-i deryā taḫte-bendem kerdeī 

  Bāz mī-gūyī ki dāmen ter me-kon huşyār bāş [ʿAbdu’l-Behāī ?] 

[= Denizin en derinlerinde beni hapseyledin, gelmiş bir de “Eteğimi ıslatma, akıllı ol!” 

diyorsun.] 

Teb dāred (27b2) Bu edā ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde 

bir kimesne nā-merbūṭ söyleyüp kelāmınuñ biri biri ile münāsebeti olmasa idi 

suḫen-şināsān-ı ʿAcem fulān kes teb dāred dėyü kināye ėderler. Nitekim bu 

beytden fehm olınur: 

Beyt  Goftem ey şūḫ merā āteş-i hecrān-i to sūḫt 

  Goft ey ʿāşiḳ-i miskīn to meger teb dārī [?] 

[= “Ey işveli güzel! Ayrılık acın beni yaktı” dedim. (O da) “Ey miskin âşık! 

Saçmalama?” dedi.] 

Ter şod u ter şodend (27b6) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām şol maḥalde ḍarb 

olınur ki zebān-ı Türkīde bir kimesne cüzʾī nesneden bī-ḥużūr olup bozılsa idi 

ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ter şod dėyü kināye ėderler. Nitekim Şāh Ṭāhirüñ bu 

beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ter şeved lāle çu ber dāġ-i dil-i por-ḫūneş 

  Zīr-i leb ḫande zened ġonçe vü nergis çeşmek [Şāh Ṭāhir ?] 

[= Lale, kanlı gönül yaraları gibi bozuldu. (Buna) gonca bıyık altından gülerken nergis 

de göz kırpar.] 

Çeşmek göz ḳıpmaġa dėrler. 

Nitekim Mevlānā Evḥadü’d-dīnüñ bu beytinden ter şod mes̱elinüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Çu Evḥadī suḫen ez āb-dīde ḫˇāhed goft 

  Gozīr nīst ḥadīs̱-i merā zi-ter geşten [Evḥadī D., G. 610/11, s. 609] 

[= Evhadî gibi gözyaşlarıyla/sulu gözlerle konuşmalı. (Aksi hâlde) Benim durumumda 

alınmaktan kaçış yok!] 
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~ [N: 25b11] Çeşmek zened göz ḳıpar maʿnāsınadur. 

Talāş (27b13) ʿİbāret-i meşhūredendür. Yārān-ı ʿAcem daġdaġa-i derūn dėyecek yėrde 

talāş dėrler. Nitekim bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Mā rā talāş ber ser-i māl u maʿāş nīst 

  Der dūdmān-i himmet-i mā īn talāş nīst [?] 

[= Bizim mal mülk gibi bir telaşımız yok. Bizim gayret kavmimizde böyle bir boş uğraş 

olmaz.] 

~ [MU: 31bdr] Dūdmān dāl-i evvelüñ żammı ve s̱ānīnüñ sükūnıyla ḳavm ve ḳabīle 

dėmekdür. 

Ten zed (27b16) Epsem oldı dėmekdür. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Emrūz rūz-i ʿiyd u to der şehr ten zedī 

  Ferdā to rā çe gūyed u destūr-i şehriyār345 [Enverī D. K./3401, s. 136] 

[= Bugün bayram ve sen milletin ortasında susup durdun. Yarın padişah senin için ne 

ferman verecek?] 

~ [N: 22bdr] Ez Esrār-nāme-i Şeyḫ ʿAṭṭār Ḳuddise Sırruhu: 

Beyt  Eger der ten zeden cānet koned ḫūy 

Şeved her ẕerreī bā to suḫen-gūy [Ferīdüddīn ʿAṭṭār Esrār-nāme/3140, s. 

185] 

[= Eğer susmayı huy edinirsen her bir zerren senle konuşmaya başlar.] 

Tercemān/Tercumān (27bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Pīş-keş maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Lākin beyne’l-ʿArab hediyyetü’r-recl dėmekle maʿrūfdur. Nitekim Mevlānā 

Hātıfīnüñ bu beytinden tercemān mes̱elinüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Pey to reh-i zānū-zenāneş keşīd 

  Ki der pīş-i ḫān tercemāneş keşīd [Hātıfī -Tn.] 

[= Peşinde dizlerini vurarak yol alıp Han’ın dergahına/huzuruna hediyeler cekti.] 

Ve cerīme ki muḳābele-i cürm ü cināyetde alurlar ol maʿnāya daḫı müstaʿmeldür. 

Nitekim Ḥakīm Ruknānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
345  zedī: zede D.  
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Beyt  Mīrem berāy-i ḫūy-i to k’ez corm-i yek gonāh 

Ṣad ḳaṭre ḫūn zi-dīde vu dil tercemān girift [Ḥakīm Ruknā ?] 

[= Bir günah/hata karşılığında tazminat olarak göz ve gönülden yüz damla kan aldığın 

için gidiyorum.] 

Ten dād (28a1) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām münḳād ve rām oldı maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden ol mes̱el be-ġāyet maʿlūm olınur: 

Beyt  Bordem gomān ki hest miyān-i to rā kenār 

  Ammā kocā miyān-i to ten der gomān dehed [?] 

[= Ben ince belin kucaklanır sanırdım. Ancak öyle ki belin şüphenin 

boyunduruğundadır.] 

Ten forū dād (28a4) Daḫı ol maʿnāya īrād olınur. Nitekim Evḥadü’d-dīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el maʿlūm olınur: 

Beyt  Ser zi-nā-çārī ber-āvorde be bī-sāmānī 

Ten zi-nā-kāmī forū dāde be-doşmen kāmī [Evḥadī D., G. 817/3, s. 400] 

[= Baş, çaresizlikten bu düzensizliğe başkaldırmış; beden talihsizliğinden dolayı 

düşmana boyun eğmiş.] 

Ten nehād (28a6) Bu mes̱el daḫı meẕkūrlar gibi rām şod maʿnāsına istiʿmāl olınur. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ḳāżī-i çarḫ mī-zened bī-gonehem zi-ḥad birūn 

Men çe konem nehāde’em ten be-ḳażā-yi āsmān [Selmān-ı Sāvecī D. 

Trk. 10/VII/10, s. 539] 

[= Feleğin kadısı beni günahsız olduğum hâlde haddinden fazla cezalandırıyor. 

Feleğin/kaderin takdirine teslim olmuşum; daha ne yapayım?] 

Teng-çeşm (28a9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında aç gözlü 

maʿnāsına istiʿmāl olınur edādur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinde vārid 

olmışdur: 
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Beyt  ʿĀşiḳān rā ger der āteş mī-be-sūzed loṭf-i yār 

Teng-çeşmem ger naẓer der çeşme-i kevs̱er konem346 [Ḥāfıẓ D1., G. 

447/7, s. 344] 

[= Sevgili lutfedip âşıklarını ateşiyle yakmaya layık görürse, eğer Kevser çeşmesine 

bakarsam aç gözlü olayım.] 

Tehī-çeşm daḫı bu maʿnāyı meşʿardur. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt Vaḳtī ġubārī z-āstān be’frīst sūy-i çākeret 

Tā key tehī-çeşmī koned bā dīde’em ḫāk-i deret [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī 

D. G. 167/1, s. 62] 

[= (Lutfedip) kuluna eşiginden bir toz parçası yolla!Eşiğinin toprağını sürme gibi 

çektiğim gözlerim daha ne zamana kadar açgözlülük edecek?] 

~ [N: 22bdr] Tehī-çeşm: Ḥasūd maʿnāsına olduġı Lisānīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

[Beyt] To der ʿayn-i vefā bā ġayr u men bā dāġ-i maḥrūmī 

Lisānī rā be-koş yā bā tehī-çeşmān vefā kem kon [Lisānī ?] 

[= Sen vefa çeşmesinde başkalarıylayken ben, mahrumiyet yaralarıyla (doluyum). Ya 

Lisânî’yi öldür ya da açgözlülere vefa göstermeyi bırak!] 

~ [MU: 32adr] ʿĀşıḳān rā ger der āteş mī-be-pesended loṭf-i dūst: Lāyıḳ görür. 

Teng-rūy (28a14) Bu mes̱el-i bī-bedel meşhūrdur ve beyne’l-Aʿcām maḥcūb ve yüzi 

yufḳa maʿnāsına müstaʿmel edādur. Nitekim Mevlānā Kemālüñ bu beytinden ol 

mes̱el ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Ḥaḳ be-gūyem heme kes rā der-rūy 

Gerçi ez āb teng-rūy-terem347 [Kemāl İsmāʿīl D. K./4218, s. 250] 

[= Herkesin yüzüne hakikati haykırsam da yüzüm sudan daha yumuşaktır.] 

Tenok-şarāb (28b1) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Şarāb içmege taḥammüli olmayan kimesne 

ḥaḳḳında yārān-ı ʿAcem ḍarb u kināye ėderler. Nitekim Baba Naṣībīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
346  yār: dūst D1.; mī-be-sūzed: mī-pesended D1.; der: ber D1. 
347  gerçi: v’erçi D.  
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Beyt  Āḫer-i ḥosn-i ān ṣanem rāh zed īn ḫarāb rā 

  Būy bes ez mey-i kohen pīr-i tenok-şarāb rā [Naṣībī ?] 

[= Onun güzelliğinin son demleri bu sarhoşa (yani bana) denk geldi . Çabucak mest 

olan ihtiyar için kadim şarabın kokusu bile yeterlidir.] 

Tehī-pāy (28b4) Edā-yı meşhūrdur beyne’l-Aʿcām. Yügrük ve tīz-rev maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Vehm tehī-pāy besī reh neveşt 

Hem zi-dereş dest tehī bāz geşt348 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 6] 

[= Hızla giden vehmimiz (Allah’a ulaşmak için) pek uzun yol gitti. (Ancak) sonunda eli 

boş döndü.] 

~ [MU: 32bdr] Lisānī: 

Beyt ʿĀşiḳān rā ez delīl-i rāh u rāh-i vaṣl dūr 

Hem tehī-destī be-dest [u] hem tehī-pāyī be-dest [Lisānī ?] 

[= Âşıkların rehberi olmadığı için elleri bomboştur ve kavuşma yolu uzak olduğundan 

sürekli koşmaktalar.] 

Tehī-dev (28b7) Bu mes̱el daḫı ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında ol maʿnāya müstaʿmeldür. 

Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ḫoş maʿlūm olınur: 

Beyt  Devem be-rāh-i ġamet ez-ġubār-i ġayr tehī 

Be-cost u cūy-i to çun men kesī tehī-dev nīst349 [Cāmī D. C. 1, G. 200, s. 

316] 

[= Tozdan başka bir şeyin olmadığı senin gam yolunda, benim gibi seni bulmak için 

hızlı koşan bir başka kimse yok.] 

~ [ŞA: 44a3] Devem yelerem. 

Bābu’t-tāi’l-meksūre 

Tīr-i ū dāred (28b10) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne kibār-ı 

zamāneden birine mensūb olup ḥimāyesinde olsa ol maḳūle şaḫṣa tīr-i ū dāred 

dėrler. Yaʿnī anuñ ḥimāyesindedür dėmekdür. Zīrā mülūk-ı ḳudemā bir 

kimesneye emān vėrse terkeşinden bir oḳ çıḳarup vėrürmiş ol vażʿ üzre mes̱el-i 

																																																								
	
348  Der tevḥīd-i Bārī ŞA: 44a3; neveşt: nebeşt ME.  
349  ez: k’ez D.; tehī: tehī-st D.  
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meẕkūr meşhūr olmışdur. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Yek ḫadeng ez terkeş-i ān şaḫne-i bāzār-i ʿeşḳ 

Nezd-i ʿaḳl ez bīm-i çarḫ-i cān-sitān āvorde’īm350 [Ḫāḳānī D., K. 73/69 , 

s. 262] 

[= O aşk pazarı bekçisinin sadağından bir oku, öldürücü feleğin korkusuyla aklın yanına 

getirmişiz.] 

Tīr-i rūy-i terkeş (28b17) Ems̱āl-i zümre-i Aʿcāmdandur ve istiʿmāli zebān-ı Türkīde 

fulān kimesne ḥāżır u müheyyādur dėyecek maḥalde nāzük-ṭabʿān-ı Aʿcām tīr-i 

rūy-i terkeş dėyü kināye ḳaṣd ėderler. Nitekim Ḥakīm Ruknānuñ bu beytinden ol 

edā fehm olınur: 

Beyt  Mā çu mī-āyīm der-i meydān-i ʿeşḳ 

  Nāle tīr-i rūy-i terkeş mī-konem [Ḥakīm Ruknā ?] 

[= Biz aşk meydanına gelince ah edip inlemeye hazırız.] 

Ve Mevlānā Ṭālibüñ daḫı işbu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Mā rā ġuluvv-i zemzeme bā muʿciz-i dem-est 

  K’ān tīr-i rūy-i ter-keş-i ʿĪsī-i Meryem-est351 [Ṭālib Kl., G. 167/1, s. 288] 

[= Kopan şayianın şiddeti nefesinin mucizesindendir. Çünkü O, sadaktaki ok gibi hazır 

olan Meryem oğlu Îsâ’dır.] 

Tīrek zed (29a6) Ems̱āldendür ve şol maʿnāya müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde bir 

nesne ṭurdıġı yėrden fışḳırup çıḳsa mes̱elā ṣunuñ maḥallinden fışḳırup çıḳması 

gibi ol ḥālete ẓürefā-yı ʿAcem tīrek zed dėrler. Nitekim Hātıfīnüñ bu beytinden 

ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-ḫūnī ki tīrek zed ez farḳ-hā 

  Yalān rā ber efrāḫt tīr-i kolāh352 [Hātıfī Tn., s. 107] 

[= Başlar üzerinden fışkıran kanlardan, yiğitlerin miğferlerine o dikti.] 

																																																								
	
350  bāzār: dīvān D.; āvorde’īm: āvorde’em D. 
351  ġuluvv: ‘uluvv S.; muʿciz: mefḫer S.  
352  ḫūnī: zaḫmī Tn.; farḳ-hā: farḳ-gāh Tn.; tīr-i kolāh: perr-i kolāh Tn. 
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Tīre geşt (29a11) Bu mes̱el-i muʿteber ẓürefā-yı ʿAcem beyninde ḳasāvetlenmege tīre 

geşt dėrler. Zīrā zebān-ı Türkīde ḳasāvetlendi ḳarardı dėrler. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Tīre nā-geşte dest-i ū gīred 

ʿOẕr-i ū rā be-loṭf be-pezīred [Cāmī D. HE. C. 1, SZ./5923, s. 359] 

[= Üzülmeksizin elini tutup özrünü kibarca kabul eder.] 

Yārān-ı ʿAcem ḳasāvetdeyem dėyecek maḥalde tīre’em dėrler. Nitekim Selmānuñ bu 

[Rubāʿī]sinden353 ẓāhirdür: 

[Rubāʿī] Der tīre’em ez bād ki āmed sūyet 

V’ez şāne ki dest mī-zened der mūyet354 [Selmān-ı Sāvecī D. R. s. 596] 

[= Senin tarafından esen yelden ve saçlarına el süren (onları tarayan) tarağını 

(kıskandığımdan) dolayı içim daraldı.] 

Tīr-i pertābī (29a17) Ems̱āldendür ve bir meşhūr ʿibāretdür. Beyne’l-Aʿcām uzaġa 

atılan oḳa dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā-yı meşhūr maʿlūm 

olur: 

Beyt  Be-bāl u per me-rov ez reh ki tīr-i pertābī 

Hevā girift zemānī velī be-ḫāk nişest [Ḥāfıẓ D1., G. 44/8, s. 25] 

[= Kol ve kanadına güvenerek aşırıya kaçma! Çünkü uzağa atılan ok da bir süre 

havalandıysa da nihayetinde toprağa düşüp itibarını kaybetti.] 

Tīr-i ḫākī (29b3) Ems̱āldendür ve ammā meẕkūr mes̱elüñ ḫilāfıdur. Zīrā bahādırān-ı 

ʿAcem tīr-i ḫākī nişāna atılan oḳa dėrler. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Tīr-i ḫākī ne-boved resem ki dūr endāzend 

Ḫākīm men zi-ḫodem dūr me-y-endāz çonīn [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 

849/3, s. 297] 

[= Hedefe atılan ok değilim ki uzağa attıklarında varayım. Toprağım ben, bu yüzden 

kendimden uzağa atma!] 

Bābu’t-tāi’l mażmūme 

																																																								
	
353  Rubāʿī olmasına rağmen beyt yazılmıştır. “[Rubāʿī]sinden” şeklinde değiştirilmiştir. 
354  tīre’em: ḥeyretem D.  
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To ber ser zen u fulān kes ber sereş zened (29b6) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde benüm maṣlaḥatum bitdükden 

ṣoñra var başuña çal dėyecek maḥalde yārān-ı Aʿcām to ber ser zen u fulān kes 

ber sereş zened dėyü kināye ḍarb ėderler. Nitekim ol mes̱elüñ vuḳūʿı bu 

beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Bī-sutūn rā be yekī āh çu kerdem berbād 

  Ber-ser-i ḫˇīş zened tīşe-i ḫod rā Ferhād [?] 

[= Bîsütûn’u bir ah ile berbat ettiğime göre (Şimdi) Ferhad kazmasını varsın başına 

çalsın!] 

Tonuk-bezm-est u fulān bed-mest u bī-ẓarf-est (29b12) Bu edālar cümle ems̱āl-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne meclis-i meyde cüzʾī 

içmekle mest olup keyf-i bādeye taḥammüli olmayup evżāʿ-ı ġarībe eylese 

yārān-ı ʿAcem kināye ḳaṣd ėdüp fulān kes tonuk-bezm-est u bī-ẓarf-est dėrler. 

Nitekim meẕkūr edālar bir maʿnāya müstaʿmel olup beyne’l-Aʿcām meşhūr 

olduġı Mevlānā Niẓām-ı Esterābādīnüñ bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Çūn tonukān-i bezm-i men ez mey-i lāʿli-i şafaḳ 

Govher-i ḫˇīş rā ʿayān sāḫt sepehr-i covherī355 [Niẓām-ı Esterābādī D. K. 

126/15, s. 486] 

[= Meclisimde şafak kızılı gibi kırmızı şarabın olduğunu görüp bunun bir yudumuyla 

şarhoş olanlara cevher satan felek kendi kızılını gösterdi.] 

Ve daḫı ẕikr olınan bī-ẓarf mes̱elinüñ vuḳūʿı Mevlānā Ẓuhūrīnüñ bu beytinden ḳatı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ne-gerded ḫarāb-i to ez bāde mest 

  Be-endāze sāġer bi-deh ẓarf hest [Ẓuhūrī Sn., vr. 2a] 

[= Senin yıkıntında/meyhanende şarap kimseyi sarhoş etmez. “Kadeh ölçüsünce şarap 

ver! Hâlâ tahammülüm var.”] 

Tohī-çeşm (29bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ki yārān-ı ʿAcem ḥasūda tohī-çeşm dėrler. 

Nitekim Mevlānā Lisānīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
355  men: mey D.; covherī: govherī D.  
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Beyt  To der ʿayn-i vefā bā ġayr u men yā dāġ-i maḥrūmī? 

Lisānī rā bo-koş yā bā tohī-çeşmān vefā kem kon [Lisānī ?] 

[= Sen başkalarına karşı tam anlamıyla vefalısın, buna rağmen ben senden mahrumum. 

Ya ben Lisânî’yi öldür ya da bu haset kimselere vefa göstermeyi bırak.] 

To be-gerden ḫord (30a4) Bu ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām maḥall-i kināye-i taḥḳīrde 

istiʿmāl ėder. Mes̱elā bir kimesnede nā-maʿḳūl üzerine düşmez bir vażʿ görseler 

sen şu ḥālüñle ve şu ḳudretüñle böyle iş nėce işlersin dėyecek yėrde to be-

gerden ḫord dėyü kināye ḍarb ėderler. Nitekim daʿvā-yı şāʿirī ėden nā-fehmān 

ḥaḳḳında vārid olan [ebyātdan]356 işbu beytde ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  Pederet kord būd u māder kord 

  Çun to şāʿir şodī be-gerden ḫord [?] 

[= Baban da annen de çobandı. Sen şu halinle kendini şair mi sanarsın?] 

~ [N: 29adr] Ḫord gerden: Ḳılıḳsuz. 

Tūs (30adr) Ḳuş yüñinden olan Kişmīrī şāla dėrler. Nitekim [Caʿfer-i Ḳazvīnī]357nüñ 

işbu ḳıṭʿasından ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa  Īn kohne nesīc-i ʿankebūtī tūs-est 

 Yā ʿibretī ez cihān por-efsūs-est? 

 Pūdeş heme peşm-i seg-i Aṣḥābu’l-Kehf 

Tāreş heme tār-i rīş-i Daḳyānūs-est [Caʿfer-i Ḳazvīnī] [Şāpūr-ı Tahrānī 

D., s. 43.] 

[= Bu eski örümcek ağı, Kişmîrî bir şal mı, yoksa yalanlarla dolu dünyanın bir ibreti 

midir? Boyu baştan başa Ashab-ı Kehf’in köpeği Kıtmîr’in kılları, eni de baştan başa 

Dakyanus’un sakalının kıllarıdır.] 

Bābu’l-cīmi’l-meftūḥa 

Cān girev u cāme girev (30a11) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām şol maḥal[de] 

müstaʿmeldür ki bir dost maḥabbeten meclis-i üns ėdüp teşrīf-i ṣafā-yı mihmāna 

“Cānum ve mālum yoluña fedā olsun” dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem bu 
																																																								
	
356  ŞA: 44b11. 
357  “Mevlānā Niẓāmīnüñ” şeklinde geçse de “Caʿfer-i Ḳazvīnī”ye aittir. [Caʿfer-i Ḳazvīnī] şeklinde 

düzeltilmiştir. 
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mıṣrāʿı ki ʿayniyle mes̱eldür, īrād ėderler. Nitekim Mevlānā Ṭūsīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Cān u ten rehn-i mey-i nāb kon ez men be-şinev 

  Mes̱el īn-est dilā cān girev u cāme girev [Ṭūsī ?] 

[= Ey gönül can ve tenin saf şarap için (nasıl) rehin bırakıldığını benden işit! “Canım ve 

malım yoluna fedadır” meseli işte budur.]  

Çār tekbīr ber ū zed (30a16) Ems̱āldendür ve şol maḥalde taʿbīr olınur ki zebān-ı 

Türkīde ol kimesne ol işden ferāġ[at] eyledi dėyecek maḥalde çār tekbīr ber ū 

zed dėrler. Çār tekbīrden murād meyyit namāzında olan çār tekbīrdür ki metrūkı 

ḥükm-i emvātda ḳoduġını işāretdür. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Men hemān-dem ki vużū sāḫtem ez çeşme-i ʿeşḳ 

Çār tekbīr zedem yek-sere ber her çe ki hest [Ḥāfıẓ D1., G. 28/2, s. 15] 

[= Aşk çeşmesinden abdest alır almaz, var olan her şeyden elimi eteğimi çektim.] 

~ [N: 23b11] Çār tekbīr ber ū goft daḫı dėnür. ʿAṣṣār: 

Beyt  Be-neh ber heft dūzeḫ heft zencīr 

Be-gū ber heşt cennet çār tekbīr [ʿAṣṣār MM./4997, s. 300] 

 [= Yedi cenneti yedi zincirle bağla ve sekiz cennetten ümidini kes!] 

Çār tekbīr ber ū goft (30b5) Bu mes̱el daḫı maʿnā-yı meẕkūr üzere müstaʿmeldür. 

Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-neh ber heft dūzeḫ heft zencīr 

  Be-gū ber heft cennet çār tekbīr358 [ʿAṣṣār MM./4997, s. 300] 

[= Yedi cenneti yedi zincirle bağla ve sekiz cennetten ümidini kes!] 

Çāşnī (30adr) Ems̱āldendür ve suḫen-şināsān-ı ʿAcem ḳatında çeşīdenden müştaḳdur ki 

dad ve leẕẕet maʿnāsına müstaʿmeldür. Zīrā beyne’l-Aʿcām dadı yoḳ dėyecek 

yėrde çāşnī nīst dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet 

fehm olınur: 

																																																								
	
358  heft: heşt MM.  
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Beyt  ʿAks-i leb der cām-i mey be’nmāy u ān-geh ḫōş be-nūş 

  Şerbet-i telḫ-est ān rā çāşnī ez ḳand kon [Cāmī D. C. 1, G. 753/5, s. 677] 

[= Dudağının yansıması şarap kadehinde göründüğü anda keyifle iç! Acı bir şerbettir, 

onu şekerle tatlandır!] 

Cebīn-ḳafā (30adr) Mes̱el-i ġayr-ı meşhūredendür. Yārān-ı ʿAcem miyānında ardına 

baḳmaḳ maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ṭālib-i Āmulīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Naẓer-konān be-to ḫˇāhem nihān şod ez naẓeret 

  Cebīn-ḳafā seferī iḫtirāʿ ḫˇāhem kerd359 [Ṭālib Kl. G. 493/3, s. 415] 

[= Sana bakarak senin gözünden kaybolacağım (yani uzaklaşacağım). Ben arkaya 

bakarak gidilen bir sefer icat edeceğim.] 

Çarḫ eger ḫāyed ligām (30b7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı Aʿcām ḳatında eger 

felek ser-keşlik ėderse dėyecek yėrde çarḫ eger ḫāyed ligām mes̱elini kināye 

ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Tevsen-i çarḫem be-meydān-i heves ḫāyed ligām 

  Hem-çu Nāhīdeş ger āvīzem be-ṣad çeşm-i benām [Ḥüsāmī] 

[= Bir ata benzeyen felek, eğer aşk meydanında dik başlılık ederse ona Zühre yıldızı 

gibi yüzlerce muska asarım.] 

Çeşm-i benām ḥamāyil maʿnāsınadur. 

Çeşmeş cehīd (30b12) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām gözi segirdi dėyecek yėrde 

çeşmeş cehīd dėyü kināye ėderler. Nitekim işbu beytde ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Cān-i men mī-raḳṣed ez şādī meger yār āmed est 

  Mī cehed çeşmem hemānā vaḳt-i dīdār āmed est [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Tıpkı sevgili gelince ruhumun/canımın keyfinden oynaması gibi görüşme vakti 

gelince de şüphesiz gözüm segirir.] 

Çeşmeş perīd (30b15) Bu mes̱el-i muʿteber daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim 

Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ḳatı zībā fehm olınur: 

																																																								
	
359  cebīn: çonīn D.  
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Beyt  Der gulistān çu nesīm-i to vezīden gīred 

Çeşm-i nergis be-ser-i sebze perīden gīred360 [Āṣafī-i Hirevī D. G./1016, 

s. 92] 

[= Gül bahçesinde senin tarafından hafif bir yel esmeye başlayınca, yeşiller üzerinde 

nergisin gözü segirmeye başlar.] 

Çār ḫāye est (30bdr) Bu mes̱el nevādir-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda müstaʿmeldür ki 

zebān-ı Türkīde fulān kimesne edebsüzdür, meclis-i ʿārifānda bī-vech sözler 

söyler ve kimesneyi söyletmez bir nefsāniyyeti ġālib aḥmaḳdur dėyecek 

zamānda nükte-şināsān-ı ʿAcem fulān kes çār ḫāye est dėyü ḍarb-ı mes̱el 

ėderler. Ve gāh olur ki ṭāyife-i Aʿcām Hindīleri düşnām ile redd eylemek 

maḥallinde ġulām-i çār ḫāye vu şeş ḳaburġa dėyü ḍarb ėderler. Nitekim 

Mevlānā Ümīdīnüñ bu maṭlaʿından ẕikr olınan çār ḫāye edāsı be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  Pīrāne-ser ki ḳad-i Umīdī do-tā şode 

  Ez çār ḫāyegī do se cā ket-ḫodā şode [Ümīdī ?] 

[= Yaşlılar gibi boyu iki büklüm olan Ümîdî, edepsizliğinden iki üç yerde (karısı olan 

bir) bey olmuş.] 

Ve meşhūr ḳıṣṣadur ki Monlā dört yėrde evlendüginde zenān elinden der-mānde olup 

her gün evinde ceng ü ġavġā eksük olmamaḳla ṣoñra bir zen-i bed-baḫt 

Mollānuñ ḫāyesine berk yapışup şöyle ṣıḳar ki beyża-i ḫayeleri şikest olup 

ḫˇāce-serāy olduḳda cümle zenāna ṭalāḳ vėrüp baʿd ez ān kūşe-gīr-i medrese 

olmış ve zenān ḥaḳḳında eyledügi hicv beytinden ḫˇāce-serāy olduġı be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Yek coft ḫāye būd [u] metāʿ-i serāy-i ū 

  Ān hem zi-dest dāde vu ḫˇāce-serā şode [?] 

[= Onun sarayının hazinesi iki yumurtalıktı, onu da kaybedip hadım oldu.] 

Ḫˇāce-serā ḫādim maʿnāsınadur. İnsāna ḫādim dėdükleri gibi ḥayvān ḳısmına āḫte 

dėrler ve gāh olur ki āḫte lafẓın ḥayvāna taḫṣīṣ ėtmeyüp bāde-i köhne daḫı 

şarāb-ı āḫte dėrler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

																																																								
	
360  ser-i sebze: ser zi-sebze D.  
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Beyt  Mey-i āḫte çun tāḫt ber-farḳ-i ser 

 Ne-bāşed çerā dīde gul-berg-i ter [?] 

[= Taht gibi olan baş üstünde oturan bu köhne şarap, niçin taze bir gül yaprağı gibi olan 

gözde kalmasın!] 

Cām-i Firʿavnī (30bdr) Iṣṭılāḥ-ı rindān-ı ẓürefā-yı Aʿcāmdandur ki sāġer-i pür-bādeye 

dėrler. Zīrā meẕkūr Firʿavn zamān-ı salṭanatında bir piyāle-i zerrīn tertīb 

ėtdürmiş ki dört ādem anı ṭoldurup ḥużūr-ı Firʿavna getürüp içirürler imiş. Ol 

sebebden ḳadeḥ-i leb-rīze cām-ı Firʿavnī dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ 

işbu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Cām-i Firʿavnī ender āy ki ṣobḥ 

  Dest-i Mūsā ber-āred ez kūhsār361 [Ḫāḳānī D. K. 59/4, s. 199] 

[= O büyük kadehi getir! Çünkü sabah (Tûr) dağından (güneş gibi) Hz. Mûsâ’nın eli 

gibi çıkacak.] 

Çeşmeş rā āb dād (31a1) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem miyānında bir kimesne ḫūb-

cemāl seyrānında olsa zebān-ı Türkīde fulān kes gözin nurlandırdı dėyecek 

yėrde fulān kes çeşmeş rā āb dād dėyü kināye ḍarb ėderler. Nitekim işbu 

beytden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Biyā k’ez gul-ruḫān çeşm-i cihān-bīn rā dehem ābī 

  Be-gul-zār-i cihān be-her çe āvordend bes mā rā [?] 

[= Gel! Gül yanaklılarla gözlerimizi şenlendirelim. Dünya güllüğüne her ne için 

getirildiysek bu yeter bize!] 

Çāliş-gerān (31a5) Mes̱el-i meşhūredür. Bahādırān-ı Aʿcām mübārizāna ve dilīrāna 

çāliş-gerān dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ḳatı zībā 

fehm olınur: 

Beyt-i lī Der āmed ecel hem-çu çāliş-gerān 

  Ḳażā der rikāb u ḳader zīr-i rān [Ḥüsāmī] 

[= Kazaya boyun eğdirip kadere boyun eğen ecel, yiğit savaşçılar gibi geldi.] 

Cāme ber ḳadeş teng āmed (31a9) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda ḍarb u kināye olınur ki bir kimesneyi mużṭaribü’l-ḥāl görüp ṭaraldıġın 

																																																								
	
361  āy: ār D. 
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gördükde ẓürefā-yı ʿAcem cāme ber ḳadeş teng āmed dėrler. Nitekim Āṣafīnüñ 

bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Her geh ān Yūsuf-i gul-pīrehen endāḫt ḳabā 

  Cāme ber ḳadd-i ʿazīzān-i diger āmed teng [Āṣafī-i Hirevī -D.] 

[= Her ne zaman Hz. Yusuf’un gül renkli gömleği çıkarsa bu diğer azizlerin canını 

sıkar.] 

Cāme der nīl zed (31a14) Mes̱el-i meşhūrdur. Diyār-ı ʿAcemde erbāb-ı mātem 

cāmelerini gök boya ile boyarlar. Ol sebebden nükte-şināsān-ı Aʿcām daḫı bir 

kimesneyi mātem-zede görseler cāme der nīl zed dėyü kināye ėderler. Nitekim 

Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-Miṣr er çe ū kūs-i taḥvīl zed 

  Ki Miṣr ez ġameş cāme der nīl zed362 [Cāmī HE., C. 2, Ḫİ./2247, s. 526] 

[= Mısır’dan gidince dönüş davulu çaldı. Öyle ki onun gamıyla Mısır halkı mateme 

büründü.] 

Celō-rīz (31adr) Ems̱āldendür. Bahādırān-ı Aʿcām miyānında şol merd-i dilīre dėrler ki 

bī-meḥābā dāyimā ṣavaşa at süre. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Kemend āşinā geşt dest u baġal 

  Celō-rīz āmed be-meydān ecel [Enverī -D.] 

[= Eline avucuna kemendin aşina olduğu ecel, meydana korkusuzca at sürdü.] 

~ [N: 26a7] Çāpük maʿnāsınadur. 

~ [N: 26adr] Beyt Çu ez Çīn kemendeş koned sāz u berg 

Der āyed be-meydān celō-rīz merg [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 6, Ḳandahār-

nāme, s. 3603] 

 [= O kemendini Çin’den hazırlar; ölüm, meydanına korkusuzca at sürer.] 

Tārīḫ-i Heşt-behişt ṣāḥibi İdris-i Bidlīsīnüñ veled-i ercümendi Ebū’l-fażl teʾlīf eyledügi 

Süleymān-nāmesinde ki tārīḫ-i mezbūra ẕeyldür, vaṣf-i leyle-i Miʿrācda bu 

minvāl üzere īrād ėder: Ġāşiye-keş-i enbiyā vü resel ve çāvuş-i peyām-āver 

																																																								
	
362  ez çe rū: er çe ū S. 
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hādiyān-i sebel rusūl-i muḳarribān-ı emlāk celō-rev-i peyġamber-i levlāk lemā 

ḫalaḳtü’l-eflāk Ḥażret-i Cibrīl: 

Naẓm Risālet-ber-i rehberān-i resel 

 Peyām-āver-i hādiyān-i sebel 

 Rasūl-i melek peyk-i ferḫunde-fer 

  Be-ʿizzet celō-vār-i ḥayru’l-beşer [?] 

[= Peygamberlik yolunun elçisi, göremeyenlere doğru yolları gösteren ulak, 

kâinatın peygamberi ve kutlu haberci, şerefli ve insanların en hayırlı(lar)ının 

önderidir.] 

 Li-muḥarririhi. 

Cāme der āncā nehād (31b2) Bu mes̱el daḫı beyne’l-Aʿcāmda müstaʿmeldür. Şol 

zamān ḍarb olınur ki fulān kimesne vaṭanından ḳalḳup diyār-ı ġurbete gitdi ve 

anda mürd oldı dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem cāme der āncā nehād dėyü 

kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Muʿīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Şod delḳ-i muraḳḳaʿ girev-i bāde vu şādīm 

  Āhir be-ser-i kūy-i muġān cāme nehādīm [Muʿīn ?] 

[= (Nihayet) yamalı hırka şaraba rehin kabul edildi ve mutluyuz. Sonunda meyhanede 

köşesinde vefat ettik (ad bıraktık).] 

Cām-ı hilālī (31b7) Bu mes̱el-i bī-bedel ʿayyāşān-ı Aʿcām beyninde şarāb içecek bir 

nevʿ piyāleye dėrler ki abdālānuñ keşküli şeklinde mevżuʿdur. Ol cāma zevraḳ-i 

mey ve keştī-i mey daḫı dėrler. Nitekim cām-i hilālī vuḳūʿı Mollā Ḥāfıẓuñ bu 

beytinden ḳatı raʿnā fehm olınur: 

Beyt  ʿEşḳ-i men bā ḫaṭ-i moşkīn-i to emrūzī nīst 

  Dīr-gāh-est kez’īn cām-ı hilālī mestem363 [Ḥāfıẓ D1. G. 408/2, s. 225] 

[= Ey Sevgili! Senin misk kokulu ayva tüylerine olan aşkım bugünlük değil. Ezelden 

beridir bu hilal şeklindeki (kaşının) kadehiyle sarhoşum.] 

~ [N: 59adr] Keştī-i mey Bir nevʿ piyāledür gemiye müşābih. 

																																																								
	
363  ḫaṭṭ-ı moşkīn: leb-i şīrīn D.  
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Cāme-i dāl u gul (31b12) Ems̱āldendür ve memālik-i Aʿcāmda bir nevʿ cāmeye dėrler 

ki ḳumaşınuñ zamānı dal ve gül naḳşıdur. Ve mes̱elüñ vuḳūʿı Mevlānā 

Hezārīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ne-bāşed cāme-i dāl u gul-i şāhī heves mā rā 

  Ki ber ten naʿl u dāġ-i ḥasret u derd-i to bes mā rā [Hezārī ?] 

[= Biz padişahın dal ve gül nakışlı elbisesi heves etmeyiz. Sen(sizliğin) hasret ve 

derdiyle bedenimize işlenen nal ve dağ şeklindeki yaralar bize yeter.] 

~ [N: 24bdr] Sereng dėdükleri ḳumaşdur. Dīvān ḫilʿatleri bundandur. 

Cān-dirāzī (31b15) Beyne’l-Aʿcām bir edā-yı meşhūrdur. ʿÖmr uzunlıġı dėyecek 

maḥalde nükte-şināsān-ı ʿAcem cān-dirāzī dėrler. Nitekim Selmānuñ işbu 

beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ez behr-i cān-dirāzī-i to sākinān-i ḫāk 

Bo’gşāde dest-hā heme çūn serv u çūn çenār364 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

69/20, s. 232] 

[= İnsanoğlu, senin ömrün üzün olsun diye selvi ve çınar gibi ellerini açarlar/dua 

ederler.] 

Cāy-i ān dāred (31bdr) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām yėrindedür dėyecek 

maḥalde ḍarb olınur. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zaḫm-i ū cā derūn-i cān dāred 

  Ger konem nāle cāy-i ān dāred [Cāmī HE. C. 1, SZ./4676, s. 297] 

[= Onun açtığı yaralar canımın içinde, inlersem yeridir.] 

Cāme ḳabā kerd (31bdr) Ems̱āldendür ve çāk-i girībān eyledi dėmek maḥallinde 

müstaʿmel edādur. Nitekim Mevlānā ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Ey dil kolāh kec neh u ber yeʾs tekye zen 

Ke’t cāme-i umīd ḳabā kerd rūzgār [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 26/11, s. 

98] 

[= Ey Gönül! Şapkanı önüne eğ ve ümitsizliğe yaslan! Çünkü senin bir libas gibi olan 

elbiseni devran yırttı.] 

																																																								
	
364  ez: v’ez D.  
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Çeppānī (32a2) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām nikbetī ve ḳallāş olan kimesneye ẓürefā-

yı ʿAcem çeppānī dėrler. Nitekim Mevlānā Vaḥşīnüñ bu beytinden ol edā ḳatı 

zībā fehm olınur: 

Beyt  Be-her cā siḥr-sāzī nokte-perdāzī-st der ʿālem 

Zi-ʿuryānī boved der cāme-i rindān-i çeppānī365 [Vaḥşī-i Bāfḳī D. K. 

40/38, s. 257] 

[= Dünyanın her yerinde büyüleyici ve nükteci olan alçak/kalleş rintlerin elbisesi 

çıplaklık olmalı.] 

~ [MU: 35bdr / ŞA: 47bdr] Çeppānī cīm-i Pārsī ve bā-yı Fārsī müşedded ile. Müflis 

maʿnāsınadur. 

Çedār (32a6) Bir edā-yı meşhūrdur beyne’l-Aʿcām. Cīm-i Fārsīyledür ve köstek 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Muḥteşemüñ bu beytinden ol edā 

be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Diger be-bezm-geh-i ʿeyş ṭūl-i şeb ḫˇāhī 

Felek çedār koned dest u pāy-i tevsen-i ḫod366 [Muḥteşem-i Kāşānī D., 

K./7, s. 183] 

[= Artık bu eğlence meclisinin gece boyunca sürsün istersen felegin hızlı koşan atının el 

ve ayağını kösteklemesi gerekir.] 

Cerge (32a9) Cīm-i ʿArabī ile ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem beyninde maḥall-

i ṣayd u şikārda olan ṣayyādlar ḥalḳasına dėrler. Nitekim Hātıfīnüñ bu beytinden 

ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Moḳaddem-nişīnān-i der-gāh-i şāh 

  Heme cerge-ārāy-i ān ṣayd-gāh [Hātıfī -Tn.] 

[= Padişahın eşiginde çepeçevre oturanların hepsi o avlaktaki avcı halkasının süsüdür.] 

~ [MU: 36adr] Sürgün avı. 

Çeşm (32a12) Bir edā-yı muʿteberdür. Beyne’l-Aʿcām ümmīd maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

																																																								
	
365  be-: ki D.; çeppānī: çūpānī D.  
366  diger: v’eger D. 
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[Mıṣrāʿ]367 Çeşm-i inʿām me-dārīd zi-enʿāmī çend [Ḥāfıẓ D1. G. 158/5, s. 95] 

[= İhsan ummayın birkaç hayvandan.] 

[Mıṣrāʿ] Çeşm dārem ki be-cāh ez heme efzūn bāşī [Ḥāfıẓ D1. G. 522/2, s. 284] 

[= Makam olarak herkesten üstün olmanı ümît ederim.] 

~ [N: 25adr] Çeşm dārem: Ümīd ṭutarum dėmekdür. 

Çeşm-i aġīl (32a15) Ems̱āldendür ve ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında göz ucıyla ḫışm-nāk 

baḳmaġa dėrler. Nitekim ol mes̱el işbu beytden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Nermek ū rā selām kerdem dūş 

  Kerd sūyem naẓer be-çeşm-i aġīl [?] 

[= Dün gece hafifçe selamladım onu. O ise bana doğru hiddetle baktı.] 

Çeşmārū (32b1) Beyne’l-Aʿcām mes̱el-i meşhūrdur ve şol zamānda müstaʿmeldür ki 

zenān-ı ʿAcem ʿarūsdan zehr-i çeşm defʿi içün peydā ėtdükleri peykere dėrler. 

Mevridi oldur ki memālik-i Aʿcāmda ḳāʿide-i müstemerre ezelden ʿādetā bu imiş 

ki bir sebūya dürlü gül-gūne ve āb-ı zerle ruḫsār-ı ʿarūsa mānend bir ṣūret-i dil-

peẕīr taṣvīr ėdüp fāḫir libāslar gėydürüp envāʿ-ı cevāhirle müzeyyen ḳılup ʿarūsı 

görmek isteyenlere evvel anı gösterürler imiş. Baʿd ez ān ol peykeri bālā-yı 

bāmdan pertāb ėdüp bu nėce şikest oldı ise çeşm-i bed daḫı böyle şikest olsun 

dėrler imiş. Ammā eger dügün ṣāḥibi aġniyādan ise yaġmācılar içün ol sebū 

içine bir miḳdār aḳça ḳoyup pertāb ėdermiş ve fuḳarādan ise bir miḳdār envāʿ-ı 

mīve ḳısmından ḳoyup pertāb-ı sebū ėdermiş. Nitekim bu mes̱elüñ vuḳūʿı Şeyḫ 

Saʿdīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çu çeşmārū ān geh ḫorend ez to sīr 

  Ki ez bām-i penceh gez oftī be-zīr [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 2. Bāb, s. 376] 

[= Nazarlık küpü gibi, elli metrelik çatıdan aşağı atılırsan işte o zaman senin malına 

doyarlar.] 

Çeşm-āvīz (32b13) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve efʿāl-i ḫāṣ u ʿāmdan bir fiʿl-i memdūḥa 

dėrler ki ẓürefā-yı ʿAcem tār-ı mūydan ve mülevven ibrişimden müşebbekler 

düzüp yüzlerine āvīze ėderler. Siñek defʿi içün ve çeşm-i bed defʿi içün ol 

																																																								
	
367  Beyt yazılsa da Hâfız’ın iki ayrı beytinden aynı mesele örnek birer mısra alınmıştır. Bu sebeple 

[Mıṣrāʿ] olarak değiştirilmiştir. 
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āvīzeye beyne’l-Aʿcām çeşm-āvīz dėrler. Nitekim şāʿirüñ işbu beytinden ol 

vażʿuñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Ḫaṭ-i nev-ḫīz-i to rā geşte çenān şūr-engīz 

  Behr-i āsīb-naẓer zolf-i to şod çeşm-āvīz [Ḥüsāmī] 

[= Yeni çıkmış ayva tüylerin öylesine ortalığı karıştırdı ki zarar verici bakışları 

engellemek için saçların peçe olmuş.] 

Çeşm-i derīde (33a2) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām yüzi gözi açılmış bī-ḥayā 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el 

ẓāhirdür: 

Beyt  Şūḫi-i nergis-niger ki pīş-i to be’şgoft 

  Çeşm-i derīde edeb nigāh ne-dāred [Ḥāfıẓ D1. G. 197/6, s. 116] 

[= Nergis gibi şuhça bak ki yanında açılsın. Gözü açılmışta edep haya olmaz.] 

Dehān-i derīde daḫı nā-merbūṭ bildügini ve bilmedügini söyleyen kimesneye dėrler. 

Nitekim Mevlānā Şehdīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Teng-dehān şeker-lebān merhem-i ān cerāḥetend 

 Ger zi-dehān-i derīde zaḫm-i zebān ḫord kesī [Şehdī ?] 

[= Eğer biri, ne dediğini bilmez bir yaygaracının sözüyle incinirse kanlı yaralarının ilacı 

küçük ağızlı (güzellerin) şeker dudaklılarıdır.] 

~ [N: 36b7] Dehān-i derīde: Nā-merbūṭ bilüp bilmedügin söyleyen ozana dėrler. Zebān-

ı Türkīde aġzı yarıḳ ve geveze dėdükleri mes̱eldür. 

Çeşm-i ferengī (33a8) Gözlük maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden ol mes̱el 

maʿlūm olur: 

Beyt  Hezār çeşm-i ferengī nehāde ber der u bām 

  Zi-behr-i dīden-i rūy-ı to rūz u şeb ḥammām [?] 

[= Hamam, gece gündüz senin yanağını görmek için kapı bacasına binlerce gözlük 

takar.] 

Çeşm-i kāfūr (33a10) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Memālik-i Aʿcāmda aʿmāya çeşm-i kāfūr 

dėrler. Nitekim bed-bīn-i ḫalḳ-ı ʿālem olan şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem çeşm-i kāfūr 

dėr ve bu mes̱elüñ vuḳūʿı şaʿirüñ bu beytinden fehm olınur: 
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Beyt-i lī Ṣafā-yi ḫurremī n’āyed be-dil kūr 

  Siyeh-dil bāşed elbet çeşm-i kāfūr [Ḥüsāmī] 

[= Gönül gözü kör olana mutluluğun safası erişmez. (Bu yüzden) kötümser bakanın 

elbette kalbi karadır.] 

Çeşmem çeşme-hā dīde (33a14) Bu mes̱el-i bī-bedel rūzmerre-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda īrād olınur ki ben çoḳ görüp geçürmişem dėyecek yėrde ẓürefā-yı 

ʿAcem çeşmem çeşm-hā dīde dėyü kināye ḍarb ėderler. Nitekim bu beytden ol 

edā fehm olınur: 

Beyt  Dilem çendīn fosūn ez çeşm-i Torkān-i belā dīde 

  Ferībem çūn dehed nergis ki çeşmem çeşmhā dīde [?] 

[= Gönlüm, belalı Türklerin yağmacı bakışlarının pek çok hile ve büyüsüne şahit oldu. 

Çok görüp geçirmeme rağmen nergis beni kandırıyor.] 

Çār-ḳul (33b1) Erbāb-ı Māverāʾü’n-nehr ems̱ālindendür ve çār-ḳuldan murādları sūre-i 

müavvizeteyn ve ḳul yā eyyuhe’l-kāfirūn sūresi ve ḳul huvallāhu eḥad sūresidür. 

Ve penç āyet dėseler ʿaşr-i şerīf murād ėderler. Ve penç sūre dėseler yāsīn-i 

şerīf ve innā feteḥnā ve tebā[re]ke ve ʿamme ve iẕā veḳaʿa sūrelerini murād 

ėderler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol edālar fehm olınur: 

Beyt  Ez ṣurāḥī do-bāre ḳulḳul-i mey 

Pīş-i cāmī bih ez Çihār-ḳul est368 [Cāmī D. C. 2, Ḫātimetü’l-Ḥayāt, G. 

41/7, s. 494] 

[= Şarabın surahiden (akarken) iki kez lıkırdaması, kadehe kul ile başlayan dört sûrenin 

(Felâk, Nâs, Kâfirûn ve İhlas) okunmasından daha iyidir.] 

Çihār egerçi çār maʿnāsına müstaʿmel edādur. Ammā Aʿcām ḳatında üzerinde naḳşı 

olan esbe dâḫı Çihār dėrler ve ol esb-i Çihāruñ alnı ṣaḳar olsaydı aña meh-pīşānī dėrler. 

Nitekim Mevlānā Mecnūn-ı Çep-nevīsüñ bu beytinden ki esb-i çihrī-i meh-pīşānī 

vaṣfında dėmişdür, ol edā ẓāhirdür: 

[Beyt]  Tevsen-i ser-keş u tond-i felek ez kevkeb-i māh 

 Āmed esb-i çiharī behr-i to meh-pīşānī [Mecnūn-ı Çep-nevīs ?] 

[= Feleğin asi ve süretli atı ay burcundan senin için ay alınlı (alnı sakar) bir at getirdi.] 

																																																								
	
368  bih ez: be-cāy D. 
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İmdi meh-pīşānī muṭlaḳ esbe maḫṣūṣ degüldür. Ṣaḳar olan ḥayvāna dėrler. Ḳaṣṣābān-ı 

Buḫārā beyninde maʿhūd bir zebān vardur ki inege ferāḫ-şāḫ ve ḳoyuna kurpā ve 

geçüye ḫām-şāḫ ve ata bīḫ ki mes̱elā fulān kes merd oldı dėyecek maḥalde fulān kes bīḫ 

şod dėrler. Ve ekmege başki ve ḫāneye vākāk ve ādeme nāşī ve dereye kaftī ve ġurūşa 

sefīdegī ve tenge dėrler ve aḳçaya teḥmekī ve düşmen yetişdi ṣaḳın dėyecek yėrde āb 

āmed dėrler. Ẓürefā-yı Māverāʾü’n-nehr biri biriyle maʿhūdāne söz söylemek lāzım 

geldükde bu gūne edālar ile taʿbīr ėderler: 

~ [N: 19bdr] Bīḫ şodBuḫārā lisānında merd oldı dėyecek yėrde istiʿmāl olınur. 

Ḳaṣṣābları laḥm dėyecek maḥalde bīḫ dėrler et maʿnāsına[dur]. 

Çeşm-i āsmān kūr est (34a2) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir denī-i 

nā-fehmi felek ilerü çekse ve ol nā-kesi manṣıb-ı aʿlāya getürüp erbāb-ı maʿrifeti 

ḫāk-i meẕelletde pāy-māl eylese idi. Bu maḳūle maḥalde nükte-şināsān-ı ʿAcem 

çeşm-i āsmān kūr est dėrler. Ve gāh olur ki çeşm-i āsmān kūr est dėyecek yėrde 

çeşm-i dovlet kūr est dėrler. Nitekim Mevlānā Kişverīnüñ bu beytinden ol mes̱el 

be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  To rā mī-bīned u bā merdomān-i ḫˇīş mī-nāzed 

  Konūn rūşen şod īn maʿnī ki çeşm-i āsmān kūr est [Kişverī ?]369 

[= Seni görmesine rağmen halkına büyüklenip nazlanıyor. Şimdi “Feleğin gözü 

kördür”ün manası açıkça anlaşıldı.] 

Çenārī vu kedūyī (34a9) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām meşhūrdur ki iki nesne 

beyninde münāsebet olmaduġını beyān es̱nāsında mes̱el-i meẕkūrı ḍarb ėderler. 

Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Bed-ḫˇāh-i to ḫod rā be-bozorgī çu to dāned 

  Līkin mes̱el-est īn ki çenārī vu kedūyī [Kemāl-i Ḫocendī -D.] 

[= Düşmanların kendini büyüklükte seninle eş görür. Fakat (bilmeliler ki) “biri kabak 

biri çınar” diye bir atasözü vardır.] 

Ve Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinde daḫı bu mes̱elüñ vuḳūʿına ḳaṣd-ı telmīḥī vardur. 

Beyt  Kedū der ṣaḥn-i bustān çīst yārī 

  Ki cūyed ser bolendī bā çenārī [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī -D.] 

																																																								
	
369  Bu beyit Ümran Ay’ın hazırladığı Nimetullâh Kişverî Farsça Divân’ında yer almamaktadır. 
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[= Kabağın bostanda dayanağı nedir ki çınarla boy ölçüşüyor?] 

Maʿnā-yı beytden maḳṣūd çenār ile kedū arasında olan münāẓara-i ḥālete işāretdür ki 

bir çenāruñ dibine bir kedū dikmişler. Neşv ü nemā da olan cibilliyesi muḳteżāsınca bir 

ḳaç gün içinde ḳad çeküp çenāra berāber olup zebān-ı kināye-i beyān ile bu maʿnāyı 

çenāra işʿār ėdüp çenār daḫı cevāb vėrüp dėr ki sürʿat-i cibilliyet ḥasebi ile bir ḳaç gün 

içinde ḳad bālā çeküp baña müsāvī olmaḳ ol ḳadar kār-ı düşvār degüldür. Lākin hüner 

şedāyid-i rūzgāra ṭayanup s̱ābit ü ber-ḳarār olmaḳdur. Fi’l-vāḳıʿ bir ḳaç günden ṣoñra 

kedū ṣadme-i tünd-bād-ı rūzgāra taḥammül ėdemeyüp nā-būd u nā-peydā olur ve çenār 

nėçe rūzgār daḫı s̱ābit ve ber-ḳarār ḳalur. 

Ceng-i zer-gerī (34b7) Ems̱āldendür ve zebān-ı Türkīde bu edāya ḳaṣṣāb cengī 

dėdükleridür. Nitekim Mevlānā Muḫteşemüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Gerded ey bot tā be-key z’īn ceng-hā-yi zer-gerī 

Ez to żāyiʿ nāvek-i bī-dād u ez men dūd-i āh370 [Muḥteşem-i Kāşānī D., 

Risāle-i Celāliye, G./6, s. 32] 

[= Ey put (kadar güzel sevgili)! Bu sahte kavga/kasap cengi ne zamana kadar devam 

edecek? Senin canıma tesir etmeyen okların, benimse âhımın dumanı ziyan olmakta.] 

Çovgānī (34b10) Ems̱āldendür. Sebuk-tāzān-ı Aʿcām miyānında şol ata dėrler ki 

naḳılladıġı vaḳtde ayaḳların ḫum ṭuta. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Ser be-neh der reh-i çovgāni-i şāh 

Bū ki yek-bār koned der to nigāh [Cāmī HE. C. 1, Subḥatü’l-Ebrār/1107, 

s. 611] 

[= Sana bir kez olsun bakarsa padişahın rahvan yürüyüşlü atının yoluna baş koy!] 

Aṣlı esb-i çovgānīdür ki Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinde vāḳıʿdur. 

Beyt  Esb-i çovgānī-i çarḫet rām şod der zīr-i zīn 

Şeh-suvārā çūn be-meydān āmedī gūyī be-zen371 [Ḥāfıẓ D1. G. 458/5, s. 

250] 

[= Feleğin rahvan yürüyüşlü atı senin üzengine boyun eğdi. Ey binicilerin şahı! Madem 

meydana geldin bir defa da olsa topa vur.] 
																																																								
	
370  ke-key z’īn: key z’īn ez īn D. 
371  Esb: ḫing D.  
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Çehre-goşā (34b15) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve naḳḳāş maʿnāsına meşhūrdur. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Varaḳ-i defter-i naḳḳāş forū şov ki konūn 

Bād ber-her ṭarafī çehre-goşāyī dāred372 [Selmān-ı Sāvecī D., G. 59/5, s. 

209] 

[= Resim defterinin sayfalarını yırt! Çünkü rüzgâr şimdi her bir tarafı süsleyecek.] 

Çehre ne-şod (34b17) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol maʿnāya müstaʿmeldür 

ki bir kimesne kendü zuʿmınca bir kāra mümkinü’l-ḥuṣūl ḳıyāsıyla mübāşeret 

ėdüp müyesser olmayup ṣūret buldurmasa ẓürefā-yı ʿAcem ol maḥalde zuʿmen 

çehre ne-şod mes̱elini īrād ėderler. Nitekim Mevlānā Hāşimīnüñ bu beytinden ol 

mes̱elüñ vuḳūʿı ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Ey ġonçe-dehen çehre ne-şod pīş-i to Yūsuf 

  Bā ānki zi-gul çehre vu ez ġonçe dehen dāşt [Hāşimī ?] 

[= Ey gonca dudaklı güzel! Hz. Yûsuf’un gülden yanağı, goncadan da ağzı/dudağı 

olmasına rağmen karşında duramadı/senden yüz bulmadı.] 

Cel (34bdr) Edā-yı meşhūrdur ki diyār-ı ʿAcemde bir laṭīf ḳuşa dėrler ve ol ḳuşı ḳafes 

içinde ṭūṭī gibi beslerler. Pes cel murġ maʿnāsına olduġı Mevlānā Ehlīnüñ bu 

beytinden ki ḳıṭʿasında vāḳıʿdur ḳatı zībā fehm olınur: 

Ḳıṭʿa  Ey ḫoş ān dāʾire-i dāmen-i ṣaḥrā ki der ū 

 Per zenān hem-çu celācil be-fiġān āmede cel 

 Bāġ şod mekteb u her ġonçe-i ḫandān ṭiflī 

  Ki ber āvorde diraḫt-hā-yi gulistān zi-baġal [Ehlī -D] 

[= Ne hoş ki, kuş sahranın eteğinin etrafına takılmış, tef zilleri gibi kanat çırparak ve 

inleyerek ona gelmiş. Bahçe mektep, her gülen gonca da güllüğün güllerinin 

kucaklarından inen birer çocuk olmuş.] 

Cev ne-mānd-est (34bdr) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesneye 

laṭīfe yüzinden evvelki ṣafā vü ẕevḳuñ aṣlā ḳalmamış aşaġa ḳomışsuñ ḥālüñde 

nesne yoḳ dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem cev ne-mānd-est dėyü ḍarb-ı mes̱el ḳaṣd 

ėderler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

																																																								
	
372  -ı defter: ez ṣūret D.; Bād: şāḫ D.; ṭarafī: varaḳī D. 
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Beyt  Şeʿīrī z’ān şiʿār-i nev ne-mānd-est 

  V’eger tāzī nedānī cev ne-mānd-est [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 590] 

[= Senin yeni hal ve tavrında, eski usul kalmamış. Eskisinden eser kalmayan Arapça da 

bilmez misin?] 

~ [N: 26bdr] … Evvelki āb u ṭābuñ ẕevḳ u ṣafāñ ḳalmamış, ḥālüñde nesne yoḳ dėyecek 

yėrde ḍarb olınur. 

Çehre şod (35adr) Mes̱elini muḳābil oldı dėmek maʿnāsına daḫı yārān-ı ʿAcem istiʿmāl 

ėderler. Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt  Çūn gul-i raʿnā ruḫeş bā lāle her cā çehre şod 

  Reng-i rūy-i zerd-i men hem poştī-i ū mī-koned [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Yanağı iki yüzlü gül gibidir. Her yerde lale ile karşılaşırken benim sararmış yüzüm 

ondan yanadır.] 

~ [N: 26bdr] Beyt Bā rūy-i yār çehre şoden nīst kār-i mā 

Dāred kesī ki covher-i īn kār āyīne-st373 [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 2, G. 

1996/5, s. 981] 

[= Sevgilinin yüzüyle karşı karşıya gelmek bizim haddimiz değil. Bu işin özüne sahip 

olacak biri varsa (o da) aynadır.] 

Bābu’l-cīmi’l meksūre 

Çihār gūşe (35a6) Mes̱el-i meşhūrdur. Beyne’l-Aʿcām tābūt maʿnāsına müstaʿmel 

edādur. Nitekim vuḳūʿı işbu beytden fehm olınur: 

Beyt  Der kūşe nişest u sāḫt tūşe 

  Tā key resedeş çihār-gūşe [?] 

[= Tabuta gireceği vakit gelene kadar azığını hazırlayıp bir köşeye oturdu.] 

																																																								
	
373  mā: gul D.  
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Çīn-i ḳabā (35a9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Yārān-ı ʿAcem ḳatında ḳaftan yeñinde olan 

büklümlere dėrler. Ve destār büklümlerine daḫı çīn-i destār dėrler. Nitekim 

[Kemāl İsmāʿīl]üñ374 bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Tond-bad-i ecel perīşān kerd 

  Zolf-i moşkīn u çīn-i destāreş [Kemāl İsmāʿīl D., Trk./7248, s. 420] 

[= Ecel tufanı misk kokulu/siyah saçını ve şalının büklümlerini dağıttı.] 

Ve buña ʿuḳd-i destār daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol maʿnā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Be-ʿuḳd-i gūşe-i destār-i şāʿirān-i ḥarīṣ 

Ki bī-berāt-i ṣala sonbeī-st por-āzār375 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 30/144, 

s. 136] 

[= Cayize beratı olmaksızın koyun ayağı gibi çirkin ve incitici olan tamahkâr şairlerin 

sarık uçlarındaki düğümlere (yemin olsun)...] 

~ [MU: 38adr] Sonbe żamm-i sīnle ṭavaruñ ṭoynaġı. Ḥalīmī.376  

~ [ŞA: 51bdr] Sonbeden murād ʿuḳd-i destārdur. Sonbeye teşbīhdür. Ġalaṭ ėdüp sīne 

oḳurlar. 

Çīnī-nevāz (35a15) ʿİbāret-i meşhūredür. Beyne’l-Aʿcām fincān çalıcıya dėrler. Barbuṭ-

nevāz dėmek gibi. Nitekim Ẓuhūrīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-ġulġul ṣurāḥī-st çīnī-nevāz 

Dehān-i ḳadeḥ mānd[e] ez ḫande bāz377 [Ẓuhūrī Sn., vr. 2a] 

[= Surahi, kulkul sesiyle fincan çalarken kadehin gülmekten ağzı açık kalmıştır.] 

Çīre (35b1) Ems̱āl-i meşhūredendür ve pür-dil ü şecīʿ ü bahādır maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Bed’īn ḥīle şāyed ki īn çīre şīr 

  Reved cānib-i ṣayd-i dīger dilīr [?] 

[= Belki bu aşırı cesur aslan, kudretiyle başka bir av peşinden korkmadan gider.] 

																																																								
	
374  “Mevlānā Ẓahīr” yazmasına rağmen Kemāl İsmāʿīl’in şiiridir. [Kemāl İsmāʿīl] şeklinde 

değiştirilmiştir.  
375  sonbe īst: sīne īst Kl. 
376  Ḥalīmī, Lüġat-i Ḥalīmī, s. 234. 
377  mānd: mānd[e] Sn.  
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Çīr-dest ṣanʿatına eli uz olana dėrler ve çerb-dest daḫı dėrler. Nitekim Enverīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çerb-destī-i ṣabā boved ki bī-ḫāme vu reng 

Kerd eṭrāf-i çemen rā heme por naḳş u nigār378 [Enverī D., K./3525, s. 

140] 

[= Sabah esen hafif yelin maharetli elleri, kalemsiz ve boyasız çimenliğin etrafını baştan 

başa süsleyip bezedi.] 

~ [N: 25adr] Çerb-dest: Eli uz yaʿnī her-gāh eli yaḳışur. Ve çāpük-dest maʿnāsına daḫı 

gelür. 

~ [N: 27adr] Çīr-dest: Eli uz yaʿnī her işe eli yaḳışur. 

~ [N: 27adr] Çīre-dest eli uyuşmış maʿnāsınadur. 

~ [MU: 26bdr / ŞA: 35adr] Oñla her işe ṣoḳula ve başara. Aṣlında pür-dil ü şecīʿ 

maʿnāsınadur. 

~ [ŞA: 52a3] Çerb-dest eli uyuşmış maʿnāsınadur. 

Bābu’l-cīmi’l-mażmūme 

Çūbek zen (35b6) Beyne’l-Aʿcām pās-bāna dėrler. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Çūbek-zen-i bām-i to-st gerdūn 

  Bā īn heme dīde-hā-yi bīdār [Ḫāḳānī -D.] 

[= Felek, bütün bu uyanık gözlerle senin çatının nöbetçisidir.] 

Çūnek (35b8) ʿİbāret-i ġayr-ı meşhūredendür ki ṭāyife-i Nevāy u Çaġaṭāyda üç yaşar 

deveye beş yaşına varınca çūnek dėrler ve daḫı ṭaylaḳ dėrler. Nitekim Mevlānā 

Hātıfīnüñ bu beytinden çūnek mes̱elinüñ vuḳūʿı be-ġāyet vāżıḥdur: 

Beyt  Ṭaleb-gār-i çūnek goseste mehār 

  Ber-āmed ber-ān āsmān-res menār [Hātıfī Tn., s. 22] 

[= Dizgini kopmuş deveyi isteyen, minare gibi feleğe erişir.] 

Çūb ber diraḫt ḫoş āyende est (35b12) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki 

her nesne yėrinde yaḳışur ve her şeyʾ cinsiyle ve aḳrānıyla ḫoşdur dėyecek yėrde 
																																																								
	
378  ṣabā boved: ḳamer bīn-i to D.  
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yārān-ı ʿAcem çūb ber diraḫt ḫoş āyende est dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu 

beytinden mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikr be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Dil nehādem ber cefā çūn dīdem ān ḳadd-i bolend 

Ber diraḫt ān bih ki bīned merd-i ʿāḳil çūb rā379 [Cāmī D., C. 1, G. 27/3, 

s. 201] 

[= Akıl sahibi biri her şeyin yerinde olması gerektiğini bilir. (Onun gibi) o (selvi gibi) 

uzun boyluyu görünce cefasına rağmen gönül koydum.] 

Çūb-i to der āb-est ve ez berāy-i fulān kes çūb der āb-est (35b17) Bu edālar beyne’l-

Aʿcām meşhūrdur ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesneye kötek çalmaḳ 

lāzım gelse ol ādeme yārān-ı ʿAcem saña kötek çalınmaḳ gerekdür dėyecek 

zamānda çūb-i to der āb-est dėrler. Bu mes̱elüñ mevridi budur ki diyār-ı 

ʿAcemde bir kimesneye kötek çalmaḳ isteseler degnekleri ṣuya bıraġup 

ıṣladurlar. Ḥattā żābiṭler ḳapusında degnekler ṣu içinde ṭurur. Ol sebebden 

yārān-ı ʿAcem çūb-i to nīz der āb-est dėyü kināye eylemelerinde kötek murād 

ėderler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden ki ḳadd-i maḥbūb vaṣfında 

dėmişdür. Bu mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-dovr-i ḳadd-i to servī keşīd[e] ber leb-i cū 

  Zi-ʿaks-i ḫˇişten ū rā hezār çūb der āb [Kātibī -D.] 

[= Senin boyunun hüküm sürdüğü sırada ırmak kenarında selvi baş gösterdi. Kendi 

aksinin yansımasıyla onun binlerce sopası sudadır (yani dayağı hazırdır).] 

~ [N: 27a12] … Diyār-ı ʿAcemde bir mücrime taʿẕīr lāzım gelse evvel degnekleri ṣuya 

ḳoyarlar. Ḥattā żābiṭler ḳapusında degnekler ṣu içinde ṭurur… 

Çūb-i ḫaṭ (35bdr) Mes̱el-i meşhūredendür ki yārān-ı ʿAcem ḳaleme dėrler. Nitekim Mīr 

Hāşimīnüñ bu beytinden be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Çūb-i ḫaṭ sūd u ziyān rā be-sūḫt 

  Comle-i eşyā-yi cihān rā be-sūḫt [Hāşimī ?] 

[= Kalem, kâinatta var olan her şeyi yakıp kâr ve zararı yok etti.] 

Çū destī ne-şāyed gezīden be-būs (35bdr) Bu mıṣrāʿ biʿaynihi ems̱āl-i meşhūre-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamānda īrād olınur ki bir bed-baḫt u furū-māye bir şehre 

																																																								
	
379  çūn: tā D.  
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musallaṭ olup ḫalḳına her bār eẕiyyet üzere olsa ʿārifān-ı cihān ol bī-merḥamete 

temelluḳ ve mudārāyı düstūru’l-ʿamel eylemegi evlā gördüklerinde ẓürefā-yı 

ʿAcem işbu mes̱eli īrād ėderler. Nitekim işbu metinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Be-goft īn mes̱el ḫˇāce-i şehr-i Ṭūs 

  Çū destī ne-şāyed geziden be-būs [?] 

[= Tuslu bir üstat şu atasözünü dedi: “Bükemediğin bileği öp!”] 

~ [N: 27a16] Zebān-ı Türkīde ıṣıramadıġuñ eli öp dėdükleri mes̱eldür. 

~ [N: 27a18] Eks̱eriyyen ẓālim ḥākim ḥaḳḳında kināye olınur. 

~ [ŞA: 52bdr] Zebān-ı Türkīde ḳaṭʿ ėdemedügüñ desti öp de başuña ḳo dėdükleri mes̱ele 

işāretdür. 

Cūyende yābende est (36a10) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda 

müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde arayıcı bulıcıdur ve arayan bulur dėyecek 

zamānda ẓürefā-yı ʿAcem cūyende yābende est dėrler. Nitekim işbu beytden ol 

mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Çonīn zed mes̱el şāh-i gūyendegān 

  Ki cūyendegān-end yābendegān[?] 

[= Söz söyleyicilerin şahı, (Hz. Muhammed) şöyle bir mesel söyledi: “Bulanlar 

arayanlardır.”] 

~ [N: 27bdr] Men ṭalebe ve cedde vecede İsteyen tañrısın bulur. 

~ [ŞA: 53adr] Men ṭalebe ve cedde vecede mażmūnına işāretdür.380 

Bābu’l-ḥāi’l-meftūḥa 

[Ḥarf-i ḥā] (36a14) Egerçi bu lisān-ı bediʿü’l-beyānda ḥarf-i ḥā yoḳdur. Lākin ʿArabuñ 

sāyir elsineden rucḥānı ve imtiyāz-ı s̱ānī olmaḳla ʿAcem bu lisānda baʿżı elfāẓ 

istiʿāre ėdüp istiʿmāl ėderler ve terkīblerinden cüzʾ ḳılup īrād-ı kelām ėderler. Ve 

																																																								
	
380  Kaynağı belirtilmese de Yusuf Sinan Paşa’nın Tazarru’nâme’sinde hadîs-i kudsî olarak geçer. 

Yusuf Sinan Paşa, Tazarru’nâme, s. 99.; “Men talebenî vecedenî” [= Arayan beni bulur]; “Men 
talebe ve cedde vecede ve men kara’a’l-bâbe ve lecce velece” [= Bir şeyi gerçekten isteyen, 
çalışırsa bulur; kapıyı çalan direnirse içeri girer.] Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve 
Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, C. 2, s. 668.  
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gāh olur ki bilā taġyīr kelime-i ʿArabiyyeyi taʿcīm ėder. Nitekim maḥallinde īrād 

u beyān olınur: 

(36adr) İmdi maʿlūm ola kim ḥarf-i ḥā-y-ile ṭā lüġat-i ʿArabīden ġayrıda yoḳdur ve bu 

İmām Suyūṭī teʾlīfātında taṣrīḥ ėtmişdür ve fi’l-vāḳıʿ bu lisān-i ẓarāfet leyn-i 

mülāyemet üzere olmaġın sekiz ḥarfden kelime terkīb ėtmişlerdür. Mes̱elā s̱ā ve 

ḥā ve ṣād ve żād ve ṭā ve ẓā ve ʿayn ve ḳāf Fevāyiḥü’l-Mekkiye nām kitābda 

böylece naḳl olınmışdur: 

Ve ḳāle fī’l-Bedri’l-Münīri fī ġarībi eḥādīs̱i’l-beşīri ve’n-neẕīri innehū ḳāl ḳāle 

ʿaleyhi’s-selām iẕā erādallāhu emran fīhi līnun evḥā bihī ila’l-melāʾiketi’l-

muḳarrabīn bi’l-Fārisiyyeti’d-dürriyyeti ve iẕā erādallāhu emran fīhi şiddetun 

evḥā bihī bi’l-ʿArabiyyeti’l-cehriyyeti. 

[= (Hz. Peygamberin) Garip hadislerinin toplandığı el-Bedrü’l-Münîr fī Garîbi 

Ehâdîsi’l-Beşîri ve’n-Nezîrî’de rivayet olunur ki: Hz. Peygamber dedi ki: “Cenâb-ı Hak 

kolay bir iş murat ettiği zaman mukarrabîn meleklerine inci gibi olan Farsça ile 

vahyetti. Ve yine Allah içinde bir zorluk olan iş murat ettiği zaman apaçık olan Arapça 

ile vahyetti.”] 

~ [N: 27bdr] İnna’llāhe teʿāla yetekellemu bi’l-fārisiyyeti meʿā’l-melāʾiketi’l-

muḳarrabīn ve ḥameleti’l-ʿarş ve küllü kelāmin fīhi līnün ve rifḳun yetekellemu 

fīhimā bi’l Fārisiyyeti ve suʾile Rasūlullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ʿan 

Mīkāʾīl ʿaleyhi’s-selām hel yeḳūlu’llāhu teʿāla bi’l-Fārisiyyeti ḳāle naʿam 

ḳāla’llāhu teʿāla ‘çun konem be’īn moştī ḫāk coz ānki bi-y-āmurzem’. Min 

Tefsīri’d-Deylemī. 

[= Şüphesiz ki Cenâb-ı Hak kendisinde yumuşaklık ve samimiyet olan her sözde 

mukarrabūn ve hamele-i arş melekleriyle Farsça konuşur. Efendimiz Aleyhisselahu 

ve’s-selama “Cenâb-ı Hak Mikâil aleyhisselama Farsça bir şey söyler mi?” diye 

sorulduğunda “Evet Cenab-ı Hak Mikail aleyhisselame der: ‘Bu bir avuç toprakla 

yarattıklarımdan başka ne yapayım?’”]  

Rūyi ʿanhu ʿaleyhisselām ennehu ḳāle bi’l-lisāni’t-Türkiyyi “Anlatıñız”. Keẕā fī 

İḥyāʾi’l-ʿUlūm. 

[= Rivayet olundu ki Peygamber aleyhisselam Türkçe şöyle buyurdu: “Anlatınız!”] 
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Ḥāl kerd (36b2) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām şevḳe gelüp semāʿ eyledi dėmek maḥallinde 

müstaʿmeldür. Nitekim edānuñ vuḳūʿı bu beytden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Mecnūn ber-ovc-i ḳorṣ-i ḳamer dīd u ḥāl kerd 

  Gūyā komāc-i ḫayme-i Leylī ḫiyāl kerd [?] 

[= Mecnûn, gökyüzünde bir dolunay görüp şevke geldi. Onu Leylâ’nın çadırının direk 

başlığı sandı.] 

Be-ḥāl der āmed mes̱eli daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Meger ki ez ḥareket serv ez şomāl der āmed 

  Çu dīd ḳāmet-i to der çemen be-ḥāl der āmed [?] 

[= Oysa selvinin salınışı kuzeyden gelen esintidenmiş. Çünkü senin boyunu görünce 

şevkle sema etti.] 

Ḥalḳa ber der zed (36b7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve mużṭarib eyledi dėmek maḥallinde 

istiʿmāl olınduġını Mevlānā Selmān bu beytinde beyān eylemişdür: 

Beyt  Çeşm-i ū her laḥẓa mestān rā be-hem ber mī-zened 

Şūr-i ʿeşḳeş ʿĀşiḳān rā ḥalḳa ber der mī-zened381 [Selmān-ı Sāvecī D., 

Trc. 1/III/1, s. 505] 

[= Onun gözleri, mestleri her zaman birbirine katar; aşkının şevki ise âşıkları bezdirir.] 

Ḥāżir u ḳandīl bāş (36b10) Mes̱el-i meşhūrdur. Suḫen-şināsān-ı ʿAcem bu mes̱el-i 

muʿteberi baṣīret üzere ol dėyecek maḥalde kināye ėderler. Nitekim Nesīmī 

merḥūma şeyḫi olan kimesne pend ėdüp dėdügi beytde ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-

ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ger be-sefer mī-revī ez Ḥaleb endīşe kon 

  V’er be-Ḥaleb mī-revī ḥāżir u ḳandīl bāş [?] 

[= Eğer sefere çıkarsan Halep’ten sakın! Yok, eğer Halep’e gideceksen de gözlerini dört 

aç!] 

																																																								
	
381  Şūr-i ʿeşḳeş: şiʿr-i zolfeş D.  
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(36bdr) Ve gāh olur ki ḥāżir-dem bāş dėrler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Ey dil heme dem hem-dem-i erbāb-i nedem bāş 

Ḫūn mī-reved ez dīde-i men ḥāżir-dem bāş382 [Kātibī D., G. 276/1, s. 

148] 

[= Ey Gönül! Daima pişmanlık ehlinin dert ortağı ol! Gözlerimden kan akar, sağgörülü 

ol!] 

~ [MU: 39bdr] Tedārük üzre ol ve muḳayyed ol maʿnāsınadur. Min Ṭaşkendī. 

~ [ŞA: 53bdr] Kātibī: 

Beyt  Der ziyāret-hā şebān tā rūz mī-sūzed çu şemʿ 

  Dūd-i āh-i men be-bīn u ḥāżır [u] ḳandīl bāş [Kātibī -D.] 

[= Kutsal ziyaretlerde geceden gündüze dek mum gibi yanan benim ahımın dumanına 

bak ve uyanık ol!] 

[Halep’le ilgili beyte işaretle] ʿāḳıbet Ḥalebde Nesīmīnüñ ber-dār olduġı meşhūrdur. 

Raḥmetullāhi ʿaleyh. 

Ḥāl (36b14) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür memālik-i Aʿcāmda gūy-bāzlaruñ meydāna 

dikdükleri iki mīlüñ arasına dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden ol 

edānuñ maʿnāsı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Do meydān-vār tek mī-zed be-donbāl 

  Şode ser-geşte hem-çun gūy bī-ḥāl [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī -D.] 

[= İki meydan boyunca peşinden koşup durunca kalesiz bir top gibi başı dönmüş(tür).] 

(36bdr) Buña gāh olur ki ẓürefā-yı ʿAcem der-hū daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ 

bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Revān ber būd ez şāh-i cihān gūy 

 Çu bādeş bord yek-ser tā der-hūy [ʿAṣṣār MM./3165, 208] 

																																																								
	
382  reved: çeked D.; İkinci mısrada vezin aksamaktadır.  
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[= Top (gûy), dünyanın hakiminden daha seriydi. Çünkü onun rüzgârı aniden kaleye 

vardı.] 

Yalıñuz hū daḫı dėrler. Nitekim işbu beytden ol edānuñ daḫı vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-hāy u hūy sūy-i hūy rū kerd 

 Be-zed yek-bār-i dīger gūy u hū kerd [?] 

[= Yaygara ile kaleye yüz çevirdi ve son bir defa daha topa vurup bağırdı.] 

Bu beytde vech-i tesmiyeye işāret vardur. 

Ḥāl gerdān (36bdr) Muḳallibü’l-umūr maʿnāsınadur. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Men ne-gūyem ki coz ḫodāy kesī 

  Ḥāl gerdān u ġayb-dān bāşed [Enverī D., K./ 2264, s. 91] 

[= Ben, (asla) “Allah’tan başkası talihi döndürür ve gaybı bilebilir” demem.] 

Ḥarīf (37a1) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām muʿāşir u hem-ṣoḥbet-i meclis-i üns 

maʿnāsına istiʿmāl olınmışdur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol maʿnā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Muʿāşirān zi-ḥarīf-i şebāne yād ārīd 

  Ḥuḳūḳ-i bendegī-i muḫliṣāne yād ārīd [Ḥāfıẓ D1., G. 244/1, s. 141] 

[= Ey Dostlar! Geceki nedimlerinizi ve samimane dostlarınızın hakkını 

unutmayın/dostluk hakkını yerine getirin!] 

Ḥaşer (37a4) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ʿibāret-i ġayr-ı meşhūredendür ki ẓürefā-yı 

ʿAcem beyninde direng ve cemʿiyyet ve alay maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Mevlānā Hātıfīnüñ ki sipāh-ı bī-şomār ḥaḳḳında vaṣf-ı Tīmūrda dėdügi işbu 

beytden ol edā zībā fehm olınur: 

Beyt  Diger bāre ḫeyl-i sitāre-ḥaşer 

  Şod ez ẓıll-i ʿālīş ferḫunde-fer [Hātıfī Tn., s. 205] 

[= Bu kez de düzensiz [sönük] yıldız ordusu, onun yüce sayesinde daha da parladı.] 
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Ve direng maʿnāsına istiʿmāli Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Gāh beyāneş zi-melāyik-i ḥaşer 

  Ber-suḫeneş çūn megesān por şeker [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī -D.] 

[= Haşir meleklerinden bahsedince onun sözlerine şekere üşüşen sinekler gibi 

(üşüşürler).] 

Ḥālī (37a10) Edā-yı meşhūrdur. Lisān-ı Tāzīde legen ẓürefā-yı Aʿcām beyninde fi’l-ḥāl 

maʿnāsına īrād olınur. Ve gāhī, bir [e]lif ziyāde ėdüp ḥāliyā dėrler. Nitekim 

Mevlānā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  ʿĀḳibet menzil-i mā vādī-i ḫāmūşān-est 

  Ḥāliyā ġalġale der gonbed-i eflāk endāz [Ḥāfıẓ D1., G. 311/2, s. 177] 

[= Sonunda varacağımız yer suskunlar vadisidir. (Bu yüzden) şimdilik gök 

kubbeye/ortalığa velvele sal!] 

Ḥalvā mī-ḫored ve ḥalvā me-ḫōr (37a14) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Şol 

zamānda istiʿmāl olınur ki bir kimesne sözin bilmeyüp aġzına geleni söylese idi 

zebān-ı Türkī de bal yėme dėyecek yėrde nāzük-ṭabʿān-ı ʿAcem ḥalvā me-ḫōr 

dėyü kināye ėderler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānānuñ bu beytinden ol mes̱el fehm 

olınur: 

[Beyt] [Ger suḫen ḫˇāhī ki gūyī çun şeker 

  Ṣabr kon ez ḥirṣ u īn ḥalvā me-ḫer]383 [Mevlānā M. 1. Defter, s. 35] 

[= Eger şeker gibi söz söylemek istersen hırstan geçip sabr et ve bu balı/haltı yeme!] 

Ḥad-zede bih būd zi-bīm-zede (37adr) İşbu mıṣrāʿ-ı ser-cümle ems̱āldendür ve şol 

zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde bir muvaḥḥaş nesnenüñ ẓuhūrı ḫavf 

ile bīm-i cān çekmekden ise bir gün evvel her ne olacaḳ ise olmaḳ evlādur 

dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikri ḍarb ėderler. Nitekim Ḥakīm 

Senāyīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

																																																								
	
383  Bu beyit Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de yer almamaktadır. Mesnevi’de bu maddeye münasip tek örnek 

olduğu için köşeli ayraç içerisinde metne dahil edilmiştir. 
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Beyt  Mes̱el est īn der-īn ʿaẕāb-kede 
 Ḥad-zede bih boved zi-bīm-zede384 [Senāyī-i Ġaznevī HH./2782, s. 163] 

[= Bu hapishanede bu meseldir: “Korkunun ecele faydası yok!”] 

Ḥalḳa (37b1) Edā-yı meşhūrdur. Bāzārgānlaruñ almaḳ ve ṣatmaḳ içün ʿaḳd ėtdükleri 

meclise dėrler. Nitekim Mollā Selmānuñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı minvāl-i 

muḥarrer üzre ẓāhirdür: 

Beyt  Māh be-mihr mī-ḫored yek ser-i mū zi-zolf-i to 

Ān-ki be-ḥalḳa-hāş der hest hezār muşterī385 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

132/22, s. 326] 

[= Onun binlerce müşterisi olan müzayede halkasında, saçından bir tel için ay ve güneş 

birbirini yer/birbirine girer.] 

Ve buña ḥalḳa-i sovdā daḫı dėrler: 

Velehu Her seḥer der ḥalḳa-i sovdā-yi şām-i ṭorre-est 

Bār-i çīn bo’ġşāde bād-i ṣobḥ moşk erzān şode386 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

119/6, s. 306] 

[= Saba yeli her sabah gece gibi kara büklümlerindeki Çin’den gelen misk yükünü, 

çözüp miskin değerini düşürüyor.] 

~ [N: 28adr] Der ıṣṭılāḥ-ı ʿAcem müşteri ṭāʾifesine dėrler. Selmān: 

Şiʿr  Ḥalḳa-i ʿanber u bāzār-i gul āşofte konī 

 To bedīn zolf u ruḫ er ber-ser-i bāzār āyī [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Sen eğer bu (kapkara) saçın ve (kırmızı) yanağınla pazara uğrarsan amber meclisi ve 

gül pazarını birbirine katarsın/şaşkına çevirirsin. ] 

 Li-muḥarririhi. 

																																																								
	
384  īn der-īn: īn ki der D.; zi-: ki D. 
385  ān-geh: 
386  bād-ı ṣobḥ moşk: ṣobḥ u moşg-i çīn D. 
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Bābu’l- ḥāi’l-meksūre 

Ḥikāyet resīde-est (37bdr) Bu mes̱el rūzmerre-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda 

müstaʿmeldür ki bir kimesne bir kimesneden āzurde-ḫāṭır olup iʿlām-ı ḥāle ḳādir 

olmasa nā-gāh bir maḥalde es̱nā-yı muṣāḥabetde guẕeşte ḥāli ifāde eylese 

muʿteriż niçün böyle söylersin dėdükde ġaraż kināye degüldür ancaḳ ḥikāyedür 

dėmek yėrinde ẓürefā-yı ʿAcem ḥikāyet resīde est dėrler. Nitekim işbu beytden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ez vaṣl u hecr şukr u şikāyet şinīde est 

  Men ḫod ne-gofte’īm ḥikāyet resīde est [?] 

[= Kavuşunça şükr, ayrılınca şikâyet işitilmiştir. Ben demiyorum, lafın gelişi!] 

Zebān-ı Türkīde bu edāya söz gelişi dėrler. 

Bābu’l-ḫāi’l-meftūḥa 

Ḫām (37b6) Bir edā-yı merġūbdur ʿişret-güzīnān-ı Aʿcām beyninde şarāba dėrler. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Poḫte şod her ki be-cām-i ḫum-i ḫammār resīd 

To bedīn āteş eger der ne-resī bāşī ḫām387 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 97/6, s. 

274] 

[= Her kim meyhanecinin şarap fıçısına erişirse pişip kemale erer. Sen eğer böylesi bir 

ateşe erişemezsen ham kalırsın.] 

Ḫām-kār (37b9) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām nādān ve bī-vuḳūf maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Lisānīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ān ḫām-kār dād-i men-i nā-tevān ne-dād 

  Men sāḫtem der āteş-i teb dād u sūḫtem [Lisānī ?] 

[= O cahil, ben gibi acizin hakkını vermedi. (Ben de) yürekten ateşli bir feryat edip 

yandım yakıldım.] 

																																																								
	
387  ḫum: mey D.  
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Ḫāne be-dūş (37b11) Ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem bī-nevā dervīş yaʿnī nesi var ise 

egninde olan faḳīre ḫāne be-dūş dėrler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Mā merdomān-i ḫāne be-dūşīm u ḫōş-nişīn 

Niy z’ān gorūh-i ḫāne nigeh-dār-i ʿālemīm [Vaḥşī-i Bāfḳī D. G. 315/4, s. 

140] 

[= Biz evi sırtında olup her bulduğu yerde keyif alan insanlarız. O ev ahalisi gibi 

dünyanın bekçilerinden değiliz.] 

~ [N: 29adr] Bī-ḫānumān olup nesi var ise egninde olan faḳīre ve dervīşe dėrler. 

Ḫar reft u resen bord (37b14) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne bir şeyden fāʾide umup saʿy-i belīġ ve itlāf-ı māl eyleyeydi ve ol şey ele 

girmeyüp ve nėçe żarar ol sebeble vāḳıʿ olsaydı ẓürefā-yı ʿAcem ol ḥālī 

gördükde ḫar reft u resen borde dėrler. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Be’stānd raḳībem ser-i zulfet zi-kef u reft 

Nev şod mes̱el-i kohne ki ḫar reft u resen bord [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 

303/6, s. 114] 

[= Rakibim (sevgilinin) şaçının ucunu tutup gitti. “Eşek gitti, ipi de götürdü (Yorgan 

gitti kavga bitti)” şeklindeki eski mesel yinelendi.] 

~ [MU: 41bdr] İşbu mes̱elüñ mevridi bir ḥarīf ḫalḳuñ eşeklerin ṭutup muştalıḳ almaḳ 

içün bir yėre baġlamaḳ ʿādet ėdinmiş. Bir gün yine eşek ṭutmış. Ammā gözetmede 

ġaflet ėtmiş, eşek boşanmış ve ḥarīfüñ ipini götürmiş. Ḥarīf ḳatına gelen ādemler suʾāl 

ṭarīḳıyla dėrler: 

Ez ān ḫar ki beste būdī be-şomā çe ʿāyed şod? 

[= O bağlı olan eşekten size ne fayda gelecekti?] 

Cevāb vėrürmiş: 

Ki çe āyed be-hem ki ḫar reft u resen bord 

[= Benim elime ne geçecek! (Zaten) eşek gitti ipini de götürdü.] 
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Ḫˇābīde (37bdr) Egerçi lüġatde uyuşmuş ʿużva dėrler. Lākin beyne’l-Aʿcām mensūḫu’l-

ʿamel olan kāra ve metrūk olan efʿāle dėrler. Nitekim Mevlānā Ṣāʾibüñ işbu 

beytinden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Nīst der ṭabʿ-i girān-cānān naṣīḥat rā es̱er 

Şūr-i maḥşer ber-ne-y-engīzed reh-i ḫˇābīde rā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, 

G. 210/4, s. 107] 

[= İnatçıya nasihatin tesiri olmaz. Mahşerin günü bile terkedilen alışkanlık yenilenmez.] 

~ [N: 28bdr]Beyt: 

Ṣāʾib hemān zi-dūrī-i reh şekve mī-konīm 

Ḫˇābīde kerd ġaflet-i mā gerçi rāh-rā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 733/11, 

s. 357] 

[= Ey Sâib! Gafletimizin yolu kullanılmaz hâle getirmesine rağmen hâlâ yolun 

uzaklığından şikâyet ediyoruz.] 

Ḫāk ber dehen-i fulān kes (37bdr) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne bir muḫālif söz söylese ve ol söz anuñ aġzına düşmese nükte-şināsān-ı 

ʿAcem bed-duʿa murād ėdüp ḫāk ber deheneş bād dėrler. Ve bir furū-māye bir 

devletlü ve cūd-ı mükerreme bir kem söz söylese ol kimesne ol muḥteşemden 

gelüp ol küstāḫlıġın dilemek lāzım gelse ʿādet-i ḳadīmdür aġzına topraḳ ṭoldurup 

ol muḥteşemüñ naẓarına gelüp ʿöẕrin bu gūne dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ 

bu [Rubāʿīsi]nden388 ol vażʿ u edā fehm olınur: 

Rubāʿī Ey k’ez ġameş oftāde çākī be-kefen 

 Ālūde me-kon żamīr-i pāket be-suḫen 

 Çūn lāl tevān būd be-kūş u pes ez īn 

  Ger leb be-suḫen goşāyī ḫāket be-dehen [Cāmī -D./-HE.] 

[= Ey derdiyle (âşığın) kefen yırttığı güzel! Tertemiz gönlünü sözlerinle kirletme! 

Sessiz olmaya çalış ve bundan sonra ağzını açarsan da ağzın toprakla dolsun!] 

																																																								
	
388  Rubāʿī olmasına rağmen “beytinden” yazılmıştır. “[Rubāʿīsi]nden” şeklinde düzeltilmiştir.  
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Ḫar er cull-i aṭlas be-pūşed ḫar est (37bdr) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i maʿrūfe-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamān īrād olınur ki bir cāhil-i dūn libās-ı fāḫire ile 

beyne’n-nās tefāḫur ėdüp taʿayyün ü iʿtibā[r] ḳaydında olsa ẓürefā-yı ʿAcem ol 

maḳūle şaḫṣ-ı nādānı gördükde mes̱el-i meẕkūrı ḍarb ėderler. Nitekim şāʿirüñ 

işbu ḳıṭʿasından ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa-i lī Çu cāhil der’īn dehr-i por-iʿtibār 

 Zi-nādānī cūyā-yı kerr u fer est 

 Ne-dāned ki merdī mes̱el gofte est 

  Ḫar er cull-i aṭlas be-pūşed ḫar est [Ḥüsāmī] 

[=Çünkü cahil, ibret dolu bu dünyada ahmaklığı sebebiyle gösteriş ve caka peşindedir. 

Birinin “Eşeğe altın semer vursan eşek yine eşektir” dediğini bile bilmez.] 

Ḫar-gedā (37bdr) Ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında başa ḳaḳa isteyen kimesneye dėrler. Ter-

gedā: Yüz ḳızdırup isteyen şaḫṣa dėrler. Ner-gedā : Kināye ṭarīḳıyla isteyen 

ādeme dėrler. Ḫar-gedā ve ter-gedā mes̱elinüñ vuḳūʿı işbu beytden be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Yāve-ṭabʿān ḫar-gedāy heme 

  Bī-edeb būd ter-gedāy heme [?] 

[= Israrcı birer dilenci olan yalakaların hepsi edepsiz ve yüzü kızarmış birer 

utanmazdır.] 

Ner-gedā daḫı Ḥadīḳanuñ bu beytinden be-ġāyet vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  ʿİlm dān ḥāṣil-i Ḫodā bāşed 

   ʿİlm ḫˇān şūḫ ner-gedā bāşed389 [Senāyī-i Ġaznevī HH./1776, s. 101] 

[= İlim öğren! Netice Allah’tır; İlm oku! (Çünkü sevgili) imayla ister.] 

~ [N: 67b19] Ner-gedā Kināye ṭarīḳıyla cerr ėden sāʾile dėrler. 

~ [N: 67bdr] Ner-gedā Ferheng-i Nūreddīn İncūyīde zişt ve girye maʿnāsınadur. 

																																																								
	
389  ḥāṣa-i: ḥāṣil HH.; bāşed: āmed HH. 
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Ḫāne be Hindū ki seporde est (38a2) Ems̱āldendür. Öyle kināye olınur ki ḫıdmetkār-ı 

düzde evi kim ıṣmarlamışdur? Zīrā eli uzun ḫıdmetkār tenhā evde ḳalıcaḳ ḥāl 

nėce olacaġı maʿlūmdur dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem bu mes̱eli īrād ėderler ki 

meẕkūrdur. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ġāret ez īn Tork ne-bord-est kes 

  Ḫāne be-Hindū ne-sepord-est kes390 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 145] 

[= Hiç kimse bu Türkten yağma görmemiş ve evini bir hırsıza emanet etmemiştir.] 

~ [N: 29adr] Evini ḫırsıza kim ıṣmarlamışdur dėyecek yėrde ḍarb olınur. 

Ḫār-kenem u fulān kes ḫār-ken-est (38a8) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda kināye olınur ki ben ʿāşıḳ-ı cefā-keş u müşevveşem ve fulān kes daḫı 

meftūn-ı ʿışḳdur dėyecek maḥalde meẕkūr mes̱elleri kināye ėderler. Nitekim 

Mevlānā Evḥadü’d-dīnüñ bu rubāʿīsinden ol edālar be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Rubāʿī Dil bende-i būy-i ʿanber-āvīz-i gul-est 

 Cān çāker-i ʿāriż-i dil-āvīz-i gul-est 

 Bulbul ki hezār ḫār-ken bende-i ū-st 

Ū nīz ġolām-i ḫār-i ser-tīz-i gul-est391 [Evḥadī D., R. 35, s. 437] 

[= Gönül, ambere bulanmış gül kokusunun kölesi; can ise gül gibi gönül çelen 

yanaklarının kuludur. Binlerce âşığı olan bülbül de gülün sivri dikeninin kölesidir.] 

Ḫas pūş u ḫas der dehen kerd (38a14) Bu edālar istiʿmālāt-ı Aʿcāmdandur ḫas pūş 

münāfıḳa dėrler. Ve ḫas der dehen kerdüñ maʿnāsı bizi söyletmeyüp iskāt ėtdi 

dėmekdür. Nitekim şāʿirüñ işbu beytinden o[l] edālaruñ vuḳūʿı zībā vāḳıʿdur: 

Beyt-i lī Çemen ez gul be-bulbul ṣad suḫen kerd 

  Zi-ḫas pūşī merā ḫas der dehen kerd [Ḥüsāmī] 

[= Çimen, bülbüle gül hakkında yüzlerce hikâye anlatıp nifakından bizi konuşturmadı.] 

~ [N: 31adr] Ḫas pūş: Kināye ez nifāḳ bāşed. 

																																																								
	
390  ġāret: ġāretī ME.  
391  āvīz: āmīz D.  
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Ḫar rā be-ʿarūsī ḫˇānde’end meger āb u hīzem lāzim āmede est (38adr) Bu mes̱el-i 

meşhūrdur beyne’l-Aʿcām. Şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde eşegi 

dügüne oḳumışlar meger ol dügüne odunla ṣu lāzım olmuşdur dėyecek maḥalde 

ẓürefā-yı ʿAcem mes̱el-i meẕkūr-ı īrād u kinā[ye] ėderler. Nitekim Şeyḫ 

Niẓāmīnüñ işbu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Ḫarān rā kesī der ʿarūsī be-ḫˇānd 

  Meger ān zamān k’āb u hīzem ne-mānd392 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 208] 

[= Eşeği düğüne davet etmişler. Oysa o anda odun ve su bitmiş.] 

~ [N: 29a13] Nādān-i cemʿiyyet-i rindān daʿvet ėtdükleri ḥammāllığa müteʿallıḳ 

maṣlaḥat içündür. Zebān-ı Türkīde ḥımārı dügüne oḳumışlar ya odun eksük ya 

ṣu dėdükleri mes̱eldür. 

Ḫāṭir-goşā-st (38adr) Ems̱āl-i eżdādü’l-vuḳūʿdandur. Yārān-ı Aʿcām ḳatında şol 

zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne aẓlem-i ḫalḳullāhdan olup ednā ḫuṣūṣ 

bahānesiyle gördügi ādemüñ ḫāṭırın şikest ėdüp dil-şikenlik ile meşhūr olsa ol 

şaḫṣa fulān kes ḫāṭir-goşā-st dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Ẓuhūrīnüñ 

bu [beytlerinden]393 mes̱el-i ḫāṭir-goşā ḳatı ẓāhirdür: 

[Beyt] Heme gorg-ṭabʿān u żarġām-i kīn 

 Heme zīr-dastān u bālā-nişīn [Ẓuhūrī Sn., vr. 3b] 

[= Hepsi kurt mizaçlı ve kinli birer yırtıcı aslandır. Hepsi aciz ve makam düşkünüdür.] 

[Beyt] Be-ḫāṭir-goşāyī ser-ā-ser me-reh 

Çu donbāl-i ʿaḳreb girih-ber-girih394 [Ẓuhūrī Sn., vr. 3b] 

[= Akrebin kıvrım kıvrım kuyruğu gibi herkesin gönlünü incitme.] 

~ [N: 28b8] Yaʿnī ḫāṭır yıḳıcıdur dėyecek yėrde kināye olınur. 

~ [N: 28b8] Ẓuhūrī395 der hicv-i iḫˇān-i dil-şiken mī-gūyed. 

																																																								
	
392  be-ḫˇānd: ne-ḫˇānd Şn.; ān zamān: vaḳt-i ān Şn.  
393  “Mesnevî” nazım şeklinde iki beyit olmasına rağmen “ḳıṭʿasından” yazılmıştır. Bu yüzden 

“[beytlerinden]” şeklinde yazılmıştır. Ayrıca manzumenin başındaki “ḳıṭʿa” ibaresi de [beyt] 
şeklinde değiştirilmiştir. 

394  me-reh: girih Sn.  
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Ḫam bāş (38b1) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām ser-keş olma münḳād ol ve meyl 

eyle dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem ḫam bāş dėrler. Nitekim Mevlānā 

Dihekīnüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ṣūfī ki ser ez corʿe keşed ger to dehī mey 

  Çūn çeng keşed her-regeş ez sīne ki ḫam bāş [Dervīş-i Dihekī ?]396 

[= Eger sen şarap sunarsan bir yudumla baş kaldıran sufînin sinesindeki her damar, “dik 

başlılık etme!” diye çeng gibi inler.] 

Ḫam zed (38b4) Bu ʿibāret beyne’ẓ-ẓürefā siñerek ḳaçdı maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Mevlānā Bezmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Geşt ber-dāmen-i eflāk numāyān meh-i ʿiyd 

  Ḫam-ı ebrū-yi to rā dīd u revān bes ḫam zed [Bezmī ?] 

[= Gökyüzünde bayram hilali göründü. [Ancak hilal] senin kaşlarının kıvrımını görünce 

sinerek kaçtı.] 

Ḫaṭṭ-i boṭlān (38b7) Ol ḫaṭṭa dėrler beyne’l-Aʿcām ki ġalaṭ yazılmış ola. Nitekim 

Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Her ki çūn noḳṭe ne der dāʾire-i ḥikmet-i ū-st 

Zūd bāşed ki keşendeş ḫaṭ-i boṭlān ber ser397 [Kemāl İsmāʿīl D., K./1782, 

s. 110] 

[= Kimse onun hikmet dairesindeki bir nokta değil ki başına hatalıdır (anlamındaki) 

çizgiyi çekmek için acele etsin.] 

Bu ẕikr olınan ḫaṭṭa ḫaṭṭ-i ḫaṭā daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden 

be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ān ki ū ḫaṭṭ-i ḫaṭā ber ehl-i sovdā mī-keşed 

  Rū siyeh gerded eger bīned be-çeşm ān ḫāl rā [Kātibī D., G. 17/3, s. 25] 

																																																																																																																																																																		
	
395  Ẓuhūrī: Ẓahīrī ŞA: 56bdr. 
396  Bu beyit Ali Güzelyüz’ün yayımlanmamış doktora tezi Dîvân-ı Dervîş Dihekî’de yer 

almamaktadır. 
397  ḥikmet: ḫidmet D.; bāşed: bāyed D.  
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[= Âşıkların alnına çekilen kara yazı/hatalı hat, o (sevgilinin) ‘ben’ini görse yüzü 

kararır.] 

~ [N: 29bdr] Allāhu aʿlem ḍarb olınmış ḫaṭ maʿnāsınadur ki murād rāddedür. 

Ḫaṭṭ-i bīzārī (38b11) Miyān-ı suḫen-dān-ı Aʿcāmda peser-i ʿāḳḳa pederi yüzinden 

yazup redd eyledükde vėrilen ḫaṭṭa dėrler. Nitekim Ḥakīm Ruknānuñ bu 

beytinden vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Eger cānem be-ṣad zārī ne-mīred der vefā-yi ū 

  Dehem mānend-i ferzendān-i ʿāḳḳeş ḫaṭṭ-i bīzārī [Ḥakīm Ruknā ?] 

[= Ruhum onun vefasızlığı yüzünden durmaksızın ağlayıp inleyerek ölmüyorsa asilik 

edip evlatlıktan reddedilen çocuklar gibi ona ret kâğıdı vereyim.] 

Ḫaṭṭ-i Baġdād (38b15) Mes̱el-i meşhūrdur, kenār-ı sāġerde olan ḫaṭṭa dėrler. Velākin 

ʿişret-güzīnān-ı rindān-ı ʿAcem ḳatında ḫuṭūṭ-ı cām-ı Cemüñ birine dėrler. 

Mes̱elā ol cām-ı Cemüñ ḫuṭūṭunuñ birine ḫaṭṭ-i Baġdād ve birine ḫaṭ-ı ḫaṭṭ-i 

ezraḳ398 ve birine daḫı ḫaṭṭ-i cevr dėrler. Nitekim ḫaṭṭ-i Baġdād mes̱elinüñ 

vuḳūʿı Mevlānā Selmānuñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt  Vaḳt-i ṣobḥ-est u leb-i Dicle vu enfās-ı bahār 

Ey peser keştī-i men bā ḫaṭ-i Baġdād bi-y-ār399 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

62/1, s. 219] 

[= Sabah vakti, Dicle’nin kıyısı ve bahar demleri... Ey oğul! Kadehimi Bagdat çizgisine 

(ağzına) kadar doldur da getir.] 

Ve gāh olur ki ḫaṭ muṭlaḳā ṣınur maʿnāsına istiʿmāl olınur: 

Velehu Der emān-i tīġ-i ḥikmet ḫiṭṭa-i Īrān-zemīn 

  Bād tā ḫaṭṭ-i Ḫatā v’allāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Hikmet kılıcının sığınağı İran sınırından Hatâ/Türkistan sınırına kadar uzansın! 

(Şüphesiz) Allah en doğrusunu bilir.] 

																																																								
	
398  ḫaṭṭ-i ezraḳ: ḫaṭ-ı ḫaṭṭ-i ezraḳ S. 
399  men bā ḫaṭṭ-ı: mey bā şaṭ-ı D.  
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~ [N: 22adr] Tā ḫaṭṭ-i Baġdād: Yaʿnī pür ve mālāmāl. 

~ [N: 22adr] Tā ḫaṭṭ-i Ezraḳ: Mis̱lühu. 

~ [N: 29bdr] Ḫaṭṭ: Mektūb maʿnāsına da geldügi ʿAṣṣāruñ bu beytinden ẓāhirdür. 

Beyt  Ḫaṭī k’ān moşterī rā ez zenaḫ zād 

  Ne-şāyed kerd ez ān ber mihr bī-dād [ʿAṣṣār MM./1279, s. 115] 

[= O Müsterî için çenende mektup gibi çıkan ayva tüylerinin güneşe zulmetmesi 

mümkün değildir.] 

Ez Nevādirü’l-Ems̱āl-i Mīrek. 

~ [MU: 42bdr / ŞA: 58bdr] Mollā Ḫusrev: 

Beyt  Bāde sāḳī der piyāle tā ḫaṭ-i Baġdād rīḫt 

  Dicle-i Baġdād ez āncā der ṣafā-yi ū be-bīn [Ḫusrev ?] 

[= Ey sâkî! Kadehime Bağdat çizgisine kadar şarap dök! (Ve sonra) onun safasıyla 

Bağdad’taki Dicle’yi seyret.] 

Ḫāne-perver u rīze-perver u beze-perver (38bdr) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde bir kimesne çelebīlikle büyüyüp 

germ ü serd-i zamānı çekmese ol maḳūle kimesneye yārān-ı ʿAcem fulān kes 

ḫāne-perver est dėrler. Ammā rīze-perver ile beze-perverüñ farḳı budur ki ehl-i 

ṣanāyiʿ beyninde fulān kimesne üstād-zādedür ve üstād oġlı olduġı-y-çün 

ṣanʿatınuñ eridür dėyecek yėrde fulān kes rīze-perver-est dėrler. Nitekim bu 

mes̱elüñ vuḳūʿı Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Goftemeş me’gẕer zemānī goft maʿẕūrem bedār 

  Ḫāne-perverdī çe tāb āred ġam-i çendīn ġarīb400 [Ḥāfıẓ D1., G. 18/2, s. 

10] 

[= Ona “Vaktini öldürme/sabret!” dedim; “Beni mazur gör! Nazlı yetişmiş biri, bunca 

garibin derdine nasıl tahammül eder?” dedi.] 

																																																								
	
400  me'gẕer: be’nşīn D. 
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Ḫāne-perver edāsı sāye-perver rūzmerresi gibidür ve ẕikr olınan sāye-perver edāsı daḫı 

Mevlānā Vaḥşīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Pīş-i rūy-i to āftābī-i zolf 

 Zīr-i zolf-i to sāye-perver-i gul [Vaḥşī-i Bāfḳī D., K. 23/4, s. 221] 

[= Yanağın, saçının gölgesindedir. Nazlı gül (de) saçlarının altındadır.] 

Ve āftābī sāye-bān maʿnāsınadur. 

~ [N: 29a3] Ḫāne-perver: Germ ü serd-i zamānı çekmeyüp nāzendelikle neşv ü nemā 

bulan ḥaḳḳında gögninde büyümiş dėmek maḥallinde kināye olınur. 

~ [N: 40bdr] Rīze-perver: Erbāb-ı ṣanʿat beyninde üstād oġlı üstād ve ṣanʿatınuñ ferīdi 

olan kimesne ḥaḳḳında kināye olınur. 

Ḫaṭṭ-i rāh (39a5) Ems̱āl-i meşhūredendür. Yārān-ı ʿAcem beyninde aṣḥāb-ı ticāreti 

kimesne rencīde ėtmemek içün ḥükkām ṭarafından dėrilen ḫaṭṭa ḫaṭṭ-ı rāh dėrler. 

Nitekim Mevlānā Feyżīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫaṭ-i rāh be’grifte ez şāh-i himmet 

  Zi-saṭḥ-i zemīn tā be-ḫōrşīd-i raḫşān401 [Feyżī-i Hindī D., K./94, s. 78] 

[= (O) yüce padişahtan, yer yüzünden parlak güneşe kadar yol izni (icazet-name) almış.] 

Ḫaṭ ber-gerdenem keş (39a9) Bu edā ems̱āl-i ʿAcemdendür ve şol zamānda īrād olınur 

ki maḥbūba ḫiṭāb ėdüp dėrler ki evvel gerdenüme ḫāk-i pāküñden bir ḫaṭ çek! 

Andan ṣoñra tīġ-ı cevrüñle boynımı ur; zīrā memālik-i ʿAcemde ʿādet budur ki 

bir mücrimi meydān-ı siyāsete getürdüklerinde ḳatlden evvel cellād naṭʿ döşeyüp 

üzerine ḳum döküp mücrimüñ gözin baġlar ve boynına ḫāk-i sürḫden bir ḫaṭ 

çeker, andan ṣoñra boynın urur. Nitekim ẕikr olınan ḫaṭ ber-gerdenem keş 

mes̱elinüñ bu minvāl üzere vuḳūʿı işbu beytden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Serem ān geh ki endāzī-i şemşīr-i cefā-yi ḫod 

  Be-keş ber gerdenem evvel ḫaṭī ez ḫāk-i pāy-i to. [?] 

																																																								
	
401  be’grifte: be’griftem Kl.  
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[= Cefa kılıcınla başımı bedenimden ayıracağın zaman, önce ayağının toprağından 

boynuma bir çizgi çek!] 

Ve daḫı mücrimüñ gözleri baġlanması ḫuṣūṣı Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ḳatı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ḳātil-i men çeşm mī-bended dem-i bismil merā 

  Tā be-māned ārzū-yi rūy-i ū der dil merā402 [Āṣafī-i Hirevī D. G./15, s. 2] 

[= Katilim, onun yanağını görme arzusu gönlümde kalsın diye boynumu kesme anında 

gözlerimi bağlıyor.] 

Ve daḫı naṭʿ u rīk döşedüklerinüñ vuḳūʿı Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  Naṭʿ ber efkend u ber’ū rīk rīḫt 

  Dīv zi-dīvānegiyeş mī-gorīḫt403 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 150] 

[= Deri bir yaygı serip üzerine kum dökünce şeytan onun çılgınlığından kaçardı.] 

Ḫeftān (39b5) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām Cündīler ṭāyifesinüñ zırh 

üzer[in]e gėydükleri es̱vāba dėrler. Nitekim bu beytden fehm olınur: 

Beyt  Zebūn-i nefs u şehvet rā çe sūd ez ḫırḳa-i taḳvā 

  Zirih merdī ne-y-āyed gerçi ber dūş efkened ḫeftān. [?] 

[= Nefs ve şehvet düşkününe takva hırkasından ne fayda gelir? Her ne kadar savaş 

kıyafeti giyse de zırh mertlik getirmez.] 

Āhenīn-ḫeftān cevşene dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Mī-diraḫşīd ez miyān-i āhenīn-ḫeftān u ḫod 

Hem der ān ṣūret ki der pūlād-i çīn tābān guher404 [Selmān-ı Sāvecī D., 

K. 68/36, s. 230] 

[= Çin çeliğindeki cevherin parıltısı gibi zırhıyla kendi arasında parlamaktadır.] 

																																																								
	
402  ārzū-yi rūy: ḥasret-i dīdār D. 
403  ber efkend: be-gostered ME. 
404  der ān: ber ān D.; der pūlād: ber pūlād D. 
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Ḫamīr-māye (39b11) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve nīk-ṭabʿān-ı ʿAcem beyninde aṣl ü 

menşeʾ maʿnāsına müstaʾmeldür. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Pīrī ḫamīr-māye-i merg-est v’īn ʿaceb 

Ez mūy kes şenīd ki āyed birūn ḫamīr405 [Kemāl İsmāʿīl D. K./4929, s. 

292] 

[= Yaşlılık ölümün esasıdır. Gariptir ki kıldan hamur çıktığını kim işitti?] 

Ve Mevlā[nā] Muḥteşemüñ bu beyti daḫı ol mes̱eli müʾeyyeddür: 

Beyt  Dilem ki bī-to leked-kūb-i miḥnet u elem est 

Ḫamīr-māye-i çendīn hezār derd u ġam-est [Muḥteşem-i Kāşānī D., 

Risāle-i Celāliye, G./1, s. 39] 

[= Gönlüm sensiz mihnet ve elemin ayakları altında ezilmiştir. (Sensizlik) sayısız dert 

ve gamın kaynağıdır.] 

Bābu’l-ḫāi’l-meksūre 

Ḫirḳa sūḫt u fulān kes pīrāhen sūḫt (39b16) Bu edālar ems̱āl-i ʿAcemdendür ve şol 

zamānda kināye olınur ki diyār-ı ʿAcemde ḳāʿide-i müsellemdür ki iki yār-ı cānı 

beyninde burūdet vāḳıʿ olsa yine barışıldıḳda tekrār şükrāne bir meclis üns 

ėderler. Ol meclisde pīrāhenlerin çıḳarup āteşe yaḳarlar ve dėrler ki burūdetle 

ġubār-ı ḫāṭırı āteşe yaḳduḳ. Bi-Emrillāhī Teʿālā bi’l-ḫāṣṣa mābeynlerinde artuḳ 

burūdet olamaz. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Mācerā kem kon u bāz ā ki merā merdom-i çeşm 

  Ḫirḳa ez ser be-der āvord u be-şukrāne be-sūḫt [Ḥāfıẓ D1., G. 33/6, s. 19] 

[= Ey göz bebeğim! Meseleyi uzatma da geri gel! Hırkanı başından çıkarıp teşekkür 

etmek için yak!] 

~ [N: 30a13] Sīne ṣāf oldı yaʿnī barışdı. 

																																																								
	
405  v’īn: ey D.  
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Ḫişm-i Cehūdāne (40a7) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki 

bir cāhil-i nā-sāz bir kemāl-perdāzuñ ve farṭ-ı ḥilminden yap yap söyledügin 

gördükçe ol nādānuñ varduḳça ḫışmı ziyāde olsa ẓürefā-yı ʿAcem ol vażʿa ḫişm-

ı cehūdāne mes̱elini ḍarb ėderler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānānuñ bu beytinden ki 

Būkes ḥaḳḳında dėmişdür, mes̱el-i meẕkūr be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ez baġal-i ū nīz ṭūmārī nemūd 

  Tā ber-āmed her do rā ḫişm-i cehūd [Mevlānā M. 1. Defter, s. 35] 

[= ...O da koltuğunun altından bir tomar parçası çıkarınca ikisi cahilce kavgaya başladı.] 

Ḫiyābān (40a13) ʿİbāret-i maʿrūfdur yārān-ı ʿAcem beyninde şehrden ṭaşra iki ṭarafı bāġ 

u bāġçe olan yola dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol edā fehm 

olınur: 

Beyt  Ḥadīs̱-i ravża me-kon Cāmī īn ne bes mā rā 

  Ki der sevād-ı hirī sākin-i ḫiyābānīm [Cāmī D. C. 1, G. 627/7, s. 595] 

[= Ey Câmî! Bağ/bahçe hikâyesi anlatma, bu bana yetmez. Çünkü biz büyük şehrin bağ 

ve bahçe yolunda yaşayanlardanız.] 

Ḫire ser (40a16) Mes̱el-i ḳadīmdür ve beyne’l-Aʿcām sersem maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Zīrā ḫīre uyuşmuş maʿnāsınadur ve bī-ʿaḳl maʿnāsına olan ḫīre-kuşdan cüzʾ olan 

ḫīre daḫı bu maʿnāyadur. Zīrā kuş żamm-ı kāf-ı ʿArabī ile ıṣṭılāḥ-ı ḳānūn-ı 

ḥukemāda aḫlaṭ-ı erbaʿada müstaʿmel ʿibāretdür. Mes̱elā ḳana kuş-i surḫ, 

balġama kuş-i sepīd, ṣafrāya kuş-i zerd u sevdāya kuş-i siyāh dėrler. Ḫīre furū-

mānde maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çu Cemşīd ber bād nişest u rānd 

  Bedān sān k’ez’ū bād ḫod ḫīre mānd 

[= Cemşîd gibi rüzgârın üzerine binip sürünce rüzgâr da onun bu tavrına şaşırıp kaldı.] 

Ve bīhūde maʿnāsına daḫı geldügi Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Dest-i suḫen zi-dāmen-i medḥ-i to kūteh est 

  Ḫīre çerā dirāz konem ḳīl u ḳāl rā? [Kemāl İsmāʿīl D. Kt./6628, s. 386] 

[= Söz bir el olsa, elbiseye benzeyen övgünün eteğine erişmez. Bu yüzden niçin boşuna 

dedikodu edeyim?] 
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Bābu’l-ḫāi’l-mażmūme 

Ḫoşk bā ḫoşk ne-gīred (40b8) Bu mes̱el-i bī-bedel yārān-ı ʿAcem ḳatında şol zamānda 

müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde ḳurıdan ḳurıya ne bulaşur dėyecek yėrde ḫoşk 

bā ḫoşk ne-gīred dėrler. Nitekim Mevlānā Şevḳīnüñ bu beytinden ol edānuñ 

vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Çūb-tesbīḥ zi-hem-destī-i zāhid dūr est 

  Ḫoşk bā ḫoşk ne-gīred mes̱el-i meşhūr est [Şevḳī ?] 

[= Kuru tesbih zahitten medet ummaz. Meşhur bir meseldir: “Kuru kuruya bulaşmaz.”] 

Ḫoşk-rīş (40b13) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām edā-yı meşhūrdur. Şol zamānda 

müstaʿmeldür zebān-ı Türkīde bu çekdügümüz derd bir oñılmaz derddür ki nāṣır 

olmış yara gibidür dėyecek maḥalde ḫoşk rīş edāsını ẓürefā-yı ʿAcem kināye 

ėderler. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  ʿAdl-i to būd er ne cihān rā ne-māndī 

  Bā ḫoşk-rīş covr-i felek hīç ḫoşk u ter 406 [Enverī D., K./2982, s. 119] 

[= Adaletin vardı, olmasa dünyada feleğin cevri gibi nasırlaşmış devasız dertten başka 

kuru ve yaş hiçbir şey kalmazdı.] 

Ḫoşk-ser (40b17) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām tond-ḫū ve dīvāne-mīzāc maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt-i lī Ne-şod ter-dāmen ez eşk-i dem-ā-dem merdom-i çeşmem 

  Hemīn pāy-āver-i movc-i melāmet ḫoşk-ser gerded [Ḥüsāmī] 

[= Ey göz bebeğim! Sürekli akan gözyaşları eteğimi ıslatmadı. (Ancak) dalga gibi 

şiddetle kınanmak beni delirtiyor.] 

Ḫodā-gīr (40bdr) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ve memālik-i ʿAcemde maṣrūʿ olan 

kimesneye ḫodā-gīr dėrler. Zebān-ı Türkīde ṭutaraḳ dėrler. Nitekim Mevlānā 

Ṣāʾibüñ bu beytinden ol mes̱elüñ minvāl-i maḥarrer üzere vuḳūʿı ẓāhirdür: 

																																																								
	
406  er: eger D.  
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Beyt  Çeşm dārem ki der’īn hafte ḫodā-gīr şeved 

Dozd-i maʿnī ki ez’ū dest-i ʿases kūtāh-est [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 2, G. 

1518/3, s. 753] 

[= Aseslerin yakalamaya kadir olamadığı mana hırsızının bu hafta içinde yakalanmasını 

ümit ediyorum.] 

Ḫodā-ḫˇān (40bdr) Şehādet barmaġına dėrler. Nitekim şaʿirüñ işbu beyt-i ʿacībinden ol 

ʿibāretüñ luṭfı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī ʿArab goft innemel engoşt şehādet 

  ʿAcem sebbābe rā gūyed ḫodā-ḫˇān [Ḥüsāmī] 

[= Arap sadece şehadet parmağı derken Acem işaret parmağına ‘Allah’ı hatırlatan’ 

dedi.] 

Ḫorūs-i ʿarş (40bdr) Ems̱āl-i meşhūre-i ṭavāyif-i Aʿcāmdandur ki murġ-ı şeb-şinās 

dėmekle maʿrūfdur ve bu mes̱elüñ bāʿis̱-i vürūdı oldur ki behişt-i berīnde bir 

ḫorūs-ı pür-ḫurūş var imiş ki her gāh ol ḫorūs-ı āsmān nidā ėde mecmūʿ ḫorūs-ı 

ʿālemiyān nidā ėderler. Ol sebebdendür ki seḥer-ḫīz olan ʿārifāna yārān-ı Aʿcām 

ḫorūs-ı ʿarş u morġ-ı şeb-şinās dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Māyīm morġ-i ʿeşḳ ki ber bāng-i mā revend 

Morġān-i şeb-şinās nevā-ḫˇān-i ṣobḥ-gāh407 [Ḫāḳānī D. K. 112/21, s. 

384] 

[= Biz sabaha dek uyumayan aşk kuşlarıyız/arifleriz. (Öyle ki) sabaha dek öten kuşlar 

bizim sesimizden ürkerler.] 

Ḫoşk bāḫten (41a4) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i ḳudemādandur. ʿAveżsüz saʿy-ı bī-

hūde ėden kimesneye ẓürefā-yı ʿAcem ḫoşk bāḫten mes̱elini kināye ėderler. 

Nitekim Ḫallāḳ-ı Maʿānīnüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Çeşm-i men bā ruḫ-i to her do cihān 

  Ḫoşk mī-bāzed u ter mī-māned408 [Kemāl İsmāʿīl D., G. 10/4, s. 700] 

[= Gözlerim iki cihanda senin yanağınla kuru kuruya/iddiasız kumar oynayıp 

sürekli ıslanır.] 
																																																								
	
407  ʿeşḳ: ʿarş D. 
408  ruḫ: leb D.  
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Ḫōş kerdem (41a7) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki benim gözüm anı 

ṭutmadı dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem men ān rā ḫōş kerdem dėrler. Nitekim 

Mevlānā Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Dāmenet dūd-ı dil-i ʿūd girift u ḫōş kerd 

Tā bedānī ki dem-i sūḫtegān rā es̱er est [Selmān-ı Sāvecī D., K. 24/6, s. 

159] 

[= Eteğin udun gönül ateşini aldı, ama ondan hoşlanmadı. Bilmelisin ki yanan 

kimselerin nefesi tesirlidir.] 

Ḫōş-nevist u fulān kes ḫōş-ḳalem-est (41a11) Bu edālar suḫen-şināsān-ı Aʿcām 

beyninde şol zamānda kināye olınur ki ṭāyife-i küttābdan bir kimesne ḥīlekārlik 

ile meşhūr olsa ol şaḫṣa fulān kes ḫōş-ḳalem-est dėrler ve ḫōş-nevist daḫı dėrler. 

Meẕkūr edālar ẓürefā-yı ʿAcem miyānında żıddıyla murād olınur edālardan 

maʿdūddur. Nitekim Şeyḫ Saʿdī kitāb-ı Būstānında naṣīḥat-ı pādişāhda bu 

edāları īrād ėtmişdür ki iki kātibi bir ḫıdmete taʿyīn ėtme dėyü ol naṣīḥat 

beytlerinden bu mes̱el-i meẕkūr be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Do hem-cins-i dīrīne-i ḫōş-ḳalem 

 Ne-bāyed feristād yek cā be-hem 

 Çe dānī ki hem-dest kerdend u yār 

  Yekī dozd bāşed yekī perde-dār409 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 319] 

[= İki işbilir ve hilekâr (katibi) bir yere birlikte göndermemeli! El ele verip birinin 

hırsızlık, diğerinin de gözcülük yapmayacağını nereden bileceksin?] 

~ [N: 31b15] Ḫōş-nevist: Eger şīrīn yazan şaḫṣa dėrler. Ammā ẓürefā żıddıyla murād 

ėderler. 

Ḫūşīden (41adr) Ems̱āl-i nā-şinīde-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem miyānında 

hevānuñ germiyyetinden vāḳıʿ olan ḳurulıġa dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu 

beytinden ol maʿnānuñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Be-ḫūşīd ser-çeşme-hā-yi ḳadīm 

  Ne-mānd āb coz āb-i çeşm-i yetīm [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 333] 

[= En eski su kaynakları kuruyup yetimin gözyaşından başka su kalmadı.] 

																																																								
	
409  dīrīne-i ḫōş: dīrīne rā hem Bs.,.  
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(41bdr) Ems̱āl-i ġayr-i meşhūredendür. Miyān-ı suḫen-dān-ı Aʿcāmda ḫoşk şoden 

maʿnāsına müstaʿmeldür... Ez lehce-i Maḥmūdiyye nevişte şod. 

Beyt  Şukūfe gāh şigifte-st u gāh ḫūşīde 

Diraḫt gāh borehne-st u gāh pūşīde410 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl., 2. Bāb, s. 

106] 

[= Çiçek, bazen açar/yeşerir, bazen solar/kurur. Ağaç bazen soyunur, bazen giyinir.] 

Ḫōş-ʿalef est ve fulān şaṭrenc-bāz est (41b3) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

meşhūrdur ḫōş ʿalef ve şaṭrenc-bāz edāsınuñ farḳı budur ki ḫōş ʿalef zebān-ı 

Türkīde şol kimesneye dėrler ki ekūl olup ḳatında sükkerī ḥelvā ile peynīr 

yeksān ve aġzınuñ dadın bilmeyüp bulduġın yėse idi, ol maḳūle şaḫṣa nükte-

şināsān-ı ʿAcem fulān kes ḫōş ʿalef est dėrler. Ammā şaṭrenc-bāz şol kimesneye 

dėrler ki ṭaʿām yėrken bir loḳmayı çigneye ve bir loḳmayı elinde ṭuta ve birini 

daḫı ṣaḥanda nişānlamış ola bu maḳūle bī-edebe ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes 

şaṭrenc-bāz est dėrler. Pes ẕikr olınan ḫōş ʿalef mes̱eli Ḫˇāce Ḥāfıẓuñ bu 

beytinde ẓāhirdür: 

Beyt  Ṣūfī-i şehr-bīn ki çūn loḳma-i şobhe mī-ḫored 

Pārdomeş dirāz bād ān ḥeyevān-i ḫoş-ʿalef411 [Ḥāfıẓ D1., G. 358/8, s. 

200] 

[= Şüpheli lokma yiyen şehrin sûfisine bak! O her haramı helalden ayırmadan her 

bulduğunu yiyen hayvanın paldımı (kuyruk kayışı) uzun olsun.] 

~ [N: 31b5] Ḫōş-ʿalef est: Nīk u bed farḳ ėtmeyüp aġzı dadın bilmeyüp bulduġın yėyen 

şaḫṣ-ı ekūl ḥaḳḳında kināye olınur. 

~ [N: 51a1] Şaṭrenc-bāz: Ems̱āldendür. Ṭaʿām yėrken bir loḳmayı çiyneye ve birin 

öñine çıḳara ve birin elinde ṭuta birin daḫı ṣaḥanda nişānlayup göz diken yādigār 

ḥaḳḳında kināye olınur. 

~ [ŞA: 61bdr] Ḫōş-ʿalef ḥarāmı ḥelālden farḳ ėtmeyüp bulduġını yėyen ādeme dėrler. 

İşte dürüst maʿnā budur. Cānum müʾellif Efendi. 

Ḫōş-ṣoḥbet-est (41b12) Bu ʿibāret-i muʿteber ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda 

kināye olınur ki bir kimesne meclis-ārā olsa bir mertebe ki ol kimesnenüñ 
																																																								
	
410  gāh: vaḳt Gl. 
411  pārdomeş: tārdomeş Ş; ān: īn D.  
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meclisliginden yārān ḥaẓẓ ėtseler idi muʿāşirān-ı ʿAcem fulān kes ḫōş ṣoḥbet-est 

dėrler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden ki tecnīsātda vāriddür ol mes̱el 

be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Her ki rā bā merdom[ī] ḫōş-ṣoḥbet-est 

  Mī tevān goften ki ū ḫōş-ṣoḥbet est [Kātibī -D.] 

[= İnsanlarla iyi geçinen herkese hoş-sohbet denebilir.] 

~ [N: 31b3] Meclis-ārā ve muṣāḥib ve meʾmūnü’l-ğāʾile maʿnāsınadur. 

Ḫūyī ki bā şīr der şeved bā cān ber-āyed (41b17) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb 

olınur ki zebān-ı Türkīde bir kimesne bed-ḫulḳ olup ol fiʿl-i ḳabīḥi ölmeyince 

terk ėtmeseydi yārān-ı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣdan bu gūne evżāʿı gördükde ḫūyī 

ki bā şīr der şeved bā cān ber āyed mes̱elini īrād ėderler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ 

bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  ʿEşḳ-i to der derūnem u mihr-i to der dilem 

  Bā şīr enderūn şod u bā cān be-der şeved412 [Ḥāfıẓ D1. G. 222/2, s. 131] 

[= Aşkın sinemde, sevgin ise içimdedir. Sütle girdi, ancak can ile çıkar.] 

~ [N: 32a7] Nīk eger bed ber ḫūy ki māder-zād ola ölmeyince terk olmaz ve Türkīde 

ḫūy cānuñ altındadur dėdükleri mes̱eldür. 

Ḫōş (41bdr) Lüġat-i meşhūredür ṭatlu maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim ṭatlu ṣuya ḫōş-

āb dėrler. Ḫōş-ʿalefde olan ḫōş daḫı bu maʿnāyadur. Ḫōş-gāh maḳām-ı münāsib 

maʿnāsına istiʿmāl olınur. Ḫōş-nişīn yārān-ı Aʿcām ḳatında bulduġı yėrde oturan 

kimesneye dėrler. Nitekim Vaḥşīnüñ bu beytinden vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Mā merdomān-i ḫāne be-dūşīm u ḫōş-nişīn 

Niy z’ān gorūh-i ḫāne nigeh-dār-i ʿālemīm [Vaḥşī-i Bāfḳī D. G. 315/4, s. 

140] 

[= Biz evi sırtında olup her bulduğu yerde oturan/keyif alan insanlarız. O ev ahalisi gibi 

dünyanın bekçilerinden değiliz.] 

~ [N: 31bdr] Ḫōş-gāh: Münāsib mekān maʿnāsınadur. 

~ [N: 31bdr] Ḫōş-nişīn: Begendügi yėrde oturan kimesneye dėrler. 

																																																								
	
412  derūnem: vocūdem D.  
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Ḫōş-edā (41bdr) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı Aʿcām beyninde ʿaẕbu’l-lisān olan kimesneye 

dėrler ki bed-edānūñ ḫilāfıdur. Nitekim bed-edā taʿbīrinüñ vuḳūʿı işbu beytden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Bereş edā ne-konem moddeʿā-yi ḫod hergiz 

Ki moddeʿī zi-ḥased bed-edāyī ne-koned [Muḥteşem-i Kāşānī D., G./4, s. 

374] 

[= İddia sahibi, hasedinden dolayı kötü davranmadıkça iddiamdan ötürü ona asla tavır 

takınmam/kötü söz söylemem.] 

~ [N: 14bdr] Bed-edā: Yāve-gū ve acı sözli ḥaḳḳında kināye olınur. Ḫōş-edā ḫilāfıdur. 

Ḫōş kerden (41bdr) Begenmek ve iḫtiyār ėtmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ḫoş-āmed bīm-i hecr u ārzū-yi vaṣl-i ān dil-ber 

  To ey mehcūr-i bih-rūzī kodāmīneş hōş[eş] kerdī? [Enverī -D.] 

[= Sen... Ey talihsiz! O gönül çelen sevgilinin ayrılık korkusuyla kavuşma arzusunu 

karşılayınca onlardan hangisini beğenip tercih ettin?] 

Ḫōş-naẓer (41bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve miyān-ı suḫen-dān-ı Semerḳand u 

Buḫārāda ḥüsn-i naẓar ṣāḥibine dėrler. Ammā diyār-ı ʿAcemde pervāz-ı lāleye 

dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫˇ[ā]cūnuñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Bāz goşā nergis-i mā-zāġ rā 

V’āb be-ber ḫōş-naẓer-i bāġ rā [Ḫˇācū-yı Kirmānī, Hamse, Ravżatü’l-

Envâr, s. 8.] 

[= Şaşmayan nergis gibi gözlerimizi yeniden aç ve bahçenin güzel bakan 

(lale/reyhanına) su ver!] 

Ḫōş-berā (41bdr) Bir edā-yı merġūbdur. Yārān-ı ʿAcem ḳatında ṣafāda ol dėyecek yėre 

ḫōş-berā dėrler. Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Dil-ber keşīd ḫancer u dil nīm-bismil-est 

  Ey cān to ḫōş-berā ki morād-i to ḥāṣil-est413 [Kātibī D. G. 81/1, s. 52] 

																																																								
	
413  to ḫōş-berā: berā ḫōş ki D. 
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[= Sevgili hançer çekti ve gönül can vermeye hazırlandı. Ey Can! Sen safada ol! Çünkü 

muradına eriştin.] 

Ḫorde (42a6) Edā-yı meşhūrdur. Nükte-şināsān-ı Aʿcām beyninde eksüklik maʿnāsına 

taʿbīr olınur. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden o[l] edānuñ vuḳūʿı fehm 

olınur 

Beyt  Zi-men ger ḫordeī āmed me-kon ʿeyb 

  Zi-ḫirdān ḫorde ne’bved ʿeyb u ārī [Cāmī D., C. 1, G. 931/6, s. 788] 

[= Eğer benden eksiklik görülürse ayıplamayın. Akıl sahiplerindeki eksiklik ayıp ve 

leke sayılmaz.] 

Ḫorde-gīr (42a9) Eksük ṭutıcı maʿnāsınadur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol 

ʿibāret be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Bo-rov ey zāhid u ber dord-keşān ḫorde me-gīr 

  Ki ne-dādend coz īn toḥfe be-mā rūz-i elest [Ḥāfıẓ D1., G. 45/5, s. 26] 

[= Ey Zahit! Yürü git, şarap tortusu çekenleri eksik görüp kınama! Çünkü Elest günü 

bize bundan başka hediye vermediler.] 

Ḫum-i rūy (42a12) Lüġat-i ḳadīmīdür ve ḥālā beyne’l-Aʿcām pādişāhlar öñinde çalınan 

kūsa dėrler ki tūcdan düzilüp küpe beñzedigi-y-çün ḫum-i rūy dėmişlerdür. 

Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ʿibāretüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Be-goftā be-bendīd ber kergeden 

  Ḫum-i rūy-i şīrān-i āhen-beden414 [Hātıfī Tn., s. 146] 

[= Emretti ki gergedanların üzerine demir cüsseli ve aslan şeklindeki kösü bağlayın.] 

Rūyīne ḫum daḫı dėrler. Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Ceres ber-keşīdend u rūyīne-ḫum 

 Ḫurūş āmed ez nāle-i gāv-dom415 [Firdevsī ŞF., C. 3, s. 281] 

[= Çanlar çalıp davullara vurdular. Savaş borusunun sesinden yer gök inledi.] 

Ḫum-i heft-cūş (42b1) Daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
414  bendīd: bendend Tn.  
415  ceres ber-keşīdend u ŞF.: sipehbed be-zed nāy S.; āmed ez: āmed u ŞF.  



	 243 

Beyt  Dereng-ā-dereng-i ḫum-i heft-cūş 

  Robūd ez ser-i maġz-i noh-çarḫ hūş [Hātıfī -Tn.] 

[= Kösün (dum dum) sesi dokuz feleğin aklını başından aldı.] 

Heft-cūşdan murād meʿādīn-i sebʿadan düzilen şeyʾdür ki meʿādīnüñ her birinüñ bir 

ḫāṣṣa-i maḫṣūṣası olup cümle ḫavāṣṣuñ bir yėrde ictimāʿın murād ėdüp bu 

mecmūʿından baʿżı nesneler aṣḥāb-ı tecrübe-i sābıḳda peydā ėderler kūs gibi gürz gibi. 

Nitekim bu beytden daḫı gürz tertībi ẓāhirdür: 

Beyt  Yekī gorz-i şeş-pehlū-yi heft-cūş 

  Ki mī-rīḫt maġz-i serān rā zi-gūş [?] 

[= (Yedi maddenin karışımıyla oluşan) çok sağlam bir altıgen bir gürz, onların 

beyinlerini kulaklarından akıttı.] 

~ [N: 70bdr] Heft-cūş ṭūc maʿnāsınadur. Ḫum-i heft-cūş maḥallinde mübeyyendür. 

Ḫod-rūy  (42b8) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām terbiyyet-i mürebbīye muḳārin 

olmayan şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem ḫod-rūy dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Me-kon der’īn çemenem serzeniş be-ḫod-rūyī 

  Çenān ki pervereşem mī-dehend mī-rūyem [Ḥāfıẓ D1., G. 417/4, s. 230] 

[= Bu bahçede kendiliğinden büyümemi ayıplama! Nasıl yetişirsem öyle 

giderim/filizlenirim.] 

Ḫūn girifte (42b11) Ems̱āldendür ve ẓürefā-yı ʿAcem eceli yėtişmişdür dėyecek yėrde 

ḫūn girifte dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden mes̱el-i meẕkūruñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ecel kocā-st ki īn cān-i ḫūn girifte çu gul 

  Fedā-yi nikhet-i gīsū-yi yār ḫˇāhem kerd416 [Ḥāfıẓ D1., G. 155/4, s. 93] 

[= Ecel nerede? Bu gül gibi kanına susamış canı, sevgilimin saçının güzel kokusuna 

feda edeceğim.] 

Ḫūn-i ḳurbān (42bdr) Ems̱āl-i nā-şinīde-i Aʿcāmdandur ki ʿayyāşān-ı Aʿcām 

miyānında şarāb-ı nāba ḫūn-i ḳurbān dėr[ler]. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu 

beytinden edā-yı meẕkūr be-ġāyet fehm olınur: 
																																																								
	
416  ecel: ṣabā D; MU: 46bdr.; ḫūn: ḫū D.  
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Beyt  Zi-āhū-yi sīmīn [ṭaleb] gāv-i zerrīn 

  Ki ʿiydī der ū ḫūn-i ḳorbān numāyed417 [Ḫāḳānī D., K. 38/29, s. 126] 

[= Beyaz tenli bir ceylan gibi olan (sevgili/sâkî’den) keyif ve neşe veren şarap 

sürahisini iste! Çünkü bayram günü onda şarap/kurban kanı görünür.] 

Ḫod-ser (42bdr) Bī-bāk maʿnāsınadur. Nitekim Muḥteşemüñ bu beytinden ẓāhirdür 

Beyt  Tā be-ġāyet men-i gom-rāh nemī-dānistem 

Īn ḳadr kem-ḥaẕer u ḫod-ser u bī-bāk-i to rā [Muḥteşem-i Kāşānī D. 

Risāle-i Celāliye, G./3, s. 42] 

[= Yolunu kaybeden ben, senin öylesine sakınmaz, buyruk dinlemez ve korkusuz 

olduğunu bilmezdim.] 

~ [MU: 46bdr] Gīsū-yı zenānuñ ḳulaġı tözinden inüp gerdenine ṭolanan ṣaça dėrler. 

Sūdī. 

Bābu’d-dāli’l-meftūḥa 

Derd-ḫorde (12b6) Derde uġramışa dėrler. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Īn cihān derd-ḫorde dendānī-st 

  Vā rehīdī ez ū çu ber kendī [Kemāl-i Ḫocendī -D.] 

[= Bu âlem ağrıyan bir diş gibidir; çekip çıkarırsan ondan kurtulursun.] 

Dāred cāy-i diger gul der āb (42b14) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye 

olınur ki bir kimesne bir kimesne ile murād üzre ülfet eylese yārān-ı ʿAcem bir 

ġayrı kimesne ile ʿalāḳası vardur dėyecek yėrde dāred cāy-i diger gul der āb 

dėyü ḍarb-ı mes̱el ėderler. Nitekim Mevlānā Nebātīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Ḫāneī der kūy-i taḳvā dāştem kerdem ḫarāb 

  Ez berāy-i ān ki dārem cāy-i dīger gul der āb [Nebātī ?] 

[= Başka bir yere alakam olduğundan takva mahallesindeki evimi yıktım.] 

																																																								
	
417  sīmīn ṭaleb: sīmīn u S.; der’ū ḫūn: derūn-i gāv D.  
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Dā (42bdr) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür ve beyne’l-Aʿcām temele vażʿ olınan kürsi 

ṭaşına dėrler ki binā ḳavī olması-y-çün ḳorlar. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu 

beytinden ol edānuñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Pey-i dīvār-i īmān būd kāreş 

  Ez ān şod çār dāy ez çār yāreş418 [Cāmī HE. C. 2, Yz./142, s. 26] 

[= Dört kaidesi dört sevgili (halife)’den olan iman duvarının temel taşıydı.] 

~ [N: 32a9] Dāy ve dā: Kürsi ṭaşına dėrler. Binā ḳavī olmaġ’içün vażʿ olınur. Temel 

maʿnāsına daḫı gelür. 

Dārend ʿazīz behr-i çeşmī ṣad çeşm (43a3) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i Aʿcāmdandur 

ve şol zamānda īrād olınur ki zebān-ı Türkīde bir muʿazzez ādemüñ yanınca daḫı 

nėçeler daḫı muʿazzez olur dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem dārend ʿazīz behr-i 

çeşmī ṣad çeşm dėrler. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu [Rubāʿīsi]nden419 ol mes̱el 

be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Rubāʿī  Ber dīde nehem zi-behr-i çeşmet nergis 

  Dārend ʿazīz behr-i çeşmī ṣad çeşm [Kemāl İsmāʿīl D., R. 63, s. 809] 

[= Gözlerine benzettiğimden dolayı nergise kıymet veririm; (Çünkü) bir kıymetli 

yüzünden yüzlercesi kıymetlenir.] 

Dāġ şodem (43a8) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem helāk oldum dėyecek 

maḥalde īrād ėderler. Nitekim Melik-i Ḳumīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Şodem be-bāġ ki teskīn-i dil dehem dīdem 

  Miyān-i bulbul u gul germii ki dāġ şodem [Melik-i Ḳumī ?] 

[= Gönlü sakinleştirmek için bahçeye gidip gül ile bülbül arasındaki samimiyet görünce 

helak oldum.] 

Der-āb mī-rānī (43a11) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde beni pāreye çalarsın dėmek 

maḥallinde ẓürefā-yı ʿAcem merā der-āb mī-rānī dėyü kināye ḍarb ėderler. 

Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

																																																								
	
418  ez: velī D.  
419  Rubāʿī’nin iki mısraı alındığından beyt yazılmıştır. Bu yüzden “[Rubāʿīsi]nden” şeklinde 

düzeltilmiştir. 



	 246 

Beyt  Nemūdī çehre der āyīne tā sūzī dil-i zāhid 

Be-dil-sūzī çerā der-āb mī-rānī muselmān rā420 [Āṣafī-i Hirevī D. G./68, 

s. 5] 

[= Zahidin ciğerini yakmak için aynada yüzünü gösterdin. Gönül yakmak için niçin 

müslümanları aldatırsın?] 

Merā ser-ber āb dādī daḫı ol maʿnāya kināye olınur. Nitekim Fiġānīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Vaʿde kerdī şeb ki mī[-y-]āyem be-geşt-i māh-tāb 

  Reftī u dādī men-i bī-ḫānumān rā ser-ber āb [Fiġānī -D.] 

[= “Gece geleceğim” diye söz verdin. Mehtap gelip geçti, sen de ben gibi yurtsuz 

yuvasızı aldattın.] 

Bu ser ser dih de olan serdür ki yārān-ı ʿAcem ṣalıvėr maʿnāsına istiʿmāl ėderler. 

Nitekim Mīrzā Ḥesābīnüñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt  Çeşm rā ser dih be-dil tā ṭuʿme-i nāziş koned 

 Gerçi ʿār ez ṣayd-i goncişkī boved şeh-bāz rā [Mīrzā Ḥesābī ?] 

[= Her ne kadar şahin için serçe avlamak utanılası bir şey olsa da gözünü gönle salıver 

ki iftiharla avlasın.] 

Der oftād (43b3) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem beyninde ḫod ḫuṣūmet eyledi dėyecek 

yėrde īrād ėderler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bes tecrobe kerdīm der‘īn deyr-i mokāfāt 

  Bā dord-keşān her ki der oftād ber oftād421 [Ḥāfıẓ D1., G. 140/8/, s. 85] 

[= Bu imtihan diyarında fazlasıyla tecrübe edindik. (Ancak) tortu içenlere/rintlere her 

kim düşmanlık ettiyse ettiğini buldu/yok oldu.] 

Dāmen be-dendān be-gīr (43adr) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām ʿacele ile ḳaç 

dėmekdür. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol mes̱el maʿlūm olınur: 

Beyt  Be-ġālib-ter ez ḫod me-y-endāz tīr 

  Çu oftād dāmen be-dendān be-gīr422 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 8. Bāb, s. 

486] 

																																																								
	
420  sūzī: sūzed D. 
421  deyr: dār D.  
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[= Kendinden üstün birine ok atma, attıysan da bir an önce kaç!] 

Der pūstīn-i ū reft (43b6) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Bir kimesne bir kimesneyi ẕemm u 

ġıybet eyledügin gördükde ḥaḳ-şināsān-ı ʿAcem der pūstīn-i ū reft kināye 

ėderler. Nitekim [Saʿdī]nüñ423 bu beytlerinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Merdek-i ḫoşk maġz rā dīdem 

 Refte der pūstīn-i ṣāḥib-i cāh 

 Goftem ey ḫˇāce ger to bed-baḫtī 

  Merdom-i nīk-baḫt rā çe gonāh424 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl., 8. Bāb, s. 291] 

[= Mevki sahibi biri hakkında gıybet eden aptal birini görüp “Be adam! Sen talihsizsen, 

talihli insanların suçu ne?” dedim.] 

Dāv be-hoft (43b11) Ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında ḳumar-bāzlaruñ du-şeş atmasına dėrler. 

Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür. 

Beyt  Heft ṭavāf-i Kaʿbe rā heft-botān pesende’end 

Mā vu se penç kaʿbeteyn dāv be-hoft u dāverī425 [Ḫāḳānī D., K. 126/22 s. 

427] 

[= Kâbe’yi yedi kez tavaf etmeyi sadece yedi put gibi güzel (Ashab-ı Kehf) sevmiştir. 

Biz zarları “üç beş” atsak da altı altıya hükmedilmiştir.] 

Der ḫaṭ reft (43b14) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām mużṭarib oldı maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ber-i ḫaṭṭeş ki cān rā būd ez’ū ḳūt 

  Zi-ḥosneş refte der ḫaṭ cān-i yāḳūt [ʿAṣṣār MM./508, s. 77] 

[= Onun ayva tüyleri, can azığıydı. Onun güzelliğiyle yakutun canı yanmıştır.] 

Der-ḫaṭṭ şod daḫı dėrler. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Me-pūş rūy u me-şov der ḫaṭ ez teferroc-i men426 

  Ki ḫˇānd ḫaṭṭ-i to ber rū ve in yekād demīd427 [Ḥāfıẓ D1., G. 151/3, s. 91] 

																																																																																																																																																																		
	
422  ġālib: çāpuk Bs. 
423  “Cāmī” yazmasına rağmen “Saʿdī”nin şiiridir. [Saʿdī] şeklinde değiştirilmiştir.  
424  merdek-i: merdekī D.; ŞA: 65adr’da “Der Bahāristān” kaydı yer almaktadır.  
425  botān: tenān D.; be-heft u dāverī: be-hifdeh āverī D.  
426  men: ḫalḳ D.  
427  Ve in yekād: “Ve neredeyse” Kalem Suresi 68/51.  
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[= Beni ferahlatmasından rahatsız olma ve yüzünü örtme! Çünkü ayva tüylerin 

“neredeyse” yüzüme (nazar ayetini)’ı okuyup üfleyecekti.] 

Der-ḫˇāst kerd (44a2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı ʿAcem suʾā[l] maʿnāsına īrād 

ėderler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Kesī ki der ezeleş cām-i mey naṣīb būd 

Çerā be-ḥaşr konend īn gonāh rā der-ḫˇāst?428 [Ḥāfıẓ D1., G. 513/2, s. 

278] 

[= Şarap kadehi ezelden beri birinin nasibiyse niçin kıyamette bu günahtan sorgularlar?] 

Der-ḫˇāst ism olup suʾāl maʿnāsına müstaʿmel olduġı Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden 

ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Dil ez īn be naẓerān ez to hemī dāred çeşm 

Gerçi ḫod mī-konī ānç’ez to sezed bī-der-ḫˇāst429 [Kemāl İsmāʿīl D., 

K./4777, s. 284] 

[= Gönül her ne kadar yaptığın şeyleri sormamak hususunda doğru davransa da 

bakışlarıyla senden yana ümit besler.] 

Bāz-ḫˇāst kerd daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Moḳarrer çonīn şod ki destūr rāst 

  Esās-i sepāhī koned bāz ḫˇāst [Hātıfī Tn., s. 137] 

[= Böylece emir vererek askerlerin durumunu sorup öğrendi.] 

Bāz-ḫˇāst egerçi suʾāl maʿnāsınadur. Velīkin rūz-ı ḳıyāmete daḫı bāz-ḫˇāst dėrler. 

Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Tersem ki ṣarfeī ne-bered rūz-i bāz-ḫˇāst 

 Nān-ı ḥelāl-i şeyḫ zi-āb-i ḥarām-i mā [Ḥāfıẓ D1., G. 4/6, s. 3] 

[= Korkarım ki kıyamet günü şeyhin helal ekmeği bizim haram suyumuzdan (şaraptan) 

daha kârlı olmayacak.] 

																																																																																																																																																																		
	

[= Şüphesiz inkâr edenler Zikr’i (Kur’ân’ı) duydukları zaman neredeyse seni gözleriyle 
devirecekler. (Senin için,) “Hiç şüphe yok o bir delidir” diyorlar.] Kur’ân-ı Kerim Meâli, DİB. 
Yay., Ankara 2011, s 639. 

428  būd: oftād D.; rā der-ḫˇāst: ez ū der-ḫˇāh D. 
429  Dil ez īn be naẓerān: Bende be z’īn naẓerī D.;  
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~ [N: 33a11] Suʾāl ve ṭaleb eyledi maʿnāsına[dur]. 

Der zer girift (44a12) Altuna ġarḳ eyledi dėmekdür. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol 

mes̱el be-ġāyet fehm olınur 

Beyt  Bedīn şiʿr-i ter-i Ḥāfiẓ zi-şāhen-şeh ʿaceb dārem 

Ki ser tā pāy-i Ḥāfiẓ rā çerā der zer nemī-gīred430 [Ḥāfıẓ D1., G. 181/12, 

s. 107] 

[= Şahlar şahına şaşarım, Hâfız’ın bu taze/canlı şiirinden dolayı onu baştan ayağa niçin 

altına boğmuyor?] 

Der sefīd kerden (44a15) Beyne’l-Aʿcām ḳāʿide-i müsellemedür ki bir faḳīrüñ ḫānesine 

bir muḥteşem kimesne mīhmān olsaydı kirecle ḳapusını aġardırlar. Nitekim 

mufaḫḫar-ı aṣfiyā Muḥammed Muṣṭafā naʿtında Mevlānā Ḥasen-i Dihlevī īrād 

eylemişdür, fehm olınur: 

Beyt  ʿAnkebūt-i ġār rā goftem ki īn perde çe būd 

  Goft mihmān-ı ʿazīz āmed ki kerdem der sefīd [Ḥasen-i Dihlevī ?] 

[= Mağaradaki örümceğe “bu perde neydi?” diye sorunca “Kıymetli bir misafirim geldi, 

bu yüzden kapımı beyaza boyadım.” dedi.] 

~ [N: 33a19] Mīhmān-ı ʿazīzī geldi dėmek maḥallinde fulān der sefīd kerd dėrler. Sebeb-

i mevridi budur ki baʿżı memleketde ḳāʾide-i müsellemdür ki edā-i ḥacc ėdüp ṣıḥḥat ile 

ḫānesine vāṣıl olan kimesnenüñ ḳapusını aḳrabāsı kirec ile beyāż ėder. Ve bir faḳīrüñ 

menziline eşrāfdan bir kimesne mīhmān olsa taʿẓīmen bu ʿameli ėder. 

Der-hem kerd (44adr) Dürdi bükdi ḳarışdurdı dėmekdür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden 

ol ʿibāretüñ vuḳūʿı be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt-i lī Tā ṣabā gīsū-yi ān yār ḫam-ender-ḫam kerd 

  Heme behbūdī-i āsāyiş-i dil der-hem kerd [Ḥüsāmī] 

[= Saba yeli sevgilinin saçını birbirine karıştırdı. Böylece gönlün keyfini alt üst etti.] 

~ [N: 33b14] Dürdi bükdi biri birine ḳatdı maʿnāsına[dur]. 

																																																								
	
430  ter-i Ḥāfiẓ: ter u şīrīn D. 
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Dāmen-dirāz (44b2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol maḥalde kināye olınur ki zebān-ı 

Türkīde fulān kes ḥāṣılsuz ve aḥmaḳdur dėyecek yėrde fulān kes dāmen-dirāz 

est dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Nevişte ber ān nokte-i cān-godāz 

  Ki ey kūteh-endīş u dāmen-dirāz [Cāmī HE. C. 2, Hİ./554, s. 443] 

[= Onun üzerine bu can yakıcı bir mazmun yazılmıştır: “Ey aklı kıt, ahmak!”] 

~ [N: 32a19] Aḥmaḳ ve tenbel ve ḥāṣılsuz maʿnāsına[dur]. Türkçe puṣuda. 

Dest ber terkeş zed (44b6) Bu mes̱el-i muʿteber dilīrān-ı ẓürefā-yı ʿAcem miyānında 

iftiḫār yüzinden ʿaceb iş eyledüm ve fulān kes ʿaceb iş eyledi dėyecek zamānda 

dest ber terkeş zedem dėrler. Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ol 

mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Z’ān kemān-ebrū zi-çāk-i dil keşīdem tīr-i āh 

Der ṣaf-i ʿuşşāḳ destī bāz ber terkeş zedem [Āṣafī-i Hirevī D. G./1083, s. 

152] 

[= O yay kaşlı için paramparça sinemden ah okunu çekerek âşıklar içinde acayip 

(övünülesi) bir iş yaptım.] 

Dest-ḫoş (44b10) Rūzmerre-i Aʿcāmdandur ki el eglencesi dėmekle maʿrūfdur. Nitekim 

Mollā Cāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Bā dil[ī] dest-ḫoş-i ḫavf u recā 

  Goft ey germ revān tā be kocā431 [Cāmī HE. C. 1, SE./482, s. 579] 

[= “Ey iştiyakla koşan/aceleci! Korku ve ümidin eğlencesi olmuş bu gönülle nereye 

kadar?” dedi.] 

(44bdr) Dest-māle daḫı dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol maʿnā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Pey-siper-i corʿa-i mey-ḫˇāregān 

  Dest-ḫoş-i bāzī-i seyyāregān [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 91] 

[= (Ey falan kimse!) Feleğin mendil oyunu seni şarap içenlerin maskarası/ayak altı etti.] 

																																																								
	
431  dil-i: dilī D.; ey: k’ey D. 
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Dest keşīden (44b13) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir maḥbūbuñ gül-i 

vuṣlatı nefs-i ġayriden perīşān u pejmürde olsaydı ẓürefā-yı ʿAcem fulān 

maḥbūb rā dest keşīdend yaʿnī fulān maḥbūb rā nehādend dėyü kināye ėderler. 

Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ bu ḳıṭʿasından ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Ḳıṭʿa  Biyā sāḳī ān ṭifl-i yek-sāle rā 

 Girān-māye yāḳūt-i seyyāle rā 

 Bi-deh gerçi der kīş-i huşyār u mest 

  Ne-şāyed keşīden be-yek-sāle rā [Ümīdī ?] 

[= Ey saki, gel! Her ne kadar ayık ve mestlerin mezhebinde el sürmek rezilce bir tavır 

olsa da o bir yaşındaki çocuk gibi olan akıcı yakutu (şarabı) sun bize!] 

~ [N: 35b2] Fulān maḥbūb rā dest keşīdend yaʿnī fulān maḥbūb rā dest nehādend dėyü 

kināye ėderler. 

~ [ŞA: 66bdr] Dest keşīden el uzatmaḳ ve erāẕilāne vażʿ ėtmek dėyem. 

Dest ber rūy (44bdr) Ems̱āldendür. Tezyīn maʿnāsına müstaʿmel edādur. Nitekim Şeyḫ 

Niẓāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  ʿArūsān-i reyāḥīn dest ber rūy 

  Şigirfān-i şukūfe şāne der mūy [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 228] 

[= Reyhan gelinleri süslenmekte, çiçek güzelleri (de) saçlarını taramaktadır.] 

Dest-efşār (44bdr) Bir nevʿ altundur ki Ḫusrev-i Pervīz anı lādin gibi elinde ṭutup 

oynadurdı. Üstādān-ı fenn-i ḥikmet ol altunı terbiyet ile bir mertebe mülāyim 

ėtmişler idi ki Ḫusrev andan istedügi gibi ṣūretler düzer idi. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Serīneş rā eger efşordiyeş moşt 

 Birūn āyed ḫamīr-āsā zi-engoşt [Cāmī HE. C. 2, YZ/560, s. 46] 

[Beyt] Zi-dest-efşār-zer eknūn ḫameş şev 

  Biyā vu sīm-i dest-efşār be’şnev432 [Cāmī HE. C. 2, YZ/561, s. 47] 

[= Üstüne elinle bastırınca parmaklarından hamur gibi dışarı taşar./ Şimdi elle 

şekillenen altını eğip bük! Gel ve şekillenen gümüşü dinle!] 

																																																								
	
432  Serīneş rā eger: bedān nermī ki ger YZ; āyed: reftī YZ.; āsā: āyīn YZ.; zer eknūn: zerrīn pes YZ.; 

vu: v’īn YZ. 
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Dest ber dil nehād (45a1-46b12) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām cāna cebr eyledi 

dėmek maḥallinde istiʿmāl olınur edādur. Nitekim Mevlānā Şāhīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çend bīnem ruḫ-i ḫūbān u dil ez dest dehem 

Vaḳt ān-est ki destī be-nehem ber dil-i ḫˇīş433 [Şāhī-i Sebzvārī D., G. 

110/2, s. 58] 

[= Kaç zamandır güzelleri görüp gönlümü kaptırıyorum! Öyle ki artık canıma tak 

edecek zamandayım.] 

Dest u pā zed (45a5) Bu mes̱el-i muʿteber ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında saʿy eyledi ve 

çalışdı maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm 

olınur: 

Beyt  Berāy-i koşten-i ḫod dest u pā zedem bisyār 

  Velī be-kūşeş-i ḫod sorḫ rūy ne-tevān şod [Kātibī -D.] 

[= Kendimi öldürmek için çok çabaladım. Ama kendi çabamla bunu başaramadım.] 

~ [ŞA: 67adr] 

Beyt  Dest u pāyī zedīm der ne’grift 

  Poşt-i pāyī zedīm u vā-restīm [?] 

 [= Çok çalıştım, işe yaramadı. Ama boşverip sallayınca aydınlığa kavuştum.] 

Dest ez pā ḫaṭā kerd (45a8) Bu mes̱el-i muʿteber daḫı beyne’l-Aʿcām elin ayaġın 

şaşırdı dėyecek yėrde istiʿmāl olınur. Nitekim Mevlānā Ṭūsīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Merdom-i Çīn u Çegil bend-i ḫaṭāyī mī-nehed 

  Mī koned ger bā ser-i zolf-i to dest ez pā ḫaṭā [Ṭūsī ?] 

[= Çin ve Çiğil halkı Hotenli birini senin saçının ucuyla bağlasa, (onun) eli ayağı 

birbirine dolanır.] 

Dest bord (45a11) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem miyānında sitemden kināye bir 

edādur. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı fehm olınur: 

																																																								
	
433  ruḫ: sūy D. 
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Beyt-i lī Çu donbe der-nehed ū pīş-i ḫalḳ dil dil kerd 

  Zi-dest bordī-i ʿālem henūz der ḫaṭ şod [Ḥüsāmī] 

[= Çünkü o, kandırılıp halk içinde ızdırap çektiği için âlemin zulmünden hala incinir.] 

~ [ŞA: 67b5-dr] Donbe Ferīb maʿnāsına[dur]. Dil dil ıżdırāb maʿnāsına[dur]. 

Dest-efşānī (45a15) Mes̱el-i meşhūrdur ve rindān-ı ʿAcem beyninde ẕevḳ u ṣafāda 

olmaḳ maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el 

be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Şāhid u sāḳī be-dest-efşān u muṭrib pāy-kūb 

Ġamze-i sāḳī be-çeşm-i mey-perestān borde ḫˇāb434 [Ḥāfıẓ D1., G. 21/6, 

s. 12] 

[= Sevgili ile sâkî (zevkten) el çırpıyor, çalgıcı ise ayağını vurarak dans ediyor. Sâkînin 

işveli yan bakışları şarap içenlerin gözünden uykuyu çaldı.] 

Dest ḫūn mānde (45adr) Ems̱āldendür ve ḳumār-bāzlar beyninde şol şaḫṣa dėrler ki 

cemīʿ mālik olduġı eşyāyı ḳumār oyınında oynatmış olduḳdan ṣoñra kend[i] 

ḳanına dāv urmış ola. Nitekim bu mes̱elüñ bu gūne vuḳūʿı işbu beytden be-ġāyet 

fehm olınur: 

Beyt  Çe ḫoreş kū ḫoreş kodām ḫoreş 

  Dest-i ḫūn mānde rā çe cāy ḫor-est [Ḫāḳānī D., K. 18/57, s. 68] 

[= (Tavlada) Neyi, nerede, nasıl yesin? Her şeyini kaybedip canını rehin bırakan kişinin 

alacak neyi var?] 

Dest-i merdī (45b1) Ems̱āldendür ve şefāʿat ve yardım maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt-i lī Tā boved şeş cihet çihār erkān 

  Dest-i merdī be-ḫˇāhed ez merdān [Ḥüsāmī] 

[= Altı taraf dört yön yani varlık âleminin tamamında bulunmak için kudretli 

birilerinden yardım gerek.] 

Dest-i ḫar (45b4) Kināye-i Aʿcāmdandur. ʿAvrete ve oġlana sögüp alaca mindere dik 

geçmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol edā 

fehm olınur: 
																																																								
	
434  borde: ġarḳ S.; be-çeşm: zi-çeşm D.  
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Beyt  Kesī pāy-i morġī ne-y-āverd pīş 

  Velī dest-i ḫar reft zi-endāze bīş435 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 344] 

[= ... “Kimse yanıma bir tavuk budu dahi getirmedi. Aksine haddi aşıp ana avrat 

sövdüler.”]  

Dest birūn kerden (45b7) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām ḳaṭʿ-ı ümmīd ve ḳanāʿat 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bā çenīn dest-i merā dest birūn kon pes ez īn 

Ger ḳanāʿat ne-keşed dest keşed pīş-i niyāz436 [Enverī D., K./4226, s. 

169] 

[= Bundan böyle eğer kanaat etmeyip dilenirsem o zaman elimi kes!] 

Destenbūye (45b10) Ems̱āldendür ve diyār-ı ʿAcemde bir ḫoş ḳoḫulu mīveye dėrler ki 

ʿArabda ol mīveye şemāme dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Mī-resed nekhet-i dest-i ḫoş-i zolf ez her sū 

  Tā ki sīb-i zenaḫet geşte merā destenbū [Ḥüsāmī] 

[= Her taraftan saçının hoş kokusu bana eriştiği için elma gibi olan çenen bana bir tür 

kavun gibi gelir.] 

Mevlānā Ḫāḳānī: 

[Beyt] (45bdr) Sorḫ cāmī çūn şafaḳ der dest u ān-geh der ṣabūḥ 

 Laḫlaḫa ez ṣobḥ u destenbū zi-Aḫter sāḫtend [Ḫāḳānī D. K. 37/8, s. 120] 

[= Elinde şafak gibi kızıl bir kadeh ve içinde sabah içkisi varken fecrden hoş bir koku, 

yıldızdan da (hoş kokulu bir) kavun meclise geldi.] 

Destā-dest (45b13) Naḳd maʿnāsınadur. Pesā-dest bu ʿibāretüñ ḫilāfıdur. Nitekim 

Mevlānā Bū Şekūruñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı beyne’l-Aʿcām ẓāhirdür: 

Beyt  Sited u dād be-kon bā dil-i men dest be-dest 

  Ki pesā-dest ḫilāf āred u olfet be-bord [Ebū Şekūr ?] 

[= Gönlümle peşin bir alışveriş yap! Çünkü vade/borç maraz çıkarıp dostluğu yok eder.] 

																																																								
	
435  Kesī: kesem Bs.,; zi-: ez Bs.,. 
436  ger ḳanāʿat nekeşed dest keşed: k’ez ḳanāʿat nekonem dest birūn D. 
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Destārçe sāz (45b16) Bir ʿibāret-i meşhūrdur beyne’l-Aʿcām hediye vėr dėyecek 

maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem destārçe sāz dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ez sīm-i ṣurāḥī vu zer-i mey 

  Destārçe sāz dilberī rā437 [Ḫāḳānī D., K. 10/7, s. 33] 

[= Gönül çelen bir güzele gümüş sürahi ve altın şarap (kadehinden) hediye ver!] 

Destār-i ḫˇān (46a1) El maḳremesine dėrler ve żiyāfetlerde gedālar aldıġı niʿmet 

artıġına dėrler. Nitekim Mevlānā Firdevsīnüñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür: 

Beyt  Be-men dād ez īn sofre destār-ḫˇān 

  Ki ez men cihān-āferīn rā be-ḫˇān438 [Firdevsī ŞF., C. 3, s. 375] 

[= Beni Hakkın ziyafetine çağırıp bu sofranın nimetlerini bana da sundu.] 

Dest-endāz (46a4) Beyne’l-Aʿcām ẓulm ü sitem maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çenān zi-molk ber-endāḫt resm-i dest-endāz 

  Ki bāz keş ne-tevānī-st ber kebūter zed [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Yeryüzünden zulmü öyle bir kaldırdı ki doğan kuşu güvercin avlayamaz oldu.] 

Ve Mevlānā Muḥteşemüñ bu beytinden ḫod ḳatı zībā maʿlūm olınur: 

Beyt  Tork-i men mest est u dest endāḫt ber dūş-i raḳīb 

Veh ki şod molk-i dilem vīrān zi-dest-endāz-ı ū439 [Muḥteşem-i Kāşānī 

D., G./6, s. 481] 

[= Benim (Türk) güzelim sarhoşken düşmanın omzuna kolunu attı. Eyvah! Onun bu 

zulmüyle gönül mülküm viran oldu.] 

Dest pīşīn rā bedel nīst (46a9) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki 

zebān-ı Türkīde evvel ṣonın yeñer dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem dest-i pīşīn 

rā bedel nīst dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Zebān-i dehr rā bih z’īn mes̱el nīst 

  Ki gūyed dest-i pīşīn rā bedel nīst [Cāmī HE. C. 2, YZ/948, s. 64] 

																																																								
	
437  dilberī: dilberān D.  
438  sofre: gūne ŞF.; ez: ber ŞF.  
439  mest est: şod mest D.; dest endāḫt ber dūş-ı raḳīb: ber dūş-ı raḳīb endāḫt dest D.  
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[= Dünya dilinde bundan daha iyi bir atasözü olmaz: “İlk adım aran kazanır” (erken 

kalkan yol alır) derler.] 

Dest-mūze (46a12) Beyne’l-Aʿcām eldiven maʿnāsınadur. Mecāzen her el altına daḫı 

istiʿmāl olınsa münāsibdür. Nitekim Cāmīnüñ ṣıfat-ı şaḫne-i bī-dād-ger ḥaḳḳında 

dėdügi işbu beytden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Evvel ez şerʿ-i dest-mūze koned 

  Pes suʾāl-i nemāz u rūze koned440 [Cāmī HE. C. 1, SZ/2070, s. 165] 

[= Başta şeriate kılıf bulur. Sonra namaz ve oruçla ilgili soru sorar.] 

Dest-efrāz (46a15) Daḫı eldiven maʿnāsınadur. Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Honer seḫā-st diger comle dest-efrāzend 

Eger to rā be-her engoşt-i ḫˇīş ṣad honer-est. [Kātibī Kl., D., K./14, vr. 

7a] 

[= Eğer her bir parmağında yüzlerce marifet olsa da asıl hüner cömertliktir, geri kalan 

her şey kılıftır.] 

Nitekim pāy-efrāz ayaḳ ṭolaġıdur, pāy-ferāz daḫı dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu 

beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Ger be-adīmet ne-boved dest-res 

 Celd-i ḳadem pāy-ferāz-i to bes [Cāmī HE. C. 1, TA/943, s. 513] 

[= Senin adımına erişemezse bile ayağının dolağı (yahut çorabı) olmak bile yeter.] 

Destār-i Moʾeẕẕinān (46adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Zamān-ı evvelde memālik-i 

Aʿcāmda resm-i ḳadīm müʾeẕẕinler destārların siyāh ėderler imiş ehl-i mātem 

henūz başlarına siyāh baġladıḳları gibi. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bād destār-i moʾeẕẕin der robūd 

  Kaʿbeteynī z’ān miyān bīrūn fotād [Ḫāḳānī D., Trc. 5/IV/5, s. 487] 

[= Rüzgâr müezzinin sarığı gibi (kapkara olan geceyi) çalıp güneşi onun içinden dışarı attı.] 

																																																								
	
440  pes: z’ū SZ. 
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İşbu beytde vāḳıʿ olan destār-ı müʾeẕẕinden murād ẓulmet-i şebdür ve kaʿbeteynden 

murād āftābdur. 

~ [N: 34adr] Taʿbīrde noḳṣān var. 

Dest be-kāse yāftem (46adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı ʿAcem şol zamānda 

kināye ėderler ki bir ʿāşıḳı maʿşūḳile bir yėrde ṣafāda bulsalar idi ki aṣlā inkāra 

mecāl olmasaydı ol maḳūle maḥalde fulān kes rā dest be-kāse yāftem dėrler. 

Nitekim işbu beytden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Dūş be-vaḳt-i ṣobḥ-dem ṭarf-ı çemen şitāftem 

  Nergis-i mey-perest rā dest be-kāse yāftem [?] 

[= Dün sabah vakitlerinde çimenliğe doğru gittim. Şarap düşkünü nergisi safada buldum.] 

~ [N: 45a1] Biri ʿāşıḳ ile maʿşūḳı bir muḫtefī yėrde görüp inkāra mecāl olmasa fulānı 

maʿşūḳ ile ʿıyş u ʿişret ve ẕevḳ u ṣafāda gördüm dėmek maḥallinde kināye ėder. 

Dest-bord (46adr) Ġalebe maʿnāsınadur. Yaʿnī dest-dırāzlıḳ eylemek maḥallinde 

istiʿmāl olınur, edā-yı meşhūrdur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā 

fehm olınur: 

Beyt  Zi-dest-bord-i ṣabā gird-i gul kolāle be-bīn 

Şikenc-i gīsū-yi sunbul niger be-rūy-i semen [Ḥāfıẓ D1., G. 462/4, s. 

252] 

[= Saba yelinin el uzatmasıyla gül gibi olan sevgilinin yanaklarına (dökülen) kıvırcık 

saçlarını ve sümbül (gibi) saçının lülesini yasemin (gibi olan) yüzünde seyr et!] 

Deste (46b3) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem ḳatında güstāḫ maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Rūdekīnüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Nīst ez men ʿaceb ki gostāḫem 

  Ki to kerdī u rā dilem deste441 [Rūdekī D2. Müfred, s. 73] 

[= Benden daha şaşılası yok. Çünkü küstahım. Gönlümü sen öylesine küstah eyledin.] 

Deste şod (46b5) Mużṭarib oldı dėmekdür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden fehm 

olınur: 

																																																								
	
441  u rā dilem: be evvelem D2. 
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Beyt  Benefşe deste ez ān mī-şeved be-meclis-i bāġ 

  Ki der behār be-ḫod mī-reved forū ġam-gīn. [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Menekşe, bağ meclisine darıldığından dolayı baharda gamlı bir şekilde içine 

kapanır.] 

Deste sāḫt daḫı bu maʿnāyadur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Der bāġ zi-iştiyāḳ-i voṣlat 

  Gul sāḫte deste ḫˇīşten [Ḥāfıẓ -D.] 

[= Gül kavuşma aşkıyla bahçede kendinden geçti.] 

Dest dād (46b9) Bir mes̱el-i meşhūrdur ve beyne’l-Aʿcām naṣīb ve müyesser oldı 

dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Teşrīf-i dest-būs-i to ān rā ki dest dād 

  Mī oftedeş be-sān zemīn-i çarḫ der ḳadem [?] 

[= Senin elini öpme şerefine nail olunca sanki yeryüzü onun ayakları altından kaydı.] 

Der yāft (46b15) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve esirgedi maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Mevlānā Şāhīnüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Der-yāb demī Şāhī-i dil-ḫaste-i ḫod rā 

Tersem ki be-cūyī diger u bāz ne-y-ābī442 [Şāhī-i Sebzvārī D., G. 165/5, 

s. 88] 

[= Âşığın Şâhî’yi bir an olsun koruyup esirge! Korkum şu ki artık arasan da 

bulamayabilirsin.] 

Ve daḫı fehm ėtdi, maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el 

ẓāhirdür: 

Beyt  Mūy-i to ez ḳafā çu be-dīdem be-yāftem 

Goftem meger ki dūd-i dilī ez ḳafā-yı tōst443 [Selmān-ı Sāvecī D., G. 

49/8, s. 381] 

[= Başındaki saçı görünce farkına varıp dedim ki: Kafandakiler olsa olsa gönül 

yangınımın kara dumanıdır.”] 

																																																								
	
442  be-cūyī diger u: be-cū’iyeş u diger D. 
443  be-yāftem: be-tāftem D.  
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Dest-nişān (46bdr) Bu mes̱el-i bī-bedel lisān-ı Türkīde fulān kimesne fulān kimesnenüñ 

dikmesidür, yaʿnī çerāġıdur dėyecek yėrde müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā 

ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Dil mesned-i şāhī-st ki ṣad dilber-i Kenʿān 

Der memleket-i ḥosn būd dest-nişāneş [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 1, G. 613/4, 

s. 659] 

[= Gönül, şahlığın dayanağıdır, Bu yüzden Kenan şehrinin yüzlerce güzeli güzellik 

diyarında ona tabidir.] 

Der āstīn īn-est (47a3) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı 

Türkīde işte ḥāżırda bu vardur dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem der āstīn īn-est 

dėrler. Nitekim Mevlānā Fiġānīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Goşūd çāk-i girībān ki yāsemīn īn-est 

  Nemūd sāʿid u goftā der āstīn īn-est [Fiġānī D., G. 89/1, s. 126] 

[= Gömleginin yakasını açıp “Yasemin budur!”, kolunu/bileğini gösterip “Hazırda bu 

var!” dedi.] 

Der pes-i zānū oftād (47a7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem miyānında 

münzevī ve kūşe-nişīn oldı dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Kemāl 

İsmāʿīlüñ bu rubāʿīsinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet mübeyyendür: 

Rubāʿī Dil çūn zi-cihān-i ʿeyş yek-sū oftād 

 Der dām-i belā z’ān ḫam-i gīsū oftād 

 Tā bā-ser-i gīsū-yi to be-hem-zānū şod 

  Çūn gīsū-yi to der pes-i zānū oftād444 [Kemāl İsmāʿīl D., R. 50, s. 806] 

[= Gönül safa meclisinden uzaklaşıp bela tuzağındaki saçlarının kıvrımına yakalandı. 

Senin saçlarının ucuyla diz dize verip saçların gibi inzivaya çekildi.] 

Der pīş-i ū kolāh nehād (47a11) Ems̱āldendür ve şol zamānda istiʿmāl olınur ki ṭāʾife-i 

kibār-ı Tātārda bir kimesneye taʿẓīm ėtmek murād olsa öñine varduḳda başına 

gėydügi külāhını çıḳarup yėre bıraġup bāʿd ez ān dāmen-būs ėderler. Muʿtād-ı 

ḳadīmdür Firengde daḫı ʿādet-i taʿẓīm bu gūnedür. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ 

bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
444  bā-ser D.; bī-ser S. 
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Beyt  Ey felek bā kolāh-dārī-i ḫˇīş 

  Pīş-i ḳodret kolāh be’nhāde. [Enverī -D.] 

[= Ey Felek! Tüm bu kudretine rağmen onun gücü karşısında şapka çıkarır.] 

~ [N: 31b19] Fulān fulāna ziyāde taʿẓīm ve ser-furū eyledi maʿnāsına[dur]. 

Dāmen-keşān (47a15) Ṣalınup ṣafā-y-ile gitmege ve ġarrālanup yürimege dėrler. 

Nitekim bu mes̱elüñ vuḳūʿı işbu beytden fehm olınur: 

Beyt  ʿİyd-est u ḫalḳī her ṭaraf dāmen-keşān bā yār-i ḫod 

Mā vu ġarībī der vaṭan bā ṣad fiġān u zār-i ḫod445 [Şāhī-i Sebzvārī D., G. 

86/1, s. 44] 

[= Bayram zamanıdır ve millet her tarafta sevgilisiyle safa içinde gezmektedir. Biz ise 

vatanımızda çokça feryat ve inleyişle başbaşayız.] 

Dāmen efşānī daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. 

~ [N: 32b2] Ġarrālanup ṣalını ṣalını ṣafā-y-ile yürimege dėrler. 

Der-ḫim-i endāzī hest (47b2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ki şol zamānda īrād olınur yārān-ı 

ʿAcem beyninde zebān-ı Türkīde dürülüp bükülüp bir yėre gelmiş ṣanki üstüñe 

atılmaġa ṭurur dėmek maḥallinde der-ḫim-i endāzī hest dėrler. Nitekim ʿÖrfīnüñ 

bu beytinden ol mes̱el zībā fehm olınur: 

Beyt  ʿOrfi ān zulf-i sebuk-dest-i kemend-endāzeş 

Mānde çīn ber ser-i çīn der-ḫim-i endāzī hest446 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 1, 

G. 248/6, s. 408] 

[= Ey Örfî! Onun kement atmada usta saçları, üstüne atılacak gibi kıvrım kıvrımdır.] 

Der ḫaṭ şod (47b6) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām mużṭarib oldı dėmekdür. Nitekim 

şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Çu donbe der nehed ū pīş-i ḫalḳ-i dil dil kerd 

  Zi-dest bordī-i ʿālem henūz der ḫaṭ şod [Ḥüsāmī] 

[= Çünkü o, kandırılıp halk içinde ızdırap çektiği için âlemin zulmünden hala incinir.] 

~ [MU: 48bdr] Iżṭırāb. 
																																																								
	
445  Mā vu ġarībī der vaṭan bā ṣad fiġān u zār-i ḫod: mīskīn men bī-ṣabr u dil ḥeyrān şode der kār-i 

ḫod D.  
446  kemend endāzeş: kemendeş gīr est Kl.  
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Der ḳadem bāşīm (47b9) Ems̱āl-i ẓürefā-yı ʿAcemdendür ki ḫıdmetde olalum dėyecek 

yėrde der ḳadem bāşīm dėyü biri birilerine iḥtirām ėderler. Nitekim Mevlānā 

Hilālīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Zihī saʿādet eger ḫāk-i ān ḳadem bāşīm 

Be-her kocā ki nehī pāy der ḳadem bāşīm447 [Hilālī-i Çaġatayī D. 

G./1851, s. 133]  

[= Ayağının toprağı olabilsek ne büyük saadettir. Her nereye gidersen hizmetinde 

olalım.] 

Çu ʿâşiḳān be-vefā cān keşend der-pāyet 

  Umīd hest ki mā nīz der ḳadem bāşīm [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Âşıkların ayağının altında sadakatle can çekiştikleri gibi biz de hizmetinde bulunma 

ümidindeyiz.] 

Der libās būden (47b13) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı 

Türkīde fulān kes bilinmez gizlidür dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem der libās-

est dėrler. Nitekim Mevlānā Fiġānīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Koned ḳatl-i muḥibbān der libās ān Tork mī-tersem 

K’ez’īn ḫūn-hā-yi pinhān dāmeneş gul-gūn şeved rūzī448 [Fiġānī D., G. 

537/7, s. 392] 

[= O Türk sevenlerini gizlice öldürüyor. Korkarım döktüğü bu gizli kanlarla gül gibi 

kan rengine dönecek.] 

Nifāḳ üzre olmaḳ maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. İşbu mażmūn mülāḥaẓasında yārān-ı 

ʿAcem der perde goft ile daḫı taʿbīr ėderler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol ʿibāret 

fehm olınur: 

Beyt  Muṭrib ki dūş goftī der perde rāz-i barbuṭ 

Āvāz-hā fikend-est emrūz der meḥāfil [Selmān-ı Sāvecī D., K. 86/36, s. 

258] 

[= Çalgıcı dün gece ud (barbut)’un sırrını nifak saçarcasına/gizlice mırıldandı. Bugün de 

meclislerde yüksek sesle şarkılar okumaktadır.] 

																																																								
	
447  ḳadem: harem D.; kocā: ṭaraf D.  
448  tork: tork u D. 
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Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Kesī ki bā to boved der libās hem-çu piyāz 

  Be-zīr-i tīġ keşendeş borehne hem-çūn ser [ʿÖrfī-i Şīrāzī -Kl.] 

[= Sana ikiyüzlülük edeni soğan gibi doğrar, sarımsak gibi soyarlar.] 

~ [N: 33b11] Nifāḳ üzere içünden bāzārludur maʿnāsına[dur]. 

Der yek tīr est (48a2) Ems̱āldendür ve eks̱er ẓürefā-yı ʿAcem bu ʿibāreti bir 

mertebededür dėyecek maḥalde istiʿmāl olınur. Nitekim Ṭūsīnüñ bu beytinden ol 

edā fehm olınur: 

Beyt  Der rūz-i veġā tīr-i to vu nīze-i mihr 

  Rūşen şode pīş-i to ki der yek tīr est [Ṭūsī ?] 

[= Savaş zamanı senin okunla güneşin mızrağının nazarında aynı olduğu açıkça 

anlaşıldı.] 

~ [N: 33b19] Bir menzilede, bir üslūbdadur. 

Der çe tīrī (48a5) Bu mes̱el daḫı beyne’l-Aʿcām istiḫbār-ı ḥāl maḥallinde īrād olınur ki 

ne mertebedesin dėyecek yėrde der çe tīrī dėrler: 

Velehu Ey dil çu tīreş āmed zūd ez hevā be-gīrī 

  Der ṣanʿat-i dilīrān bīnem ki der çe tīrī [Ṭūsī ?] 

[= Ey Gönül! (Sevgilinin) oku gibi geldi, çabucak havada yakala! Cesaret sanatında 

hangi mertebedesi anlayalım.] 

Direfş-i Gāveyān (48a8) Ferīdūn Şāhuñ öñind[e] çekilen ʿaleme dėrler ki ḳıṣṣası 

meşhūrdur. Nitekim Muʿizzīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ger ḫaber būdī Ferīdūn rā zi-raʾy-i ferruḫet 

  Fāl ne’griftī Ferīdūn ez direfş-i Gāveyān [Muʿizzī D., K./11943, s. 509] 

[= Senin uğurlu düşüncelerinden Ferîdûn haberdar olsaydı bile Gave’nin sancağı 

önünde gideceğini tahmin edemezdi.] 

Derūn-dār est (48a11) Bu mes̱el ḫod yārān-ı ʿAcem miyānında şol zamānda 

müstaʿmeldür ki fulān kimesne kīn ṭutıcıdur dėyecek zamānda fulān kes derūn-

dār est dėrler. Nitekim Mevlānā Mesʿūd-ı Ḳūmīnüñ bu beytinden ol maʿnā be-

ġāyet ẓāhirdür: 
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Beyt  Derūneş girih ber-girih por-şikenc 

  Derūn-dār çūn merdom-i kīne-senc [Mesʿūd-ı Ḳūmī -D.] 

[= İçi düğüm düğüm ve darma dağınıktır. O kinci güdenler gibi kincidir.] 

Def-keş u kūh-i dellāl (48a15) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki fulān 

kimesne ʿavret pezevengidür dėyecek yėrde fulān kes def-keş est dėrler. Ve 

oġlan pezevengine fulān kes kūh-i dellāl-est dėrler. Ve daḫı ʿāşıḳ ile maʿşūḳı bir 

yėrde buluşdurup ḳapuyı bekleyene der ber nişīn dėrler. Nitekim Mevlānā 

[Żamīrī-i Hemedānī]nüñ449 bu ḳıṭʿasından ki şikāyet-i rūzgārda dėmişdür 

meẕkūr mes̱eller ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa  Goft Ḥāfiẓ fulān māhīçe 

 Heme dervīş-resm u buġrāyī 

 Kūh-i dellāl u def-keşī ṣad-bār 

Bih-ter ez şāʿirī u monlāyī450 [Żamīrī-i Hemedānī] [Ali Ekber Dehḫoda, 

LD. C. 10, s. 15189] 

[= Hâfız dedi ki: “Çoğu maskara ve büsbütün derviş halli (birer) beleşçidir. Erkek ve 

kadın satıcılığı şairlik ve mollalıktan yüz kez daha iyidir.”] 

Ve mes̱el-i der ber nişīn ems̱āl-i meẕkūre şāʿirüñ bu ḳıṭʿasından be-ġāyet zībā fehm 

olınur: 

Ḳıṭʿa-i lī ʿAceb dīdem ki īn ḫˇāce-serāyān 

 Heme kem ḫarc u bālā-ter nişīnend 

 Siyeh def-keş sepīdeş kūh-i dellāl 

 Ez ān rū ḥācibān der ber nişīnend [Ḥüsāmī] 

[= Bu hadımları tuhaf bir şekilde gördüm. Hepsi masrafsız ve daha üstte otururlar. 

Esmeri kadın pezevengidir, beyazı ise erkek. Bu yüzden perdeciler kapı eşiğinde 

otururlar.] 

~ [N: 36a2] Def-keş ʿAv[r]et pāzenekine dėrler. Rūmda Ḥācı ana ve pusat ḥammālı 

dėyü kināye olınur. 

~ [N: 63b12] Kūh-i dellāl Be-maʿnā-i vāsıṭa-i ġulām. 
																																																								
	
449  Ümīdī’nin şiiri olarak gösterilse de Żamīrī-i Hemedānī’ye aittir. Bu yüzden “[Żamīrī-i 

Hemedānī]nüñ” şeklinde değiştirilmiştir. 
450  goft: heme LD.; resm: rezm LD.; kūh: ki LD. 
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~ [ŞA: 71bdr] Buġrā ṣalmaʾ. 

Beyt  Māhīçe be-gūş ḥalḳa kerde-st 

  Yaʿnī ki menem ġolām-i buġrā [Ḥalīmī ?] 

[= Serseri, kulağına küpe takmıştır. Yani “Ben kulağı kesik/delik bir köleyim” diyor.] 

~ [ŞA: 71b13] [Hüsāmī’nin ḳıṭʿasındaki] ḫˇāce-serāyān[dan] murād Ṭavāşīlerdür. [Siyeh 

def-keş]: Ferihu ʿArab; [Sepīdeş kūh-i dellāl]: Aḳ aġalar. 

Defter şikest (48adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ıṣṭılāḥ-ı münşiyānda bir māddeyi 

nişānlıḳ içün varaḳ-ı defteri bükmege dėrler. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ işbu 

beytinden ol ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Tīr-i mostevfī be-dīvān der çu şākirdān-i ū 

  Mī-borendī kāġeẕī yā mī-şikestī defterī.451 [Enverī D., K./7536, s. 306] 

[= Divan katibi, öğrencileri gibi divanında/defterinde ya kâğıt yırtar yahut katlardı.] 

Dem (48b8) ʿİbāret-i meşhūre-i Aʿcāmdandur. Būy-ı müşk ve ḳaṭreye ẓürefā-yı ʿAcem 

dem dėrler. Nitekim işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Der siyāhī dem-i ābī ki Ḫiżr dād nişān 

  Hest ābī ki der engūr-i siyāhet nehān [?] 

[= Karanlıklar diyarında Hızır’ın gösterdiği bir damla (ab-ı hayat) senin simsiyah üzüm 
(gibi dudağında) var olan bir damlada gizlidir.] 

Ve ḳılıc yüzine daḫı dem-i tīġ dėrler. Nitekim Muḥteşemüñ mers̱iye-i İmām Ḥüseynde 

dėdügi işbu beytden be-ġāyet ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ābī ki dīv u der heme çūn şīr mī-ḫorend 

  Āl-i Muḥammed ez dem-i şemşīr mī-ḫorend [Muḥteşem-i Kāşānī –D.] 

[= Şeytanın ve diğer herkesin süt gibi içtiği suyu, Hz. Muhammed’in ailesi kılıç 

kanından/kınından içerler.] 

Ve iki yüzlü ḳılıca şemşīr-i do-dem dėrler: 

Velehu Demī keşī be-ʿitābem demī be-loṭf-i ḫiṭāb 

  Çe ḳātilī to ki tīġ-i sitīze’et do-dem-est [?] 

																																																								
	
451  tīr: pīr S.; ū: to D.; mī-borendī: mī-borīdī D. 
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[= Bir yüzü beni azarlar, bir yüzü hoşça söyler. Sen nasıl bir katilsin ki kavgacı kılıcın 

iki yüzlüdür.] 

Peykānuñ ve nīzenüñ sivri yanına daḫı dem dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol 

edā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ān laḥẓa ki ez zaḫm-i dem-i nīze u peykān 

  Çūn ḫāne-i zenbūr şeved sīne-i ḫārā [Selmān-ı Sāvecī D. K. 8/18, s. 133] 

[= O an mızrak ve okun sivri uçlarının yarasıyla sinem arı kovanı gibi delik deşik oldu.] 

Miḳrāż ucına daḫı dem-i gāz dėrler. Nitekim ʿAṣṣāruñ bu beytinden ol ʿibāret ḳatı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Zer-i ruḫ tā zi-men be’griftei bāz 

 Boved hem-vāre sīmem der dem-i gāz [ʿAṣṣār MM./929, s. 98] 

[= Benden makasla aldığın yanak altını, benim nazarımda daima (birer) gümüştür.] 

~ [N: 36a7] Ḳılıç yüzine yaʿnī kesen maḥalline dem-i tīġ dėrler. 

Dem-i bī-ḳadem (49a2) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām netīcesüz vaʿdeye dėrler ki 

ʿāḳıbetinde bir nesne ẓuhūr ėtmeye. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol 

mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Dem-i bī-ḳadem tekye-gāhīst sost 

Ki der vey şoden kes ne-y-āyed dorost452 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 2. Bāb, 

s. 369] 

[= Tutulmayacak söz, temelsiz bir duvara benzer. Bu yüzden birinin orada olması doğru 

değildir.] 

Dendān numāyī (49a5) İẓhār-ı ġażab u ḥasedden kināye bir ʿibā[r]etdür. Beyne’l-

Aʿcām fulān kes iẓhār-ı ḥased eyledi dėyecek yėrde nükte-şināsān-ı ʿAcem fulān 

kes dendān-numāyī kerd dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Zi-bed-baḫtī me-kon bā niʿmet-i kes 

  Be-dest-i āz-ı ḫod dendān-numāyī [Ḥüsāmī] 

[= Talihsizliğinden dolayı kimsenin rızkıyla oynama! Kendi tamahkârlığın yüzünden 

haset ediyorsun!] 

																																																								
	
452  Bs.,’da iki mısra birbiri yerine yazılıdır. Ki der vey şoden kes ne-y-āyed: be maʿnī tevān kerd 

dāʿvī-i Bs.,.  
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Den-kāse est u fulān kes kāse-celbān-est (49a9) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde şol kimesneye dėrler ve kināye 

ėderler ki yėyecek gördigi yėre bī-tekellüf çöküp yārāna s̱ıḳlet vėre ol maḳūle 

s̱aḳīle ẓürefā-yı ʿAcem den-kāse dėrler. Ve şol kimesne ki ḳapudan ḳapuya 

ḳarnın doyurmadan ötüri gezse ol gūne şaḫṣa yārān-ı ʿAcem kāse-celbān dėrler. 

Nitekim Mevlānā Ġazzālīnüñ bu beytinden ol taʿbīrler be-ġāyet fehm olınur. 

Beyt  Kedū keşkūl der kef behr-i şūrbā der-be-der kerdī 

  Ne-kerdī sīr ez’īn den-kāse key u kāse-çelbānī [Ġazzālī ?] 

[= Elinde keşkul kabağıyla çorba uğruna kapı kapı dolandın. Bu beleşçilikle karnın 

doymadı mı, ne zamana kadar bu kaşık düşmanlığı?] 

~ [N: 57a15] Ḳarnın ṭoyurmaḳ içün devr-i ebvāb ėden şaḫṣ-ı bī-ʿār ḥaḳḳında kināye 

olınur. 

Dendān be-fulān kār forū bord (49a16) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde fulān kimesne fulān kāra 

mübāşeret eyledi ve ol kāra pek yapışdı dėyecek yėrde fulān kes be-fulān kār 

dendān forū bord dėyü kināye ḍarb ėderler. Ve gāh olur ki ez fulān kār dendān 

nemī-kenem dėrler yaʿnī fulān kārdan fāriġ olmam dėmekdür. Nitekim Mevlānā 

Evḥadü’d-dīnüñ bu rubāʿīsinden dendān forū bord mes̱elinüñ vuḳūʿı beyne’l-

Aʿcām be-ġāyet fehm olınur: 

Rubāʿī Doşmen girev-i vaṣl zi-men bord āḫer 

 Ū geşt bozorg u men şodem ḫord āḫer 

 Āvord be-cān leb-i to rā ez būse 

  Dendān be-roḫet nīz forū bord āḫer [Evḥadī D., R. 100, s. 444] 

[= Düşman sonunda benden kavuşma rehini çaldı ve neticede o yücelirken ben pespaye 

oldum. Senin dudağını can havliyle öpüp yanaklarına bir daha bırakmamak üzere 

yapıştı.] 

Deh mī-dehed (49bdr) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām nefrīn ėder maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden ol fehm olınur: 
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Beyt  Ṣūretī rā çun be-dil reh mī-dehed 

  Ez nedāmet āḫereş deh mī-dehend453 [Mevlānā M. 6. Defter, s. 929] 

[= Bir suret gönle girince pişmanlıktan sonunda ilenir/beddua okur.] 

Bābu’d-dāli’l meksūre 

Dil dād (49b7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve suḫen-dān-ı Aʿcām miyānında rıżā vėrdi 

dėmek maḥallinde müstaʿmel edādur. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el 

fehm olınur: 

Beyt  Ḫod dil ki rā dehed ki dehed dil be bī-vefā 

Bārī çu dil dehed be-meh-i mihr-bān dehed [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

59/15, s. 214] 

[= Gönül kalkıp hangi vefasıza gönlünü kaptırır? Gönül verecekse dost canlısı ay gibi 

(bir güzele) verse bari!] 

Dil dil kerden (49b10) Mes̱el-i meşhūrdur beyne’l-Aʿcām. Āh u zār eylemekden 

kināyedür. Nitekim vuḳūʿı şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Çu donbe der nehed ū pīş-i ḫalḳ dil dil kerd 

  Zi-dest bordī-i ʿālem henūz der ḫaṭ şod [Ḥüsāmī] 

[= Çünkü o, kandırılıp halk içinde ızdırap çektiği için âlemin zulmünden hala incinir.] 

Dil numūd (49b12) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām güler yüz gösterdi dėmek 

maḥallinde īrād olınur. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çu peste bā heme kes dil numūdegī-st to rā 

Ez ān boved heme sālet zi-ḫande leb-hā bāz [Kemāl İsmāʿīl D. K./1228, 

s. 75] 

[= Fıstık gibi seninle birlikte herkese güler yüz gösterdi. Bu yüzden yıllar yılı 

gülmekten dudakları açık kaldı.] 

Rūy-i dil numūd daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Abdāl-ı Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Āmed ṣabā u ġonçe-i dil rā zi-hem goşūd 

  Rūy-i dilī be bulbul-i ḫūnīn-ciger numūd [Abdāl-ı Iṣfahānī ?] 

																																																								
	
453  mī-dehed: mī-dehend M.  
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[= Saba yeli gelip bir goncaya benzeyen gönlü açtı. (Böylece) âşık bülbüle güler yüz 

gösterdi.] 

Dil nehād (49b17) Bu mes̱el daḫı ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında iʿtimād eyledi maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Dil nehādem men-i bī-çāre be-derd-i dil-rīş 

Çe konem bā ġam-i ū nīst coz īn çāre-i men [Kemāl-i Ḫocendī D., G. 

853/2, s. 298] 

[= Çaresiz bir âşık olarak ona güvendim. Ne yapayım? Onun derdinden başka çarem 

yok.] 

~ [ŞA: 73bdr] [Beyt] Dil nehādīm ber-ġamet ārī 

  Kār bāyed nehād der bonyād [?] 

[= Evet, senin gamına güvendik. Her bir işin bir dayanağı olmalıydı.] 

Diraḫtek-i dānā (49bdr) Ems̱āl-i ġarībe-i Aʿcāmdandur ki memālik-i Aʿcāmda bir 

giyāha dėrler ki bir kimesne ol giyāhı gėce başı altına ḳoyup uyusa elbette 

ḫāṭırından ferāmūş eyledügi şeyʾi görüp der-ḫāṭır bīdār olur. Nitekim Mevlānā 

Ḫāḳānīnüñ işbu beytinden ol mes̱el-i ʿacībüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Muḥaḳḳiḳān-i suḫen z’īn derāḫt mīve borend 

  Diger şevend ser-ā-ser diraḫtek-i dānā [Ḫāḳānī D., K. 9/45, s. 33] 

[= Söz ustaları bu ağaçtan meyve koparırlar. Artık büsbütün bilgelik ağacna 

dönüşürler.] 

Dil mī-dāden (49bdr) Ems̱āldendür. Nefrīn ve iġrāż ėtmek maḥallinde müstaʿmel 

ʿibāretdür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ işbu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Der şigiftem ki der’īn moddet-i eyyām-i ferāḳ 

  Ber giriftī zi-ḥerīfān dil u dil mī-dādet [Ḥāfıẓ D1., G. 71/2, s. 44] 

[= Bu ayrılık zamanı müddetince ben hayretteydim. (Sen) âşıklarından gönül çalmakla 

kalmayıp bir de beddua ettin.] 

Dil-nişīn (50a3) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām şol maḥalde müstaʿmeldür ki zebān-ı 

Türkīde göñülde yėri var bir maḳbūl ve merġūbdur dėyecek yėrde nükte-

şināsān-ı ʿAcem dil-nişīn est dėrler. Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol ʿibāret 

fehm olınur: 
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Beyt  Zinhār gūş bāş der’īn bezm-i dil-nişīn 

Tā naġme ḥalḳai be-der-i gūş mī-zened [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl., C. 1, G. 311, 

s. 457] 

[= Bir kapı gibi olan kulağına sesini etiştirmek istiyorsan uyanık ol ve bu güzel meclise 

kulak kabart!] 

Vāḳıf-i żamīr maʿnāsına gelür. Nitekim Mevlānā Feyżīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Her dīde vu rey be-dil nişīnī 

  Mī-ḫˇānd ḫaṭī zi-pīş-bīnī [Feyżī-i Hindī -D.] 

[= Öngörüsüz bir şekilde (bir yazı gibi olan) ayva tüylerini okuyan her göz ve akıl, onun 

halini anlar.] 

Dīr āy u dorost āy (50a9) Bu mes̱el-i muʿteber yārān-ı ʿAcem ḳatında şol maḥal[de] 

müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde egerçi geç geldi ammā eyü geldi dėrler ve geç 

gel eyü gel dėyecek maḥalde dīr āy u dorost āy dėrler. Nitekim Mevlānā 

Kātibīnüñ bu ebyātından ki server-i kāyinātuñ naʿt-ı şerīfinde dėmişdür mes̱el-i 

meẕkūr be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Maḥmil-i cān çun be-muṭāf āmedeş 

 Ḳible-i cānhā be-ṭavāf āmedeş [Kātibī -D.] 

[Beyt] Dīr u dorost āmede ʿaks-i ʿamel 

  Z’ū şode dīr āy u dorost īn mes̱el [Kātibī -D.] 

[= Can kervanı tavaf yerine gelince canlar kıblesini tavafa başladı. Onun geç ama 

düzgün bir şekilde gelişiyle “geç gel ama düzgün gel!” meseli ortaya çıktı.] 

ve Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Çe ḫoş goft īn suḫen merd-i cihān-gerd 

 Ki dīr āyed dorost āyed cevān-merd454 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 45] 

[= Tecrübeli bir seyyah bu sözü ne güzel söyledi: “Yigit geç ama doğru düzgün gelir.”] 

Dīr āştī (50a16) Bu mes̱el-i bī-bedel daḫı meşhūrdur ve şol zamānda kināye olınur ki bir 

kimesne cüzʾī nesneden bī-ḥużūr olup dostına incinse idi ve derūnında ṭutup geç 

barışsa idi ol maḳūle kimesneye ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes zūd-ḫaşm u dīr-aşti-

st dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 
																																																								
	
454  īn: ān HŞ.; merd: gūy HŞ.; āyed: āy u HŞ.; āyed: āy ey HŞ. 
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Beyt  Heme zūd-ḫaşmān u dīr-āştī 

  Sirişte zi-ḫaşmend pendāştī [Hātıfī -Tn.] 

[= Herkes çabuk öfkelenip geç barışır. Hamurları öfkeyle karılmış sanırsın.] 

~ [N: 37a15] Çoḳ kīn ṭutup geç barışan ḥaḳḳında kināye olınur. Mes̱elā tīz darılup geç 

barışana zūd-ḫaşm u dīr āştī dėrler. 

~ [N: 43b17] Zūd-ḫaşm: Cüzʾī nesneden bī-ḥużūr olana dėrler. 

Dīr-pāy (50adr) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām dāyim ve ḳāyim maʿnāsına īrād ėderler. 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Kīst der’īn dest-geh-i dīr-pāy 

  Kū limenu’l-mulk zened coz Ḫodāy [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 3] 

[= Bu ebedi âlemde Allah’tan başka padişahlık iddiasında bulunan kimdir?] 

Dīvār-i kec ber-āvord (50b4) Bu mes̱el-i muʿteber daḫı beyne’l-Aʿcām şol zamānda 

müstaʿmeldür ki bir kimesne bir nā-münāsib iş īcād eylese ki ḫalḳ anuñ īcād 

ėtdügi bidʿatden müteżeccir olsalar idi bu maḳūle şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem fulān 

kes dīvār-ı kec ber-āvord dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Ḫayālīnüñ 

ebrū-yı dil-ber ḥaḳḳında dėdügi beytinden bu mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ez ṭāḳ-i ebrūvāneş rū kerdei be-miḥrāb 

Der pīş-i ḫˇīş tā key dīvār-i kec ber-ārī? [Ḫayālī-i ʿAcem D., G. 329/2, s. 

249] 

[= Onun yay gibi kaşından mihraba dönüp huzurda ne zamana kadar böyle abes işler 

yapacaksın!] 

Dībā kohne şeved ammā pāy-tābe ne-şeved (50b9) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur 

ve mābeynlerinde şol zamānda ḍarb u kināye olınur ki bir şaḫṣ-i merdum yā ḫod 

bir merdum-zāde ne ḳadar ḥaḳīr ise rezālet ėdüp ḫalḳa çiynenmez yine 

merdumdur. Merdum olan elbette pāy-māl-i erāẕil olmaz dėyecek yėrde 

meḳādir-şināsān-ı ʿAcem dībā kohne şeved ammā pāy-tābe ne-gerded dėyü īrād-

ı mes̱el ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Ser-ā-ser kohne şod dībā-yi cismem 

  Velī hīç pāy-tāb-i kes ne-gerded [Ḥüsāmī] 

[= Ten libasım baştan aşağı eskidi. Ancak asla kimsenin ayakkabısı/çorabı olmaz.] 
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~ [N: 37b3] Aṣīl ve merdum-zāde ne mertebe faḳīr olsa irtikāb-ı rezālet ėtmez ve pāy-

māl-i erāẕil olmaz dėmek maḥallinde īrād olınur. 

~ [N: 37b3] Ne ḳadar faḳīr ise de kimsenüñ ekti degüldür. 

Dīg-i Ṭūsī be-cūş āmed (50b16) Yārān-ı Aʿcām beyninde bu mes̱el-i bī-bedel şol 

maḥal[de] ḍarb olınur ki ṣūfī-i muḳallidde es̱er-i ḥāl-i ḥaḳīḳat olmayup ẕikr u 

tevḥīd ṣadāsından kendüyi o[r]taya atup ʿumden taḳlīd-i vecd ve ḥālāt-ı merdān-ı 

Ḫudā ėtse ol maḳūle kimesneye ẓürefā-yı ʿAcem dīg-i Ṭūsī be-cūş āmed dėyü 

kināye ėderler. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu ḳıṭʿasından ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa  Çun ʿAlā’d-dīn-i mā be-vaḳt-i semāʿ 

 Der fiġān u ḫurūş mī-āyed 

 Gūyiyā ez ḥarāret-i engoşt 

  Dīg-i Ṭūsī be-cūş mī-āyed455 [Kemāl-i Ḫocendī D., Kt., s. 384] 

[= Alaaddinimiz sema anında inleyerek çoşuyor. Sanki kömürün hararetinden (yanar 

gibi) (o da) Tus horozu gibi galeyana gelir.] 

Dil ber-dil govāhī dāred456 (51a5) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı 

Türkīde göñülden göñüle yol vardur ve göñül dostını bilür dėyecek maḥalde 

nükte-dānān-ı ʿAcem dil-ber dil govāhī dehed dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden mes̱el-i meẕkūr ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt-i lī Der ne-gīred ḫāṭir-i gul rā fiġān-i ṣobḥ-gāh 

  Dil-be-dil her çend ey bulbul govāhī mī-dehed [Ḥüsāmī] 

[= Ey Bülbül! Her ne kadar gönülden gönüle yol olsa da sabah vakti yapılan yakarışla gülün 

gönlü alınmaz.] 

Dil girān kerd (51a10) Bu ʿibāret daḫı ems̱āldendür ve şol zamānda īrād olınur ki fulān 

kimesne bize incindi ve bī-ḥużūr olup ḫāṭırı ḳaldı dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem 

fulān kes be-mā dil girān kerd dėrler. Nitekim Ḫˇāce Āṣafīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Nehāde der dil-i mā kūh-i ġam zi-seng-dilī 

  Sebeb çe būd dil-i ḫod be-mā girān dāred? [Āṣafī-i Hirevī -D.] 

																																																								
	
455  ʿAlā’d-dīn-i mā be-vaḳt: ʿAlāʿaddīn bā-vaḳt S.  
456  dil ber-dil govāhī dāred: dil ber-dil govāhī dād N: 36b15. 
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[= Gönlümüze, taş kalpli bir gam dağı oturmuşken gönlünün bize incinmesinin sebebi 

neydi?] 

Dīde sorḫ kerd (51a15) Ems̱āldendür. Nāzükān-ı Aʿcām beyninde göz ḳızartdı dėyecek 

maḥalde müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt  Be-her gul-ruḫ ki kerdem sorḫ-dīde 

  Konūn ez her moje ḫūnem çekīde [Cāmī HE. C. 2, YZ/105, s. 24] 

[= Göz kızarttığım/kararttığım her gül yanaklı için şimdi her kirpiğimden kanım 

damlar.] 

Deh kocā vu dirāḫtān kocā (51b1) Ems̱āl-i ḳudemā-yı Aʿcāmdandur o ḳande bu ḳande 

dėyecek yėrde meḳādir-şināsān-ı ʿAcem deh kocā vu dirāḫtān kocā dėrler. 

Nitekim Mevlānā Şevḳīnüñ bu beytinden ol mes̱el-i bī-bedel ḳatı raʿnā fehm 

olınur: 

Beyt  Zi-ṭūbī zened zāhid-i ḫoşk-lāf 

  Be-bīn deh kocā vu dirāḫtān kocā [Şevḳī ?] 

[= Kaba sofu bir zahit, Tuba ağacından söz ediyor. Baksana, bu nerede o nerede!] 

Dīger ne-best kemer (51b5) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām żāyiʿ oldı gitdi dėmek 

maḥallinde müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ṭūsīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Tā nemūdī be ney-şeker leb-i ḫod 

  Ān şikeste diger ne-best kemer [Ṭūsī ?] 

[= Dudağını şeker kamışına gösterince o kalbi kırık âşık helak oldu gitti.] 

Velehu Der miyān-i ʿâşiḳān dīger nemī-bended kemer 

  Her ki coz mūy-i miyān-i ū ḫiyālī beste est [Ṭūsī ?] 

[= Âşıklar arasında her kim onun kıl gibi belini hayal ettiyse artık huzurda yoklar/helak 

olup gittiler.] 

Dīv-i dovlet (51b9) Ems̱āl-i meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām ol ṣafāya dėrler ki serīü’z-

zevāl ola. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Perī-rūyān ez ān dīr āşinā şod 

  Ki gerded zūd zāyil dīv-i dovlet [Ḥüsāmī] 

[= Peri gibi güzel yüzlüler onunla geç tanıştı. Ancak öylesi keyif çabuk yok olasıdır.] 



	 273 

Dīv-gīr (51b12) Diyār-ı Hindde işlenür ḥarīrden bir nevʿ ġāyet ince ḳumaşa dėrler. 

Nitekim Ḫusrevüñ işbu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Nikū dānend ḫūbān-i perī-kīş 

  Ki loṭf-i dīv-gīreş ez ketān bīş457 [Ḫusrev ?] 

[= Peri yaratılışlı güzeller, dîv-gîrin/ipeğin ketenden daha yumuşak olduğunu bilirler.] 

Dīvāne-i māh-i nev ne-dīde (51b14) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bu 

dīvānenüñ cünūnı bī-sebebdür. Ay başında egerçi cünūn ziyāde olmaḳ 

meşhūrdur ve lākin bu mecnūnuñ ay başına iḥtiyācı yoḳdur. Nitekim Mevlānā 

Hātıfīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  K’ān şīfte-i resen-borīde 

  Dīvāne-i māh-i nev ne-dīde [Hātıfī -Tn.] 

[= O ipini koparmış çılgının deliliği sebepsizdir.] 

Dih-rūy (51bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ki ẓürefā-yı ʿAcem merd-i rūstāyī maʿnāsına 

istiʿmāl ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Tā zi-iḳlīm-i muḥabbet yār vaḥşet-cūy şod 

  Sākinān-i milket-i ʿeşḳ u vefā dih-rūy şod [Ḥüsāmī] 

[= Sevgili muhabbet iklimindekiler korkuttuğundan beri, aşk ve vefâ diyarının sakinleri 

birer köylüye dönüştü.] 

Dīv-dīde (51bdr) ʿİbāret-i meşhūre-i Aʿcāmdandur memālik-i Īrān-zemīnde cin ṭutup 

maṣrūʿ olan kimesneye dīv-dīde dėrler. Ve ol bir maraż-ı maḫūfdur ki hilāl u 

āftābı gördükde bi’l-ḫāṣṣa ẓuhūr ėder. Nitekim [Niẓāmī-i Gencevī]458nüñ bu 

beytinden ol ḫuṣūṣuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Çu Ḫusrev cilve-i dil-ḫˇāh nev dīd 

  To goftī dīv-dīde māh-i nev dīd 459 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 675] 

[= Hüsrev, gönlünden geçenin bir cilvesini görse “Hilali gören deliye döner” derdin.] 

																																																								
	
457  dānend: dānīd S.  
458  “Mevlānā Ḫāḳānī”nin beyti olarak gösterilen manzume “Niẓāmī-i Gencevī”ye aittir. [Niẓāmī-i 

Gencevī] olarak düzeltilmiştir. 
459  çu ḫusrev: melik çun HŞ.;  
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Bābu’d-dāli’l-mażmūme 

Duʿā goft (52a2) Bu ʿibāret ems̱āl-i maʿrūfedendür. Beyne’l-Aʿcām vedāʿ eyledi 

dėmekdür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ṣalāḥ ez mā çe mī-cūyī ki mestān rā ṣalā goftīm? 

Be-dovr-i nergis-i mestet selāmet rā duʿā goftīm [Ḥāfıẓ D1., G. 453/1, s. 

248] 

[= Sarhoşlar için sala veren bizden ne gibi bir iyilik beklersin? Biz (zaten) senin nergis 

gibi mest gözlerini süzüşünle selamete veda ettik.] 

Do esbe gorīḫt (52a5) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı ʿAcem 

pek ḳaçdı dėyecek yėrde istiʿmāl ėderler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden 

ol mes̱el ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Dil kū do esbe ez ġam-i ḫūbān hemī gorīḫt? 

ʿEşḳet ʿinān girifte be-sūy-i to mī-keşed460 [Cāmī D. C. 1, G. 350/2, s. 

413] 

[= Gönül, aşkın dizginleri ele geçirip kendine doğru çeken güzellerin gamından nereye 

kaçabilir?] 

Do esbe ulaġa dėrler ve se esbe daḫı dėrler. Nitekim Kemāl-i İsmāʿīlüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Be-gūş-i cūd-i to nā-geh ḥadīs̱-i ān be-resīd 

Se esbe ḫāme-i to tāḫten be-kān āvord461 [Kemāl İsmāʿīl D., K./5838, s. 

344] 

[= Sen gibi cömert birinin kulağına onun haberi erişir erişmez ulak gibi olan kalemin, 

maden getirmeye koşar.] 

Dū-çār şod (52a11) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem ḳatında rāst geldi maʿnāsına īrād 

olınur. Nitekim Şāh Ṭāhirüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-her ṭaraf ki revī zīr-i noh-sepehr-i do-reng 

  Zi-şeş cihet şevedet kārvān-i ġuṣṣe dū-çār [Şāh Ṭāhir ?] 

																																																								
	
460  ʿeşḳet: ʿeşḳeş D. 
461  ān: k’ān S.; ḫāme: ḫāne S.; bekān: berān S. 
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[= İki yüzlü ve dokuz katlı feleğin altında her nereye gidersen git, altı yönden 

hangisinde olursan ol, gam kervanına rast geleceksin.] 

Dū-çār gerdīd (52a14) Bu mes̱el daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. 

Velehu Çu bā cemʿī duçārem gerded ez men ṣad suḫen porsed 

Çu tenhā bīnedem mohr-i sukūteş der-dehen bāşed462 [Muḥteşem-i 

Kāşānī D., G./2, s. 370] 

[= (Sevgiliyle) milletin içindeyken karşılaşsam bana yüzlerce laf sokar, yalnız görünce 

de ağzına suskunluk mührünü vurur.] 

Dūr bāş (52a16) Ems̱āldendür ve ʿāşıḳān-ı Aʿcām miyānında derūn-ı sīneden ẓuhūr 

ėden āh-ı sūz-nāke dėrler. Nitekim bu beytden ol edānuñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Çu Dārā peyām-i Sikender şenīd 

  Yekī dūr bāş ez ciger ber-keşīd463 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 158] 

[= Dârâ İskender’in mesajını işitince bir anda cigerden haykırdı.] 

Ve ṭāʾife-i çavuşān elinde olan ālet-i redde daḫı yārān-ı ʿAcem dūr bāş dėrler. Nitekim 

Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Be-her gām ez berāy-i nūr-pāşī 

  Sitāde zengiyī bā-dūr-bāşī [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 509] 

[= Her adımında nur saçmak için eli sopalı bir zenci durmuştur.] 

Dūd be-sūy-i nīkuvān şeved (52b5) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām şol maḥalde 

müstaʿmeldür ki bir yėrde āteş yanup eṭrāfında bir ḳaç kimesne otursa dütün her 

kimden yaña teveccüh ėtseydi ḫūb-rūy u māl-dār olduġına işāretdür dėrler. 

Ḫuṣūṣān meclisde bir kimesneyi dütün incitse laṭīfe yüzinden dėr ki ḫūb-rū 

nīstem u zer ne-dārem. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Be-her cā k’āteşī gerded revān dūd 

  Be-sūy-i nīkuvān ḫōş-ter şeved dūd464 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 717] 

[= Her nerede bir ateş yakılsa dumanı daima en iyiye/güzele meyleder.] 

																																																								
	
462  gerded: kerd D.; der dehen: ber dehen D.  
463  peyām: cevāb Şn.  
464  revān dūd: zer-endūd HŞ.; şeved: reved HŞ.  
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Dozd-efşār est (52b11) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne 

duzdānla bir olup ḥarām-zādelere muʿīn ve tayaḳ olsa idi ẓürefā-yı ʿAcem fulān 

kes dozd-efşār est dėrler. Nitekim Mīr Ḫusrevüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı zībā 

fehm olınur: 

Beyt  Çu cūyed muttaḳī ū rā zi-dozd-efşār ḫˇān ū rā 

Ki lā-būd mī-be-bāyed sāḫt bā dozdān-i dīvāneş [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī -

D.] 

[= Takva sahibi geçinen kimse, sofrasına hırsız aradığına göre, şüphesizki o hırsızlarla 

haşredilecektir.] 

~ [N: 38a10] Ḥarām-zāde muʿīni yaʿnī ḫırsız tayaġı. 

Dūstgānī (52b15) Ems̱āldendür ve rindān-ı ʿAcem miyānında ol şarāb-ı nāba dėrler ki 

maḥbūb ile maḫṣūṣ içile. Nitekim işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Dūstgānī comle ber yādeş ḫorend 

  Rūz-i ʿişret dūstān bā dūstān [?] 

[= Arkadaş arkadaşa yapılan eğlence gününde herkes onun şerefine saf şarap içer.] 

Dozd dozd est eger cāme-i ḳāżī dāred (52bdr) İşbu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamān īrād olınur ki bir bed-baḫt nėçe müddet sitem-kārlıḳ 

ile meşhūr olup baʿd ez ān ṣūret-i ṣalāḥdan görinüp lākin ṭabīʿat-ı 

maḫṣūṣasından geçemeyüp düşdükçe fiʿl-i nā-pesendīde andan ẓāhir olsa ẓürefā-

yı ʿAcem o maḳūle şaḫṣı gördükde dozd dozd est eger cāme-i ḳāżī dāred dėyüp 

işbu mes̱el sālifü’ẕ-ẕikri ḍarb ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden be-ġāyet 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa-i lī Ṣūfī bā sebz-i ser u zerdī-i rū nīst ʿaceb 

 Der siyeh-kārī-i ḫod rīş-i beyāżī dāred 

 Mes̱el-est īn zi-ḥarīfān-i cihān ḫōş goftend 

  Dozd dozd-est eger cāme-i ḳāżī dāred [Ḥüsāmī] 

[= Sofunun neşeli olması tuhaf değil. Günahkârlığına rağmen temiz gibi davranır. 

Âlemin sevilenlerinden biri bu meseli ne güzel söyler: “Kadı elbisesi giyse de hırsız 

hırsızdır!”] 
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~ [MU: 56adr] [Saʿdī-i Şīrāzī]465: 

[Ḳıṭʿa] Dīv eger ṣovmeʿe dārī koned ender melekūt 

 Hem-çu iblīs hemān ṭiynet-i māżī dāred 

 Nā-kes est ān ki be-derāʿa vu destār-i kes est 

Dozd dozd est u eger cāme-i ḳāżī dāred [Saʿdī-i Şīrāzī Kl., D., Kt., s. 

1066] 

[= Şeytan her ne kadar manastırda meleklerin arasında yer alsa da iblislik gibi eski 

mizacını terk etmez. Mayası bozuğun cübbe ve sarığı olsa da “Her ne kadar Kadı 

elbisesi giyse de hırsız hırsızdır” (derler).] 

Do-şiken (53a1) Ems̱āl-i meşhūredendür ve beyne’l-Aʿcām esbābı omuzdan ḳaṣmaġa 

dėrler. Nitekim Mevlānā Şehīdīnüñ466 burnevī kimesne ḥaḳḳında dėdügi işbu 

Rubāʿīden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur. 

Rubāʿī Tā çend belā-yi ten konī bīnī rā 

 Ser-pūş der-i dehen konī bīnī rā 

 Ber ḳāmet-i çehre’et bolend oftād-est 

  Vaḳt-est ki do-şiken konī bīnī rā467 [Şehīdī ?] 

[= Ta ne zamana kadar burnundan dolayı canını sıkacaksın? Burnunu ağzına külah yap! 

Boyu yüzüne (biraz) uzun düşerse burnunu omzuna (hırka gibi) atmanın vaktidir.] 

Doşmen-kām (53a5) Mużṭaribü’l-ḥāl olan kimesneye dėrler. Nitekim Mevlānā 

Beyānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-ʿāḳibet şodem ez dovr-i çarḫ-i doşmen-kām 

  Men-i belā-zede ez dūst-kāmīi bisyār [Beyānī ?] 

[= Bir bela düşkünü olan ben, her şey dostların gönlünce olsun diye feleğin 

çemberinden geçip zillete düştüm.] 

~ [N: 38b1] Bed-ḥāllü. 

Dūst-kām (53a7) Mes̱el-i meẕkūruñ muḳābilidür. Nitekim beyt-i meẕkūrda vāḳıʿdur. 

Mevlānā Selmānuñ bu beytinden daḫı ẓāhirdür: 
																																																								
	
465  “Li-Mevlānā Ḫusrev” yazmasına rağmen şiir Sa‘dî-i Şîrâzî’ye aittir. Bu yüzden [Saʿdī-i Şīrāzī] 

olarak değiştirilmiştir. 
466  N: 39bdr’de “Şehīdīnüñ degül Şifāyīnüñdür” kaydı yer almaktadır. Ancak Şifāyī-i Iṣfahānī’nin 

divanında yer almamaktadır. 
467  Tā çend belā-yi ten konī: tā çend ḥicāb-i ten konī N: 39bdr.  
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Beyt  Doşmenān goftend kām-ı dūst nā-kāmī boved 

ʿĀḳıbet Selmān be-raġm-i doşmenān şod dūst-kām468 [Selmān-ı Sāvecī 

D., G. 317/9, s. 464] 

[= Düşmanlar “Sevgilinin isteği senin mutsuzluğundur.” dediler. Ancak düşmanlara 

rağmen Selmân sonunda muradına erişti.] 

~ [N: 39a1] Müreffehü’l-ḥāl maʿnāsına[dur]. Doşmen-kām muḳābilidür. 

Doşmen-i ḫānegī-st (53a10) Ems̱āldendür ve şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı 

Türkīde fulān kimesne ev düşmenidür ve dūst yüzinden düşmen içimüzdendür 

dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes düşmen-i ḫānegī-st dėyü kināye 

ėderler. Nitekim Mevlānā Ẓuhūrīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Heme āşnāyān bīgānegī 

  Maḥal-cūy çūn doşmen-i ḫānegī [Ẓuhūrī Sn., vr. 3b] 

[= Bütün tanıdıklar kayıtsızlık içindedir. Dost görünümlü düşmanlar gibi fırsatçıdır.] 

Dūst doşmen (53a14) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem ḳatında dostlıġında nifāḳı olan 

kimesneye dėrler. Nitekim Mevlānā ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol mes̱el-i bī-bedel 

fehm olınur: 

Beyt  Dūst doşmen rā be-ḫˇān ġalṭān konem ʿOrfī velī 

Dūst dārem doşmenī kū rā zebān u dil yekī-st469 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl., C. 1, 

G. 147/5, s. 342] 

[= Ey Örfi! Dost görünen iki yüzlüleri söylesen onların başlarını uçururum. Bununla 

beraber özü sözü bir olan düşmanı da severim.] 

~ [N: 39a16] Dostlıġında nifāḳ olan ḫabīs̱e dėrler. 

Dom-i gorg (53b1) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem ṣubḥ-ı kāẕibe dom-i gorg 

dėrler. Vech-i münāsebet oldur ki ol maḥalde dāmen-i āsmāndan nümāyān olan 

beyāż memdūdeyi dom-i gorga teşbīh eylemişdür. Nitekim Selmānuñ bu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

																																																								
	
468  dūst nā-kāmī boved: dūstān nā-kāmī-st D. 
469  dūst: dūst u Kl.; ḫˇān: ḫūn Kl.  
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Beyt  Es̱er-i ʿadl boved ān-geh ber-i eṭrāf-i ufuḳ 

Der dom-i gorg reved āhū-yi zerīn tims̱āl470 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

88/28, s. 261] 

[= Ufkun etrafında adaletin izi göründüğü anda sanki altından bir ceylan (güneş) beyaz 

bir kurdun (fecr-i kazibin) peşinden gider.] 

Dovāl-pāy (53b5) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām ḳayış ayaḳlu ki aña ġūl-i beyābān 

dėrler ve dovāl-pāy o maʿnāya müstaʿmeldür. Ve lākin mecāzen ʿayyāra daḫı 

dovāl-pāy dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çarḫ-i dovāl-pāy eger ser-keşī koned 

Emret keşed be-corm zi-cirm-i esed dovāl471 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

85/32, s. 256] 

[= Hileci felek isyan ederse senin fermanın, aslanın canını alır gibi onun başını alır.] 

~ [N: 38b16] Egerçi ġūl-i beyābānīye dėrler. Zebān-i Türkīde ḳayış baldır dėdükleridür. 

Ammā mecāzen ʿayyāra daḫı dėnür. 

Do-tāy/ Do-tāyī (53b9) Yārān-ı ʿAcem ḳatında şol cāmeye dėrler ki iki ḳat olup içinde 

penbesi olmaya. Nitekim bu beytden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Do-tāyī-i fuḳarā cāme īst k’ez ʿaẓamet 

  Hezār mīḫī-i eflākeş āster yābī [?] 

[= Fukaranın çift katlı elbisesi öyle azametli bir libastır ki feleklerin binlerce 

iğnesi/çivisini astarında bulursun.] 

~ [N: 38bdr] Do tā: Ḫırḳa. 

~ [N: 38bdr] Ol cāmeye dėrler ki yüz ve astar olup içinde penbesi olmaya. 

Dūr dest (53b12) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem uzun uzaḳ maʿnāsına īrād ėderler. 

Nitekim Mevlānā Şevḳīnüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Be-sūy-i sāʿd-i sīmīnīyeş ez zolf 

  Me-rov ey dil ki rāh dūr dest est [Şevḳī ?] 

[= Ey Gönül! Saçlarından onun gümüş kollarına doğru gitme. Çünkü yol uzaktır.] 

																																																								
	
470  boved ān-geh: to dānem ki D. 
471  dovāl-pāy: dovāl bāz D. 
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Ve Mollā Cāmīnüñ daḫı işbu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür. 

Beyt  Zi-dest-i ecel tā şevem pāy-best 

  Keşem pā ez’īn conbeş-i dūr dest472 [Cāmī HE. C. 2, Hİ./1615, s. 494] 

[= Ecel elinden kurtulursam bu bitmez kargaşadan ayak çekeceğim.] 

Dirāz-āheng daḫı bu maʿnāyadur. 

Velehu Dirāz-āheng şod īn kār bā to 

  Ne-dānem çūn konem ey yār bā to [Cāmī -D; -HE.]473 

[= Ey Sevgili! Bu iş senin yüzünden uzadı. Ama seninle ne yapacağımı bilmiyorum.] 

Dukke (53bdr) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür ve beyne’l-Aʿcām ḥabs-ḫāneye dėrler. 

Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-reh bor yekī dukke dīdem bolend 

  Tenī çend miskīn ber ū pāy-bend. [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 9. Bāb, s. 504] 

[= Yolda ilerlerken büyük bir hapishane gördüm. Orada ayakları bağlı pek çok zavallı 

vardı. 

Do reng (54a1) Beyne’l-Aʿcām iki yüzlü kimesneye dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ 

bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Ne-būdeş umīd-i vefā z’ān do reng 

  Ḫavāṣ-i ferişte me-cū ez peleng474 [Hātıfī Tn., s. 19] 

[= O iki yüzlülerden vefa beklenmez. Kaplandan meleklik yapmasını bekleme!] 

Yek-reng ol mes̱elüñ muḳābilidür. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Ger koned daʿvā-yi yek-rengī ez u bāver konīd 

  Z’ān ki dāred reng-i āl-i Ḥayder-i Kerrār gul [Kemāl İsmāʿīl -D.] 

[= Eğer gül, mertlik veya dürüstlük iddiasında bulunursa ona inanın! Çünkü onda döne 

döne savaşan Hz. Ali’nin soyunun parlaklığı var.] 

~ [N: 72a19] Yek-reng do-reng żıddıdur. Ḫāliṣ-derūn maʿnāsına[dur]. 

																																																								
	
472  tā: çun D.  
473  Cāmī kaydı N: 36bdr’de geçmektedir. 
474  me-cū: ne-cost Tn.  
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Do-şāḫe (54a5) ʿİbāret-i meşhūredür. Yārān-ı Aʿcām ḳatında bir nevʿa çatāl-ı gerden-

bende dėrler ki eks̱er ol bendi ḳaçan ḳuluñ boynına ururlar. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Keş keşāneş do-şāḫe ber gerden 

  Mī bered tā be-ḫidmet-i ẕu’l-men [Cāmī HE., C. 1, SZ/368, s. 78] 

[= Boynundaki halka ile çekerek ihsan edici Allah’ın hizmetine götürür.] 

Do-şāḫ daḫı dėrler. Velehu der ṣıfat-ı kelime-i şehādet: 

Beyt  Lām elif hest der’īn dīv-lāḫ 

  Gerden-i dīvān hevā rā do-şāḫ475 [Cāmī HE., C. 1, TA./752, s. 504] 

[= Bu şeytan diyarında, lâm-elif (لا) aşkı, şeytanların boynına halka eder.] 

~ [N: 39b3] Zebān-ı Türkīde kefe lālesi dėdükleri gerden-benddür. 

Do-mūy (54a11) Mes̱el-i Aʿcāmdandur. Gīsū maʿnāsına müstaʿmeldür ki ard ṣaçına 

dėrler. Nitekim bu beytlerden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı ḳatı raʿnā fehm olınur: 

Beyt-i Hilālī Tār-i kākol zi-mūy-i gīsū bih 

  Be-Ḫodā z’ān do-mūy yek-mū bih [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Kâkülünün bir siyah teli, saç telinden daha iyidir. Vallahi onca ağarmış saçtan bir 

(siyah) saç teli daha evladır.] 

Velehu Nev-ʿarūsī be-nāz-i cilve-konān 

  Çu do mū ez ḳafā fikende ʿinān [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Taze gelin, cilveli bir şekilde nazlanarak dizgin bırakır gibi başındaki beyazlıkları 

bıraktı.] 

Ve gīsū örüli ṣaça dėdükleri bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt-i Şevḳī Bā zolf-i ser-keş-i to zened lāf-i gīsūyet 

  Līkin çe sūd ān-ki zened lāf ber-ḳafā [Şevḳī ?] 

[= Senin baş çeken saçlarınla, örülü saçlarının dedikodusunu yapar. Ancak ne fayda o 

zaman da kendi kafasından (saçmalayarak konuşur.] 

Beyt-i Refīḳī Ān do-gīsū dil zi-mā mī-bord u mī-gūyī ki bord 

  Nīstī āgeh ki mī[-y-]āyend dozdān ez ḳafā [Refīḳī ?] 
																																																								
	
475  elif: elifeş D.  
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[= O iki örgü saçların gönlümüzü çalar ve der ki “Geçti! Yoksa hırsızların kafadan 

(çatıdan) geldiğini bilmez misin?”] 

Donbel ber āvorde rā zer ziyāde mī-şeved (54a17) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne donbel çıḳarsa çıban 

çıḳardum dėyü aḥbābına şikāyet eylese ẓürefā-yı ʿAcem zer ziyāde mī-şeved 

dėyü kināye ėderler. Ve memālik-i Aʿcāmda meşhūrdur ki çıban çıḳaran 

kimesnenüñ aḳçası ziyāde olur dėrler. Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ bu beytinden 

ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ġonçe be-nemūd zer-i şāḫ-i gul efzūd belī 

  Zer ziyāde şeved ān rā ki ber-āred donbel [Ümīdī ?] 

[= Gonca göründü ve gül dalının altını arttı. Elbette doğrudur, çıban çıkaranın/zahmet 

çekenin akçesi bol olur.] 

~ [N: 38b10] Bir kimesne çıban çıḳarsa mālı ziyāde olur dėrler. Ve çıbandan aḥbābına 

şikā[yet] eylese bu mes̱eli kināye ėderler. 

[Bābu’d-ẕāli’l-mażmūme] 

Ẕukūr (54bdr) Egerçi fuṣaḥā-yı ʿArab lisānında ananuñ żıddıdur. Ammā beyne’l-Aʿcām 

Dımışkī demür maʿnāsına īrād olur edādur. Nitekim Mevlānā Selmān Dil-şād 

Ḫātunuñ vaṣfında dėdügi işbu beytden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Eger ne-bovedi mirʾāt der-i libās-i ẕukūr 

Zi-ʿiffetet ne-nemūdī cemāl-i çehre ʿiyān [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

112/21, s. 296] 

[= Eğer Şam demirinden (çeliğinden) yapılan zırhın ayna gibi olmasaydı, iffetinden 

güzel yüzünü apaçık göstermezdin.] 

Bābu’r-rāi’l-meftūḥa 

Rāh (54b6) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām maḳām-ı mūsiḳīye dėrler. 

Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Çe rāh mī-zened īn muṭrib-i meḳām-şinās 

  Ki der-miyān-i ġazel ḳovl-i āşinā āvord [Ḥāfıẓ D1., G. 156/6, s. 94] 

[= Gazel içinde tanıdık sözler terennüm eden bu makamları iyi bilen çalgıcı, nasıl bir 

makam icra ediyor!] 
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Velehu Īn muṭrib ez kocā-st ki rāh-i ʿirāḳ sāḫt 

  V’āheng bāz geşt zi-rāh-i ḥicāz kerd [Ḥāfıẓ D1., G. 216/4, s. 128] 

[= Bu çalgıcı neredendir? Öyle ki Irak makamında icra ederken ahenk/şarkı (bir anda) 

Hicaz makamına döndü.] 

Rāh-encām (54b11) Ems̱āldendür ve esbāb-ı sefere ve yol azıġına dėrler. Nitekim Şeyḫ 

Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Tenūrī çonīn germ der-bend-i nān 

  Reh-encām rā germ-ter kon ʿinān [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 166] 

[= Tandırın ekmeğin pençesinde ısınması gibi sen de bir an önce yol azığını hazırla, 

(yani atının dizginine yapış)!] 

Rāhī-st ki kāse mī-tevān dād be-dest (54b14) Bu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ġāyet 

işlek yoldur dėyecek yėrde müstaʿmeldür. Nitekim işbu Rubāʿīden ẓāhir olur: 

Rubāʿī Rāhī-st zi-Kaʿbe tā be-maḳṣad peyvest 

 V'ez cānib-i mey-ḫāne reh-i dīger hest 

 Līkin reh-i mey-ḫāne zi-ābādānī 

  Rāhī-st ki kāse mī-tevān dād be-dest [?] 

[= Nihai hedefe erişen yollardan biri Kâbe’den biri de meyhaneden geçer. Ancak 

meyhane yolu elde kadeh verilebilecek mamur ve işlek bir yoldur.] 

~ [N: 39b17] Ġāyet işlek ve düz yoldur dėyecek yėrde ʿayniyle bu mıṣrāʿ ḍarb ėderler. 

Rāh āvord (55a1) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām armaġan içün bir diyārdan bir 

diyāra dūstlar içün getürilen nesneye dėrler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Zi-rāh-i yārem eger āverī ġubār ey bād 

  Merā ez ān ne-boved ḫūb-ter reh āverdī476 [Kātibī D., G. 445/3, s. 229] 

[= Ey (sevgilinin beldesinden esen) yel! Eğer sevgilimin geçtiği yoldan bir parça toz 

getirirsen benim için ondan daha güzel bir armağan olmaz.] 

Reh be-dehī bord (55a4) Bu edā-yı merġūb ems̱āl-i ẓürefā-yı Aʿcāmdandur. Keşf-i rāz 

eyledi dėyecek maḥalde istiʿmāl olınur. Nitekim Mevlānā ʿĀrifīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 
																																																								
	
476  āverī ġubār ey: āvered ġubārī D. 
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Beyt  Dānīst īn ki reh be-dehī mī-berem ez ān 

  Reften be-rāh-i şovḳ zi-rehber dirīġ dāşt [ʿĀrifī ?] 

[= Sırını açığa çıkaracağımı bildiği için aşk yolunda rehberden çekinir.] 

Reng ber āred (55a7) Bu ʿibāret edā-yı meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām ḫacil u 

şermende ėder dėyecek zamānda müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu 

beytinden be-ġāyet laṭīf fehm olınur: 

Beyt  Bāġ-i vocūd ez behār ʿadl-i to çu nān 

  Reng ber-āred nigār-ḫāne-i Çīn rā477 [Enverī D1. K. 6/32, s. 14.] 

[= Çin’deki (resimlerle süslü) Nigaristan, senin bahara benzer adalet diyarındaki varlık 

bahçeni (görünce) utancından ekmek gibi kızarır.] 

Revān-ḫˇāh (55a11) Miyān-ı Aʿcāmda deryūze erbābına dėrler. Nitekim Mevlānā 

Laṭīfīnüñ bu beytinden ol ʿibāret ẓāhirdür: 

Beyt  Ger loṭf-i Ḫodā resed şeved şāh 

  Ānkū be-dereş boved revān-ḫˇāh [Laṭīfī ?] 

[= Eğer Hakk’ın lütfu erişirse, kapısına dilenen padişah olur.] 

~ [N: 40adr] Cerrāra dėrler. 

Rekābī (55a13) Ems̱āldendür ve rindān-ı ʿAcem beyninde sāḳī maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Zīrā ẓürefā-yı ʿAcem piyāle-i dırāz ve şiş pehlūya rikāb dėrler. Nitekim Mevlānā 

Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Do esbe der ā vu rekābī der-āver 

  K’ez ū çerme-i ṣobḥ yekrān numāyed [Ḫāḳānī D., K. 38/22, s. 126] 

[= Hızla gel ve kadehi kaldır. Çünkü sabah aydınlığı gibi beyaz ve dört nala koşan at, 

asil görünür.] 

Taẓarruf-ı Aʿcāmda vāḳıʿdür ki rikābuñ elifi yāya ḳalb olınup rekīb dėnile. Nitekim 

Niẓāmīnüñ bu beytinde vāḳıʿdur: 

Beyt  Be-ġovġā-yi leşker der-āmed şekīb 

 Ki dest ez ʿinān reft u pā ez rekīb [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 205] 

[= Askerlerin kavgası bitti bitmesine, ama dizgin elden kaydı ve kadeh ayağa düştü.] 

																																																								
	
477  nān: nānek D1.; reng ber-āred: reşk fezāyed D1.  
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Ve ʿitāb lafẓına ʿitīb dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Gūyī ki iḥtimāl koned şiddet-i ferāḳ 

Ān rā ki yek-nefes ne-boved ṭāḳat-i ʿitīb478 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. D., K./2, s. 

1043] 

[= Sanki ayrılığın şiddeti, onu bir nefeslik serzenişe takat getirmeyecek hâle getirir.] 

Ve iʿtimāda iʿtimīd dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ḫadeng-i fedāyī-i nā-iʿtimīd 

 Zi-ḫūn-i dilīrān şode sorḫ bīd [Hātıfī Tn., s. 97] 

[= İnançsızca atılan ok, yiğitlerin kanıyla kızıl bir söğüde döndü.] 

Ve mihmāza mihmīz dėrler. 

Velehu Be-bestend zerrīne mihmīz-hā 

 Be-ḫūn tīre kerde yek āvīz-hā479 [Hātıfī Tn., s. 105] 

[= Altın mahmuzlar bağlayıp bir dürtme ile kızıl kana bulamıştır.] 

Fetevāya da fetevī derler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden maʿlūm olur: 

Beyt  Fetvī-i pīr-i muġān dārem u ʿahdī-st ḳadīm 

Ki ḥarām-est mey āncā ki ne yār-est nedīm480 [Ḥāfıẓ D1. G. 425/1, s. 

333] 

[= Yaşlı meyhanecinin bir fetvam var ve bu eski bir sözdür: “Sevgili’nin nedim 

olmadığı yerde şarap içmek haramdır.”] 

Serā da serī dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden meẕkūrdur: 

Beyt  Her ki baḫşī ki begīrī digerī 

 Ān ne cūd-est ki bīʿ est u şerī 481 [Cāmī HE., C. 1, SE/2049, s. 659] 

[= Her bir kısmını biri alsa o alışverişin kârı olmaz.] 

Nāfa da nīf dėrler. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ẓāhir olur: 

Beyt  Vaşaḳ nīfe-hā-yi şeb-istān forūz 

 Çu ḫāl-i şeb oftād ber-rūy-i rūz [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 479] 
																																																								
	
478  şiddet-i: moddetī D.  
479  zerrīne: rezmīne Tn. 
480  ʿahdī-st: ḳovlī-st D.; āncā: ān rā D.; ne yār: zi-yār S.  
481  ki: çe SE.; bīʿ est u şerī: tīġ-est u serī S.  
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[= Güneş gibi yüzüne gece gibi kapkara olan benin düşünce, vaşakın kararmış göbeği 

kızışır.] 

Gūyā da gūyī dėrler. Nitekim Ḫusrevüñ bu beytinde ʿayāndur: 

Beyt  Ḫumārīn nergiseş der fitne-cūyī 

 Miyān-i ḫˇāb bīdārī-st gūyī482 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī ŞH./3504, s. 304] 

[= O nergise benzeyen gözleri, mahmurluğuyla fitne aramaktadır. Sanki uyku arasında 

uyanıktır.] 

Reh-i bī-reh (55adr) Bu ʿibāret beyne’l-Aʿcām uġrın yol dėmekdür. Nitekim Mevlānā 

Enverīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Vaḳt-i hezīmet çu ḫaṣm ser-zede ez bīm-i cān 

Geh reh-i bī-reh borīd geh ki u geh der şikest483 [Enverī D., K./1175, s. 

47] 

[= Düşman gibi yenilgi anında can korkusu baş gösterince bazen gizli yoldan kaçmaya 

yeltenir, bazen de helak olup gider.] 

Bābu’r-rāi’l- meksūre 

Rind-i ḫāk-bīz (55b14) Ems̱āldendür. Suḫen-dān-ı Aʿcām miyānında mudaḳḳiḳ-i ehl-i 

ʿilm maʿnāsınadur. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Cāyī zi-sirr-i ʿeşḳ ki şod fehm-i bī-temīz 

  Rindān-i ḫāk-bīz-i ʿuḳūlend nā-gorīz [Ḥüsāmī] 

[= Rintler, aşk sırrını cahillerin bile anladığı yerde, muhtemelen ince düşünen akıl 

sahipleridir.] 

Rind-i ʿālem-sūz (55b17) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem merd-i lāʾubālī ve bī-ḳayd 

olan kimesneye rind-i ʿālem-sūz dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu 

[Rubāʿīsi]nden484 fehm olınur: 

Rubāʿī  Mā mest u ḫarāb u rind-i ʿālem-sūzīm 

  Bā mā me-nişīn v’eger ne bed-nām şevī485 [Ḥāfıẓ D1., R. 78, s. 375] 

[= Biz kendinden geçmiş laubali ayyaşlarız. Bizimle oturma! Oturursan adın kirlenir.] 

																																																								
	
482  ḫumārīn: ḫumār zi- ŞH.; ḫˇāb: ḫˇāb u ŞH. 
483  reh-i: reh u D.  
484  Rubāʿī olmasına rağmen beyt yazılmıştır. “[Rubāʿīsi]nde” şeklinde düzeltilmiştir. 
485  mest u ḫarāb u rind: ʿāşıḳ u rind u mest D.  
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Rikāb (55bdr) Egerçi lüġatde üzengiye dėrler. Velākin beyne’l-Aʿcām piyāle maʿnāsına 

daḫı müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol maʿnā be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Do esbe der ā vu rikābī der-āver 

  K’ez ū çerme-i ṣobḥ yekrān numāyed [Ḫāḳānī D., K. 38/22, s. 126] 

[= Hızla gel ve kadehi kaldır. Çünkü onda sabah aydınlığı gibi beyaz ve dört nala koşan 

at, asil görünür.] 

(55bdr) Çerme:Yorġa at. 

Rīş-i gāv (56a3) Ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında ebleh olan kimesneye rīş-i gāv dėrler. 

Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Der ṭaleb nā-keşīde miḥnet u renc 

  Rīş-i gāvī būd tavaḳḳuʿ-i genc [Cāmī HE., C. 1, SZ./4409, s. 284] 

[= Mihnet ve elem çekmeksizin isteyip hazineye sahip olmayı bekleyen bir ahmaktır.] 

Rīş-ḫand (56a5) Zebān-ı Türkīde bir kimesneyi temasḫar yüzinden mezelenüp yüzine 

gülmege dėrler nitekim [Kemāl İsmāʿīl]üñ486 bu beytinden ol kināye ẓāhirdür. 

Beyt  Çun es̱er der dil-i to mī-ne-koned 

  Girye bīrūn zi-rīş-ḫandī nīst487 [Kemāl İsmāʿīl D., Trk./7207, s. 418] 

[= Gözyaşları gönlüne herhangi bir tesiri olmadığından keyifle gülmekten uzak 

değildir/kendini alamaz.] 

Rīg-i fulān kes pūşīde est (56a8) Ems̱āl-i aʿcāmdandur ve şol zamānda müstaʿmeldür 

ki fulān kimesnenüñ ḳıṣṣası gizlüdür ve benüm ḥālüm ḫalḳdan pūşīdedür 

dėyecek maḥalde rīg-i ḳiṣṣa-i mā pūşīde est dėyü kināye ėderler. Nitekim 

Mevlānā Evḥadü’d-dīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Mā rīg-i ḳiṣṣa-i ḫod pūşīdeīm ez ḫalḳ 

V’ān geh zi-ḳiṣṣa-i mā ʿālem ḫaber girifte488 [Evḥadī D., G. 688/6, s. 

347] 

																																																								
	
486  “Şeyḫ Niẓāmī” yazmasına rağmen Kemāl İsmāʿīl’e aittir. [Kemāl İsmāʿīl] şeklinde 

değiştirilmiştir. 
487  zi-rīş-ḫandī: rīş-ḫandī D.  
488  rīg: reng D.; pūşīdeīm ez ḫalḳ: pūşīde ez ḫalāyiḳ D.; ḳiṣṣa: ġoṣṣe D.  
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[= Biz ne olduğumuzu halktan gizlemiştik. Ama cümle âlem ne olduğumuzdan haberdar 

olmuş.] 

Rīşte ber-āvord (56a13) Rīşte egerçi iplige dėrler. Ammā diyār-ı Buḫārā da bir 

marażdur ki her kim Buḫārā ṣuyın içse bilā-teʾḫīr ol maraż-ı rīşteye mübtelā 

olur. Nitekim işbu beytden ol marażuñ vuḳūʿı Buḫārāda ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫored āb-i Buḫārā ger ferişte 

  Ber āred rişte ger bāşed ferişte [?] 

[= Melek bile Buhara suyunu içse, melekliğine rağmen rişte hastalığına tutulur.] 

~ [N: 40b6] Rīşte: Egerçi lüġatde iplige dėrler. Ammā bir ʿārıżanuñ ismidür ki Buḫārā 

ṣuyın içen ol maraża mübtelā olur. Rūmili Yeñişehrī ṣuyın içenler dil altı 

marażına mübtelā olduġı gibi. 

Bābu’r-rai’l-mażmūme 

Rūy zerd kerd (56a17) Miyān-ı Aʿcāmda yüz ḳıza[r]tdı dėmeden ʿibāretdür. Nitekim 

Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Bīmār-i ʿeşḳ rā çu devā nīst ez çe rū 

  Pīş-i ṭabīb īn heme rū zerd mī-koned [Āṣafī-i Hirevī D. G./742, s. 66] 

[= Aşk hastalığının devası olmamasına rağmen niçin bunca zamandır tabibin karşısında 

yüzü kızartıyor?] 

Rūy-i peser mī-bīned (56b3) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes fulān 

kimesnenüñ cānibini ṭutar dėyecek yėrde fulān kes rūy-i peser mī-bīned dėrler. 

Nitekim işbu beytden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Rīş dārī egereş bā peserī baḥs̱ ofted 

  Her ki āyed be-miyān rūy-i peser mī-bīned [?] 

[= Eğer o sakallı biriyle bahse tutuşsa sonuç ne olursa olsun herkes ondan yana olur.] 

~ [N: 41bdr] Müsāʿade eyledi ve teveccüh eyledi. 

Rūy dād (56b6) Bu ʿibāret ḫod beyne’l-Aʿcām ẓāhir oldı dėmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur. 

Beyt  Her ki ez ḫaṭṭ-i şerīʿat ne-nehed pāy birūn 

Her demeş fetḥ-i diger rūy dehed çūn pergār [Kemāl İsmāʿīl D., K./2914, 

s. 180] 
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[= Her kim şeriat sınırını aşmazsa pergel gibi her anı bir başka fetih ortaya çıkarır.] 

Dīdār kerd daḫı bu maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Do çeşm ez zemīn sūy-i dīvār kerd 

  Zoleyḫā zi-dīvār dīdār kerd [Firdevsī -ŞF.] 

[= İki gözü yerden duvara doğru yöneldi ve duvardan Züleyha’nın sureti zahir oldu.] 

~ [N: 37adr] Yaʿnī ʿarż-ı cemāl ėtdi. 

Rūy-i dīvār āvord489 (56b11) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında münzevī oldı 

dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ẓahīrüñ bu beytinden ol edā 

fehm olınur: 

Beyt  Felek be-cāh-i to efrāşt poşt ber mesned 

Sitem be-ʿadl-i to āverd rūy der dīvār490 [Ẓahīr-i Fāryābī D., K. 34/28, s. 

91] 

[= Felek senin makamına dayanarak yükselip yüceldi, zulüm de adaletine sığındı.] 

Rū-pūş (56b14) Ems̱āl-i ḳudemādan meşhūr ʿibāretdür. Yārān-ı ʿAcem yüz örtüsi 

maʿnāsına istiʿmāl ėderler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el-i 

muʿteber zībā maʿlūm olur: 

Beyt  Nīst ḥad çu menī borden-i nām çu toyī491 

  Behr-i rū-pūş be-nām-i digerānet ḫˇānem [Cāmī D., C. 1, G. 687, s. 633] 

[= Sen gibisinin adını söylemek benim gibi birinin haddi değil. Yüz örtüsü gibi seni 

(gizlemek için) başkaşının adını anarım.] 

Rūz-i bāzār (56b17) Ẓürefā-yı ʿAcem miyānında zamān-ı revāc yaʿnī ucuzluḳ maḥalli 

dėmekdür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Bā ser-i zolfet şeb-i dūşīn ser u kārīm būd 

Der cemālet şeb heme şeb rūz-i bāzārīm būd492 [Selmān-ı Sāvecī D., G. 

166/1, s. 416] 

[= Senin simsiyah saçlarının ucuyla dün gece işim vardı. Ay yüzün bütün gece 

revaçtaydı.] 
																																																								
	
489  Rūy-i dīvār āvord: Rūy ber dīvār āvord N: 41a16. 
490  be-: zi- D.  
491  Vezin aksamaktadır. 
492  der: v’ez D.  
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Rūz-i nev rūzī-i nev (57a3) Bu mes̱el ems̱āl-i ʿArabdan meʾḫūẕdur. Yaʿnī rızḳ-ı cedīd 

ve yevm-i cedīd dėrler. Lisān-ı Türkīde rızıḳ muḳadderdür ve her gün cedīddür 

dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem rūz-i nev rūzī-i nev dėyü kināye ėderler. 

Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Her ān çe’z ʿomr-i bīşī reft gū rev   

  Konūn rūz-i nev-est u rūzi-i nev493 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 254] 

[= Her ne kadar ömrün çoğu gitse de, bırak gitsin! Bugün yeni bir gündür ve yeni bir 

rızık vardır.] 

Rūz-i istiftāḥ (57a7) Şehr-i Recebüñ on beşine dėrler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānānuñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Mes̱nevī ki ṣayḳal-i ervāḥ būd 

  Bāz geşteş rūz-i istiftāḥ būd [Mevlānā M., 2. Defter, s. 181] 

[= Ruhların parlatıcısı olan Mesnevi’ye, Recep ayınının onbeşinde yeniden başlandı.] 

Rūz-ı mübārek maʿnāsına daḫı istiʿmāli münāsibdür. Nitekim işbu beytden ol maʿnā 

daḫı fehm olınur: 

Beyt  ʿAzīz dār zemān-i viṣāl rā k’ān dem 

 Moḳābil-i şeb-i ḳadr-est u rūz-i istiftāḥ [Ḥāfıẓ D4. G. 118/2, s. 185] 

[= Kavuşma anını aziz bil. Çünkü o an Kadir gecesine denk gelen muubarek bir 

gündür.] 

Rūz-bān (57a11) Miyān-ı Aʿcāmda ḳapucı maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim işbu 

beytden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Zuḫal ber-bām-i ū ez pās-dārān 

  Felek ber dergeheş ez rūz-bānān [?] 

[= Zuhal onun çatısının bekçilerinden, felek de dergâhının kapıcılarındandır.] 

Rusvā (57a13) Ems̱āl-i yārān-ı ʿAcemdendür. Şāyiʿ maʿnāsına īrād ėderler; zīrā rosvā 

kerden iẓhār ėtmek maḥallinde müstaʿmeldür. Nitekim Şifāyīnüñ bu beytinden 

ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür 

																																																								
	
493  bīşī: pīşīn HŞ.; rūz-i: rūz ez HŞ.; rūzī ez HŞ.  
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Beyt  Ẓāhirem ġammāz bāṭin hem-çu āb-i rūşen-est 

Rāz-i pinhān mī-koned rosvāyi ez peydā-yi men494 [Şifāyī-i Iṣfahānī D. 

K. 59/31, s. 132] 

[= Görünürde arabozucu bir söz taşıyıcıyım ama iç yanım tıpkı berrak bir su gibi 

tertemizdir. (Zahirim) bende peyda olan gizli sırları açığa çıkarıyor.] 

Rūy-i dil nemūd (57a17) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesnenüñ 

ḫāṭırın gözedüp göñlin ele alsa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes be-mā rūy-i dil nemūd 

dėrler. Nitekim işbu beytden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Tā çāk-i sīne ez dem-i tīġet goşūdeīm 

  Rūy-i dilī be-merdom-i ʿālem numūde’īm [?] 

[= Kılıcının yüzüyle sinemizi yarman için sinemizi açıp kendimizi feda ettik. 

(Böylelikle) cümle âlemin gönlünü aldık.] 

~ [N: 41b3] Güler yüz gösterdi. Ḫāṭırın ele aldı. Abdāl-i Iṣfahānī: 

Beyt  Āmed ṣabā vu ġonçe-i dil rā zi-hem goşūd 

  Rūy-i dilī be bulbul-i ḫūnīn-ciger numūd [Abdāl-ı Iṣfahānī ?] 

[= Saba yeli geldi ve gönül goncasının (yapraklarını) açtı. Bülbülün gönlünü alıp kanlı 

ciğerini gösterdi.] 

Rūy-māl (57b3) Ems̱āldendür; ammā rūy ile mālīdenden mürekkeb vaṣf-ı terkībīdür. 

Yaʿnī yüz maḳremesi dėmekdür. Ammā Semerḳandīler lisānınca maḳremeye 

fedāyī dėrler. Ḥattā ẓürefā-yı ʿAcem biri birine fedāyī baġışlamazlar ve dėrler ki 

fedāyī codāyī mī-āvered dėmeyeler. Nitekim rūy-māl maḳreme maʿnāsına 

müstaʿmel olduġı bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Rūy-mālem be-kef-i pāy-i to ger mālī nīst 

  Ki merā bih zi-kef-i pāy-i to rū-mālī nīst [?] 

[= Mendilim eğer senin ayak altını silmezse, benim için senin ayak altından daha iyi bir 

mendil olmaz.] 

Rūkeş-i men sāḫt (57b8) Bu mes̱el-i muʿteber şol maḥal[de] īrād olınur ki baña ḥavāle 

eyledi ve benüm üzerüme musallaṭ eyledi dėyecek zamānda nükte-şināsān-ı 

ʿAcem rūkeş-i mā sāḫt dėrler. Rūkeş ḥaḳīḳatde şol kimesneye dėrler ki [bir 

																																																								
	
494  mī-koned: mī-keşed D.  
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ādem]495 bir kişiye cefā murād eyleye ve bi’ẕ-ẕāt kendü ėtmeyüp āḫer 

kimesneye ḥavāle ėtse ol ḥavāle olınan kişiye rūkeş dėrler. Nitekim Mevlānā 

Muḥteşemüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ser u kārem be-ġazālīst k’ez aġyār modām 

Mī-koned rū-keş-i merdom be-yek ādem-rūyī [Muḥteşem-i Kāşānī D. 

G./3, s. 493] 

[= İşim gücüm güzel yüzlülerledir. Ancak düşmanlar ise sürekli bir insanın üzerine 

insanları salıyorlar.] 

~ [N: 41adr] Yüzleşdürdi. 

Rū-numā (57b14) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām şol zamān kināye olınur ki zebān-ı 

Türkīde bir kimesne bir görülmesi lāzım şeyʾi görmek murād eyledükde görmek 

içün vėrilen müjdeye görümlük dėrler. Ẓürefā-yı ʿAcem ol vażʿa rū-numā dėrler. 

Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Māniʿ zi-rūy-i ḫūb-i to āyīne mī-şeved 

  Tā ehl-i dīde cān u cihān rū-numā dehed [Āṣafī-i Hirevī -D.] 

[= Âşıkların yüz görümlüğü olarak can ve mallarını verseler de ayna senin güzel 

yüzünün görünmesine mani olur.] 

~[N: 41a14] Zebān-ı Türkīde yüz görümlügi dėdükleri müjdeye dėrler. 

Rū-şinās (57bdr) Ems̱āl-i suḫen-dān-ı Aʿcāmdandur. Yārān-ı ʿAcem meşhū[r] u 

müteʿayyin maʿnāsına istiʿmāl ėderler. Nitekim Şifāyīnüñ bu beytinden ol mes̱el 

fehm olınur: 

Beyt  Der iḳlīm-i maḥabbet rū-şināsem 

  Ki mī-gūyed honer her-cā sepāsem [Şifāyī-i Iṣfahānī -D.] 

[= Muhabbet ülkesinde hünerim övülecek kadar meşhurum.] 

Rū me-bīn u rū be-bīn (57bdr) Bu mes̱el-i muʿteber şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki 

zebān-ı Türkīde ṣūrete baḳma sīrete baḳ dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem rū me-

bīn u rū be-bīn dėrler. 

																																																								
	
495  ŞA: 83a11.  
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Beyt  ʿĀbidān-i āftāb ez dilber-i mā ġāfilend 

Ey melāmet-gū ḫodā rā rov me-bīn u rū be-bīn496 [Ḥāfıẓ D1., G. 484/3, s. 

262] 

[= Güneşe tapanlar, sevgilimizden habersizdir. Ey kınayıcı kişi! Allah aşkına gidip 

surete değil sirete bak!] 

~ [MU: 59bdr] Li Ḫusrev: 

Beyt  Zāhidā behr-i ḫodā to rū me-bīn u rū be-bīn 

  Ger koned daʿvī be-rūyeş māh-rūy-i ū me-bīn [Ḫusrev ?] 

[= Ey Zahit, Allah rızası için surete değil sirete bak! (Hâlâ) onun yüzüne talep edersen 

yüzünü görmeyesin.] 

Bābu’z-zāʾil meftūḥa 

Zāhid-i kūh u pīr-i kūh (58a2) Güneşe dėrler. 

Zen-i dūd-efken (58a2) Gėceye dėrler. 

~[N: 43a5] Şeb-i tār maʿnāsınadur. 

Zih-dān nehāden (58a3) ʿĀciz u forū-mānde olmaġa dėrler. 

Ḳor’ān ḫˇān (58a3) Ölümden kināyedür. İşbu edālaruñ cümlesi ems̱āl-i Aʿcāmdandur 

ve şāʿirüñ işbu beytinde meẕkūrdur: 

Beyt-i lī Zen-i dūd-efken ez nehed zih-dān 

  Ne-şeved pīr-i kūh ḳor’ān ḫˇān [Ḥüsāmī] 

[= Gecenin âcizliğinden (o dağların piri) güneş ölmez.] 

Zānū zed (58a6) Ems̱āldendür. Taʿẓīm ėtdi dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Zīrā 

Özbek pādişāhlarınuñ yanına geldüklerinde vech-i maḫṣūṣ üzre taʿẓīmlerine 

işāretdür ki bir dizlerini yėre ḳoyup ṭapu ėderler. Ol lisānda bu fiʿle çūk dėrler. 

M[ıṣrāʿ] Pīş-i ū dil belābe çūk zened [?] 

[= Onun huzurunda acz ile diz çöküp tazim eder.] 

Ve zānū zed mes̱elinüñ vuḳūʿı Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden fehm olınur: 
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Beyt  Segān-i yār be-mā ger şevend hem-zānū 

  Zi-sāḳ-i ʿarş-i melāʾik zenend-i zānūyīm. [Kātibī D., G. 316/6, s. 168] 

[= Sevgilinin köpekleri eğer benimle dizdize olursa (sevinçten) melekler arşta diz çöküp 

bizi saygıyla anarlar.] 

(58adr) Ol fiʿle zānū-şikest daḫı dėrler. Nitekim Mīr Sencer-i Kāşīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ānçe der ṣafḥa-i īn noh ṭabaḳ-est 

Men çu zānū şikenem yek varaḳ-est497 [Sencer-i Kāşānī D., G. 70/1, s. 

125] 

[= Bu dokuz tabakalı sayfanın ben bir varağında diz çökmüş gibiyim.] 

~ [N: 27adr] Çūk zed: Buḫārā lisānında zānū zed maʿnāsınadur. Yaʿnī taʿẓīm ėtdi. 

Zer be-zer dād (58a12) Ems̱āldendür ve şol zamānda müstaʿmeldür ki başa baş bāzār 

eyledi dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem zer-be-zer dād dėrler. Nitekim Mollā 

Ḥāfıẓuñ bu beytinde ẓāhirdür: 

Beyt  Āmed u germ be-bord āb-i ruḫem eşk çu sīm 

  Zer be-zer dād kesī k’āmed u īn kālā bord [Ḥāfıẓ D1., G. 269/3, s. 269] 

[= Gümüş renkli gözyaşlarım geldi ve itibarım kalmazdı. Bu malı her kim götürürse 

başa baş bir alışveriş etmiş olur.] 

~ [MU: 60adr] Aḳça aḳçaya ṣarf ve maḥalline vėrdi. 

Zer-i deh-dehī u zer-i şeş-serī (58a15) Tamām ʿayyār olan altuna dėrler. Nitekim 

Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol edālaruñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Ān mey u cām bīn be-hem gūyī be-dest-i şuʿbede 

Kerde zi-sīm-i deh-dehī ṣorre-i zer-i şeş-serī [Ḫāḳānī D., K. 127/29, s. 

435] 

[= O şarap ile kadehi bir gör! Sanki el çabukluğu ile halis gümüşten saf bir altın kesesi 

yapmış.] 

(58adr) Meẕkūr zer-i deh-dehīye zer-i caʿferī daḫı dėrler ve zer-i heft-heftī dėrler ki on 

üzre kesilmiş ḫāliṣ altuna zer-i deh-dehī dėrler. Ve yedi[lik]498 üzre kesilmiş ḫāliṣ altuna 
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zer-i heft-heftī dėrler. Nitekim Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden ol edālar fehm 

olınur: 

Beyt  Gofte-hā-yi to ki ber rūy zened sikke Kemāl499 

 Heft-heftī-st velī çūn zer-i ḫāliṣ deh-i deh [Kemāl-i Ḫocendī -D.] 

[= Ey Kemâl! Sözlerin, sikke kazınan halis altındır, hem de onda onluk.] 

~ [N: 36bdr] Deh-pencī be-maʿnā-i zer-i nā-sere. Deh-dehī zer-i sere-i tamām-ʿayyār ez 

Heft Peyker-i Niẓāmī: 

~ [N: 42a16] Zer-i şeş-serī: Altı köşeli tamām ʿayyār bir nevʿa altuna dėrler. 

Beyt  Ber-men-est īn ki ez suḫen-sencī 

 Deh-dehī zer dehem deh-pencī500 [Niẓāmī-i Gencevī HP., s. 20] 

[= Şairlikten/ediplikten anlaşılan benim vazifem tam ayarlı (onda onluk) altın 

vermektir, yarım (eksik) ayarlı (onda beşlik) altın vermek değil.] 

Zer-i rūy-best u rūy-endūde (58b1) Ems̱āldendür ve yārān-ı Aʿcām bu edāları şol 

zamānda kināye ėderler ki bir fāsıḳ ṣūret-i ṣalāḥda görinüp ġarrālansa nükte-

şināsān-ı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa zer-i rūy best dėrler. Yaʿnī ḳaplama geçmez 

aḳça dėmekdür. Nitekim Niẓām-ı Esterābādīnüñ bu beytinden edā-yı meẕkūr be-

ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Pāy-i ḳabūl-i bāṭinet er hem-çu ẓāhir-est 

  K’ān zer ki rūy-best boved naḳd-i nā-[r]evā-st [Niẓām-ı Esterābādī -D.] 

[= İç güzelliğin dışından belli! Çünkü sahte akçenin hiç bir yerde geçmez.] 

Zer muṭlaḳā ḫarçlıḳ maʿnāsınadur. 

~ [42bdr] Zer: mücerred altun maʿnāsına degüldür. Muṭlaḳ meskūk ve rāyic olan naḳd 

ve ḫarçlıġa dėrler. 

Zer-i bisyār sūḫt u sīm be-sūḫt (58b7) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda müstaʿmeldür 

ki zebān-ı Türkīde fulān ʿāşıḳ maḥbūb içün çoḳ altun ve aḳça çüridüp çoḳ māl 

telef eyledi dėyecek yėrde fulān kes zer-i bisyār sūḫt dėrler. Nitekim ol mes̱el 

işbu beytden ḳatı zībā fehm olınur: 

																																																																																																																																																																		
	
498  yedi: yedilik ŞA: 84adr.  
499  ber rūy zened S: 58adr, N: 42a19: ber vey zede-i ŞA: 84a12, MU: 60a16.  
500  Men-est ki: men ān şod ki HP.; dehem: dehem (zenem) ne HP. 
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Beyt  Sūḫten-i sīm zi-ʿāşiḳ revā-st 

  Sāʿid-i ḫod rā to çerā sūḫtī? [?] 

[= Âşığın gümüş parasını telef etmen normaldir. (Ancak) sen niçin bileklerine 

(benzeyen gümüş paranı) harcarsın?] 

~ [N: 49a6] Sīm sūḫten: Aḳça çüritmek ve māl telef ėtmek. 

Zer-i sefīd-i mā ez-berāy-i rūz-i siyeh-est (58b11) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām şol 

maḥalde müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde bir kimesnenüñ başına bir ḥāl 

geldükde aḳ aḳçamuz ḳara gün içündür dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem zer-i 

sefīd-i mā ez pey-i rūz-i siyeh est dėrler. Nitekim Mevlānā Niẓāmīnüñ bu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Būd hemīşe ez pey-i rūz-i siyeh zer-i sefīd 

  Aḫter u şeb be-ṣıdḳ-i īn vāḳıʿa dād bāverī [Niẓāmī-i Gencevī -D.] 

[= Daima ak akçe kara gün içindir. Yıldız (akçe) ve gece (kara gün) bu gerçeği 

doğruladı.] 

Ḫuṣūṣan şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Tā ḫiyāl-i zolf-i to ez dīde-i dil şod baʿīd 

  Behr-i ān rūz-i siyeh dāred do çeşm-i zer sefīd [Ḥüsāmī] 

[= Senin saçlarının hayali gönlümden uzaklaşacağı o kara gün için, benim ak akçe gibi 

iki gözüm vardır.] 

~ [MU: 60bdr] Bāver-i nīk Fürs-i ḳadīmde müşāhid maʿnāsınadur. 

Zebān-i kebūd (59a1) Ems̱āldendür. Suḫen-dān-ı Aʿcām miyānında ḫamūş maʿnāsına 

īrād olınur. Zīrā kebūd Belḫīler lisānında ḳurı nesneye dėrler. Ol sebebdendür ki 

bayat ekmege nān-i kebūd dėrler. Ẓürefā-yı ʿAcem zebānsuz gūyā maʿnāsına 

istiʿmāl ėderler. Zebān-i kebūdı ḫamūş maʿnāsına istiʿmāl ėderler. Nitekim 

Mevlānā Ṣāʾibüñ bu beytinden ol edālar be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Zi-hūş bord çenān ḥeyret-i to gulşen rā 

Ki sebz kerd ḫamūşī zebān-i sūsen rā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 642/1, 

s. 314] 

[= Hayretinle, gülbahçesinin aklı başından öylesine gitti ki suskunluk zambağının dili 

çözüldü.] 
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~ [N: 42a2] Söyleye söyleye ṭāḳatim ḳalmadı dilüm yorıldı dėmek maḥallinde zebānem 

kebūd şod dėyü kināye ėderler. 

Zebānem kebūd şod (59a7) Ems̱āldendür. Mes̱el-i meẕkūr gibi söylemeden söylemez 

oldum söylemege ṭāḳatüm ḳalmadı dėmekdür. Nitekim zebān-i kebūd mes̱elini 

işbu beytden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Tīġ-i guher-furūş zebān rā kebūd kerd 

Ez bes ki ber seḫāt emānu’l-emān nehād [Kemāl İsmāʿīl D., K./2496, s. 

153] 

[= “El-amân!” feryatları o kadar yükseldi ki menevişlerle dolu kılıcın konuşmaya takati 

kalmadı.] 

Zebānem mū ber āvorde-st (59a10) Bu ʿibāret ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda 

ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde söyleye söyleye dilümde tüy bitdi dėyecek 

maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem zebānem mū ber-āvord dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol mes̱el ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Besī feryād mī-kerdem zi-pīç u tāb-i gīsūyeş 

  Ne dīdem ḫaṭṭ-ı āzādī zebānem mū ber-āvorde-st [Ḥüsāmī] 

[= Saçlarının kıvrımlarından dolayı öyle çok feryat ediyordum ki dilimde tüy bitmesine 

rağmen beni özgürlüğüme kavuşturacak bir mektup (ayva tüylerini) göremedim.] 

Zebān-i merā be’şkest (59a14) Bu mes̱el zebān-ı Türkīde dilümi ṭutdı beni aṣlā 

söyletmeyüp aġzumı ḳapadı dėyecek zamānda yārān-ı ʿAcem fulān kes zebān-ı 

merā be’şkest dėrler. Nitekim bu Rubāʿīden ki ḫiṭāb-ı sāḳīde vāḳıʿdur, ol mes̱el 

be-ġāyet zībā ẓāhirdür: 

Rubāʿī Sāḳī bi-deh ān ḳadeḥ zebānem be’şken 

 V’ez bāde ḫumār-i bī-duḫānem be’şken 

 Pīşānī-i tovbe rā şikestem ber-leb 

  Ger tovbe konem dīger dehānem be’şken501 [Evḥadī D., R. 145, s. 450] 

[= Ey Saki! Beni söyletme (rüşvetimi ver) ve kadehi sun! Şarapla, baş ağrımı kes! Senin 

dudağınla tövbemi bozdum, eğer bir daha tövbe edersem ağzımı kır!] 

~ [MU: 61adr/ ŞA: 85a17] Yaʿnī rüşvet vėrdi. 

																																																								
	
501  ḳadeḥ: bāde D.; bī-duḫānem: ser u cānem D.; leb: lebet D.  
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Zerūd (59b3) Ems̱āldendür. Miyān-ı yārān-ı Aʿcāmda beyābān maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  ʿArab rā ki der Dicle bāşed ḳoʿūd 

  Çe ġam dāred ez teşnegān-i zerūd [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 8. Bāb, s. 479] 

[= Dicle kenarında oturan bir Arap, çölün susuzlarını (düşünüp) tasalanır mı?] 

Zenaḫ mī-zened u zenaḫ mī-berend (59b6) İşbu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne dil döküp çeñe çalsa ẓürefā-yı ʿAcem 

fulān kes zenaḫ mī-zened dėrler. Ve gāh olur ki bir kimesne bir kimesneyi çeñe 

çalmaḳla aldayup bir yėre götürse yārān-ı ʿAcem ol maḥal fulān kes fulān kes rā 

be-zenaḫ mī-bered dėyü kināye ėderler. Nitekim Evḥadü’d-dīnüñ bu 

Rubāʿīsinden zenaḫ borden mes̱elini be-ġāyet fehm olınur: 

Rubāʿī Ey māh ruḫet cāme-i dil der ḫūn bord 

 Nā-dīde to rā ruḫet dil-i mā çūn bord? 

 Ān ḫāl ki ber gūşe-i çeşm-est to rā 

  Ḫāl-i leb-i ḫūbān be-zenaḫ bīrūn bord [Evḥadī D., R. 62, s. 440] 

[= Ey ay gibi güzel olan sevgili! Yanağın gönül libasını kana bulayıp (daha) seni 

görmeden gönlümüzü nasıl çaldı? Gözünün kenarındaki o ben güzellerin dudaklarındaki 

benle açıkça çene çaldı.] 

Zenaḫ zed (59b13) Lāf urdı dėmekdür. Nitekim ʿAṣṣāruñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-rīş āmed zi-ʿeşḳet comle ḥālāt 

  Konūn geştī zenaḫ-zen der kerāmāt502 [ʿAṣṣār MM./1522, s. 127] 

[= Aşkınla herkes hâlden hâle girerken şimdi kalkıp kerametlerden dem vurmaya başladın.] 

Lāf-zene ehl-i zenaḫ dėrler. Nitekim Ḫusrevüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Kerd zenaḫ-şān zi-meḥāsin kenār 

  Ehl-i zenaḫ rā be-meḥāsin çe kār [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī -D.] 

[= Sözlerini güzelliklerden uzaklaştırdı. Boşboğazın güzellikle ne işi olur?] 

~ [N: 42b18] Çeñe ḥaffāfı bīhūde-gū ve lāf-zen dėmek maḥallinde ehl-i zenaḫ daḫı 

dėrler. 

																																																								
	
502  be-rīş: perīş MM.  
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Zenaḫ borden (59b16) Mezelenmek maʿnāsına daḫı gelür. 

Zenaḫ āvorden (59b17) Ol mes̱el-i meẕkūr gibidür. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu 

beytinden be-ġāyet fehm olınur. 

Beyt  Felek ber-ā-berī-i himmet-i to endīşed 

Ber-ū ḫired zenaḫī naġz-i dil-sitān avord503 [Kemāl İsmāʿīl D., K./5843, 

s. 345] 

[= Felek, himmetine denk olma hayaline düştü. Akıl onunla epey dalga geçip keyiflendi.] 

Zenaḫ zeden (59bdr) Bī-hūde söz söylemek maʿnāsınadur. Nitekim Ḫallāḳ-ı Maʿānīnüñ 

bu beytinden ol maʿnā fehm olınur. 

Beyt  Īn çonīn baḫşişī ṣala ne-būd 

  Rīş-ḫand u zenaḫ zeden bāşed504 [Kemāl İsmāʿīl D. Kt./11139, s. 664] 

[= Böylesi bıyık altından gülerek ve boş sözle yapılan ikram ihsan sayılmaz.] 

Zebān-āver (60a2) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem ḳatında bed-zebān maʿnāsına 

müstaʿmel edādur. Nitekim Selmānuñ bu beytinden o mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Dil-est ġonçe be-yek-bār [u] sūsen-est zebān 

Besī-st reh zi-zebān-āverī be-dil-dārī [Selmān-ı Sāvecī D., K. 130/19, s. 

323] 

[= Gonca gönüldür, dil de bir zambak. Sevgiliye dil uzatmak için bunlar yeter.] 

Rāz ifşā ėden kimesneye daḫı zebān-āver dėrler. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ol 

maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Zebān-āver[ā]n rā be-to yār nīst 

  Ki bā meşʿale genc rā kār nīst [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 6] 

[= Tıpkı hazinenin meşaleyle işi olmadığı gibi sırrı açanlar da sana gerçek âşık olamaz.] 

~ [MU: 61bdr] Bed-zebān ve çerb maʿnāsınadur. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Tā çend hem-çu şemʿ zebān-āverī konī 

Pervāne-i morād resīd ey muḥib ḫamūş [Ḥāfıẓ D1. G. 334/9, s. 188] 

																																																								
	
503  endīşed: endīşīd D. naġz-ı; naġz u D. 
504  ṣala: voṣlat D.  
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[= Ey âşık! Mum gibi daha ne kadar uzayacak dilin, artık sus! Dilediğin pervane 

sonunda geldi.] 

Zebān āver ıṣṭılāḥda fuṣaḥā ve büleġā ve şuʿarāda müstaʿmeldür. 

Zebān-zed (60a8) ʿİbāret-i meşhūredendür. Suḫen-şināsān-ı Aʿcām miyānında beyne’n-

nās rūzmerre olan söz maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ol 

edānuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Merā ḥadīs̱ zebān-zed şikest-i kūh-i ġam-est 

Ki men be-tīşe-i Ferhād hem-zebān şodeem505 [Āṣafī-i Hirevī D. 

G./1768, s. 171] 

[= Ben Ferhat’ın kazmasıyla aynı şeyleri söylediğimden dolayı gam dağını (Bîsütun’u) 

yerle bir edeceğim sözü dilime pelesenk oldu.] 

Zeber-dest (60a11) Ems̱āldendür ve ẓürefā-yı ʿAcem miyānında dest ber-bālā-yi dest 

dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim bu beytden ol gūne maʿnānuñ vuḳūʿı 

be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḫodāyī ki bālā vü pest āferīd 

  Zeber-dest-i her dest dest āferīd [?] 

[= Yüce ve alçak her şeyi (yeri göğü) yaratan Allah, el üstünde bir el yaratmıştır.] 

Bālā-dest ve zeber-dest üst yan maʿnāsınadur. 

Velehu Kesī rā k’īn homā ber ser nişīned 

  Be-bālā-dest-i İskender nişīned [Vaḥşī-i Bāfḳī D., FŞ., s. 450] 

[= Hüma kuşunun başına konduğu kişi, İskender’in bile üst tarafına oturur.] 

Ṣaġ cānibe dest-i rāst ṣol cānibe dest-i çep dėrler. Nitekim Firdevsīnüñ bu ebyātından ol 

edālaruñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Ber ārāste şod Şāh-ruḫ dest-i rāst 

 Ki ān ber ḳadeş cāmei būd rāst [Firdevsī -ŞF.] 

[Beyt] Zi-mīrān şeheş dest-i çep şod ḳavī 

  Zihī ān çonān bāzū-yi Ḫusrevī [Firdevsī -ŞF.] 

																																																								
	
505  zed: z’ū D. 
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[= Boyuna posuna münasip bir libas gibi Şahruh’un sağ tarafı süslenmiştir. Hüsrev’in 

pazuları gibi olan, kuvvetli beylerle de sol tarafı kuvvetlendirilmiştir.] 

~ [N: 35adr] Dest-i rāst ṣaġ ḳol dest-i çep ṣol ḳol. 

Zend-ḫˇān u zend-vāḳ (60b3) ʿİbāret-i ḳadīmeden meşhūr edālardur ve Aʿcām 

beyninde bülbüle zend-vāḳ ve zend-ḫˇān dėrler. Nitekim Nāṣır-ı Ḫusrevüñ bu 

beytinden ol maʿnālar ẓāhirdür: 

Beyt  Çu āteş-gāh eger por-nūr şod bāġ 

  Kocā şod zend-vāḳ u zend-ḫˇānet506 [Nāṣır Ḫusrev D., K. 42/11, s. 137] 

[= Eğer gül bahçesi ateş tapınağı gibi nurla dolarsa senin bülbüllerin nereye gider?] 

Zerde-gūş (60b6) Ems̱āldendür. Bī-ġayret olan münāfıḳ gidiye dėrler. Nitekim Mevlānā 

Ḥayretīnüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḥasūd-i tīre-dil u zerde-gūş-i nā-inṣāf 

  Ki būd ḫayri ki pehlū be-verd-i aḥmer zed [Ḥayretī ?] 

[= Rakip, kara kalpli ve insafsız bir münafıktır. Çünkü (kendince) bir hayır yapıp 

kırmızı gülü kucakladı!] 

Zen be-mozd (60b9) Daḫı ol maʿnāyadur. Zīrā ẓürefā-yı ʿAcem deyyūs̱a zen be-mozd 

dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ber ān kār eger mozd dāred ṭamaʿ 

  Hemīn bes ki nāmeş konī zen be-mozd [Cāmī -D.] 

[= Eğer bu işe kolayca tamah ederse adını deyyus/namert koymak için bu yeterlidir.] 

Zen-celeb (60b11) Daḫı ʿavreti rūspī olan kimesneye dėrler. 

Velehu Zen-celebī refte vu der hicv-i men 

  Kerde besī ḥarf-i perīşān raḳam507 [Vaḥşī-i Bāfḳī D. Kt./1, s. 308] 

[= Eşi fahişe olan biri sayıp sövmede öyle ilerlemiş ki gidip arkamdan fazlasıyla tatsız 

şeyler söylemiş.] 

Māder celeb ḳaḥbe analı olan nā-ḫulḳa dėrler: 

																																																								
	
506  gāh: ḫāne D.; bāġ: bāz D.; zend-vāḳ u: zendet u ān D.  
507  besī ḥarf-i: suḫen-hā-yi D. 
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Velehu Ḥīzī-st besī peder ne-dīde 

  Māder celebī-st u kon derīde [?] 

[= Pek baba görmemiş bir ibnedir. Kıçı yırtrık bir piçtir.] 

~ [N: 43a3] ʿAvreti fāḥişe olana dėrler. 

Zehāze kerden (60b14) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ṣāḥib-ṭabʿān-ı ʿAcem miyānında 

taḥsīn eylemek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden ol 

ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Be-şādī yekī encumen ber şigift 

  Şehen-şāh-i gītī zehāze girift508 [Firdevsī ŞF., C. 1, s. 253] 

[= Keyifli bir meclis kurup şahlarının şâhına ardı ardına övgülerde bulundu.] 

Bābu’z-zāi’l-meksūre 

Zīd (60b17) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür ve yārān-ı ʿAcem beyninde vaṭan maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Cemālīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-hel ey bāb-i şehr-istān-i cāvīd 

  Ki Bonyāmīn be-rīm ārīm yā zīd [Cemālī ?] 

[= Ey sonsuzluk diyarının kapısı! Açıl ki gidip Bünyamin’i vatandan alıp getirelim.] 

Zi-rīşeş ferāġatī dārem (61a3) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve dilberān-ı ʿAcem ḳatında 

bizüm ol kimesneden bākimüz yoḳdur dėyecek yėrde ḍarb ėderler. Nitekim işbu 

beytden ol mes̱el vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Her ki ber mā borūt mī-tābed 

  Mā zi-rīşeş ferāġatī dār[ī]m [?] 

[= Bize bıyık burup (korkutmaya çalışan) kimseden korkumuz yok.] 

Pervā-yı rīş-i ū ne-dārem mes̱eli daḫı bu maʿnāyadur. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Mey deh be-bāng-i ney ki ne-dārem be-ferr-i ʿeşḳ 

  Pervā-yi rīş-i moḥtesib u seblet-i faḳīh [Cāmī D. C. 1, G. 841/2, s. 733] 

[= Ney avazı eşliğinde şarap sun! Benim aşkın cesaretiyle ne bekçinin sakalı ne de 

fakihin bıyığından çekincem var.] 
																																																								
	
508  girift: be-goft ŞF.  
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Zindānī (61a8) Mużṭaribu’l-ḥāl olan kimesneye dėrler. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ bu 

beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Şokr u ṣad şokr ki emrūz kesī yāfteem 

  Ki sitāned zi-felek dād-i men-i zindānī [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Şükürler, yüzlerce şükür olsun! Çünkü bugün felekten öcümü alıp beni ızdırabımdan 

kurtaracak birini bulmuşum.] 

Ziyāde-ser (61a11) Ems̱āldendür ve dārü’l-milk-i Aʿcāmda ḥarām-zāde ve çoḳ başlu 

maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Āẕerīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Hergiz be-menzilī ne-resed gom-rehī ki ū 

Donbāl-i her ziyāde-serī bu’l-fużūl şod509 [Āẕerī-i Esferāyinī D. 

Trk./II/3, s. 103] 

[= O, her haramzâdenin ardından boş konuşup saçmaladıkça, bu yoldan çıkmışlıkla asla 

hedefe erişemez.] 

Zīr u bālā nīst (61a14) Bu mes̱el-i bī-bedel ẓürefā-yı ʿAcem miyānında şekk ü şübhe 

yoḳdur dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Fetḥu’llāhuñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Belā-st ān ki to nāmeş nehādei bālā 

  Ḥadīs̱-i rāst hemīn-est u zīr u bālā nīst [Fetḥu’llāh ?] 

[= O adını yücelttiğin şey “Belâ”dır. Şüphesiz bu doğru bir sözdür.] 

Zīnhār-ḫˇār (61a17) Yārān-ı ʿAcem miyānında peymān-şiken olan kimesneye dėrler. 

Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Velīkin būde ṣoḥbet zīnhārī 510 

  Ne-kerdend ez vefā zīnhār-ḫˇārī [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 557] 

[= Fakat bu vefa sohbetiydi, sadakat gösterip sözlerini bozmadılar.] 

Zinhār ʿahd u emān maʿnāsınadur. Nitekim Ḥakīm Senāyīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
509  serī: ser S.  
510  būde: būd HŞ. 
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Beyt  Heme zinhār-ḫˇār-i dīn-i to’end 

Dīn be-zinhār-işān me-deh zinhār [Senāyī-i Ġaznevī D. K. 145/102 , s. 

202] 

[= Hepsi senin dinini inkâr edicilerdir. Sakın yeminleri üzerine borç verme!] 

Anuñçündür ki ḫarāc-ı güẕāra ʿAcem diyārında zinhārī dėrler ḳabūl-i ẕimmet u ʿahd 

ėtdügi içün. 

Zinde-dilān-i kefen ber (61adr) Ems̱āl-i ġarībe-i Aʿcāmdandur ki kefen ber-gerden olan 

muḥrim-i ḥāciyāna dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden be-ġāyet 

fehm olınur: 

Beyt  Gerdūn-i kāse-poşt çu kef-gīr-i comle-çeşm 

  Neẓẓāre sūy-i zinde-dilān-i kefen-bereş511 [Ḫāḳānī D., K. 63/51, s 223] 

[= Ters dönmüş felek, kevgir gibi bütün gözleriyle ihrama girmiş hacıların seyircisidir.] 

Gerdūn-i kāse-poşt dėmek kāse-i ser-nigūna müşābih olmasıyladur. 

Zīre be-Kirmān mī-bered (61b5) Ems̱āldendür ve şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-

ı Türkīde būstāncıya ṭarḫūn iledür dėyecek yėrde nāzükān-ı ʿAcem fulān kes zīre 

be Kirmān bord dėrler. Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Men īn ḳaṣīde ki āvorde’em bedān māned 

  Çenān ki zīre be-Kirmān u dur be-deryā bord [Ümīdī ?] 

[= Benim getirmiş olduğum bu kaside sanki Kirman’a kimyon, denize inci götürmek 

gibi oldu.] 

~ [MU: 62bdr] Zīre kimyon maʿnāsınadur ve zīrenüñ Kirmānla münāsebeti Kirmānda 

ḥāṣıl olduġı-y-çündür. 

Zīre rā be-vaʿde pervereş mī-dehend (61b9) Bu ʿibāret ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde bizi vaʿdeñle oyalarsın ve vaʿde luṭfuñla 

bizi iḥyā ėdersin senüñ bize yalıñuz vaʿdeñ kifāyet ėder dėyecek zamānda bu 

mıṣrāʿı ʿayniyle mes̱eldür īrād ėderler. 

Mıṣrāʿ Be-vaʿde boved zīre rā pervereş [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 162] 

[= Kimyon, söz/yemin vermekle ihya olur.] 

																																																								
	
511 bereş: vereş D. 
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Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Umīd-i ḫoreş bihter est ez ḫoreş 

  Be-vaʿde boved zīre rā pervereş [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 162] 

[= Yeme ümidi yemekten daha iyidir. Zira kimyon kuru söz vermekle, su ümidiyle, ihya 

olur.] 

Bu mes̱elüñ mevridinüñ aṣlı oldur ki diyār-ı Kirmānda zīre zīre iken kimesne ṣuvarıcaḳ 

zamānda ṣu bulmayıcaḳ zīre tarlasına varup ḫiṭāb ėdermiş ki ey zīre to rā men āb-i 

bisyār ḫˇāhem dād dėmekle bu vaʿdeden kimyon neşv ü nemā bulur dėrler bi-

ḥikmeti’llāhi teʿālā. Ol sebebdendür ki ḳurı vaʿdeñle bizi iḥyā ėdersin dėmek 

maḥallinde yārān-ı ʿAcem ve Semerḳand u Buḫārā be-vaʿde boved zīre rā pervereş 

dėyü kināye ėderler. Nitekim ḳabāyil-i ʿArabda daḫı bu mes̱el düstūru’l-ʿamel olduġı bu 

beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Lā tucʿalūnī ke-kemmūnin bi-mezraʿatin512 

İn fātehü’l-māʾu yuġnīhi’l-mevāʿīdü [?] 

[= Beni, tarladaki kimyon addetmeyin/yerine koymayın. O suya ulaşmaz da verilen 

sözlerle yetinir.] 

~ [N: 43b9] Zebān-ı Tāzīde daḫı bu mes̱el düstūru’l-ʿameldür. 

Bābu’s-sīni’l-meftūḥa 

Sāye ber kāreş ne-y-endāḫt513 (62a5) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne kendü sırrın nihān ėdüp aḥvāl-i 

mestūresini pūşīde ėdüp bildürmese ẓürefā-yı ʿAcem ol ḥālde fulān kes sāye ber 

kāreş ne-y-endāḫt dėyü kināye ėderler. Yaʿnī kendü kendü işi üzre gölge 

bıraḳmadı. Yaʿnī kimseye ḥālin bildürmedi dėmekdür. Nitekim Selmānuñ bu 

beytinden ki Cemşīd tebdīl-i ṣūret eyleyüp dergāh-ı Ḫūrşīde teveccüh eyledükde 

ḥācib-i āşināya rāst geldügi maḥalde Cemşīd kendüyi bildürmedügi ḥālde 

dėmişdür. Ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

																																																								
	
512  Yazmada “Tuʿcibūnī” yazmaktadır. Anlam ve vezin olarak uymadığından “Tucʿalūnī” şeklinde 

değiştirilmiştir. 
513  sāye ber kāreş ne-y-endāḫt N: 44a13: sāye ber kāreş be-y-endāḫt S: 62a5. 
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Naẓm  Melik der rāh dīdeş ḥācib-āsā 

 Siyeh pūşīde vu ḫum-geşte bālā 

 Der ān tārīkiyeş fi’l-ḥāl be’şnāḫt 

  Velīkin sāye ber kāreş ne-y-endāḫt514 [Selmān-ı Sāvecī D., CH. , s. 686] 

[= Padişah yolda karanlığın içinde onu bir şeyi saklıyor gibi siyahlara bürünmüş ve iki 

büklüm görür görmez tanıdı. Ancak kimseye hissettirmedi.] 

Seḫun ez perde be-gūyed (62a14) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve sözi kināye ile söyler 

dėmek maḥallinde müstaʿmeldür. Nitekim Ḥüseyin Ḳulı Mirzānuñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Tār-i ṭanbūr ki rāz-i dil-i men mī-gūyed 

  Gūş kon gūş ki ez perde seḫun mī-gūyed [Ḥüseyin Ḳulı Mirzā ?] 

[= Gönülümün sırlarını açan tanburun teline kulak ve kulak! Çünkü kinayeli söyler.] 

Seḫun ez niḳāb gūyed (62a17) Bu mes̱el daḫı ẕikri mürūr ėden mes̱el maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Lisānīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Der yek do nokte ṣad ġaraż iẓhār kerd u reft 

  Ruḫsāre beste būd seḫun ez niḳāb goft [Lisānī ?] 

[= Bir iki nükteyle yüzlerce kin kusup çekti gitti. Yüzü örtülüylüydü ve üstü kapalı 

konuştu.] 

Sāye ber-efken (62adr) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām teveccuh kerden ve saʿy 

numūden maʿnāsına müstaʿmel bir ʿibāret-i laṭīfdür. Nitekim Mevlānā 

Ḫāḳānīnüñ bu beytinden be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Ġāret-i dil mī-konī şarṭ-i vefā nīst īn 

Kār-i men ez sāye şod sāye ber efken be-bīn [Ḫāḳānī D. K. 100/10, s. 

341] 

[= Gönlümü yağmalıyorsun, böyle vefa gösterilmez. Benim isteğim sana sığınmak, 

üstüne eğilip dikkatle bak!] 

Seḫun der reh goft (62b3) Bu mes̱el-i muʿteber ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında sözi 

gitmeklikde söylemede şitāb515 ėder. Yaʿnī bir murādı ḥuṣūle gelmesin istemez. 

																																																								
	
514  geşte: kerde D.; fi’l-ḥāl: der-ḥāl D.; sāye: sāyeī D.; ne-y-endāḫt: endāḫt D.  
515  şitāb: şebāb S. 
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Ammā ol kāruñ ḥuṣūlini ḫalḳa bildürür ve ister geçinür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ 

bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Nīst moştāḳ-i Kaʿbe ṣūfī-i şehr 

  Seḫun-i Kaʿbe ger ne der reh goft [Ḥāfıẓ -D.] 

[= Şehrin kaba sofusu Kâbe âşığı falan değildir. Âşık olmasa da Kâbe’ye aceleyle 

gitmek ister gibi görünür.] 

Seḫun-i miyān-tehī (62b7) Bu mes̱el daḫı aṣlı yoḳ söz ki aña ẓürefā-yı ʿAcem seḫun-i 

bī-maġz dėrler. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu [Rubāʿī’si]nden516 ẓāhirdür: 

[Rubāʿī] Der gūş-i to her seḫun ki bī-zer bāşed 

 Ez ḥalḳa-i to miyān-tehī-ter bāşed [Kemāl İsmāʿīl D., R. 113, s. 819] 

[= Senin nazarında para dışında sana söylenen sözlerin tamamı anlamsızdır.] 

Seḫun be-hem ber zed (62b10) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye olınur ki 

zebān-ı Türkīde bir kimesne perīşān söyleyüp ḫalṭ-kelām ėtse suḫen-şināsān-ı 

ʿAcem fulān kes seḫun be-hem ber zede goft dėyü kināye ėderler. Nitekim 

Evḥadü’d-dīnüñ bu maḳṭaʿından ẓāhirdür: 

Beyt  Ger be-hem ber z[ed]e bīnī seḫunem ʿeyb me-kon 

K’Evḥadī ez mey-i dūşīne be-hem ber zede būd517 [Evḥadī D., G. 

336/13, s. 205] 

[= Eğer saçmalayıp halt ettiğimi görürsen beni ayıplama! Çünkü Evhadî, dün geceki 

şaraptan sarhoş olup diyeceğini şaşırmış.] 

Seḫun der āftāb-est (62b14) Bu mes̱el-i merġūb beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye 

olınur ki söz alçaḳlarda degüldür, belki aʿlādadur. Furū-māye olan şeyʾdür ki 

anları ādem olan diline ala belki maḳṣūd u merām-ı suḫen-şīnāsdur dėyecek 

yėrde nükte-dānān-ı ʿAcem Seḫun der āftāb-est dėyü īrād-ı mes̱el ėderler. 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çonīn mehdī ki māheş der niḳāb-est 

 Zi-meh bo’gẕer Seḫun der-āftāb-est [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 783] 

[= Örtüsü ay olan bir tahtırevandı. Ayı geç! Belki ondan da yücedir.] 

																																																								
	
516  “Rubāʿī” olmasına rağmen “beytinden” yazılmıştır. “[Rubāʿī’si]nden” şeklinde değiştirilmiştir. 
517  ez mey: rā ġam D.  
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Seḫun der pehlū mī-gūyed518 (63a2) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne kināye-āmīz söz söylese ki ol sözüñ ṣoñında bir ṣovuḳlıḳ olsa ol maḳūle 

kimesneye nāzükān-ı ʿAcem seḫun ber pehlū mī-gūyed dėyü kināye ėderler ve 

seḫun ber pehlū me-gūy dėyü tehdīd ėderler. Nitekim Hātıfīnüñ bu 

[ebyātından]519 ki mes̱el-i meẕkūr īrād olınmışdur, be-ġāyet ẓāhirdür: 

[Beyt]520Çe ḳāṣid ki ez ġoṣṣe fersūdeī 

 Be-zehr-i helāhil leb-ālūdeī [Hātıfī Tn., s. 121] 

[= Çünkü haberci, sıkıntıdan perişan olmuş (ve) ağzına öldürücü bir zehir sürülmüştür.] 

[Beyt] Seḫun-hā-yi por pehlūyeş bīşter 

 Çu ḫār [u] ḫasak her ṭaraf nīşter [Hātıfī Tn., s. 121] 

[= Sözleri ziyadesiyle üstü kapalı ve çer çöp gibi sivriydi.] 

Seret sebz bād (63a8) Mes̱el-i meşhūrdur. Başuñ esen ve ṣaġ olsun dėmek maḥallinde 

müstaʿmel bir ʿibāretdür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā fehm 

olınur: 

Beyt  Seret sebz u dilet ḫōş bāş dāyim 

 Ki ḫoş naḳşī nemūdī ez ḫaṭ-i yār521 [Ḥāfıẓ D1., G. 285/2, s. 163] 

[= Sevgilinin ayva tüylerinden harika bir eser ortaya çıkardığın için daima başın sağ, 

gönlün hoş olsun!] 

Ser ber zed (63a11) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām ẓāhir ve āşikār oldı 

maʿnāsınadur. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Çu dīg ez āteş-i dil geşt cūşān çeşme-i çeşmem 

 Meger ṭūfān-i Nūḥ-est īn ki ser ber zed zi-āteş-dān [Cāmī -D.; -HE.] 

[= Gönlümün yangınıyla kazandaki su gibi göz pınarlarım kaynadı. Bu olsa olsa 

tandırdan başlayan bir Nuh tufanıdır.] 

Ser zed daḫı dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱eller ḳatı zībā fehm olınur: 

																																																								
	
518  der pehlū: ber pehlū N: 49b10. 
519  TE’de “ḳıṭʿasından” ibaresi geçmesine rağmen mesnevi olan Tîmûr-nâme’den iki beyit 

verilmiştir. Bu sebeple “[ebyātından]” şeklinde değiştirilmiştir. 
520  beyt: ḳıṭʿa S. 
521  bāş dāyim: bād cāvīd D. 
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Beyt  Suḫen be-vaṣf-i ruḫeş çūn zi-ḫāṭirem ser zed 

Zi-maṭlaʿ-i suḫenem āftāb ser ber zed [Selmān-ı Sāvecī D. K. 49/1, s. 

197] 

[= Yanağının vasfetmek için zihnimde (güzel) sözler ortaya çıkınca şiirimin 

doğusundan (matlasından) güneş yükseldi.] 

Ser kerd (63a16) Meẕkūr mes̱el maʿnāsı gibidür. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çūn ber zebān-i men goẕered yād dest-i to 

Hem-çun şokūfe ez dehenem sīm ser koned [Kemāl İsmāʿīl D. K./6207, 

s. 363] 

[= Dilime eli anınca tıpkı bir meyve tomurcuğu gibi ağzımdan gümüşler dökülür.] 

Ser ber kerden (63adr) Daḫı mes̱el-i meẕkūr gibidür. Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ne-dīde ḥāṣilī coz ḥorḳat u demʿ 

 Be-her meclis ki ser ber kerde çūn şemʿ522 [ʿAṣṣār MM./130, s. 59] 

[= Mum gibi hangi meclise girdiyse (gönül) yangını ve gözyaşından başka bir şey 

görmedi.] 

Sade (63adr) ʿİbāret-i meşhūredendür ki āteş-perestlerüñ bir cemʿiyyet-i ʿaẓīm günlerine 

dėrler ki ol günde çoḳ āteş yaḳup perestiş ėderler. Nitekim ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

işbu beytden zībā fehm olınur: 

Beyt  Bo’gẕār k’āteşī sade der cān-i mā zened 

 Īn hecr kāfir-i to ki āfet-resān-i māst523 [Ḫāḳānī D., K. 22/7, s. 80] 

[= Canımıza işleyen o devasa ateşten geç! Böylesi ayrılık, bizi kahretmek için yapılan 

bir acımasızlıktır.] 

Ser zede āyed (63adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem bī-tekellüf gelür 

maʿnāsına īrād ėderler. Nitekim Şifāyīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Tā ez der-i mā ser-zede yek bār der-āmed 

 Bisyār der-i dil be-heves-bāz nehādīm [Şifāyī-i Iṣfahānī -D.] 

																																																								
	
522  meclis: mecmoʿ MM:  
523  bo’gẕār: me’gẕār D.; sade der: şode ber D.;  
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[= Bizim kapımıza bir tekellüfsüz geldi. Biz pek çok gönül kapısının hercaisi olduk.] 

Ser (63b1) Lüġat-i meşhūredendür. Velīkin beyne’l-Aʿcām ārzū ve sevdā maʿnāsına 

daḫı gelür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çarḫ eger ne ser-i būsīden-i pāyet dāred 

Poşt çūn mūy-i ser-i zolfeş ez ān rūy do tā-st524 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

33/32, s. 173] 

[= Senin ayağını öpme arzusu olmadığından dolayı feleğin saçı ve sakalı ağarmıştır.] 

Lākin sevdā serüñ ʿaṭf-ı tefsīri ola gelmişdür ki ser u sovdā dėrler. Nitekim Selmānuñ 

bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Lāubālī rā ser u sovdā-yi īn bāzār nīst 

Nezd-i ū nā-būd u būd u hīç yār aġyār nīst525 [Selmān-ı Sāvecī D., G. 

77/2, s. 390] 

[= Teklifsiz kişinin bu pazarın alışverişiyle işi olmaz. Çünkü onun yanında varla yoğun, 

sevgiliyle düşmanın farkı yoktur.] 

Serek berek daḫı ʿaṭf-ı tefsīrī vāḳıʿ olagelmişdür ki ser u berek dėrler. Nitekim Ḳāḍī 

Mīrüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-kesī diger ne-dārem ser u berk āşnāyī 

 Ki ne-y-erzed āşināyī be-meşaḳḳat-i codāyī [Ḳāḍī Mīr ?] 

[= Artık kimseyle tanışma arzum yok. Çünkü ayrılığın meşakkati tanışıklığa değmiyor.] 

(63bdr) Ve cihet-i ʿulüvden ʿibāret olmaḳ üzere istiʿmāl olınur. Lisān-ı Türkīden serden 

murād üst ile taʿbīr olınur. Nitekim ṣu üstinde dėyecek yėrde ber ser-i āb dėrler. 

Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Coz ser-i kūyeş iḳāmet rā nemī şāyed Kemāl 

Z’ān ki ʿālem ber ser-i āb-est [u] nā-muḥkem belī [Kemāl-i Ḫocendī D. 

G. 976/7, s. 340] 

[= Elbette, yeryüzü su üzerinde sabit kadem olmadığından Kemal, senin mahallenin 

başından başka bir yerde ikamet edemez.] 

																																																								
	
524  eger ne: noh-i to D.  
525  Nezd-i ū nā-būd u būd u hīç yār aġyār nīst: zāhidī ger mey ḫored ʿuḳbī be-taḳvā gū boḫor D. 
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Āteş üstinde dėyecek maḥalde ber ser-i āteş dėrler. Nitekim Ḫusrevüñ bu beytinden ol 

ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Ḫūn-ābe mī-çekāndem ez girye sūz-i dil 

Ḫōş girye īst ber ser-i āteş kebāb rā [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī D., G. 74/10, 

s. 29] 

[= (Tıpkı) ateş üstündeki kebabın yağ damlatması gibi ciğerimin yangına kanlı 

gözyaşlarımı akıttım.] 

~ [N: 45adr] Ser ve uc yaʿnī ṭarf ve şādīlıḳ ve göbek kesmek. Mecmaʿu’l-Lüġa. 

Ser-endāz (63b9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve rindān-ı Aʿcām miyānında şarābdan geçüp 

ser-endāḫte olan mest [ü] ḫarāb u evgāra dėrler. Nitekim Hātıfīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Çu sulṭān ser-endāz bāşed zi-mey 

 Futed bī-ḫaber ez sereş tāc-i key [Hātıfī -Tn.] 

[= Padişah gibi şaraptan dolayı başı dönünce başından sultanlık tacı düşse anlamaz.] 

(63bdr) Ve daḫı ʿavretlerüñ baş maḳremesine ser-endāz dėrler. Nitekim Mecnūn-ı 

Dihekīnüñ bu beytinden fehm olınur. 

Beyt  Ḳaḥbe destār-i vaḫaş-moḥtesib u ḳāżī-i şehr 

 Be-ḫodā ger koned ez neng ser-endāzed leçek [Mecnūn-i Dihekī ?] 

[= Allah için  Fahişe, örtecekse şehrin utanmaz bekçisi ve kadısının sarığından 

utandığından dolayı başını örter.] 

Ser u pā kerden (63b12) Ems̱āldendür ve ḳalenderān-ı Aʿcām miyānında bir dervīş 

ādāb-ı ṭarīḳatden ḫāric bir vażʿ eylese meydān-ı irşād u naṣīḥate getürüp terbiye-

i nefs içün tācını ve ḫırḳasını üzerinden alup ʿuryān ėderler. Ol resm u ḳānūna 

ser u pā kerden dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol vażʿuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ḳays der ʿeşḳ u fenā vażʿ-ı melāmiyyūn kerd 

 Behr-i ān pīr-i conūneş ser u pā birūn kerd [Ḥüsāmī] 

[= Kays/Mecnun, aşk ve yokluk yolunda melamiler gibi davrandı. O yüzden delilik 

yolundaki pîri, tac ve hırkasını alıp onu dışladı.] 

Ser me-ḫār (63b17) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Yārān-ı ʿAcem ḳatında mübāşeret ile saʿy u 

şitāb üzre başuñ ḳaşımaġa eglenme zīrā furṣat fevt olur dėmek maḥallinde ser 
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me-ḫār mes̱elini īrād eylerler. Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm 

olınur: 

Beyt  Be-destān be-gū ānçe dīdī zī-kār 

 Dīger ān ki der āmeden ser me-ḫār526 [Firdevsī ŞF., C. 1, s. 310] 

[= Burada gördüğün her şeyi anlat! Ona baş kaşımak için bile oyalanmadan gelmesini 

söyle!] 

~ [N: 46b18] Oyalanma işe mübāşeret eyle, yaʿnī saʿy u şitāb üzere ol dėmek maḥallinde 

īrād olınur. 

Ser-i dest efşānd (64a4) Bu mes̱el ādāb-ı kibārda müstaʿmel bir vażʿdur ki eliyle işāret 

ėdüp menʿ ėtmege dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Melik der seḫun gofteneş ḫīre mānd 

 Ser-i dest-i fermān-dehī ber feşānd [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb , s. 324] 

[= Sultan onun konuşmaları karşısında donakaldı. El işaretiyle susturdu.] 

Ser-beste (64a8) Bu mes̱el-i bī-bedel daḫı mestūr maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Rāz-i ser-beste-i mā bīn ki be-destān goftend 

Her zemān bā def u ney ber-ser-i bāzār-i diger [Ḥāfıẓ D1. G. 300/6, s. 

171] 

[= Daima def ve neylerle çarşı pazar köşelerinde destan diye anlattıkları üstü örtülü/gizli 

sırrımıza bak.] 

Ser be-muhr (64a10) Bu mes̱el daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. 

Velehu Tersem ki eşk ez ġam-i mā perde der-şeved 

 V’īn rāz-i ser be-muhr be-ʿālem semer şeved. [Ḥāfıẓ D1., G. 147/1, s. 89] 

[= Dertle ağlarken perdenin aralanıp bu gizli sırrımızın âleme yayılmasından korkarım.] 

~ [N: 45b11] Başı baġlu. 

Ser-destī (64a12) El ucıyla işlenen işe dėrler. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ol 

edā ẓāhirdür: 

																																																								
	
526  be-gū ānçe: be-gūy ānç ŞF.; dīger ān ki der: be-gūyeş ki ez ŞF. 
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Beyt  Ser-destī est şiʿr-i men ān rā ki mī-ne-dād 

Ebkār-i fikr ber ḥaseb-i iḫtiyār-i dest527 [Kemāl İsmāʿīl D. K./1905, s. 

118] 

[= Benim şiirim el ucuyla/alelacele yazılmış olsa da kimsenin yazamayacağı taptaze 

fikirler elimin iradesindedir.] 

~ [N: 46a11] Kār-i ser-i destī. 

~ [N: 46adr] Be maʿnā-i fi’l-ḥāl ve mā-ḥaẓarī. Şeref-nāme. 

~ [N: 47adr] Kār-i ser-i destī el ucıyla işlenen iş. ʿAṣṣār: 

Beyt  Emīn-i şāhī ez rūşen-żamīrī 

 Sezed k’īn kār-i ser-destī ne-gīrī [ʿAṣṣār MM./598, s. 81] 

[= Bir padişahın hizmetlisi güvenilir ve temiz olmalı. Ona layık olan el ucuyla iş 

yapmamasıdır.] 

Ser-şār (64a14) Ems̱āl-i rindān-ı Aʿcāmdandur. Ṭolu maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Ẓuhūrīnüñ bu beytinden ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Be-lebbeyk-i ḥuccāc-i deyr-i muġān 

 Be-ḫum-hā-yi ser-şār-i ḫeyr-i muġān [Ẓuhūrī -Sn.] 

[= Meyhane hacıların lebbeyk (buyurun)’ine ve meyhanecnin hayrıyla dolan şarap 

küplerine/kadehlerine andolsun!] 

Ser-germ (64a16) Beyne’l-Aʿcām ʿāşıḳa dėrler. Nitekim Abdāl-ı Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden ol edā-yı merġūb fehm olınur: 

Beyt  Ey şemʿ-i bezm dūş çerā mī-gorīstī 

 Pervāne ʿāşiḳī-st to ser-germ-i kīstī [Abdāl-ı Iṣfahānī ?] 

[= Ey meclisi aydınlatan mum! Dün gece neden ağladın? Pervane sana âşık, peki sen 

kime âşıksın?] 

Ser-vaḳt (64b2) Vaḳt-i devlet u ṣafāya dėrler. Nitekim Mevlānā Ebū Turābuñ bu 

beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫāṭir-i cemʿ zi-ser-i vaḳt conūnem endāḫt 

 Yād-i ān rūz ki der ʿayn-i perīşānī būd [Ebū Turāb ?] 

																																																								
	
527  ān rā: īrā D. 
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[= Safa anında tam zihnimi toplamışken perişan olduğum günü hatırlayarak yine çılgına 

döndüm.] 

Aṣılda ser-vaḳt ḫalvet-ḫāneye dėnür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol maʿnā 

fehm olınur: 

Beyt  Goẕer fotād be-ser-vaḳt-i koştegān-i ġamet 

 Hezār cān-i girāmī fedā-yi her ḳademet [Cāmī D., C. 1, G. 109/2, s. 255] 

[= Derdinle ölenlerin mezarlığından geç de her bir adımına yine binlerce âşığının canı 

feda olsun!] 

Be-ser-vaḳt-i ū oftād anuñ rāzına vuḳūf528 taḥṣīl eyledi dėmekdür. Nitekim bu beytden 

ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Raḳīb emrūz menʿem kerd ez āmed-şod-i kūyeş 

 Be-ser-vaḳt-i ġam-i pinhānem oftādī be bīdārī [?] 

[= Uyanıklığıyla benim gizli derdime vakıf olan rakip, bugün onun mahallesine gidip 

gelmemi yasakladı.] 

Sere-vaḳt (64b9) Daḫı mes̱el-i meẕkūr maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Selmānuñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-īn çonīn sere-vaḳtī ne-dānem āb çerā 

Mokedder-est u der ebrū fikende īn heme çīn529 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

100/18, s. 279] 

[= Böylesine keyifli bir zamanda suyun niçin kaş çattığını anlamadım.] 

Güzel yüriyüşlü ata esb-i sere-reftār dėrler. Eyü aḳçaya naḳd-i sere ve geçmez aḳçaya 

nā-sere dėrler. 

~ [N: 46b10] Sere Nīkū maʿnāsınadur. … Rāyic aḳçaya naḳd-i sere… dėrler. 

Ser be-rāh-est (64b13) Ems̱āldendür. Bir kimesne kāmil olup kemer-beste olsa ve yol 

ve erkān bilse yārān-ı ʿAcem ol maḳūle kimesneye fulān kes ser be-rāh-est 

dėrler. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Çu dāne ger ne-y-oftī ser be-rāhī 

 Çu ḫūşe ser-keşī ger ser be-rāhī530 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 766] 
																																																								
	
528  vuḳūf: vāḳūf S. 
529  be: der D. 
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[= Tohum gibi toprağa düşmezsen, salkım gibi olgunluk ve tevazudan baş kaldırırsın.] 

Ser der-şikem nehād (64b17) Bu mes̱el şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde 

fulān kimesne ėtdüginden utanup ser-efkende oldı ve baş aşaġa egdi dėyecek 

yėrde ẓürefā-yı ʿAcem fulān kimesne ser der-şikem nehād dėrler. Nitekim 

[Kemāl İsmāʿīl]üñ531 bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zūdeş besān ostore ser der şikem nehed 

Der ʿahd-i to her ān ki be-mūyī gezend kerd [Kemāl İsmāʿīl D., 

Trk./5313, s. 312] 

[= Sana söz verdiğinin (aksine) bir kılına zarar gelince o, ustura gibi (utancından) bir 

anda başını önüne eğdi/saklandı. ] 

Ser-māmek (64bdr) Memālik-i Aʿcāmda çelik oyınına dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt-i lī Esb-tāzī vu tīr-i pertābī 

 Bih-ter ez luʿb-i nerd u ser-māmek [Ḥüsāmī] 

[= Ata binmek ve ok atmak tavla ve çelik çomak oyunundan daha iyidir.] 

Ve bir oyunuñ adına dėrler ki birinüñ gözini ḳaparlar sāyirleri gizlenürler. Ṣoñra gözin 

açar anları arar bulur ol oyuna gizlenmek oyını dėrler. Nitekim Tuḥfetü’l-ʿIrāḳīde 

yazılmışdur: 

Beyt  Çun ṭifl diger bīrūn ne-tāzem 

 Ser-māmek-i ārzū ne-bāzem [Ḫāḳānī -Tuḥfetü’l -ʿIrakeyn] 

[= Artık bir çocuk gibi sağa sola koşup arzu ve heves saklanbacını oynamam.] 

~ [N: 46b15] Bir oyına dėrler ki zebān-ı Türkīde gizlenbeç oyını dėrler. 

Ser giriften (65a4) Bu mes̱el-i muʿteber daḫı şol maḥalde müstaʿmeldür ki bir yėrde bir 

maḥbūba nām eksükligi vażʿ olsa ẓürefā-yı ʿAcem fulān maḥbūb rā ser giriftend 

dėyü kināye ėderler. Nitekim Ḥayretīden mervīdür ki tāzelügi eyyāmında bir 

miḳdār maġrūr imiş. Bir şeb meclis-i şuʿarāda Ḥayretīye nām eksükligi olur, 

Ḥayretī bāzāra çıḳduḳda evvelkiden ziyāde maġrūr olur ve güzellenür, dėrler ki 

																																																																																																																																																																		
	
530  ne-y-oftī: be-y-oftī HŞ.; ser-keşī ger ser be-rāhī: ser me-keş k’ez ser pād-rāyī HŞ.  
531  “Şeyḫ Niẓāmīnüñ” denilse de “Kemāl İsmāʿīl”e aittir. [Kemāl İsmāʿīl] şeklinde değiştirilmiştir.  
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“Utanmaz mısın ki saña böyle nām eksükligi oldı.” Anlara ḳarşu bu mıṣrāʿı fi’l-

ḥāl oḳumış: 

Mıṣrāʿ Şemʿ rā her çend ser gīrend rūşen-ter şeved [?] 

[= Mumun ne kadar çok başını keserlerse o, o kadar parlar.] 

Andan ṣoñra Ḥayretīye ol şehrde yėr ḳalmayup bir gün sefer iḫtiyār ėdüp yolda 

giderken kendü mānendi bir tāzeye rāst gelüp ol tāzeye ṣordı ki: “Ez kocāyī, 

kocā mī-revī, sebeb-i hecret-i şomā çe şod?”532 dėyü müṣāḥabet ėderek 

Ḥayretīnüñ başına gelen ḥāl ol tāzenüñ başına daḫı gelmiş imiş. Çünki Ḥayretī 

ol tāzenüñ ḥāline vāḳıf oldı, bi’l-bedāhe bu beyti dėmişdür ki mes̱el-i ser giriften 

ol beytden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ez dest-i çarḫ bā dil-i efgār mī-revīm 

 Mā her do ser girifte be-yek bār mī-revīm [Ḥayretī ?] 

[= Feleğin elinde gönül yaramızla gideriz. Her ikimiz de bir kez incinip gideriz.] 

~ [MU: 65bdr/ ŞA: 82bdr] Ser girifte ḍarb-i bī-usūle uġramış tāze. Türkçe sülük üşürme 

dėdükleridür. Ḥāṣılı ṣıraya çekilmiş oġlan. 

~ [MU: 66adr / ŞA: 82b11] [Maddede geçen] Nām eksükligi olur: çār mīḫ olur. 

Seng-i āteşī (65a17) Çaḳmaḳ ṭaşına dėrler. Nitekim Nevāyīnüñ bu beytinden ol maʿnā 

fehm olınur: 

Beyt  Bes ki dārem der derūn-i sīne mihr-i meh-veşī 

 Ber ser-i ḫākem şeved her seng seng-i āteşī [Nevāyī ?]533 

[= Yüreğimin derinlerinde ay gibi güzel birinin aşkı var. (Bu yüzden) mezarımın başına 

konan her taş çakmak taşından olsun.] 

Seng (65adr) Lüġat-i meşhūredendür. Velākin beyne’l-Aʿcām ṣāḥib-i vaḳār ve iʿtibār 

olan kimesneye sengīn dėrler. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden ol ʿibāret fehm 

olınur: 

Beyt  Nīst sengem be-nezd-i kes ki merā 

 Seng-hā zed zamāne ber ḳandīl [Enverī D., K./4911, s. 197] 

																																																								
	
532  [= Neredensin, nereye gidiyorsun, hcret etme sebebiniz ne ola?]  
533  Bu beyit ʿAli Şīr Nevāyī’nin “Dîvân-ı Fânî/Emîr Nizâmüddîn Ali Şîr Neva’î”sinde yer 

almamaktadır. 
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[= (Artık) kimseden bir taş parçası kadar beklentim yok! Çünkü zamane bizim 

kandilimizi kırıp karanlıkta bıraktı.] 

Ve daḫı vezn u girānī maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Firdevsīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-seng-i sipeh-dār u çeng-i suvār 

 Ne-y-āmed devāl-i kemer pāy-dār534 [Firdevsī ŞF, C. 1, s. 348] 

[= (Efrasiyab’ın) kemeri (Rüstem)’ın pençesine dayanamayıp koptu.] 

~ [N: 47b18] Ṣāḥib-i temkīn [u] vaḳār ve ẕevi’l-ġarr ve’l-iʿtibāra dėrler, sengīn gibi. 

Seng-i raʿd (65b2) Yuvalaḳ ṭaş ki kemān-gire yuvalaḳ ṭaşı gibidür. Nitekim Niẓāmīnüñ 

bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Revān seng-i raʿd ez kemān-hā-yi saḫt 

 Der-i āsmān geşt ez ān laḫt laḫt [Niẓāmī-i Gencevī -D.] 

[= Dayanıklı yaylardan atılan gülle, feleğin kapısını parça parça edip geçti.] 

~[N: 48a2] Yuvalaḳ ṭaş ki kemān-gīreye ḳoyup atarlar. 

Seng u dāġ şod (65b5) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Başı gözi yarıldı dėmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Şehdīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Nişān-i seng-i cefā-yi to dāġ-i bī-dād est 

 Kocā-st ān ki zi-kūy-i to seng u dāġ ne-reft [Şehīdī ?] 

[= Senin cefa taşının hedefi acımasızca (kanattığın) yaralardır. Senin mahallenden 

kafası gözü yarılmayan biri var mı?] 

Ser-cūşem ḫord-est (65b8) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki cānum ḥāṣılı ile 

taḥṣīl eyledügüm sermāyenüñ güzīdesini yėmişdür dėyecek yėrde ser-cūşem 

ḫorde est dėrler. Zīrā ser-i cūşuñ maʿnā-yı luġavīsi her nesnenüñ güzīdesine 

dėrler. Ḥattā yaḫnī üzerinden alınan yaġa ṭāʾife-i ʿAcem rūġan-i ser-i cūş dėrler. 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Ger āşofte şodem hūşem to bordī 

 Be-ber cūşem ki ser-cūşem to ḫordī535 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 594] 

																																																								
	
534  çeng: hing ŞF.  
535  ḫordī: bordī HŞ. 
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[= Eğer delirdiysem, aklımı başımdan alan sensin! Canımdan (dişimden tırnağımdan) 

artırdığım sermayemin kaymağını yediğine sinirlenirim.] 

~ [N: 45bdr] Niẓāmī: 

Beyt  Zi her ṭaʿme [ki] ṭaʿm-i nūş dāred 

Ḥalāvet bīşter ser-cūş dāred536 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 235] 

[= Lezîz olan her yemeğin en tatlı yeri kaymağıdır.] 

Ser-i ḫod girift (65b14) Ems̱āl-i Aʿcāmdan olup başın aldı gitdi dėyecek yėrde 

müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Morġ-i çemen girift ser-i ḫod fiġān-konān 

 Ke’ş ṭāḳat-i şinīden-i efġān-i men ne-būd [Cāmī -D.; -HE.] 

[= Çimenliğin bülbülü figân ederek başını alıp gitti. Çünkü onun benim feryadımı 

işitecek gücü kalmadı.] 

Ser-i ḫod kerd (65b17) Bu mes̱el daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür: 

Velehu Her kūşe ki meydān-i behā şod pey-i gūyī 

 Çovgān-i ser-i zolf-i to dīd u ser-i ḫod kerd [Cāmī -D.; -HE.] 

[= (Gûy u çevgân oyununda) İtibar meydanının her köşesinde top peşinde koşanlar 

senin çevgâna benzer saçını görünce başını aldı gitti.] 

~ [ŞA: 93b17] Gūyī ṭūb. 

Seng-i sovdā (65bdr) Beyne’l-Aʿcām ayaḳ ṭaşına dėrler. Nitekim Selīmüñ bu beytinden 

ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Boved her pāre sengī rā der īncā 

Hezārān çeşme hem-çun seng-i sovdā [Muḥammedḳulı Selīm-i Tahrānī 

D2., M., vr. 15a] 

[= Burada her bir taş parçası tıpkı ayak taşı gibi binlerce pınar/kaynağa dönüşür.] 

Ser dād (66a1) ʿİbāret-i meşhūre-i Aʿcāmdandur. Ṣalıvėrdi dėmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. 

[Beyt] Me-kon gorg-i ḳavī rā tīz-i dendān 

 Me-deh ser der miyān-i gūsfendān [?] 
																																																								
	
536  Taʿme: ḫordī ki HŞ. 
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[= Güçlü kurdun dişini biletip koyunların arasına salma!] 

~ [N: 46adr] Ser deh ṣalıvėr maʿnāsına[dur]. Mirzā Ḥesābī: 

Velehu Çeşm rā ser deh be-dil tā ṭoʿme-i nāziş koned 

 Gerçi ʿār ez ṣayd-i goncişkī boved şeh-bāz rā [Mirzā Ḥesābī ?] 

[= Her ne kadar doğanın serçe avlaması ayıp olsa da (doğan misali) gözlerini (serçe 

misali) gönle salıver ki onun nazını avlasın.] 

S̱enāyī: 

[Beyt] Līk bā īn şeref u ḳadr ki dādem Īzed 

Der ne-y-āverd felek ser be-temennā-yi dilem [S̱enāyī-i Meşhedī Kl. C. 

1, K. 65/25, s. 265] 

[= Tanrıya gösterdiğim bu kadar saygı ve hürmete rağmen felek, gönlümden geçenlerin 

gerçekleşmesine müsaade etmedi.] 

Ser der ne-y-āvered: Müsāʿade ėtmedi. 

Ser der-peyeş nehād (66a3) Ems̱āldendür. Ardına düşdi dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem 

fulān kes ser der-peyeş nehād dėyü kināye ėderler. Nitekim Ḥayretīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Men sāye-veş zi-her sū ser der-peyeş nehādem 

 Ū her ṭaraf gorīzān çūn āftāb ez men [Ḥayretī ?] 

[= Ben gölge gibi her yerde peşindeyim. O ise güneş gibi benden kaçmakta.] 

Ser der-peyeş dāşt (66a6) Bu mes̱el daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Merā tā dīde dāred der-peyem ser 

Ki gerded kām-i ū ez men moyesser537 [Cāmī HE., C. 2, YZ./2537, s. 

139] 

[= Muradına benimle ereceğinden beni nerede görse ardıma düşer.] 

Ser-i dendān sepīd kerd (66a8) Bu mes̱el-i bī-bedel yārān-ı ʿAcem miyānında 

tebessüm eyledi dėmek maḥallinde müstaʿmeldür. 

																																																								
	
537  ū: vey D. 
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Velehu Çunki cānem siyāh ḫˇāhī kerd 

 Ser-i dendān sepīde kon bārī. [?]538 

[= Canımı yakmaya yakacaksın, en azından bir kez olsun tebessüm et!] 

Ser-gūşī kerd (66a10) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Fısıldaşdı dėmek maʿnāsınadur. Nitekim 

Mīr Ḥużūrīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Nişestem çūn beret bā ġayr kerdī ṭarḥ-i ser-gūşī 

 Eger ṣoḥbet be-īn taḳrīb ḫˇāhed būd ber-ḫīzem [Ḥużūrī ?] 

[= Ben senin için gelip oturdum, sen gidip başkalarıyla fısıldaşmaya başladın. Eğer 

sohbet bu minvalde ilerleyecekse ben kalkayım.] 

~ [N: 46bdr] Selīm-i Ṭahrānī: 

Beyt Nāzem be-rāz-dārī-i ḫod çun ṣadef ki baḥr 

Ez movc-i comle leb pey-i ser-gūşī-i men-est [Muḥammedḳulı Selīm-i 

Tahrānī D2., G./4, vr. 115a] 

[= Deniz ağız açmış bütün dalgalarıyla ardımdan konuşsa da benim nazlı sevgilim, 

denizdeki sadef gibi bir sırdaştır.] 

Segāleş kerde (66a13) Fikr-i laṭīf ile iş işlenmiş olsa ḫūb-segāl dėrler. Yaramaz iş 

işleyene bed-segāl dėrler. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt Dūst nīkūyī segāleş kerde est 

 Bed-segālet rā bedī gūyī segāl539 [Enverī D., K./4685, s. 188] 

[= Dost, (daima) iyi düşünüp iyi davranmıştır. Sen, kötü düşünüp söyleyeni bak!] 

~ [N: 47a15] Mülāḥaẓa ve müfākere maʿnāsınadur. Eyü iş mülāḥaẓasında olana ḫūb-

segāl żıddına bed-segāl dėrler. 

Seg-i her-suvār (66a16) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde bir 

denī-ṭabʿ gördügi ādemden riʿāyet umup yanına varsa bu maḳūle şaḫṣa zebān-ı 

Türkīde ekdi köpek dėrler. Ammā meḳādir-şināsān-ı Aʿcām aña seg-i her-suvār 

dėrler. Nitekim şāʿirüñ işbu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

																																																								
	
538  N: 46a13’te bu beyit için “Cāmī” kaydı yer almaktadır. Ancak Dîvân ve Heft-Evreng’inde 

raslanamamıştır.  
539  Dūst nīkūyī segāleş kerde est S: 66a15; Dūst çun ne’sgāledet coz nīkūyī ŞA: 94a17/ MU: 67a8; 

Çun felek ne’sgāledet coz nīkūyī D.; rā bedī gūyī segāl: tā ebed gū mī-segāl D. 
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Beyt-i lī Şod zi-ezel mobteẕel-i bī-şeʿār 

 Gorbe-i her-sofre seg-i her-suvār [Ḥüsāmī] 

[= Her sofraya üşüşen kedi ile herkesten medet uman köpek, ezelden beridir izi belirsiz 

bir müptezeldir.] 

~ [MU: 67adr] Salūrī ve ihtimām köpegi. Yaʿnī her gördüginden riʿāyet umar ve nān u 

nemek ḥaḳḳın bilmese ol denīye kināye ve ḍarb olınur. 

Seg nişīned be-cā-yi kīpāyī (66b4) Bu mıṣrāʿ ser-ā-pā ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki bir eyü kimesnenüñ yėrine bir yaramaz ādem gelse 

anuñla bunuñ münāsebeti yoḳdur dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem seg ile 

kīpāyī münāsebetin ḳaṣd ėderler. Meşhūrdur ki memālik-i ʿAcemde kīpāyī 

aşçıya dėrler ve ol aşçı dükkānında bir köpek besler tā ki kendü bir maṣlaḥata 

dükkāndan gitdükde ol köpek yėrine geçüp dükkānı ve aşları bī-gāneden 

ṣaḳınur. Ol sebebden bir eyü kimesne yėrine bir bed kimesne gelse bu mes̱eli 

īrād ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu ḳıṭʿasından ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa-i lī Dil-nişīn-est be-pīş-i ehl-i ḫired 

 Ṣad fiġān der pes-i şekībāyī 

 Yādem āmed ki z’ān sebeb goftend 

 Seg nişīned be-cāy-i kīpāyī [Ḥüsāmī] 

[= Akıllı kimselerin yanı, gönül okşayıcıdır. Ancak bir süre sabırla bekledikten sonra 

“Aşçı yerine köpek oturur (dost yerine düşman oturur).” sözünü niçin dedikleri aklıma 

gelince feryatla haykırdım.] 

~ [N: 47b5] Erbāb-ı manṣıbdan bir eyünüñ yėrine bir yaramaz gelse yāḫud yārān-ı hem-

dil u hem-ṣoḥbetüñ biri gidüp yėrine bir s̱aḳīl gelse bu mıṣrāʿı īrād ėderler. 

Münāsebet budur ki kīpāyī, işkenbeciye dėrler. Ve her āş-pezüñ dükkānında bir kelb-

i muʿallem olur ki kendüsi bir maṣlaḥata gitse kelb dīde-bānlıḳ ėdüp ṭaʿām u evānī 

bī-gāneden ḥıfẓ ėder. 

~ [ŞA: 94bdr] Bir maʿḳūlüñ yėrine bir nā-maʿḳūl geldükde [dėrler]. 

Sāde lovḥ (66b14) Ġarażsuz ḳalbi pāk ādeme dėrler. Nitekim işbu beytden ẓāhirdür: 
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Beyt  Ey dūstān fiġān ki men-i sāde lovḥ rā540 

 Koştend bī-gonāh butān-i behāne-cū541 [?] 

[= Ey Dostlar! Benim gibi kalbi temiz birini bahane ve kusur arayan güzeller sebepsiz 

yere öldürdüler.] 

Nādān ve ebleh maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Yalıñuz sāde daḫı dėrler. Ve ebleh u 

nādān maʿnāsına istiʿmāl ėderler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol edā fehm 

olınur: 

Beyt  ʿAḳl şod meftūn-i moşkīn-ṭorre’et 

 Sādeyī der dām-i ṭarrārī fotād [Cāmī -D.; -HE.] 

[= Akıl senin misk kokulu (kapkara) saçının lülesine meftun oldu. O saf, bir yan 

kesicinin tuzağına düştü.] 

Seg-i şehr ez ġazāl-i ṣaḥrā bih (66bdr) İşbu mıṣrāʿ beyne’l-Aʿcām ems̱āl-i maʿrūfe-i 

ḳudemādandur ve şol maḥalde müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde bī-gāneden 

āşinā yėgdür ve diyār-ı ġurbetde pādişāh olmaḳdan ise kişi kendü diyārında gedā 

olmaḳ ḫoşdur dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem seg-i şehr ez ġazāl-i ṣaḥrā bih 

mıṣrāʿını mes̱el īrād ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu ebyātından ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Dīdem ender memālik-i ʿOs̱mān 

 Goft şaḫṣī çe ḫūş s̱ecene-i dih 

Çe sebeb tā şodī be-şehr muḳīm 

 Tā şevī ender ān ez kih u mih 

Goft yārā meger to ne’şnīdī 

 Seg-i şehr ez ġazāl-i ṣaḥrā bih [Ḥüsāmī] 

[= Osmanlı diyarında birini gördüm. Dedi ki “Köy dağı taşı ne güzeldir! Ne sebeple 

şehre yerleştin?” (O da) “Ey sevgili dostum! Yoksa sen şehrin köpeğinin çölün 

ceylanından makbul olduğunu işitmedin mi?” dedi.] 

Seg-meşām (66bdr) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem gedā-yı ṭammāʿa 

seg-meşām dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol 

mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 
																																																								
	
540  fiġān -S.;  
541  butān ŞA., MU.: beyān S., N.  
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Beyt  Heme çeşm-i men yek-be-yek ḥokm-i sulṭān 

 Ez īn seg-meşām-i gedā mī-gorīzem542 [Ḫāḳānī D., K. 78/34, s. 280] 

[= Bütün ümidim Sultan’ın hükmündedir. Ben köpek gibi açgözlülerden kaçarım.] 

Selīm (67a2) Bu edā daḫı beyne’l-Aʿcām eblehlik ile meşhūrdur. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ṣad kerāmet be-nām-i ū sāzend 

 Tā selīmī be-dāmeş endāzend [Cāmī HE., C. 1, SZ./1459, s. 134] 

[= Bir ahmağı tuzağına düşürmek için onun adına yüzlerce hediye hazırlarlar.] 

Sene (67a5) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. Bir yaramaz kimesne içün ḫalḳuñ eyledügi 

nefrīn ve laʿnete dėrler. Nitekim işbu beytden fehm olınur: 

Beyt  Şehr u osbūʿ u sene mānend-i rūz 

Mī-koned ber doşmen-i cāhet Sene [Şems-i Faḫrī Miʿyār-ı Cemālī, s. 

467] 

[= Gün gibi ay, hafta, yıl senin makam düşmanlarına beddualar eder.] 

~ [MU: 67bdr/ ŞA: 95adr] Sene fetḥ-i sīnle ʿArabīde yıl dėmekdür. Fārsīde laʿnet dėmek 

olur. 

Sāl-i nīkū zi-behāreş peydā-st (67a8) Bu mıṣrāʿ ʿayniyle ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

yārān-ı ʿAcem ḳutlu gün ṭoġuşından bellüdür dėyecek zamānda īrād ėderler. 

Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu Rubāʿīsinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Rubāʿī Ān ḥūr ki ḫaṭṭ-i moşk-bāreş peydā-st 

 Ber dāmen-i gul benefşe-zāreş peydā-st 

 İms̱āl ṭarāvet-i ʿiẕāreş peydā-st 

Sālī ki nikū-st ez behāreş peydā-st543 [Āṣafī-i Hirevī D. R./2325, s. 239] 

[= O, misk saçan ayva tüyleri görünen hûrî (kadar güzel olan sevgilinin) güllü eteğinde 

menekşe bahçesi vardır. Bu sene, onun yanağının tazeliğinden anlaşıldığı üzere “Kutlu 

gün doğuşundan bellidir.”] 

Sālūs (67a13) Ems̱āldendür. Ḥīle-kāra dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

																																																								
	
542  çeşm: ḥiss D; çeşm: hest D; ez īn: men ez D. 
543  Ber dāmen: pīrāmen D. 
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Beyt  Gerçi raḫş-i himmetem covlān birūn z’īn ʿarṣa est 

Ḫˇīş rā bestem be-ṣad sālūs der fitrāk-i ū544 [Cāmī D., C. 1, G. 814/2, s. 

716] 

[= Her ne kadar yüce yaradılışlı atım bu arsanın dışında cevelan etse de kendimi bir 

sürü hile ile terkisine bağladım.] 

Ḥīleden bir nevʿ olduġı-y-çün riyāya daḫı sālūs dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu 

beytinden ol edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Gerçi ber vāʿiẓ-i şehr īn suḫen āsān ne-[şe]ved 

 Tā riyā verzed u sālūs muselmān ne-şeved [Ḥāfıẓ D1., G. 237/1, s. 138] 

[= Gerçi “Riya yapıyor ve riyakâr müslüman olamaz.” sözünü söylemek şehrin vaizine 

kolay görünmez. (Çünkü kendisi de riyakârdır).] 

Yalıñuz lūs daḫı dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Çu destī ne-dānī gezīden be-būs545 

 Ki bā ġālibān çāre zerḳ-est u lūs.546 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 349] 

[= Bilmez misin, bükemediğin bileği öpmelisin! Çünkü kazananlara karşı tek çare yüze 

gülüp riyakârlık etmektir.] 

~ [N: 64a19] Lūs sālūsdan muḫaffefdür. Ḥīle ve riyā maʿnāsına[dur]. 

Saḳanḳūrī kocā āyed zi-kāfūr (67adr) Bu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdan meşhūr mes̱eldür 

ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bed-ḫū olup kārı dil-āzārlıḳ olsa bir 

dānā-dil ol şaḫṣa n’içün yaramazlıḳ ėdersin fāriġ ol bu fiʿl-i nā-sezādan dėse ol 

şaḫṣ ʿinād ėdüp bed-ḫūyından ferāġat ėtmeyüp muṣırr olsa ẓürefā-yı ʿAcem ol 

maḳūle merdūdı gördükde saḳanḳūrī kocā āyed zi-kāfūr mes̱elini īrād ėderler. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Ki dīde ẓulmetī der tābiş-i nūr 

 Saḳanḳūrī kocā āyed zi-kāfūr [Ḥüsāmī] 

[= Karanlıktan nûr parıltısı çıktığını kim görmüş, ahlaksızdan hayırlı iş nerede 

görülmüştür.] 

																																																								
	
544  himmetem: himmeteş D.; est: dāşt D.; der: ber D.  
545  ŞA.’nüshasında Çu destī’nin üzerinde “ḳādir olımazsuñ” kaydı yer almaktadır.  
546  ne-dānī: ne-şāyed Bs.; ġālibān: ʿākibān S. 
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~ [N: 47a12] Bu mıṣrāʿ ems̱āldendür. Bed-aḫlāḳ olan ve bārid nādāndan ḫıṣāl-i ḥamīde 

vü menfaʿat meʾmūl degüldür dėyecek maḥalde īrād olınur. 

~ [MU: 68dr] Kāfūr ḳāṭıʿu’n-nesl ve’ş-şehvedür. 

Sāye perestī (67b3) Kār-ı fısḳ u fücūra dėrler. 

Siyāhī dehī (67b3) Günāhdan utanmaḳlıġa dėrler. Bu iki mes̱el-i bī-bedel şāʿirüñ bu 

beytinde vuḳūʿı be-ġāyet laṭīf vāḳıʿ olmışdur. 

Beyt-i lī Sāye perestī çu siyāhī dehed 

 Der dil-i rūşen be-ṣad āhī dehed [Ḥüsāmī] 

[= Günah işlemek utanç verir. İçi temiz olana ise yüzlerce ah çektirir.] 

Sāye-dār (67b6) Edā-yı maʿrūfdur. Beyne’l-Aʿcām cin ṭutmış kimesneye dėrler. 

Nitekim Ḫusrevüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Sāye-dārem her şeb ez sovdā-yı zolfeş çun konem 

Çend gerd-i ḫod gehī siḥr u gehī efsūn konem547 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī 

D. G. 1208/1, s. 403] 

[= Her gece saçlarının sevdasıyla cin tutmuş gibi çıldırırım. (Bunun için) bir süredir 

kendi kendime kâh sihir kâh büyü yaparım.] 

~ [N: 44a17] Dīv-dīde daḫı bu maʿnāyadur. Dāl-i meksūrede vuḳūʿı üzere taḥrīr 

olınmışdur. 

Sebz-teh-i gulgūn-ʿiẕār (67b9) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem siyeh çerde maḥbūba 

dėrler. Nitekim Mirzā Ḳāsımuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-dil-keş ġonçe-hā-yi nā-guşūde 

 Hezārān sebz-teh-i gul-gūn numūde [Mirzā Ḳāsım ?] 

[= Gönül çelici açılmamış goncalardan binlerce gül yanaklı esmer güzeli görünmüştür.] 

Siyeh çerde maḥbūba yalıñuz sebz daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Tīġīnüñ bu beytinden 

ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Diraḫtān-i sebzeş heme dil-pesend 

 Çū sebzān-i raʿnā-yi bālā-bolend [Tīġī ?] 

[= O taptaze ağaçların hepsi, uzun boylu, latif ve esmer güzeller gibi gönül çelicidir.] 
																																																								
	
547  sāye-dārem: sāye-vārem D.; zolfeş: zolfet D.; ḫod gehī: ḫˇīşten D.; gehī: geh D.  
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~ [N: 44b12] Esmerü’l-levn olup ḳırmızı çihrelü olan maḥbūb-ı melek-ferībe dėrler. 

Sebz’āreng (67b13) Mes̱eli daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Şehdīnüñ 

bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ey heme sebzān ġolām-i rūy-i sebz’āreng-i to 

 Serv dil-meftūn ḫirām-i ḳadd-i nāz-āheng-i to [Şehīdī ?] 

[= Ey (bütün) esmerlerin esmer yanağının kölesi olduğu güzel! Selvi de senin nazlı 

salınışına âşıktır.] 

Ṣāfī siyāha daḫı sebz dėrler Ḫaṭṭ-ı sebz u ḫāl-i sebz dėmek gibi. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ 

bu beytinde ol edā vāḳıʿdur: 

Beyt  Ḫāl-i ser-sebz-i to ān dāne-i ʿeyşī-st velī 

 Ber-kenār-ı çemeneş veh ki çe dāmī dārī548 [Ḥāfıẓ D1., G. 530/ 6, s. 288] 

[= Senin o simsiyah benin neşe ve keyif yemidir. Ancak ne yazık ki bahçenin kenarında 

garip bir tuzağın var.] 

Gök nesneye daḫı sebz dėrler pūlād-i sebz dėmek gibi. Nitekim Firdevsīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-tārik zi-pūlād-i sebzeş kolāh 

 Feres ḫing u ber gustuvāneş siyāh [Firdevsī -ŞF.] 

[= Başındaki miğfer yeşil çelikten, atı beyaz ve zırhı siyahtır.] 

Tīġ-i sebz daḫı dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinde vāḳıʿdur: 

Beyt  Ey serān-i molk rā şemşīr-i to mālik-riḳāb 

Bāġ-i molk ez cūy-bār-i tīġ-i sebzet ḫorde āb549 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

16/1, s. 147] 

[= Ey memleketin serdarı! Senin kılıcın insan ve cinleri kudreti altında tutarken 

memleket bağı da senin gök rengi kılıcının ırmağından su içmiştir.] 

Ve ol tīġa sebz’āreng daḫı dėrler. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
548  ān: ḫōş D.  
549  serān: serāy D.; molk: ʿadl D.; sebzet: tīzet D.  
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Beyt  Ey ʿaceb şemşīr-i ḫusrev ez çe sebz’āreng şod 

Çun heme sāle zi-ḫūn-i ḫaṣm mī-bāyed ḫoreş550 [Kemāl İsmāʿīl D., 

K/510, s. 33] 

[= Padişahın kılıcı yıllardır düşmanlarının kanından beslendiği için paslı gök rengi bir 

kılıca dönüşmesine şaşılır mı?] 

Ve ser-sebz daḫı dėrler tīġa. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-bād-i ḫulḳ-i cān-baḫşeş girifte şāḫ-i dovlet bār 

Zi-āb-i tīġ-i ser-sebzeş keşīde bīḫ-i noṣret nem551 [Selmān-ı Sāvecī D., 

K. 92/4, s. 266] 

[= Can bağışlayan yaratılış esintisiyle talih dalı meyvelendi. Onun gömgök kılıcının 

suyuyla ihsan kaynağı su doldu.] 

Ve yārān-ı ʿAcem beyninde ḫancer-i sebz ve ḫancer-i ser-sebz daḫı edā-yı meşhūredür. 

Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Zi-zaḫm-i ḫancer-i sebzet çenān terāved ḫūn 

 Ki ẓan borend ki āteş hemī çe[k]ed zi-çenār [Kemāl İsmāʿīl -D.] 

[= Senin o gök renkli kılıcının yarasından öyle bir kan akar ki çınardan ateş damladığını 

sanırlar.] 

Covşen-i sebz ve covşen-i ser-sebz daḫı dėrler. Nitekim Firdevsīnüñ işbu beytinden ol 

mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Be-ber covşen-i sebz çun nev-behār 

 Be-zīr ablaḳ-i tond çun rūzgār [Firdevsī -ŞF.] 

[= Devran gibi iki yüzlü (dünyanın) üstüne ilkbahar gibi gök renkli kılıcını çek.] 

Gök göze daḫı çeşm-i sebz dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Boved her çeşm-i sebzeş şīşe-i zehr 

 Zi-çeşm-i sebz-i ū ṣad fitne der dehr [Hātıfī -Tn.] 

[= Onun gök renkli her bir gözü zehir şişesi olup onun gök renkli gözünden yüzlerce 

fitne kaynar.] 

																																																								
	
550  ḫaṣm: laʿl D.; mī-bāyed: mī-yābed D. 
551  āb: tāb D.  
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Sebz-pāy (68a17) Ems̱āldendür ve nā-mübārek ḳademe ẓürefā-yı ʿAcem sebz-ḳadem 

dėrler. Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol ʿibāret ẓāhirdür: 

Beyt  Çu ser-sebzī-i ḫˇāce bāşed be-cāy 

 Çe endīşe ez doşmen-i sebz-pāy [ʿÖrfī-i Şīrāzī -D.] 

[= Hace’nin keyfi yerinde oldukça ayağı kuruyası/uğursuz düşmandan niçin korksun 

ki!] 

Doşmen-i sebz-pāy ayaġı ḳuruyacaḳ düşman dėmekdür. Muḳābili sepīd-pāydur. 

~ [N: 44b10] Şūm-ḳadem maʿnāsına[dur]. 

Sebz-ḫāne (68b4) Beyne’l-Aʿcām mātem-ḫāne maʿnāsınadur. Nitekim Ḥakīm 

Senāyīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Bo’l-ʿaceb rūḥ rūḥ-i insānī-st 

 Ki der īn sebz-ḫāne zindānī-st552 [Senāyī-i Ġaznevī HH./2737, s. 160] 

[= İnsan ruhu ne tuhaftır. Çünkü yas evinde hapistir.] 

Sebz-i meşʿale-dom (68b6) Ems̱āldendür ve memālik-i ʿAcemde ḳuyruġı aḳ kendü 

yaşıl bir nevʿ kebūtere dėrler. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ bu beytinden ol mes̱el 

maʿlūm olur: 

Beyt  Ṣobḥ çūn rīḫt dāne-i encom 

 Āsmān geşt sebz-i meşʿale-dom553 [Hilālī-i Çaġatayī D. M./3456, s. 238] 

[= Sabah, yıldız tanelerini dökünce felek ak kuyruklu yeşil bir güvercine döndü.] 

Sebok-ser (68b9) Ḫafīfü’l-ʿaḳl maʿnāsınadur. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫaṣmet sebok-ser āmede z’ān dest-i rūzgār 

Ber pāy-i ū zi-ḥādis̱e bend-i gerān nehād554 [Kemāl İsmāʿīl D., K./2500, 

s. 153] 

[= Düşmanın, devranın elinde aptallaşınca onun ayağına bela ağırlığı bağlandı.] 

Sebok-sār (68b11) Mes̱eli daḫı bu maʿnāya īrād olınur. 

																																																								
	
552  rūḥ: dān ki HH. 
553  sebz-i: tīr u D. 
554  āmede: āmed D.; bend: bendī D, nehed: nehād D. 
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Velehu Be-kūbed āhen-i serd ez sebok-sārī der īn dovrān 

Egerçi gorz rā īn serzeniş ez men gerān āmed555 [Kemāl İsmāʿīl D., 

K./4652, s. 276] 

[= Bu dünyada gürzün sitemi/derdi benimkinden daha ağırsa ahmaklığından gidip sert 

demirleri ezsin!] 

Se-tār (68b13) Üç ḳılla çalınan ṭanbūra dėrler. Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ bu beytinden 

ol taʿbīrüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Zi-laḥn-i penc-gāh-i novbeteş būd 

 Ki tersā rā se-tār oftād der rūd [ʿAṣṣār MM./78, s. 57] 

[= Sıra pençgah makamındayken Hristiyanın üç kılla çalınan tamburu ırmağa düştü.] 

Nitekim iki ḳıllısına do-tār dėrler. Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür: 

Beyt  Moġannī kocāyī do-tāyī be-zen 

 Be-yek-tāyi-i ū ki nāyī be-zen556 [Ḥāfıẓ D3. Muġannī-nāme/32, s. 353] 

[= Ey çalgıcı neredesin? Gel de bize iki kıllı tambur çal! Onun biriyle de ney üfle!] 

Ve çār-tār dört ḳıllısına dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Ṭabʿ-i gītī rāst şod der ʿadl-i to z’īn sānki bāz 

Ne’şneved ṣūt-i muḫālif hīç kes z’īn çār tār557 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

11/29, s. 140] 

[= Senin adaletinle feleğin tabiati öylesine düzeldi ki kimse bu dört kılla çalınan 

tamburdan tiz bir ses duymaz.] 

~[N: 48a11] Bir nevʿa sāzdur ki üç ḳılla çalınur. 

Bābu’s-sīni’l-meksūre 

Siper efkend (69a2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem beyninde maġlūb oldı 

dėmek maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
555  nekūbed: nekūbed D.; dovrān; dovlet D. 
556  kocāyī: melūlem D.; ki: se D.  
557  ʿadl: ʿahd D.: çār tār: pes nevā D.  
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Beyt  Īnek cebīn-i gul zi-liḳāyeş ʿaraḳ-çekān 

Īnek dorost-zer zi-seḫāyeş siper fikend558 [Kemāl İsmāʿīl D. Trk./5300, s. 

311] 

[= Gül benzer alnın, onun yanaklarından ter akıtır. Tıpkı halis altının cömertliğine 

mağlup olduğu gibi.] 

Siper ber-āb efkend (69a6) Bu mes̱el daḫı minvāl-i muḥarrer üzredür. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çeşmem siper ber-āb fikend-est tā to rā 

Gīsū kemend-i ʿāriż u ebrū kemān-i çeşm559 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

90/4, s. 263] 

[= Saçların yanağının kemendi, kaşın ise gözlerinin yayı olunca gözlerim karşında aciz 

ve yenik düştü.] 

Kemān efkend daḫı dėrler. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden maʿlūm olur: 

Beyt  Selāmī ki ber ḳaṣr-i idrāk-i ū 

 Be-y-efkend fikret kemān-i gomān560 [Kemāl İsmāʿīl D. K./6008, s. 353] 

[= Onun idrak sarayına verilen bir selam ile düşüncelerin zannı mağlup eder.] 

 (69adr) Yārān-ı ʿAcem miyānında terk-i ʿār u nāmūs eylemek maʿnāsınadur. Mūze vu 

gil nā-çār olup bī-ṭāḳat olmaḳ maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim bu edālaruñ 

vuḳūʿı şaʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ḥāsidān çun siper ber-āb efkend 

 Mūze vu gil be-şeyḫ u şāb efkend [Ḥüsāmī] 

[= Haset edenlerde edep haya kalmayınca genç yaşlı herkes elden ayaktan kesildi.] 

~ [N: 67a1] Mūze vu gil yaʿnī düşvār ve dermāndegī ve vāḳıʿa. Enverī: 

[Beyt] Tā dī mes̱el-i ū mes̱el-i mūze vu gil būd 

Eknūn mis̱l-i ū mes̱el-i mūy u ḫamīr-est561 [Enverī D., K./1153, s. 46] 

[= Düne kadar onun işi çamurdaki çizme gibi zordu. Ancak şimdi onun hamurdan/tere 

yağından kıl çeker gibi işi kolaylaştı.] 
																																																								
	
558  īnek: ānek D.; liḳāyeş: niḳābeş S.; īnek: v’īnek D.  
559  fikend-est: fikende-est D.; to rā: to rā est D.  
560  Be-y-efkend: ne-y-efkend D.; kemān: kemend D. 
561  Eknūn: v’eknūn D. 
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Sifīd şod (69a10) Ems̱āl-i ẓürefā-yı ʿAcemdendür. Ḥāżır oldı dėmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Kātibīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ustuḫˇān-i nesr-i ṭāyir şod sifīd 

 Himmetet līkin ber āncā ḳaṭ ne-zed. [Kātibī -D.] 

[= Kutup yıldızı baştan aşağı hazır oldu, ama senin himmetin orada da kesilmedi.] 

~ [N: 48b12] Dāḫil, ḥāżır oldı maʿnāsına[dur]. 

Si-tāre (69a13) ʿİbāret-i maʿrūfdur. Velīkin erbāb-ı ʿiyş ḳatında üç ḳıl ile çalınan rebāb 

dėdükleri sāza daḫı si-tāre dėrler. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol mes̱el ḳatı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Geh[i] velādeteş ervāḥ ḫˇānde sūre-i nūr562 

 Si-tāre best sitāre semāʿ kerd semā563 [Ḫāḳānī D., K. 3/55, s. 10] 

[= Bir anda onun doğumunu kutlamak için ruhlar nur suresini okudu. Yıldızlar üç kılla 

çalınan tamburu çalıp felek sema çekti.] 

Sikender ḫord (69a17) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām sürçüp düşdi maʿnāsınadur. 

Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ bu beytinden ol mes̱el zībā fehm olınur: 

Beyt  Der īn meydān-i nā-hem-vār-i ġabrā 

 Sikender ḫord esb-i ʿomr-i Dārā [ʿAṣṣār MM./4721, s. 287] 

[= Bu toz topraklı inişli çıkışlı meydanda Dara’nın ömür atı sürçüp düştü.] 

Sipīd-dest (69adr) Ems̱āldendür. Seḫā maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Niḳāb-i şeker-fām bended hevā rā 

 Çu ṣobḥ ez şeker-ḫand[e] dendān numāyed564 [Ḫāḳānī D., K. 38/6, 125] 

[= Sabah eğer şeker gibi beyaz dişleriyle tebessüm ederse (yani gün doğarsa) 

gökyüzünü beyaz örtü kaplar.] 

[Beyt] Dehr-i sipīd-dest siyeh-kāseī-st saḫt 

 Me’nger be ḫūş-zebānī-i īn torş-mīzbān565 [Ḫāḳānī D., K. 90/9, s. 315] 

																																																								
	
562  geh[i]: geh D. 
563  Si-tāre: Si-tār D. 
564  Bu beyit ilgili maddeyi içermemektedir.  
565  saḫt: ṣaʿb D. 
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[= Dünya, cömert gibi görünen bir cimridir. (Sakın) bu turşu suratlı ev sahibinin tatlı 

diline kanma!] 

Dendān-i sepīd de dėrler 

~ [N: 48bdr] Ġalaṭdur. Tehī-dest maʿnāsına olmaḳ ẓāhirdür. 

Siyeh-tāb (69adr) Ḳılıca urılan ṣayḳal maʿnāsınadur. Nitekim Feyżīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Der kef-i ḫāmei sitīze nigār 

 Çūn sinānī-st der siyeh-tābī [Feyżī-i Hindī -D.] 

[= Bir kalemin elindeki kavgaya bak! Tıpkı cilalanmış bir kılıç gibidir.] 

~ [N: 49a11] Ḳılıca urılan zāġ u ṣayḳal maʿnāsınadur. 

Sipīd-pā vu sebz-pā (69adr) Nā-mübārek maʿnāsına īrād olınur. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol edālar be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Sipīd-pāy-i behār er koned cihān ḫurrem 

 Zi-sebz-pāyi-i pāyīz mī-şeved der hem [Ḥüsāmī] 

[= Baharın uğurlu ayağı dünyayı büsbütün yeşertip şenlendirse bile sonbaharın uğursuz 

ayağıyla âlemi birbirine katar.] 

~ [N: 48a18] Sepīd-pā: sebz-pā muḳābilidür. Mübārek-ḳadem maʿnāsına[dur]. 

Sepīd-mohre (69adr) Ṣadef ḳabuġından olur bir müdevvir ki anı boru gibi çalarlar ve 

cengde daḫı çalınur. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Fetḥ rā ba sipīd-mohre-i rezm 

 Būde der merkeb-i to dem-sāzī566 [Enverī D. K./7635, s. 310] 

[= Fethini müjdelemek için üflenen savaş borusuna eşeğin de eşlik etmektedir.] 

~ [N: 48b2] Bir nevʿa borıdur ki eks̱er ceng güni çalarlar. 

Sikke ber-zer zed (69b3) Ems̱āldendür ve şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı 

Türkīde fulān kes ʿaceb iş gördi sikkeyi mermerde ḳazıdı dėyecek yėrde ẓürefā-

yı ʿAcem sikke ber-zer zed dėrler. Nitekim ʿUbeyd-i Zākānīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el fehm olınur: 

																																																								
	
566  der movekkeb: bā morekkeb D. 
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Beyt  Her kocā ṣīt-i to refte ḫoṭbe-hā ārāste 

Her kocā ʿadlet resīde sikkeī ber-zer zede567 [ʿUbeyd-i Zākānī Kl., K. /4 

s. 44] 

[= Şöhretin, ulaştığı her yerde hutbeleri süslemiş, adaletin de ulaştığı her yerde sikkeyi 

mermerde kazımıştır.] 

Cāmī: 

[Beyt]  Be-ruḫ naḳş-i ḫiyāl-i ū keşīdī 

 Zedī ey eşk āḫer sikke ber zer [Cāmī D. C. 1, G. 429/6, s. 467] 

[= Ey Gözyaşı! Yanağına onun hayalini çizip sikkeyi mermerde kazıdın/zor olanı 

başardın.] 

Siyeh çāl (69b8) Memālik-i ʿAcemde meşhūrdur. Buḳaġı maʿnāsınadur. Nitekim Şeyḫ 

Saʿdīnüñ bu beytinden ol ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Siyeh çāl u merd ender ān beste-pāy 

Bih ez fitne ez cāy borden be-cāy568 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 7. Bāb, s. 

463] 

[= Birinden birine (bir yerden bir yere) söz taşıyıp fitne çıkarmaktansa ayağının 

köstekle bağlı kalması daha iyidir.] 

Siyāh bād zebāneş (69b11) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām dili ḳurusun dėmek maḥalde 

müstaʿmeldür. Nitekim Muḥteşemüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Siyāh bād zebāneş ki bī-meḥābā rānd 

Zebān be-mers̱iye’et kilk-i ser-borīde-i men569 [Muḥteşem-i Kāşānī D., 

Trk./V/7, s. 291] 

[= Utanmaksızın senin için ağıt yakan benim kesik kalemimin dili kurusun!] 

Sīne kerd (69b13) Bu mes̱el milk-i ʿAcemde ḫaṣmına yan başı geldi dėmek maʿnāsına 

īrād olınur. Nitekim bu sebebden fehm olınmak āsāndur: 

Beyt  Semen der bāġ bā gul kīne mī-kerd570 

Bereş ber berg-i nesrīn sine mī-kerd [ʿAṣṣār MM./451, s. 74] 

																																																								
	
567  ʿadlet: nāmet Kl.; sikkeī: sikke-hā Kl.  
568  ān: ū Bs.  
569  mers̱iye’et: mers̱iye īn D. 
570  Semen der bāġ bā gul kīne mī-kerd: Zi-laʿleş ġonce ḫūn-i dil hemī ḫerd MM. 
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[= Bahçede yaseminle gül birbirine bilendi/kinlendi. Yaban gülünün yaprağı da onlara 

üstünlük tasladı.] 

Sīm u zer ber bāft571 (69b16) Bu edā daḫı ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ṣanʿatında ḳatı zer-

dūz oldı, ṣanʿat gösterür dėmekdür. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden 

ol ʿibāretüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt572 Çūn çeşm-i ḫoş-i to hem ne-bāşed nergis 

V’ez-ḫod be-kirişme sīm u zer ber bāft heme573 [Kemāl İsmāʿīl D. R. 

464/14017, s. 889] 

[= Nergis, naz ve işvede her ne kadar sanat gösterecek kıvama gelse de senin güzel 

gözlerin gibi olamaz.] 

Siyeh-mest (70a3) Gök ser-ḫōş dėmekdür. Nitekim bu beytden ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Çeşm-i siyāh-mesteş sermāye-i conūnem 

 Zolf-i dirāz-desteş der gerdenem selāsil [Ümīdī ?] 

[= Onun zil zurna sarhoş kara gözleri benim deliliğimin sebebidir. Eli uzun saçları da 

boynumda zincirdir.] 

Sībī vu socūdī (70a5) Bu mes̱el-i bī-bedel ẓürefā-yı ʿAcem miyānında be-ġāyet meşhūr 

mes̱eldür. Dilde niyāz elde piyāz dėyecek zamānda sībī vu socūdī dėrler. 

Nitekim bu beyt-i laṭīfde ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Sīb-i zenaḫeş dīdem u der secde fotādem 

 Der faḳr-i ṭarīḳ-est ki sībī vu socūdī [?] 

[= Elma gibi olan çenesini görüp secdeye kapandım. Bu tarikatin dervişlerinde elma 

elde baş secdede olur (yahut dilde niyaz elde piyaz olur).] 

Velehu Tā nāz be-sīb-i zenaḫet secde çū bih kerd 

 Nev şod mes̱el-i kohne ki sībī vu socūdī [?] 

[= Nazla ayva gibi elmaya benzeyen çenenin karşısında secde ettiği için eskilerin “Elde 

piyaz, dilde niyaz.” meseli yenilendi.] 

																																																								
	
571  Sīm u zer ber bāft: Sīm u zer bāft N: 49a8. 
572  Metinde beyt olarak geçse de Rubâ‘i’nin son iki mısraıdır. Bu sebeple metinde düzeltme 

yapılmamıştır. 
573  v’ez: v’er D.; u zer ber bāft heme: der zer bāfed D. 
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Siyeh-kāse (70a9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ḫasīs ve denī maʿnāsına īrād olınur. Bu taʿbīr 

zebān-ı Türkīde daḫı meşhūrdur ki yoḫsula ve ḫasīs ādeme ḳara çanaḳlu dėrler. 

Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Bo-rov ez ḫāne-i gerdūn be-der u nān maṭlab 

 Kīn siyeh-kāse der āḫer be-koşed mihmān rā [Ḥāfıẓ D1., G. 10/6, s. 7] 

[= Bu dünyanın nimetlerini dilenme ve buradan geç git! Çünkü bu kara çanaklı, gözü 

doymaz dünya, sonunda misafirlerini öldürür.] 

Siyeh-kilīm (70a13) Bu mes̱el daḫı nā-kes u bed-baḫt maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Mevlānā Selmānuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çūn zolf-i şāhidān zi-to her kes ki ser be-tāft 

Ḫod rā siyeh-kilīm u perākende-ḥāl yāft [Selmān-ı Sāvecī D., K. 34/15, 

s. 174] 

[= Sana isyan eden herkes kendini sevgililerin saçı gibi kara bahtlı ve darma dağın bir 

hâlde buldu.] 

~ [ŞA: 99b10] Siyeh-kilīm kāf-ı ʿArabīyle. 

Sīne ber ṭāḳ (70a16) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda ḍarb 

olınur ki bir kimesne ʿāşıḳ u sīne-çāk olsa idi nükte-şināsān-ı ʿAcem fulān kes 

sīne ber ṭāḳ şod dėrler. Zīrā sīne ber ṭāḳ muṭlaḳā yārān-ı ʿAcem beyninde sīne-

çāk maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Mevlānā Nesīmī-i Nişābūrīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Dil-i mecrūḥ u ḥācet-mend u moştāḳ 

 Be-yād-i ebruvān şod sīne ber-ṭāḳ [Nesīmī ?] 

[= Muhtaç ve hasret çeken yaralı gönül, kaşlarını hatırlamanın (şevkiyle) sinesini 

parçaladı.] 

Siyāhī mī-zened (70adr) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām iẓhār-ı tecemmül eyler 

raʿnālanur dėmek maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Selīmüñ bu beytinden ol 

ʿibāretüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Gul zi-būyet der gulistān lāf-i şāhī mī-zened 

Lāle ez dāġ-i to ber gul-hā siyāhī mī-zened [Muḥammedḳulı Selīm-i 

Tahrānī D1. G./1, s. 185] 
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[= Gül, senin gibi koktuğu için bahçede bir padişah gibi böbürleniyor. Lale de senin 

yaktığın yaralardan dolayı güllere güzellik taslıyor.] 

~ [N: 49adr] Velehu: 

Beyt  Sevādeş çun beyāż-i ṣobḥ-i por-nūr 

 Siyāhī mī-zened ber şām ez dūr [?] 

[= Onun karası, büsbütün nurlu bir sabahın aydınlığı gibidir. Akşam uzaktan cemalini 

gösterir.] 

Sirke-pīşānī (70b4) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām torş-rūy u ʿabūsu’l-vech maʿnāsına 

īrād olınur. Nitekim Mevlānā Evḥadü’d-dīnüñ bu beytinden be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  Zi-ḳalye-hā-yi bozorgān-i sirke-pīşānī 

Merā se corʿa-i mey nāşetā-yi mey-kede bes574 [Evḥadī D. G. 413/ 4, s. 

236] 

[= Bize turşu suratlı kodamanların yediği ettense meyhanedeki bir parça lokma (üzerine 

içtiğimiz) üç yudum şarap yeterli ve evladır.] 

~ [N: 48b8] ʿAbūsu’l-vech torş-rū ve ḳabīḥu’l-manẓar maʿnāsına[dur]. 

Sirke-i deh-sāle (70b7) Ẓürefā-yı ʿAcem miyānında ʿadāvet-i ḳadīm maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt-i lī Key şeved nev-be-nev çu ʿaẕb-i zolāl 

 Der ḫum-i dehr sirke-i deh-sāl [Ḥüsāmī] 

[= Şarap küpündeki eski husumetler, içerken ferahlık veren zülal gibi ne zaman 

tazelenir?] 

Siyeh bādām rā her sū me-y-endāz (70b10) Bu mıṣrāʿ rūzmerre-i Aʿcāmdandur ve 

sebeb-i vurūdı budur ki memālik-i Aʿcāmda ḳāʿide-i müsellemedür ki bir 

maḥbūb fevt olduḳda maḥall-i mātemde peder ü māderi ile sāyir iḫvān u aḥbābı 

bādāmı siyāha boyayup dest-māllerine mezāristāna varınca tābūtı üzre ol siyeh 

bādāmları ṣaçarlar. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ki çeşm-i maḥbūb 

vaṣfında dėmişdür, bu mes̱el ẓāhirdür: 

																																																								
	
574  corʿa-i mey nāşetā: corʿai ber-nāşetā D. 
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Beyt  Siyeh bādām rā her sū me-y-efken der naẓer-bāzī 

 Nigeh-dāreş ki rūz-i merg ber tābūtem endāzī [Cāmī -D.; -HE.] 

[= Güzellere bakarak siyah bademleri sağa sola atma, onlara sahip çık! öldüğüm gün 

tabutuma atarsın.] 

~ [N: 49adr] Siyeh bādām çeşm-i siyāh-ı maḥbūba dėrler. 

~ [MU: 71adr] Ḳıṭʿa Cāy ān-est ki ḥūrān-i behişt ez dīde 

 Ber ser-i ḫāk-i to bādām-i siyāh endāzed 

 Çun be-bīnend ten-i nāzok-i to ber tābūt 

  Sonbol-i zolf be-berend u be-rāh endāzed575 [?] 

[= Öyle bir yer ki cennet hurileri gözlerinden senin senin (mezarının) toprağına siyah 

badem atarlar. Çünkü senin nazik bedenini tabutta görüp siyah saçlarını götürür ve 

yoluna sererler.] 

Sitāyiş-gāh (70b17) Şuʿarā-yı ʿAcem miyānında maḫlaṣ-ı şiʿre dėrler. Nitekim Mevlānā 

ʿUnṣurīnüñ bu beytinden maʿlūm olur: 

Beyt  Be-nām-i konyetet ārāste bād 

 Sitāyiş-gāh-i şiʿr u ḫoṭbe tā ḥaşr [ʿUnṣurī D. Müfred/3154, s. 332] 

[= Kıyamete kadar şiirler mahlasınla ve hutbeler künyenle süslensin!] 

Bābu’s-sīni’l-mażmūme 

Sūy-i ḫod tīşe zened (71a2) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı 

ʿAcem hep kendü ṭarafına çeker dėyecek yėrde bu mes̱eli ḍarb ėderler. Nitekim 

Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Behr-i ḫod sāḫte kārī heme kes coz Ferhād 

Sūy-i ḫod hīç ne-zed tīşe ʿaceb kārī kerd [Āṣafī-i Hirevī D. G./1056, s. 

96] 

[= Ferhat hariç herkes ne yaptıysa kendisi için yapmıştır. Ferhat ise (her ne yaptıysa) 

asla kendine çekmeden şaşılası bir iş yaptı.] 

~ [N: 50a5] Hep kendü ṭarafına yonar dėdükleri mes̱eldür. 

																																																								
	
575  Vezin aksamaktadır. 
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Sorāġ (71a6) Lüġat-i ḳadīmedendür. Miyān-ı Aʿcāmda aramaḳ ve ṣormaḳ maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Muḥteşemüñ bu beytinden ol maʿnā be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Sorāġ-i Yūsuf-i men kon zi-bende vu āzād 

Me-pors Yūsuf-i dil ez sorāġ-i ṣaḥrāyī576 [Muḥteşem-i Kāşānī D., 

Trk./I/8, s. 290] 

[= Gönlümün Yûsuf’unu sadece çöldeki ayak izlerinden (yahut gedik ve çukurlardan) 

sorma! Bütün köle ve hür insanlardan benim Yûsuf’umu sor!] 

Sorāġ-i ṣaḥrā beyābānlarda olan gediklere ve çuḳurlara dėrler. 

Sorḫ-merd (71a9) Yapraġı etlü bir ḳızıl çiçekdür. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu 

beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Zi-bes merd-i ḫofte [ki] be-ḫūn be-zed 

 Şode rūy-i ṣaḥrā por ez sorḫ-merd [Hātıfī -Tn] 

[= Uyuklayan adam öyle bir kana bulandı ki sanki çölün tamamı kızıl çiçeklerle doldu.] 

Sorḫ bīd (71a12) Memleket-i Aʿcāmda olur. Şāḫları sürḫ bir nevʿ sögüde dėrler. 

Velehu Ḫadeng-i fedāyī-i nā-iʿtimīd 

 Zi-ḫūn-i dilīrān şode sorḫ-bīd [?] 

[= Uğruna atılan ok, inançsızlıktan ötürü yiğitlerin kanıyla kızıl bir söğüde döndü.] 

Diyār-ı Rūmda ḥāṣıl olan sögüde sefīd-bīd dėrler ve bīd-i Mecnūn ki şāḫları aşaġa 

ṣarḳmış olup mūy-ı jūlīde-i Mecnūna teşbīh olınmışdur aña bīd-i siyāh dėrler. Nitekim 

şāʿirüñ bu beytinden ol edālaruñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Sorḫ merd er şode der kūh-i melāmet Ferhād 

 Mūy-i jūlīde-i Ḳays est der ān bīd-i siyāh [Ḥüsāmī] 

[= Eğer Ferhat melamet dağının kızıl çiçeği olduysa oradaki dalları sarkık söğüt de 

Kays (Mecnûn)’ın dağınık saçlarıdır.] 

Sūdet ne-koned honer çu ṭāliʿ ne-boved (71adr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i meşhūre-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne fażīlet-i bāhire ṣāḥibi 

olup her ḥālde kāmil u mükemmil bir vücūd-ı şerīf olsa lākin beyne’n-nās 

																																																								
	
576  Me-pors Yūsuf-i dil ez sorāġ-ı ṣaḥrāyī: Nişān-i gom-şode-i men be-cū zi-ḫord u bozorg D. 
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şöhret-i şāyiʿası olmaduġından mestūru’l-ḥāl ḳalsa ve ammā bir cāhil-i ebter-i 

ednā mülābese ile meşhūr-ı bi’l-benān ve şöhret-i kāẕibe ile mertebesi ber-ter 

olsa ol kāmile eḥibbāsı berāy-ı tesliye “Elem çekme hünerüñ vardur. Ammā 

ṭāliʿüñ yoḳdur” dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem sūdet ne-koned honer çu ṭāliʿ 

ne-boved mes̱elini īrād ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu [Rubāʿī]sinden577 be-ġāyet 

zībā fehm olınur: 

[Rubāʿī]-i lī Vāʿiẓ çe koned be-nuṣḥ u pend ez dil-i ḫōş 

 Der mostemiʿān çu gūş-i sāmiʿ ne-boved 

 Z’īn gūne zi-ḫod-be-ḫod be-goftā mes̱elī 

 Sūdet ne-koned honer çu ṭāliʿ ne-boved [Ḥüsāmī] 

[= Dinleyenlerde duyacak kulak olmadıktan sonra vaiz, teselli için nasihat ve öğütten 

başka ne yapsın. Bu hâlde kendi kendine : “Elem çekme! Hünerin var; ancak talihin 

yok” atasözünü tekrarladı.] 

~ MU: 71bdr/ ŞA: 100bdr] Şeyḫ Saʿdī: 

[Beyt] Eger be-her ser-i mūyet honer do-ṣad bāşed 

Honer be-kār ne-y-āyed çu baḫt-i bed bāşed578 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl, 3. 

Bāb, s. 163] 

[= Her bir saçının ucunda yüzlerce kabiliyet olsa da talihin yoksa hüner bir işe 

yaramaz.] 

Sorḫ-ʿayyār (71b2) Bir meşhūr ʿayyāruñ ismidür. Zamān-ı ḳadīmde gelmişdür. Nitekim 

Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden ol ʿāyyāruñ vücūdı fehm olınur: 

Beyt  Mī robāyed gul be-ʿayyārī zi-bulbul naḳd-i ṣabr 

 Sorḫ-ʿayyārī-st pendārī zihī ʿayyār gul579 [Kātibī Kl. K./5, vr. 28a] 

[= Gül hile ile bülbülden sabır sermayesini çalar. Gül bu uyanıklıkla kendini Sürh-

Ayyar (Kızıl-Ayyar) sanır.] 

Sorḫ-rūyī (71b5) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve ẓürefā-yı ʿAcem miyānında yüz aḳlıġı 

dėmeden ʿibāretdür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

																																																								
	
577  Rubâ‘î olmasına rağmen kıt‘asından yazılmıştır. “[Rubāʿī]sinden” şeklinde düzeltilmiştir. 
578  honer do-ṣad: ṣad ḫired Gl.; honer: ḫired Gl. 
579  ṣabr: çīz S. 
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Beyt  Ey ḥayāt-i dil-i her zinde-dilī 

 Sorḫ-rūyī dihi her cā ḫacilī [Cāmī HE., C. 1, SE./80, s. 560] 

[= Ey her kalbi atan kimsenin sevgilisi! Utanç, mahçubiyet her yerde yüz ağartır.] 

Bābu’ş-şīni’l-meftūḥa 

Şādī-i ū ḫord (71b8) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem anuñ ṭolusın içdi dėmek 

maḥallinde mes̱el-i meẕkūrı īrād ėderler. Nitekim Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol 

mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Meger şādīyy-i ḳaddet ḫord nergis 

 Ki mest oftāde ender pāy-i serv-est [Kemāl İsmāʿīl D. Trk./3798, s. 228] 

[= Selvinin dibine mest bir şekilde düşen nergis, anlaşılan senin (selvi) boyunun 

şerefine içmiş.] 

Şād-ḫˇār (71b12) Ems̱āldendür. Mesrūr olan kimesneye dėrler ve bī-aġyār yār ile bāde-i 

nāb nūş ėden kimesneye dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Movsim-i gul bezm-i nūş-ā-nūş u feryād-i hezār 

 Kām-kār-i vaṣl-i ʿeyş ān kes ki bāşed şād-ḫˇār [Ḥüsāmī] 

[= Gül mevsimi, daimi bir içki meclisi ve bülbülün inleyişi... Rakip olmaksızın 

sevgiliyle saf bade içme saadetine eren kişiye ne mutlu!] 

Şādī-i heme ṣalavāt (71b15) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb 

olınur ki iki kimesne bir mādde üzerine ittifāḳ eyledüklerinde mes̱el-i meẕkūrı 

īrād ėderler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu [Rubāʿī]sinden580 ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

fehm olınur: 

[Rubāʿī] Goftem ki lebet goft lebem āb-i ḥayāt 

 Goftem dehenet goft zihī ḥubb-i nebāt 

 Goftem suḫen-i to goft Ḥāfıẓ goftā 

 Şādī-i heme laṭīfe-gūyān ṣalavāt [Ḥāfıẓ D2. R. 3, s. 759] 

[= Dedim “Dudağın”, dedi ki “Ab-ı hayat”. Dedim “Ağzın”, dedi ki “Güzel nebat 

şekeridir”. Dedim “Sözün”, dedi “Hafız dedi ki bütün latifecilerin canına değsin!”] 

																																																								
	
580  “Rubāʿī” nazım şeklinde olmasına rağmen “beyt” yazılmıştır. [Rubāʿī] şeklinde değiştirilmiştir. 
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Şāfiʿī ber āmed u koştend (72a3) Ems̱āldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki bir şeyʾ 

maḥẕūr sebebiyle terk olınsa ẓürefā-yı ʿAcem ol maḥalde şāfiʿī ber āmed u 

koştend dėyü kināye ėderler. Ol mes̱elüñ mevridi oldur ki bir imāmı ṣabāḥ 

namāzında besmele-i şerīfi cebren oḳudıġı içün ehl-i maḥalle ittifāḳen ḳatl 

ėderler. ʿUbeyd Ḫāndan varup bir imām daḫı istedüklerinde imāmuñız nėce oldı 

dėyü suʾāl eyledükde şāfiʿī ber āmed u koştīm dėrler. Nitekim bu Rubāʿīden ki 

Şāh İsmāʿīl sünnī ber taḫt-i şāfiʿī ber āmed mī-bāyed koşt dėyü öldürdüklerinde 

dėnmişdür. Ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

[Rubāʿī]581 Oymāḳ-i ḳızılbaş ki sīḫ çūn moştend 

 Peyveste be-hem çu nāḫun u engoştend 

 Şā[h] İsmāʿīl rā nişāndend be-taḫt582 

 Dīdend ki şāfiʿī ber āmed [u] koştend [?] 

[= Şiş gibi bütün Kızılbaş oymağını birleştirip etle tırnak gibi birbirine bağladılar. Şah 

İsmail’i tahta oturtup şafii tahtına sünni oturdu diye öldürdüler.] 

Şākār (72a13) Mes̱el-i maʿrūfdur. Beyne’l-Aʿcām ücretsüz zūr ile işlenilen işe dėrler. 

Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Ne-konī ṭāʿat u ān geh ki konī sost u żaʿīf 

 Rāst gūyī ki meger soḫre vu şākār konī [?] 

[= Zayıf ve güçsüz düştüğün an dua ve ibadet etme! Doğrusu gülünç ve neticesiz bir iş 

yapmış olursun.] 

Şād-verd (72a16) Ferş-i munaḳḳaşa dėrler ki pādişāhlar taḫtını anuñla döşerler ve aña 

şād-revān daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Firdevsīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Cihān-dār ber şād-verdī bozorg 

 Nişeste heme peykereş mīş u gorg583 [Firdevsī ŞF. C. 6, s. 330] 

[= Padişah tamamıyla koyun ve kurtlarla bezeli (büyük bir halı ile döşenmiş) tahtına 

oturmuştur.] 

Ve Mevlānā Muʿizzī şād-revān mes̱elinüñ vürūdı ḥaḳḳında dėdügi işbu beytden be-

ġāyet vuḳūʿı fehm olınur: 
																																																								
	
581  beyt: rubāʿī N: 50b6.; “Rubāʿī” nazım şeklinde olmasına rağmen “beyt” yazılmıştır. [Rubāʿī] 

şeklinde değiştirilmiştir. 
582  Vezin aksamaktadır. 
583  nişeste: nebişte ŞF. 
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Beyt  Ḥūr ḫˇāhed ki şeved ṣūret-i ū naḳş-i bisāṭ 

Çūn nehī pāy ber’īn ṣadr u ber’īn şād-revān584 [Muʿizzī D. K./15186, s. 

658] 

[= Huri, yeryüzünün resmiyle süslenmesini ister. Çünkü böylelikle bu çadıra ve bu 

sineye ayak basar.] 

Şeb-pūş (72b4) Burḳaʿ dėdükleri yüz örtüsidür ki beyne’l-Aʿcām aña şeb-pūş dėrler. 

Nitekim Ḥakīm Senāyīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Çe resm-est ān nehāden zolf ber dūş 

Nemūden rūz rā ez ṭarf-i şeb-pūş585 [Senāyī-i Ġaznevī D. G. 188/1, s. 

909] 

[= Yüz örtüsünden güneşi gösterir gibi saçını omzuna atması nasıl bir âdettir?] 

Şeb-āheng (72b7) Beyne’l-Aʿcām bülbüle dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Şeb-āheng çūn ber-zed ez kūh u rūd 

 Ber-āheng-i şeb morġ-i dastān numūd586 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 103] 

[= Gece ahenkle destan okuyan gece kuşu olan bülbül (sabaha kadar ötüşüyle) dağı ve 

dereyi inletti.] 

Şeb-i ḫōş kerd (72b10) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem miyānında vedāʿ eyledi 

dėmekdür. Ḥāṣılı bu mes̱el terk maʿnāsında müstaʿmeldür. Nitekim ʿAṣṣāruñ bu 

beytinden ol maʿnā be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ne-dīde dil ez’īn ḫaṭ rūz-i bāzār 

 Be-ḫˇāhed şeb-i ḫōş cān kerd nā-çār [ʿAṣṣār MM./1140, s. 109] 

[= Gönül bu ayva tüylerinden daha hararetli bir pazar yeri görmemiştir. (Ancak) ister 

istemez can çaresizce (buraya) veda etti.] 

Şemʿī pīrehen (72b13) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām ṣarı börincek göñlege dėrler. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el[üñ] vuḳūʿı fehm olınur: 

																																																								
	
584  şeved: koned D.; ṣadr u berīn: sede vu īn D.; ṣadr: sede D.  
585  ez ṭaraf: der zīr D. 
586  ber-zed: ber (ser) zed Şn.; u rūd: dūd Şn.  
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Beyt  Māh-ruḫsār[ī] moʿanber zolf rā māned ki ū 

Ser ber-āred her şebī ez ceyb-i şemʿī-pīrehen587 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

105/3, s. 287] 

[= O ay yanaklı, amber kokulu şaçın içinde kalmış gibi, her gece sarı tül gömleginin 

yakasından başını çıkarır.] 

Şehrī vu gulī (72b16) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda īrād olınur ki şehrüñ bir tuḥfesi 

ki şehrde naẓīri yoḳdur dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem şehrī ve gulī dėrler. 

Nitekim Mollā Cāmīnüñ naʿt-ı Rasūl-i Ekremde dėdügi bu beytden ol maʿnā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Gul u şehrī do cihān-est velī 

 Hest şehrī vu gulī z’ū mes̱elī588 [Cāmī HE., C. 1, SE./139, s. 562] 

[= Gülün de ve şehrin de her biri bir âlemdir. Ancak ondan şehrin eşsiz güzeli/hediyesi 

meseli ortaya çıkmıştır.] 

Şād-revān (72bdr) Egerçi fısḳıyye maʿnāsınadur. Ammā beyne’l-Aʿcām serā-perde ve 

çādur maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Niẓāmīnüñ āftāb vaṣfında 

dėdügi işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Ber-der-i maşriḳ zi-şād-revān-i zerrīn-kār-ṣobḥ 

 Ez cenābeş gul-ruḫ-i ḫāver niḳāb endāḫte [Niẓāmī-i Gencevī -D.] 

[= Sabahın altın işlemeli çadırı, şark kapısından garbın gül yanağına bir peçe örttü.] 

Şeb be-ḫeyr (72bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda müstaʿmeldür ki bir suḫen-

nā-fehm kimesne ile ṣoḥbet vāḳıʿ olup maḥall-i mükālemede söz añlatmaḳ 

mümkin olmayup ol kimesne muʿteriż ve kec-dāniş olsa ẓürefā-yı ʿAcem şeb be-

ḫeyr dėyü terk-i meclis ėderler. Zebān-ı Türkīde daḫı muḫāṭaba söz añlatmaḳda 

ʿāciz olduḳda nādāna gėceñ ḫayr olsun dėyü kināye ėderler. Nitekim ol mes̱el 

Mevlānā Ḥāfıẓuñ işbu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Geret şeyḫ gūyed me-rov sūy-i deyr 

 Cevābeş çe gūyī be-gū şeb be-ḫeyr589 [Ḥāfıẓ D1. Sn. 2/24, s. 341] 

[= Eğer pir sana meyhaneye doğru gitme derse ona ne denir: (Sadece) “İyi geceler” de!] 

																																																								
	
587  ruḫsār: ruḫsārī D.; şemʿī: şemʿeş D.  
588  şehrī: şehr SE.; velī: belī SE.  
589  geret: veret D.  
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Şehr-i şohre (73a3) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām meşhūr ve maḳbūl maʿnāsınadur. Zīrā 

vilāyetde meşhūr olan maḳbūl olur. Nitekim bu mes̱elüñ vuḳūʿı bu beytden be-

ġāyet ẓāhirdür. 

Beyt  Īn vażʿ-ı nā-ḳabūl ki ez şohret-i fożūl 

 Maḳbūl-i şehr-i şohre-i her rūstā şode [?] 

[= Gereksiz şöhretten gelen bu uygunsuz durum, her köyün en meşhuru ve makbulü 

olmuştur.] 

Şelāyīn (73a6) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde bir kimesne bir kimesnenüñ ardına uyup 

münfekk olmasa ol maḳūle şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ʿaceb şelāyīn est 

dėyü kināye ėderler. Nitekim Muḥteşemüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm 

olınur: 

Beyt  Ki īn şerm u edeb bo’gẕār u ber-ḫīz 

 Şelāyīn-vār der dāmāneş āvīz [Muḥteşem-i Kāşānī -D.] 

[= Bu utanç ve hayâyı bırak ve kalk! Sarı sakız gibi eteğine yapış!] 

~ [N: 51a3] Gördügi āşinānuñ ardına düşüp bir ṭarīḳla münfekk olmayan s̱aḳīle dėrler. 

~ [N: 51adr] Türkīde ṣarı saḳız ile taʿbīr olınan mes̱eldür. Ve yelmeşik daḫı dėrler. Li-

muḥarririhi. 

Ālūde ve mübrem ve girān-cān maʿnāsına da gelür. Erşedī: 

Şiʿr  Ey şelāyīn-i şīre-i ḫāmī 

 Me-keş ez sāḳi-i heves cāmī [Erşedī ?] 

[= Ey olmamış şarabın tutkunu, aşk sakisinin (elinden) şarap içme!] 

Beyt  Be-şorb-i bāde çe çesbīdeī modām me-şov 

 Bedīn mes̱ābe şelāyin-i şīre-i engūr [?] 

[= Şarabın şırası öyle bir hoş ki müdavimi olma sakın! Bu üzüm şırasının yapışması 

gibidir.] 

Ṣāʾib: 

Beyt  Me-şov çu movc şelāyīn be-her kenār u bo-rov 

Kemend-i ṭūl-i emel rā ferāhem ār u bo-rov [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 6, G. 

6545/1, s. 3170] 

[= Dalgalar gibi her sahile yapışma, tükenmez hırs kemendini topla ve yürü!] 
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Rūmda şellāvī dėrler. 

~ [MU: 73bdr] Üç maʿnāya gelür. Ālūde ve mübrem ve girān-cān dėmekdür… 

[Erşedī’nin beyti için] Bu beytden ālūde olmaḳ maʿnāsına geldügi fehm olınur. 

Ve bir ādemüñ ardına uyup bir dem ayrılmayup s̱ıḳlet ėden kimesne. Nitekim 

Muḥteşem-i Kāşī bir nigāra meftūn olup vuṣlat müyesser olduḳda şerm müstevlī 

olup perīşān olduġı naẓm u nes̱r inşā ėdüp dāmān-ı nigāra ṣarı ṣaḳız gibi 

ṣarılmışdur. [Muḥteşem-i Kāşānī’nin yukarıdaki beyti için] bu beytden girān-cān 

olmaḳ maʿnāsı fehm olınur. Min Nakşbendī-i Ṭaşkendī. 

Şemşīr-i ferengī u zemīn-i pelengī (73a11) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde işte ḳılıç işte meydān dėyecek 

zamānda īnek şemşīr-i ferengī u zemīn-i pelengī dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt-i lī Der ʿarṣa-i hīcā şode z’ān kohne mes̱el nev 

 Meydān-ı pelengī dem-i şemşīr-i ferengī [Ḥüsāmī] 

[= Savaş meydanında o eski mesel, “İşte kılıç işte meydan” ile tazelendi.] 

Zemīn-i pelengī düz meydāna dėrler. Nitekim Muḫliṣīnüñ bu beytinden ol ʿibāret 

ẓāhirdür: 

Beyt  Der pīş-i ḳāf-i ḳudret [u] kūh-i şukūh-i ū 

 Rīgī-st kūh-i ḳāf fotāde zemīn peleng [Muḫliṣī ?] 

[= Onun yanında kudret Kaf’ı ve haşmetli dağlar, düz bir meydana düşmüş bir toz 

tanesi gibidir.] 

Şetel u pul-i şetel (73b1) Bu edā ḳumār-bāzlar arasında meşhūr ve müstaʿmel edādur iki 

kimesne ḳumār oynayup bir ḳaç ādem seyirci olsaydı evvel ḫaṣmdan biri yutsa 

idi ol seyircilere birer aḳça vėrür ol aḳçaya şetel dėrler. Nitekim Mevlānā 

Ẓahīrüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Girev ez şāḫ-i şokūfe çu bered bād-i behār 

 Diremī çend nehed der kef-i nergis be-şetel [Ẓahīr-i Fāryābī -D] 

[= Bahar yeli, gül dalından bir parça rehin alıp nergisin eline birkaç dirhem yerine 

bahşiş verir.] 
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Şādī-i merg (73b6) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne sevinmekden ölse ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes şād merg şod dėyü kināye 

ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Kerde cānem terk-i cism ez şādī-i merg-i ʿadū 

 Şād mi-geştem be-ʿomr ān nīz der şādī-i merg [Ḥüsāmī] 

[= Düşman sevinçten ölünce canım (sevinçten) bedenimi terk etti. Ömrümde bir kez 

mutlu oldum o da sevinçten öldürdü.] 

Şehīdī vu ġolāmī (73b9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ki Buḫārāyīler beyninde nigār-pereste 

fulān kes şehīdī-st dėrler. Ve ġulām-pāreye ġolāmī-st dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol edālaruñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt-i lī Rüsvāyī-i ʿālem ki şehīdī-st ġolāmī 

 Ez fāḥişe-i ġerdil u ez ḥīz-i fedāyī [Ḥüsāmī] 

[= Fahişe ve oğlan düşkünlüğü bu âlemde en alçak bir fahişe ve düşkün bir puşttan 

(daha aşağı) bir reziliktir.] 

~ [N: 51a10] Şehīdī:Buḫārāyīler zen-bāreye dėrler. 

Bābu’s-şīni’l-meksūre 

Şīr-gīr est (73b14-74b16) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām bu rūzmerre nīm-mest 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Zīrā bir kimesne bir miḳdār şarāb içüp keyfiyyet-i 

bāde gözine gelse yārān-ı ʿAcem fulān kes şīr-gīr est dėrler. Ve bu mes̱elüñ 

mevridi böyle meşhūrdur ki Behrām-ı Gūr zamānında bir kimesne var imiş. 

Behrām-ı Gūruñ muṣāḥibi olup şeb u rūz Behrāmdan münfek degül imiş. Bādeyi 

ziyāde içmekle helāk olur. Pādişāh müteʾellim olup şöyle yaṣaġ ve tenbīh eyler 

ki “On iki yıla dek rūy-ı zemīnde nām-ı bādeyi kimesne lisāna getürmeye!” 

Ḥikmet-i Ḫodā bir kefş-ger peserin evermek murād ėderler. Leyle-i zifāfda kefş-

ger-zādeye şerm müstevlī olmasun dėyü bir pīr[e]-zen gizlü bāde-i nāb ṣaḳlar 

imiş. Kefş-ger-zāde daḫı pīre-zenüñ ḫānesine gelüp bāde-i nābdan bir miḳdār 

içüp ser-germ olıcaḳ ʿarūs ḫāṭırına gelüp o ṭarafa giderken ḳarşudan naʿra geldi 

ki “Ey cevān cānuñ gerekse ṣavul!” Cevān deprenmeyüp yėrin bekledi. Anı 

gördi ki bir şīr-i ner geliyor. Cevān çıḳarup arslanuñ iki ḳulaġından burup żabṭ 

ėtdi ve şīr-bānlara teslīm ėtdi. Ol şīr-bānlar daḫı cānib-i serāy-ı pādişāha 

getürdiler ki zīrā ol arslan Behrām-ı Gūruñ aslan-ḫānesinden boşanup çoḳ 

kimesnenüñ başını gūsfend-vār ḳoparmış idi. Pādişāh bu işden ḥaẓẓ eyleyüp 
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dėdi ki “Bu arslanı kim ṭutdı?” dėdiler “Bir nev-cevān.” Emr eyledi ki “İḥżār 

eyleñ.” Der-ʿaḳab pādişāh naẓarına getürdüklerinde pādişāh ṣordı ki “Ey cevān 

kimüñ oġlısın?” dėdi ki “Bir kefş-ger-zādeyem.” Pādişāh tekrār suʾāl ėtdi ki 

“Neslüñde pehlevān var mıdur?” dėdi ki “Yoḳdur.” Emr ėtdi ki “Peder ü 

māderini iḥżār ėtsünler.” Anlar daḫı iḥżār olduḳda suʾāl ėtdi ki “Ebā vü 

ecdādıñuzda pehlevān var mıdur?” Anlar da cevāb vėrdiler ki “Kefş-ger ve kefş-

ger-zādeyüz.” Pādişāh dėdi ki “İmdi ṣoyuñızda pehlevān olmayıcaḳ bu şecāʿat 

şarābdandur ve siz bu cevāna şarāb içürmişsüz” dėdükde ḳorḫularından naẓar-ı 

pādişāhda cān vėreyazdılar. Pādişāh dėdi ki “Ḳorḳmañ ben sizi incitmem ve 

ṭoġrı söyleñ eger ṭoġrı söylerseñüz ʿafv ėderem ṣuçuñuzı.” Anlar daḫı iḳrār ėdüp 

dėdiler ki “Pādişāhum li-maṣlaḥatihi üç ḳadeḥ bāde içürdük.” Andan ṣoñra 

pādişāh nidā ėtdürdi ki “Bāde içilsün arslan ṭutacaḳ ḳadar. Ammā öyle içilmesün 

ki gözlerini ḳarġalar oyalar.” Zīrā muṣāḥib-i meẕkūruñ bādeyi ziyāde içüp 

öldükde ḳarġalar gözlerini oymış idi. Ol sebebden ḥāliyā diyār-ı ʿAcemde üç 

ḳadeḥ şarāb içüp gözindedür dėyecek maḥalde fulān kes şīr-gīr est dėrler. 

Nitekim Ḫˇāce Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Bi-deh tā revem ber felek şīr-gīr 

 Be-hem ber-zenem dām-i īn gorg-i pīr [Ḥāfıẓ D1. Sn 2/14, s. 341] 

[= (Üç kadeh şarabı) ver ki gidip gökde aslan tutup yaşlı kurdun tuzağını birbirine 

katayım.] 

Ve Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden daḫı ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Zi-mestī kerd bā şīr ān dilīrī 

 Ki nām-i mestī āmed şīr-gīrī [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 233] 

[= O, sarhoşluğundan aslanlarla güç ve cesaret yarışında sarhoşluğun adı aslan 

avcılığına çıktı.] 

Ferd (74bdr) Ḫaṭā mī-dānem u āhū be āhū nisbet-i çeşmet 

Ki çeşm-i şīr-gīr-i to ne-dāred hīç āhūyī [Selmān-ı Sāvecī D., G. 417/5, s. 

494] 

[= Gözlerinin ceylanlarla kıyaslanmasını hata bilirim. Çünkü senin aslan kapan gözlerin 

hiçbir ceylanda yok.] 

Şikem-bende est (74b17) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde 

bir kimesne ḥaḳḳında boġazı toḳlıġına ḫıdmet ėder dėmek maḥallinde ẓürefā-yı 
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ʿAcem fulān kes şikem-bende est dėrler. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Kesī k’ū şikem-bende est çūn setūr 

 Setūrī birūn āyed ez nāf-i gūr590 [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 159] 

[Beyt] Çu āyed ḳiyāmet terāzū be-dest 

 Zi-gāvī be-ḫar bāyedeş ber nişest [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 159] 

[= Hayvan gibi karın tokluğuna çalışan kişi, toprağın karnından hayvan şeklinde 

dirilecek. Kıyamette insanların günah ve sevabı tartılınca öküz ve eşege eşekle birlikte 

haşrolacak.] 

Şīrāzī nīstem (75a5) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki 

diyār-ı ʿArabdan ve ʿAcemden gelene maʿrifetinden ziyāde riʿāyet olınur. Ammā 

hem-şehrīye her ne ḳadar maʿrifeti olsa yine riʿāyet u raġbet olınmaz dėyecek 

maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem şīrāzī nīstem dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā 

Hümāmīnüñ [ḳıtʿa]sından591 ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

[Ḳıtʿa] Be-yek kirişme tevānī ki kār-i mā sāzī 

 Dilī bī-çāre-i bī-çāregān ne-perdāzī 

 Humām [rā] suḫen-i dil-peẕīr bisyār-est 

 Dilī çe sūd ki bī-çāre nīst Şīrāzī [Hümāmī ?] 

[= Bizim işimizi onarmak için bir nazın yeterli olsa da çaresizler çaresizinin gönlünü 

hoş tutumuyorsun. Ey çaresiz gönül! Hümam’ın gönül alıcı sözlerin pek çoktur, ama ne 

fayda ki Şirazlı değilsin (yani bir yabancı kadar değerli değilsin).] 

Şīrīn-kār (75a11) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur, şīrīn maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Līkin şīrīn lafẓı daḫı muṣāḥib maʿnāsına ve ḥelvāyī maʿnāsına īrād olınur. 

Nitekim Mevlānā Ūftī-i Ḥelvā-gerüñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür: 

Beyt  Bes ki vaṣf-i leb-i ū gofte be-şīrīn-kārī 

 Şohre-i şehr şode Ūfti-i Ḥalvā-ger[ī] [Uftī-i Ḥelvā-ger ?] 

[= Ūftī-i Ḥelvāgerî, onun tatlı dudağını öylesine vasfetti ki dünyada adını duymayan 

kalmadı.] 

																																																								
	
590  est: şod İn.  
591  Ḳıtʿa olmasına rağmen “Rubāʿī” yazılmıştır. “[Ḳıtʿa]sından” şeklinde değiştirilmiştir. 
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Ve gāh olur ki şīrīn tīz maʿnāsına gelür ki mes̱elā fulān kes tīz u çost geldi işinde 

dėyecek zamānda yārān-ı ʿAcem şīrīn āmed dėrler. Nitekim mes̱el-i meẕkūr şāʿirüñ bu 

beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Dovlet-i şāhī ne-dāred ger gedāyī dūr nīst 

 Ġam zi-şādī ḫusrevān rā z’ān ki şīrīn āmed-est [Ḥüsāmī] 

[= Padişahlık talihi olmadığı gibi kölelikten de uzak değil. Padişahlara gam, sevinçten 

daha çabuk erişir.] 

(75b7) Şuʿbede-bāza dėrler. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-çeşm-bendi-i ḫˇāb u ḫiyāl-i luʿbet-bāz 

Be-vehm-i şuʿbede-bāz u be-vaṣl-i şīrīn-kār592 [Kemāl İsmāʿīl D. 

K./2112, s. 129] 

[= …Rüya/uykunun göz bağlayıcılığına, kumarbazın hilesine ve hokkabazın kuruntusu 

ve çabuk biten kavuşmaya… ant olsun!] 

~ [N: 51b3] Vaʿdeye ḫilāf ėden maḥbūba ve ḥoḳḳa-bāza dėrler. 

Şībe (75b2) Bā-yı ʿArabī ile oḳ sepmek yaʿnī atmaḳ maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā 

Hātıfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-her do ṭaraf şībe-i tīr şod 

 Der u deşt por ṣayd u naḫcīr şod [Hātıfī Tn., s. 130] 

[= Her iki taraftan da ok yağdırıldı. Bütün sahra av ve av hayvanlarıyla doldu.] 

Şīr-merd (75b4) Beyne’l-Aʿcām bahādır ve dilīr maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Bā ġamze-i şikār-koş u çeşm-i şīr-gīr 

Bes şīr-merd rā ki to kerdī şikār-i çeşm [Kemāl İsmāʿīl D. K./1814, s. 

113] 

[= Avcı yan bakışların ve mest gözlerinle pek çok bahadırı avladın!] 

Şīr-seg (75b9) Memālik-i Aʿcāmda tāzī dėdükleri seg-i şikārīye dėrler. Nitekim 

Mevlānā Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
592  vaṣl: ʿaḳl D. 
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Beyt  Şīr-segī dāşt ki çūn pū girift 

 Sāye-i ḫōrşīd ber āhū girift [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 105] 

[= Koşunca ceylanın üstündeki güneşin gölgesini bile yakalayan bir tazısı vardı.] 

Şīr-koş (75b12) ʿİbāret-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ki yārān-ı ʿAcem miyānında bıldırcın 

dėdükleri ḳuşa dėrler. Nitekim Ḫallāḳ-ı Maʿānīnüñ bu beytinden ol edā fehm 

olınur: 

Beyt  Men be pīş-i nigeh ne-y-ārem dil 

 Şīr-koş rā be-bāz bāzī nīst [Kemāl İsmāʿīl -D.] 

[= Bakışlarına gönlüm dayanamaz. Bıldırcının (cesaret) şahinle eğlenemez.] 

Bābu’ş-şīni’l-maẓmūme 

Şotor-dil (75b15) Ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem ḳatında bed-ṭabʿ ve nā-merd olan 

kimesneye dėrler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm 

olınur: 

Beyt  Merā ġamī-st şotor-vār-hā be-ḥocre-i ten 

 Şotor-dilī ne-konem ġam kocā vu ḥocre-i men593 [Kātibī -D.] 

[= Ten hanemde develer yükünce (öyle bir) derdim var. (Yok yok) namertlik 

etmeyeyim gam nerede, benim ten hücrem nerede?] 

~ [N: 10bdr] Şotor-fiʿl kīne-cū maʿnāsına[dur]. Es̱īrü’d-dīn-i Aḫsīketī: 

Beyt  ʿAceb şotor-dilem ez rūzgār-i uştur-fiʿl 

Ki rīş-i gāv giriftem der’īn ḫerās-i zaḥīr594 [Es̱īrü’d-dīn-i Aḫsīketī D. 

K./8, s. 152] 

[= Kindar devrandan öylesine korktum ki sinemden gelen değirmen sadası ile 

ahmaklaştım.] 

~ [N: 51bdr] Ḳorḳak. 

~ [ŞA: 17adr] Uştur-dil ḳorḳaḳ. 

																																																								
	
593  Kātibī-i Nīşābūrīnüñ ḳasīde-i şotor u ḥocre maṭlaʿıdur MU: 75bdr. 
594  uştur: ester D.; zaḥīr: zecīr N. 
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Şokūfe kerd (76a1) Ems̱āl-i rindān-ı Aʿcāmdandur, ḳayʾ eylemek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ ṣıfat-ı pīrīde vāḳıʿ olan işbu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-şīr-i māder-i dehrem żarar resīde ne nefʿ 

Konūn şokūfe-konān behr-i defʿ-i ān żararem595 [Cāmī D., C. 1, K. 9/4, 

s. 86] 

[= Dünya anasının sütünden bana fayda değil sadece zarar erişti. (Bu yüzden) Şimdi o 

zararı def etmek için kusmaktayım.] 

Şorbu’l-Yehūd (76a4) Bu mes̱el ems̱āl-i ḳudemādandur. ʿArabda ve ʿAcemde meşhūr 

mes̱eldür ve şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde bir ḳaç kimesne gizlüce 

şarāb içseler ẓürefā-yı ʿAcem ol resme bāde nūş ėtmege şorbu’l-Yehūd dėrler. 

Ve istiʿāre ṭarīḳıyla her nesne ki gizlü ola ve gizlü işlene aña daḫı şorbu’l-Yehūd 

dėrler. Nitekim Mevlānā Ẓuhūrīnüñ Sāḳī-nāmesinde vāḳıʿ olan bu beytlerden ol 

mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Bi-deh sāḳī ān āb-i yāḳūt-fām 

 Melāmet kon ān ehl-i nāmūs u nām [Ẓuhūrī -Sn.] 

[= Saki! O yakut gibi kıpkırmızı suyu (şarabı) sun! O şeref ve şöhret sahiplerini kına!] 

[Beyt] Be-men deh be-gul-bāng-i rūd u sorūd 

 Ki ne’tvān ez’īn bīş şorbu’l-yehūd [Ẓuhūrī -Sn.] 

[= Bana saz çalıp ve şarkı söyleyerek dahası olmayan (gizlice içtiğimiz) şarabı ver!] 

Şūḫ (76a12) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve maḥbūblara vaṣf īrād olınur bir ʿibāretdür, dilber-i 

şūḫ dėmek gibi. Yaʿnī dilber-i pür-nāz u ʿişve maʿnāsınadur. Ammā çirk-i cāme 

ve çirk-i beden maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu 

beytinden ol edā-yı merġūb ẓāhirdür: 

Beyt  Eger şūḫ ber cāme-i men boved 

 Çe bāşed dilem ez ṭamaʿ hest pāk [Ḫusrevī-i Seraḫsī, ŞbD., s. 178.] 

[= Eğer elbisemde leke/kir varsa bunda ne var? Zira gönlüm hırs ve doyumsuzluktan 

temizlenmiştir.] 

~ [N: 51b17] Çirk ve kir maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. 

																																																								
	
595  resīde: resīd D.  
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Şotor-gorbe (76a16) Ems̱āldendür. Eyülü kemlü dėyecek yėrde ḍarb olınur edādur. 

Mes̱elā fulān şāʿirüñ ebyāt-ı şiʿrī hem-vār degül[dür]. bir beyti şiʿrinde eyü ise 

bir nėçesi eyü degüldür dėyecek maḥalde ebyāt-ı fulān şāʿir şotor-gorbe est 

dėrler. Ve gāh olur ki ebyāta taḫṣīṣ ėtmeyüp bir kimesnenüñ eyü yėrleri var ise 

kem yėrleri ziyādedür dėyecek yėrde nükte-şināsān-ı ʿAcem kār-ı fulān kes 

şotor-gorbe-st dėyü kināye ėderler. Ve bu mes̱elüñ mürūrı budur ki bir 

kimesnenüñ ġāyet bed-ḫū bir üştüri var idi. Bir gün yemīn eyledi ki bir 

d[ir]heme beyʿ ėtmezsem ʿavretüm benden boş olsun ve bir ṣoñra peşīmān olup 

ṭalāḳ vāḳıʿ olmamaġa ḥīle-i şerʿiyye olmaḳ içün üştürüñ gerdenine bir gorbe 

taʿlīḳ ėdüp bīʿ içün bāzāra çıḳardı. Bahānesini ṣoranlara “Üştüri bir dirheme ve 

gurbeyi biñ dirheme” dėyüp cevāb vėrdi. Ol maḥalde ṭāʾife-i ʿArabdan biri 

taʿaccüb ėdüp dėr ki: “Mā arḫaṣu’n-nāḳa levlā’l-meʿūnete fī ʿunuḳihā”596 Bu 

ʿibāret daḫı ol zamāndan berü ḍurūb-ı ems̱āl-i ʿArabdandur. Ve şol zamānda 

ḍarb ėderler ki bir maʿḳūl ādemüñ yanında bir nā-maʿḳūl kimesne olsa mes̱el-i 

sālifü’ẕ-ẕikri ṭāʾife-i ʿArab īrād ėderler. Ve şotor-gorbe mes̱elinüñ vuḳūʿı 

Mevlānā Ümīdīnüñ bu ḳıṭʿasından be-ġāyet ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa  Der-ḫor u lāyiḳ-i to pīş-keşī nīst merā 

 Toḥfeī nīst ki pīşet bovedeş ḳadr u maḥal 

 Penc beyt-est şotor-gorbe revān e[z] pey-i hem 

 Ne se-çārī zi-semūr u ne ḳaṭārī zi-cemel597 [Ümīdī ?] 

[= Sana layık bir hediyem yok. Senin yanında değeri olan bir hediye de yok. Senin için 

arka arkaya gelen iyili kötülü beş beytinden sonra ne üç dört samur (kürk) gelir, ne de 

bir deve kervanı!] 

(76bdr) Beyt-i lī Ez şotor-gorbe nişān-est zi-bedān kār-i nīkū 

 Kār-i bed-rā ne-tevān gofteneş ez ḥosn-i ʿamel [Ḥüsāmī] 

[= İyinin yanında kötü de vardır (sözü) öylesi güzel bir işe işarettir ki kötü bir iş, iyi bir 

amelle açıklanamaz.] 

																																																								
	
596  [= Ah şu boynundaki melun olmasa ne ucuz deve!]  
597  Der-ḫor u lāyıḳ: Der-ḫor-i ḳadr MU: 76adr.; Semūr: Setūr MU: 76adr.  
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Bābu’l-ṣādi’l-meftūḥa 

Ṣad bīmār ez leb-i gūr vā geşt (77a1) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki 

zebān-ı Türkīde tā cān bedendedür ümmīd ḳaṭʿ olınmaz ve çıḳmayan cānda 

ümmīd vardur dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem ṣad bīmār ez leb-i gūr vā geşt 

dėrler. Ve gāh olur ki cān tā ber-āmed rā ummīd hest dėyü kināye ėderler. 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ne-şāyed kerd ber-āzār-i ḫod zūr 

 Ki ṣad bīmār vā geşt ez leb-i gūr598 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 718] 

[= Kişinin kendini üzmesi uygun değil. Çünkü çıkmadık candan ümit kesilmez.] 

Ṣadī (77a7) Bu ʿibāret ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Eks̱er Hindīler zamānında müstaʿmeldür 

ve ʿIrāḳīler beyninde sipāhdan birisi yüz yigit başı olduḳda aña ṣadī dėrler. Ve 

biñ yigit başı olduḳda hezārī dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol ʿibāretler 

be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Be Tatār-ġamze şāhā çe zenī be-ḳalb-i ʿāşiḳ 

 Heme koşte-i nigāhīst çe ṣadī çe hezārī [Ḥüsāmī] 

[= Ey Şah! Tatar gibi kan dökücü yan bakışlarınla âşığın kalbine ne vurursun! Ne yüzü 

ne bini bütün hepsi senin bir bakışının kurbanıdır.] 

Ve gāh olur ki ṣadī dėyecek yėrde ṣade est dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu 

beytinden ol ʿibāret be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Be-destūr-i ān ser-ferāz u ṣede 

 Keşīd oştorī-hā-yi zānū-zede599 [Hātıfī Tn., s. 87] 

[= O yüz yiğit başı almış dik başlının emriyle diz çökmüş develer yürütüldü.] 

Ṣadā (77a14) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür; zīrā lisān-ı ʿArabda muṭlaḳ āvāza dėrler; 

ammā beyne’l-Aʿcām ṭaġdan ve günbedden ẓuhūr ėden āvāza dėrler. Nitekim 

Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden ol ʿibāret be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Saḳfeş be-ṣadā pes ez do hafte 

 Bī-hīç meded neşīd-ḫˇānest [Enverī D1. Kt. 83/6, s. 552.] 

[= İki haftadır (feleğin) künbedi (yüksek) sesle amansız şekilde ezgi okumaktadır.] 

																																																								
	
598  ṣad: bes HŞ. 
599 Keşīd: Keşīde S.; keşīde oştorī-hā-yi: keşīd eşbehī tīz Tn.  
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Ṣadre (77adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem pīrāhen maʿnāsına īrād ėderler. 

Nitekim işbu beytden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Derziī ṣadre-i Mesīḥ borīd 

 ʿAlemeş bord u goft gūş-ḫar-est [Ḫāḳānī D. K. 18/81 s. 69] 

[= Bir terzi bir Mesîh’in gömleğinin bir parçasını kesti, izini yok etti ve “(Hazret-i 

Îsâ’nın) eşeğinin kulağı (şeklinde bir parçayı teberrüken aldım)” dedi.] 

Bābu’ṣ-ṣādi’l-mażmūme 

Ṣūret ne-best (77b2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem vücūda gelüp ṣūret 

bulmadı dėyecek yėrde ṣūret ne-best dėrler. Nitekim işbu beytden ol mes̱el be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḫˇāst tā mis̱let sirişkem ṣūretī rīzed zi-sīm 

 Her zemān ber āb zed naḳşī velī ṣūret ne-best [?] 

[= Gözyaşlarım akıp sana benzer gümüş bir suret çizmek istedi. Suya defalarca resmini 

çizmeye kalkıştı, ancak bu dileği gerçekleşmedi.] 

Velehu Dāşt taṣvīr-i ruḫeş ṣūret-ger-i Çīn ārzū 

 Best çendīn ṣūret u ṣūret ne-best īn ārzū [?] 

[= Çinli ressam Mani, onun yanağını çizmeyi arzuluyordu . Defalarca çizmeye çalışsa 

da bu arzusu gerçekleşmedi.] 

Bābu’ż- żādi’l-meftūha 

Żābūte (77b7) Ems̱āl-i ḳudemādandur, zen-i fertūte ve ʿarūs-ı ʿacūze maʿnāsınadur ve 

zebān-ı ṭāʾife-i Āsiyān ki māverā-i Hindūstānda vāḳıʿdur, anlaruñ miyānında 

ʿibāret-i meşhūredendür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Kohne żābūte est ʿacūze-i dehr 

 Nev-be-nev ḫˇāst şevī vü dāmādeş [Ḥüsāmī] 

[= Dünya kocakarısı, damadının onu yeni yeni istemeye geldiği pörsümüş bir gelindir.] 

Żeḥḥāk rā be-zaḥmet-i mārān goẕāştīm (77b12) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb 

olınur ki bir mekrūh nesne yine ehline terk olınması evlā olmasında īrād ėderler. 

Nitekim Mevlānā Uftī-i Ḥelvā-gerüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm 

olınur: 
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Beyt  Zolfeyn-i ū raḳīb be-gerden girifte est 

 Żeḥḥāk rā be-zaḥmet-i mārān goẕāştīm [Uftī-i Ḥelvā-ger ?] 

[= Onun iki bölük saçını rakip boynuna dolamıştır. Demek ki Dahhak’ı yılanların eline 

bıraktık.] 

~ [N: 52a6] Yaramazı yaramaza ḥavāle eyleñ dėmek maḥallinde ḍarb olınur. 

Bābu’ṭ-ṭāi’l-meftūḥa 

Ṭaşt-i fulān kes ez bām oftād (77b16) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda kināye olınur 

ki bir kimesnenüñ aḥvāl-ı pūşīdesi açılup ortalıġa ṭuyılsa yārān-ı ʿAcem ṭaşt-i 

fulān kes ez bām oftād dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Evḥadü’d-dīnüñ 

bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Vaḳt-est zi-ḫalḳ rāz-i dil-i ḫod ne-hoftemī 

 Eknūn nemī-tevān ki zi-bām ūftād ṭaşt600 [Evḥadī D., G. 135/3, s. 125] 

[= Halktan kendi aşk sırrımı saklamadığım bir zamandayım. Sırrım ortalığa 

yayıldığından artık saklayamam.] 

(78adr) Beyt-i lī Çeşme-i ḫor ne-dāde āb-i morād 

 Ṭaştem ez bām-i āsmān oftād [Ḥüsāmī] 

[= Su pınarı ümit suyunu vermediği gibi leğenim feleğin çatısından düştü (gizli sırrım 

yayıldı).] 

Ṭaraf giriften (78a4) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye olınur ki bir 

kimesne bir kimesneden yaña olup aña muʿayyen olsa yārān-ı ʿAcem fulān kes 

ṭaraf-i fulān mī-gīred dėrler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu ẕü’l-vecheyn olan 

bu beytinden ol mes̱el ḳatı zībā fehm olınur: 

Beyt  Kātibī ez ṭaraf-i ḫayl-i ḫaṭ-i ḫūbān-est 

 Z’ān ki īşān ṭaraf-i rūy-i nikū mī-gīrend601 [Kātibī D. G. 137/7, s. 81] 

[= Bir bölüğe benzeyen ayva tüyleri güzel yüzlülerden yana olduğu için Kâtibî de 

güzellerin ayva tüylerinden yanadır.] 

Ṭabl der gelīm zed (78a8) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda īrād olınur 

ki bir kimesne ḫalḳdan gizlü bir kāre mübāşeret eylese ve bir uġurdan şöhret 

																																																								
	
600  vaḳt-est: vaḳtī D.; ṭaşt: taşt D.  
601  īşān: ānhā D. 
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bulup maḳbūl-ı ʿālem olsa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ṭabl der gelīm zed dėyü 

kināye ėderler. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ naʿt-ı Rasūl-i Ekremde dėdügi işbu 

beytüñ mażmūnından ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Ṣīt u ṣadāt maşriḳ u maġrib forū girift 

Dest-i nobuvvet-i to çu zed ṭabl der gelīm602 [Kemāl İsmāʿīl D. Trk./73, 

s. 5] 

[= Şanın doğu batı (bütün alemi) kapladı. Senin peygamberliğinin kudreti, kilimde 

davul çaldı, yani sırra vakıf olup şöhret buldu.] 

Kütüb-i muʿteberātda mestūrdur ki Rasūl-i Ḫudānuñ evāyil-i şöhretinde āşikāre ṭāʿat 

ėtmeyüp cebel-i Ebū Ḳubeysde olan ġārda ʿibādet ėdüp çeşm-i küffārdan pūşīde ḫalḳı 

rāh-ı hidāyete daʿvet ėderler idi. Şol zamāne dek ki Ḥażret-i ʿÖmer raḍiyallāhu ʿanh 

gelüp İslāma iʿānet ėdüp revnaḳ vėrdi ve bir uġurdan āşikāra eẕān-ı Muḥammedī 

oḳunup ṣīt u ṣadāsı şarḳ u ġarba neşr oldı. Böyle olıcaḳ şāʿir mes̱el-i meẕkūrı ḳatı zībā 

īrād eylemişdür. 

Ṭarab der şebāb-est u nī der şarāb (78adr) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i Aʿcāmdan 

olup şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki bir kimesne ḫilḳat-i aṣliyyesinde ādem 

olmayup lākin ādemiyete taḳlīd eyleyüp nėçe evżāʿ-ı nā-hem-vār ṣalāḥ u fesādı 

meşʿar-ı ādem olayum dėyü nėçe emri mürtekib olsa yārān-ı ʿAcem Ṭarab der 

şebāb-est u nī der şarāb mes̱elini kināye ėderler. Nitekim işbu beytden ol 

mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Der īn müttefīḳ būde-end şeyḫ u şāb 

 Ṭarab der şebāb-est u nī der şarāb [?] 

[= Yaşlı genç herkes bunda hem-fikirdi: Keyif ve eğlence gençliktedir, şarapta değil.] 

Ṭaraf (78adr) [Açıklama bulunmamaktadır.] 

Ṭabl-i pinhān zed (78b4) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem miyānında bir kimse 

gizlenmesi lāzım olmayıcaḳ işi gizlü işlemek istese ṭabl-i pinhān zed dėrler. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

																																																								
	
602  ṣadāt: ṣadāş D. 
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Beyt  ʿEşḳem ez rūy-i ṭabaḳ perde-i taḳvā ber-dāşt 

Ṭabl-i pinhān çe zenem ṭaşt-i men ez bām oftād [Selmān-ı Sāvecī D. G. 

158/8, s. 415] 

[= Aşkım öyle bir mertebeye erişti ki takva perdesini kaldırdı. Bundan sonra niçin gizli 

bir iş yapayım, (zaten) sırrım ortaya çıktı.] 

Ṭabīb-i ḫāye (78b7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Fenninde māhir olmayan ṭabībe ve sāyir 

erbāb-ı fenne dėrler. Nitekim Ḫˇācegān nām ṭabīb hicvinde Mevlānā Riyāżī 

dėmişdür, ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Nev-cevānī rā be-nezdīk-i Ḫocend 

 Donbelī āmed birūn ez pāye-hā603 [Riyāżī D. Kt./1, vr. 233b] 

 [Beyt] Ḫˇācegān pāyān-i pāy-i ū nişest 

 [Tā nehed merhem be-çendīn pāye-hā] 

[Beyt] [Çūn ki ḫod rā bū ʿAlī [S̱īnā] girift]604 

 Goftemeş ḫīz ey ṭabīb-i ḫāye-hā605 [Riyāżī D. Kt./2-3, vr. 233b] 

[= Hocend yakınlarında bir yeni yetmenin ayaklarında bir sivilce çıktı. Hâcegân (adlı 

tabip) onun ayağının ucuna oturup ayaklarına sayısızca merhem sürdü. Kendini Ebû Alî 

(Sînâ) gibi sayınca ona “Ey cahil doktor, kalk (şuradan)!” dedim.] 

Ṭabaḳ-zen (78b11) Meşhūr ʿibāretdür. Memālik-i Aʿcāmda seḥḥaḳīye dėrler. Nitekim 

Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ehl-i Baġdādiyān zenān bīnem 

 Ṭabaḳāt-i ṭabaḳ-zenān bīnem.606 [Ḫāḳānī D. Kt./1 s. 691] 

[= Bağdatlıları kadın kadına ilişki kuran kadınlar gibi görürüm.] 

Ṭabīb rā çe melāmet naṣīb şod bāʿis̱ (78bdr) Bu mıṣrāʿ ʿayniyle ems̱āldendür ve 

beyne’l-Aʿcām şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki bir kimesne bir ṣāḥib-i keremden 

ḥuṣūl-i merāmına iʿānet ricāsında olup ol daḫı vaʿd-i iḥsān eylese nėçe 

mennāʿu’l-ḫayr ol kerīmü’ṭ-ṭabʿı iġfāl eyleyüp ol nā-murāduñ işi mümkinü’l-
																																																								
	
603  māye: pāye D.  
604  [S̱īnā] girift: mī girift D.; ŞA.  
605  Çūn ki: gerçi ŞA: 109bdr. 

S. nüshasındaki bu beyitin her bir mısraı S.’de Riyāżī’nin 3 beyitlik bir kıtasındaki iki farklı 
beyitten alınmıştır. Müellif hattında kaydolmayan iki mısra da tamamlanarak köşeli ayraç 
içerisinde verilmiştir. Ayıca S. nüshasında yer almayan mısralar ŞA: 109bdr’da kayıtlıdır. 

606  baġdādiyān: baġdād rā D.; bīnem: bīnī D.  
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ḥuṣūl olmasa ẓürefā-yı ʿAcem ol maḥalde ṭabīb rā çe melāmet naṣīb şod bāʿis̱ 

mıṣrāʿını īrād ėderler. Nitekim şāʿirüñ işbu ḳıṭʿasından ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm 

olınur: 

Ḳıṭʿa-i lī Hemī şodem be-ḥarīm-i viṣāl-i yār muḳīm 

 Henūz dūrī-i hecrem raḳīb şod bāʿis̱ 

 Ez ān sebeb be-mes̱el gofte’end vāḳıfān ḥokm 

 Ṭabīb rā çe melāmet naṣīb şod bāʿis̱. [Ḥüsāmī] 

[= Sevgiliye kavuşma hanesinin etrafında otururken rakip, oradan uzaklaşıp ayrılmama 

sebep oldu. O yüzden bilgilnler bu bu atasözünü söylemişler: “Nasipte yoksa tabibin 

suçu ne?”] 

Bābu’ṭ-ṭāi’l-meksūre 

Ṭirāz (78b14) Meşhūr lüġatdür ʿArabda. Velīkin diyār-ı Çīnde bir memleket adıdur ki 

maḥbūbları be-ġāyet çoḳ olur. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Dil-i mā teng-ter ez peste-i ḫūbān-i Ḫoten 

 Cān-i mā tīre-ter ez ṭorre-i Torkān-i Ṭirāz.607 [Enverī D., K./4239, s. 169] 

[= Gönlümüz Hoten güzellerinin fıstık kadar küçük dudaklar gibi daralmakta/onların 

hasretini çekmektedir. Canımız ise Tiraz şehrindeki Türk güzellerinin kâküllerinden 

daha karadır.] 

(78bdr) Zīnet u naḳş u nigār maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim Ḫallāḳ-ı Maʿānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Reh-i selāmet eger mī-revī mocerred şov 

Ki coz ʿanā ne-fezāyed to rā libās-i Ṭirāz608 [Kemāl İsmāʿīl D., K./436, s. 

24] 

[= Selamet yolunda gideceksek (varlıktan) soyun! Çünkü sana meşakkatten ve zorluktan 

daha süslü bir elbise bulunmaz.] 

																																																								
	
607  dil: cān D.; teng: tīre D.; peste: ṭorre D.; cān: dil D.; tīre: teng D.; ṭorre: dīde D.; ṭirāz: erāz D. 
608  libās-ı: libās u D.  
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Bābu’ṭ-ṭāi’l-mażmūme 

Ṭorfe-i Baġdād (79a1) Baġdād güzeli dėmekdür. Nitekim Mevlānā Cāmīnüñ bu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Pūst kenī maʿnī-i ostād rā 

 ʿŪr konī ṭorfe-i Baġdād rā [Cāmī HE. C. 1, TA./1581, s. 545] 

[= Üstad manasının kabuğunu soyup (özüne ulaşır) gibi eşsiz Bağdat güzelini çıplak 

bırakırsın.] 

Bābu’l-ʿayni’l-meftūḥa 

ʿĀlem-i āb (79a4) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i yārān-ı ʿAcemdendür ve şol zamānda 

īrād-ı kelām olınur ki bir kimesne bāde nūş eyleyüp ve mestāne olsaydı ve şarāb 

ʿāleminde olup ġam-ı dünyāyı ferāmūş ėtse ol maḳūle şaḫṣa rindān-ı ʿAcem 

fulān kes der-ʿālem-i āb-est dėyü kināye ėderler. Ve ʿālem-i āb şarāb ʿālemine 

döndügi Ḫˇāce Āṣafīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  ʿĀlem-i āb ki bīrūn bered ez dil ġam rā 

 Ġam ne-dārīm eger āb bered ʿālem rā [Āṣafī-i Hirevī -D.] 

[= Şarap meclisi gönülden gamı def ettikten sonra dünyayı su götürüp sel süpürse 

umurumda değil.] 

~ [N: 52a14] Bāde ṣoḥbetine dėrler. 

ʿAbes̱ (79a9) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür ve beyne’l-Aʿcām mes̱el-i ḳadīmīdür. 

Iṣṭılāḥ-ı küttāb-ı münşiyānda müsvedde maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Mevlānā ʿĀlemīnüñ bu ḳıṭʿasından fehm olınur: 

Ḳıṭʿa  Be-dovr-i ḫaṭṭ-i ʿiẕāret çe fitne rūy-nemūd 

 Ki her ki hest ez ū sīne-çāk çūn ḳalem-est 

 Ḳażā ki meşḳ-i ʿabes̱ kerde behr-i ḥosn-i ḫaṭet 

 Be-kām-i dil ne-resīd u henūz der elem-est [ʿĀlemī ?] 

[= Yanağındaki ayva tüylerinin devriyle öyle fitneler kaynadı ki onun yüzünden 

herkesin kalem gibi sinesi parçalandı. Ayva tüylerin uğruna müsveddelerle meşk eden 

kaza (kalemi) muradına erişemediği gibi hâlâ elem çekmektedir.] 

Memālik-i ʿArabda müsveddeye ʿabes̱ü’l-velīd dėrler. Oġlan oyıncaġı maʿnāsınadur. 
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ʿĀşiḳ-i pīçān (79a15) Ems̱āldendür ve lisān-ı eṭibbāda ṣarmaşıġa beñzer yapışḳan bir 

otdur ki ḳızıl çiçekleri olur. Nitekim Mevlānā Riyāżīnüñ bu beytinden be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

[Beyt] Ber-ān ḳad sonbol-i moşkīn-i ū ez bād mī-pīçed 

 Mis̱āl-i ʿāşiḳ-i pīçān ki ber şimşād mī-pīçed [Riyāżī D. G./1, vr. 225b] 

[= Onun sümbül gibi simsiyah saçları rüzgârla birlikte boyuna/bedenine sarılıyor. Tıpkı 

kızıl çiçekli sarmaşık gibi şimşadı sarmalıyor.] 

ʿEşḳ-i pīçān daḫı dėrler. Nitekim Şāh Ṭāhirüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Be-gerd-i serv ne-pīçīd [ki] ʿeşḳ-i pīçān-est 

 Fikende berhemen-āsā be-dūş-i ḫod zunnār [Şāh Ṭāhir ?] 

[= Papaz gibi kendi beline zünnar bağlamış. Lakin kızıl çiçekli sarmaşık, selvinin beline 

dolanmadı.] 

~ [N: 52b11] Ṣarmaşıḳ mānendi bir otdur. Dıraḫta ṣarılur ve gūnā-gūn çiçekleri olur. 

ʿAraḳ-i fitne (79b3) Diyār-ı ʿAcemde çiçek ṣuyına dėrler. Nitekim Şifāyīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Mā rā ne ser-i gul ne temennā-yi şarāb-est 

 Der meclis-i rindān ʿaraḳ-i fitne şarāb-est [Şifāyī-i Iṣfahānī -D.] 

[= Rintlerin meclisinde çiçek suyu, şaraptır. Hal böyle olunca bizim ne gülün yüzüne ne 

de şaraba hevesimiz kalır.] 

ʿAdlī (79b5) Memālik-i Aʿcāmda bir nevʿ aḳçaya dėrler. Diyār-ı Rūmda pūl gibi nā-

seredür. Nitekim Mevlānā Evḥadü’d-dīnüñ bu beytinden be-ġāyet zībā fehm 

olınur: 

Beyt  ʿAdliī rā eger ḳabūl koned 

 ʿAdleş ez rāstī ʿadūl koned609 [Evḥadī D., CC./12379, s. 574] 

[= Eğer geçmez bir akçeyi kabul ederse, adaleti hakikatten yüz çevirir.] 

~ [N: 52b19] Diyār-ı Rūmda begler begi aḳçası dėdükleri gibi nā-seredür. 

ʿArabāne (79b8) Muṭribler miyānında deffe beñzer celācilsüz bir sāzdur. Nitekim 

Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

																																																								
	
609  ʿadliī: ādilī D.; ʿadleş: ʿadlet D.  
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Beyt  Ḫūbān-i ʿArab terāne-perdāz 

 Bāşed ʿarabāne-hā hem-āvāz [Hātıfī -Tn.] 

[= Arap güzelleri zilsiz deflerle birlikte şarkı söylesinler.] 

ʿArūsek (79b10) Ḥālet-i ḥarbde ve muḥāṣara-i ḳalʿada atılan mancanīḳ ṭaşına dėrler. 

Nitekim Mevlānā Niẓāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  ʿArūsek-zenānī çu şīrān şumūs 

 Ḫacil geşte z’ān ḳalʿai çun ʿarūs610 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 317] 

[= Aslanların mancınık gibi güneşleri atması, o kalenin başını bir gelin gibi öne 

eğdirdi.] 

Ṣapan ṭaşına daḫı ʿarūsek dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ver z’ān ki şevī ez ān felāḫen 

 Ber borc-i felek ʿarūsek efken [Cāmī HE., C. 2, LM./3143, s. 372] 

[= ...Eger olsaydı o sapandan feleğin burcuna sapan taşı fırlatırdı.] 

ʿAḳd-i nemāz (79b15) İftitāḥ tekbīrine dėrler. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-ebrūyet çu rū ārem be-miḥrāb 

Ser-i zolfet boved ʿaḳd-i nemāzem611 [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 739/1, s. 

260] 

[= Senin kaşlarının mihrabına dönünce saçlarının ucu benim iftitah tekbirim olur.] 

ʿAlāḳa-i destār (79b17) ʿİbāret-i meşhūredür beyne’l-Aʿcām. Destār ucıdur ki 

ṣarḳıdurlar bir ṭarafa aña ṭaylasān dėnür. Eks̱eriyā meşāyiḫ-i kibār iẓhār ėderler. 

Ṭāyife-i ʿArabuñ ādābındadur. Nitekim Mevlānā ʿÖrfīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Be-sāye-i ʿalem-i Moṣṭafā der’īn ʿarṣa 

Ki āftāb şeved hem ʿalāḳa-i destār612 [ʿÖrfī-i Şīrāzī D. C. 2, K. 30/126, s. 

134] 

																																																								
	
610  şīrān: dīvān Şn. 
611  çu rū ārem be-miḥrāb: be-miḥrāb niyāzem D.; boved ʿaḳd: bered ʿaḳl D.  
612  der’īn: der’ān D.  
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[= Bu meydanda Hz. (Muhammed) Mustafâ’nın sarığının ucu dahi güneşe dönüştüğü 

sancağının gölgesine... ant olsun!] 

(79bdr) Teşdīd ile daḫı müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Lisānīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Yād dārī ki esb u cāme ne-būd 

 Rīş-i ʿallāḳa vu ʿimāme ne-būd [Lisānī ?] 

[= At ve libasın, sarık ve ucunun olmadığını hatırla!] 

ʿAẕrā (79bdr) İşbu mes̱el-i bī-bedel ʿibāret-i ġayr-i meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām 

āşikāre maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ 

vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

[Beyt-i lī] Çu tār-i tār-i vocūdem çu mūy-i mūyeş tār 

 Çu mihr mihr-i men ey dil ʿiẕār-i ū ʿaẕrā [Ḥüsāmī] 

[= İplik gibi ipince olan vücudum onun saçının bir teli gibi görünmeyecek hâlde. Ey 

gönül benim güneş gibi olan sevgilim yanağı apaçık (bellidir).] 

İşbu beytde vaḳıʿ tār-ı āḫirīden murād ḫafī maʿnāsıdur ġaflet olınmaya. 

ʿAllān (80a4) Yārān-ı ʿAcem miyānında meşhūr edādur. ʿAzīz ü muḥterem maʿnāsına 

ve ṭurfanda maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Nitekim işbu beytde ḳatı zībā īrād 

olınmışdur, fehm olınur: 

Beyt  Suḫen be-pīş-i suḫen-dān ʿazīz u ʿallān-est 

 Ve’ger ne zerdek u şalġam hemīşe erzān-est [?] 

[= Havuç ve şalgam daima ucuz olsa da söz, söz bilen ehl-i kelamın yanında daima aziz 

ve muhteremdir.] 

Zerdek havic dėdükleri nesnedür. 

ʿAlem nehāden (80adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Mülāzım ve muḳīm olmaḳ maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā ʿÖrfīnüñ işbu beytinden vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Devlet-i vuṣlat ki der yābed ki bā ān maḥremī 

Covher-i evvel ʿalem ber āstān endāḫte [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 74/18, 

s. 346] 

[= Sana kavuşma talihi kimin eline geçti! Öyle ki ilk cevher, onca sırrıyla dergahına 

yerleşir.] 
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Bābu’l-ʿayni’l-meksūre 

ʿİyd-nāme-i zerdoşt (80adr) Ems̱āl-i uʿcūbe-i nā-şinīde-i zamānedendür ki zerdüştiyān 

zamān-ı salṭanatlarında kendü ʿıydlerinde ḫalāyıḳı dāru’l-mülk taḫt-gāhlarına 

berāy-ı şöhret-i ḫāṭır olmaları içün mecmūʿ-i ḫalāyıḳ-ı ḥükūmetlerine nāmeler 

yazup cümleyi daʿvet ėderler imiş. Egerçi işbu mes̱elüñ mevridi böylece 

vāḳıʿdur. Velīkin erbāb-ı zamāneden bir nev-devlet sefāhet ėdüp baña raġbet 

eylesünler dėyüp bī-vech ḫalḳa eẕiyyet ėdüp żiyāfete daʿvet eylese ol maḳūle 

vażʿa ẓürefā-yı ʿAcem ʿiyd-nāme-i zerdoşt dėrler. Nitekim şāʿirüñ işbu beytden 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Nefret-efzā çu kār-i her ziştī 

 Sūr-i kāşī u ʿiyd-i zerdoştī [Ḥüsāmī] 

[= (Bu) her çirkin iş gibi nefret artıran nimetsiz bir düğün ve emrivaki bir davettir.] 

İşbu beytde vaḳıʿ olan ʿiyd-i zerdoştī tekellüf üzre daʿvet ve żiyāfet maʿnāsına olduġı 

gibi sūr-i kāşī daḫı niʿmetsüz dügüne dėrler. 

ʿİnān ez dest şod (81a3)613 Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve iḫtiyār elden gitdi dėmek 

maʿnāsına īrād olınur. Zīrā bu mes̱el-i bī-bedelüñ aṣlı ʿinān-ı iḫtiyār ez dest 

şoddur. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Nişestem ber-ser-i reh tā ʿinān-i merkebeş gīrem 

Velī ḫˇāhed şod ez destem ʿinān çūn ān suvār āmed614 [Kātibī D. G. 

196/2, s. 108] 

[= Yolunun başına oturdum ki bineğinin dizgini tutayım. Ancak o bineginin üzerinde 

gelirse irademi kaybedeceğim.] 

ʿİyd-i Mesīḥ (81a8) Bu mes̱el-i muʿteber ol gūne dėrler ki māʾide-i ʿĪsī ʿaleyhi’s-selām 

gökden nāzil oldı ve ol rūz-ı fīrūze berāy-i şādmānī Naṣāra ʿıyd eylerler. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt-i lī Kāfir-i ʿeşḳ ki şod secde[i] ber-vech-i ṣabīḥ 

 Ṣavm-i pencāhe-i Mūsā bovedeş ʿiyd-i Mesīḥ [Ḥüsāmī] 

																																																								
	
613  Bu maddeden önce “Bābu’l-ʿayni’l-meksūre” başlığı bulunmaktadır. Ancak daha önceki varakta 

da (80adr) yer aldığından dolayı silinmiştir. 
614  ḫˇāhed şod: ḫˇāhed S.; āmed: āyed D. 
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[= Peri yüzlü güzelin yüzüne karşı secde eden aşk kâfiri için Hz. Mûsâ’nın elli günlük 

orucu, Mesih bayramı gibidir.] 

Bābu’l-ʿayni’l-mażmūme 

ʿOẕr-i leng mī-koned u mī-āred (80a8) Ems̱āldendür. Mes̱elā bir kimesne cüzʾī 

nesneyi kendüye bahāne eyleyüp ʿumden ihmāl ḳaṣd eylese ẓürefā-yı ʿAcem 

fulān kes ʿoẕr-i lengī mī-koned dėyü kināye ėderler. Nitekim şāʿirüñ işbu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Dest ber şemşīr ger pāy-āvered ġamze be-tek 

 ʿOẕr-i lengī mī-koned Tīmūr der meydān-i ū [Ḥüsāmī] 

[= Yan bakışların kılıcına davranınca Timur, onun savaş meydanına (çıkmamak için) 

saçma bahaneler uydurur.] 

Ve bu mes̱elüñ mevridi oldur ki bir kimesne diyār-ı āḫirde olan āşināsına mektūb 

göndermek murād ėder. Bir kātibe varup yazdurmaḳ murād eyledükde ol kātib suʾāl 

ėder “Bu mektūbı ne cānibe göndermek murāduñdur?” Ol kimesne daḫı gönderecek 

diyārı dėdükde “Benüm ayaġum lengdür” dėyü yazmaduḳda ḥarīf kendüyi temasḫur 

ėder. Ḳıyās ėdüp cebren ḥākim ḥużūrına ėletüp iʿlām olınduḳda saña mektūb 

yazdurmaḳ murād ėden kimesneye benüm pāyum lengdür dėmek ne maṣlaḥat içündür 

dėyü kātibe taʿẕīr ėtmek murād eyledükde kātib mā fi’ż-żamīr olan ḥālini beyān eyleyüp 

dėdi ki “Benüm ḫaṭṭum oḳunmaz, meger kendüm varup ol diyārda yazduġum mektūbı 

oḳuyam. Lākin benüm pāyum lengdür ol diyāra varmaġa ḳudretüm yoḳdur dėmek 

ṣadedinde bu ʿoẕr-i lengīyi īrād eyledüm” dėyüp suʾāl-i ḥākime bu gūne cevāb 

vėrmişdür. Ol zamāndan berü bu aḥvāl ems̱ālden olup münāsib-i ḥālde ḍarb olınur: 

Bāḳī (80adr) Hezārān ʿözr-i leng eyler ḳaçar meydāna gelmezdi 

Eger Tātār-ı ġamzeñ daʿvet ėtse cenge Tīmūrı. [Bāḳī D., G. 484/3., s. 

400] 

[= Eğer Tatar gibi öldürücü yan bakışların Timur’u savaşa davet etseydi. Timur, 

binlerce sudan bahane uydurup savaş meydanına gelmez, kaçardı.] 

ʿOẕr bed-ter zi-gonāh (80b9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ki lisān-ı Rūmīde ol edāya ʿözri 

günāhından çoḳdur dėyecek zamānda nükte-şināsān-ı ʿAcem ʿoẕr-i fulān kes 

bed-ter zi-gonāh dėyü īrād mes̱el ėderler. Nitekim Muḥteşemüñ bu beytinden ol 

maʿnā ẓāhirdür: 
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Beyt  ʿOẕr ḫˇāhī konedem baʿd ez ḳatl 

ʿOẕr bed-ter zi-gonāheş nigerīd [Muḥteşem-i Kāşānī D. Risāle-i Celāliye, 

G./6, s. 6] 

[= Beni öldürdükten sonra özür diler. Baksanıza, özrü günahından beter.] 

ʿOẕr ḫˇāst (80b13) Bu ʿibāret beyne’l-Aʿcām redd ėtdi ve ḳovdı maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Zīrā ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes rā be-der kerd dėyecek yėrde 

fulān kes rā ʿoẕr ḫˇāst dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  To ḥūr-i cennetī ammā zi-çeşm-i fettānet 

 Zi-bes ki ḫˇāst belā ʿoẕr ḫˇāst riżvānet [Cāmī D., C. 1, G. 113/1, s. 258] 

[= Sen cennet hurisisin ama senin fettan gözlerin, haddinden fazla beddua edip Rıdvan’ı 

bile cennetten kovdu.] 

~ [N: 53adr] Ḥüsn-i taʿbīr ile defʿ ėtdi. 

ʿŪd-sūz (80b17) Yārān-ı ʿAcem miyānında micmere maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Gedāyān-i bī-cāme şeb-kerde rūz 

 Moʿaṭṭar-konān cāme-ber ʿūd-sūz [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 4. Bāb, s. 417] 

[= ... (Zamanında) gece gündüz üzerlerinde bir parça elbise olmayan dervişler (şimdi) 

micmerle güzel kokular sinmiş elbiseler giymekte...] 

Bābu’l-ġayni’l-meftūḥa 

Ġāje (81a12) Mes̱el-i meşhūrdur. Maḥbūblar yüzlerine sürdükleri ḳızılcaya dėrler. 

Nitekim bu beytden ol edā ḳatı raʿnā fehm olınur: 

Beyt  Zi-ġāje reng-i gul rā nāzokī dād 

 Leṭāfet rā bolend-āvāzegī dād [?] 

[= Allığıyla gül yanağına naziklik verip letafetine şöhret kazandırdı.] 

Ġāzī (81a15) Cān-bāza dėrler ki şehr-be-şehr resen-bāzlıḳ ėdüp gezerler. Nitekim ol 

mes̱el[üñ] vuḳūʿı Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Der resen-hā-yi do zolf-i kāfiret pīçīde’em 

Ġāziyem ġāzī be-cān-i ḫˇīş bāzī mī-konem [Selmān-ı Sāvecī D. G. 296/2, 

s. 457] 
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[= Senin (şakaklarına dökülen) simsiyah örgülü şaçlarının iplerine dolanmışım. 

Cambazım, bir (ip) cambazı gibi kendi canımla oynarım.] 

Ve Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden daḫı fehm olınur: 

Beyt  Çu ġāzī be-ḫod ber ne-bendend pāy 

Ki moḥkem reved pāy-i çūbīn zi-cāy [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 3. Bāb, s. 

387] 

[= ...(Hakiki âşıklar) cambaz gibi kendine (tahtadan) ayak bağlamazlar. Ne kadar 

sağlam olursa olsun tahtadan yapılmış ayak (bir gün) yerinden çıkar.] 

Ġarḳ-i perrān (81b2) Ems̱āl-i levendān-ı Aʿcāmdandur. Bī-ḳaydān miyānında [ḥādis̱e-

i]615 tamām yėdürmek maʿnāsınadur. Ammā miyān-pāçe sürüşdürmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Emīrīnüñ dėdügi [Rubāʿīsin]den616 bu ʿibāretler 

ẓāhirdür: 

[Rubāʿī] Her gāh ki meyl-i ġarḳ-i perrān kerdīm 

 Dīdīm ki ḫāṭireş perīşān kerdīm 

 Āḫer be-miyān-pāçe ḳarārī dādīm 

 Ber-ḫod duşvār u ber vey āsān kerdīm617 [Emīrī ?] 

[= Her ne zaman sürtünmeye çalışsam aklının bulandığını gördüm. Sonunda 

bacaklarının arasına girip kendime zor, ona kolay olanı yaptım.] 

Lākin miyān-pāçe aṣlında mevżuʿ-ı maʿhūda dėrler. Meyrem-i Siyāhīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Meylem be-miyān-pāçe-i ū bīş koned 

 Zīrā ki miyān-pāçe zi-kos teng-ter est [Meyrem-i Siyāhī ?] 

[= Her ne kadar bacaklarının arası dölyolundan daha dar olsa da onun bacaklarının 

arasına meylim artmakta.] 

Ve Seyfī-i Esferengīnüñ bu beytinden daḫı ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Nigār-i kelle-pez-i men ki dil serāçe-i ū-st 

 Tamām-i leẕẕet-i ʿālem miyān-pāçe-i ū-st [Seyfüddīn-i Esferengī -D.] 

																																																								
	
615  MU: 80adr; ŞA: 113adr. 
616 “Rubāʿī” nazım şeklinde olmasına rağmen “Ḳıṭʿa” yazılmıştır. “[Rubāʿīsin]den” şeklinde 

değiştirilmiştir. 
617  Vezin aksamaktadır. 
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[= Gönlüm benim kelle pişiren sevgilimin sarayıdır. Benim bu dünyadaki bütün zevkim 

onun bacaklarının arasıdır.] 

~ [N: 54a6] Bir ḫoşça sepişdürmek miyān-pāçe żıddıdur. 

~ [N: 66a5] Miyān-pāçe : Faḫeẕiyye yaʿnī budına maʿnāsına[dur]. 

Ġażbān-i felek (81b11) Mes̱el-i meşhūrdur, āftāb maʿnāsınadur. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Cāy-i ḥāsid zi-bedī der veḥel est hem-çu ġasek 

 Şod konūn tāc-i ser-i dehr çu ġażbān-i felek [Ḥüsāmī] 

[= Kıskancın yeri fenalığından dolayı tahtakurusu gibi pislik olmalıyken şimdi güneş 

gibi âlemin baş tacı oldu.] 

Ġam-ende (81b14) Ems̱āldendür ve miyān-ı Aʿcāmda ġamlu ve muṣībetlü kişiye dėrler. 

Nitekim Şems-i Faḫrīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Cihān-baḫşā to ān şāhī ki bāşed 

 Zi-nāmet şādī-i cān-i ġamende618 [Şems-i Faḫrī, Miʿyār-ı Cemālī, s. 414] 

[= Ey cihanı bağışlayan! Sen öyle bir padişahsın ki isminle gamlı/dertli insanlar şad 

olur.] 

Ġanīm (81b16) Ḫaṣm maʿnāsınadur. Nitekim Fiġānīnüñ bu beytinden ol edā fehm 

olınur: 

[Beyt] Be-çe rūz nīk bīned zi-to kām-i dil Fiġānī 

Ki çu baḫt-i ḫod ġanīmī be-kemīn boved modāmeş [Fiġānī D., G. 342/7, 

s. 287] 

[= Ey Figânî! Gönül ne zaman senden bir güzellik görecek? Öyle ki senin talihin gibi 

bir düşman daima pusudadır.] 

~ [N: 54adr] Rām-ḫˇāh rā gūyend. 

Ġiyār (82a2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve memālik-i ʿAcemde bir maʿrūf kāruñ ismidür ki 

ruḳʿa-i zırh dėrler ki Yehūd ṭāʾifesinüñ diyār-ı Rūmda olduġı gibi maḫṣūṣ tācları 

yoḳdur. Ancaḳ sāyir nāsdan imtiyāz içün bir ruḳʿa-i zerdi dūş-ı cāmelerine 

																																																								
	
618  cihān-baḫşā: ḫodāvendā Miʿyār-ı Cemālī.  
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dikerler. Nitekim mes̱el-i meẕkūruñ vuḳūʿı Mevlānā Kemāl İsmāʿīlüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-ḳahr-i ū ki sepehr-i bolend rā ber-dūş 

Zi-zerd-i ruḳʿa-i ḫōrşīd u māh dūḫt ġiyār [Kemāl İsmāʿīl D. K./2046, s. 

126] 

[= Onun korkusuyla yüce feleğin omzuna güneş ve ayın sarısından bir yama dikti.] 

Ġacek (82a7) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür. Bulġārīler ve Kūhistānīler zebānında 

ġacek kemānçe maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Ṭāhirüñ bu beytinden ol maʿnā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Meclis-i dil-keş-i gul tā ne-boved bī-muṭrib 

 Geşte bulbul ġacekī şāh-ı gul u ġonçe ġacek [Ṭāhir ?] 

[= Gülün gönül alıcı meclisi çalgıcısız olmaz. Bu yüzden gonca ve gül padişahı bülbülü 

kendine kemançe yaptı.] 

Ġanīmāne (82a11) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām bir kimseye ġarīm u düşmen 

dėyecek yėrde ġanīm dėrler. Ve gāh olur ki bir kimesneye ḫuṣūmet nigāhın 

eylese ẓürefā-yı ʿAcem ġanīmāne nigāh me-kon dėrler. Nitekim Mevlānā 

Muḥteşemüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  ʿĀşiḳ ez ḥasret-i ruḫsār-i to āhī ne-koned 

Ki der’ū ġayr-i ġanīmāne nigāhī ne-koned619 [Muḥteşem-i Kāşānī D. 

G./1, s. 399] 

[= Âşığa ona düşmanca bakmaktan başka bir şey yapılmadığından dolayı senin 

yanağının hasretiyle bir ah dahi çekemez.] 

Ġalle-dān (82a15) ʿİbāret-i ġayr-ı meşhūredendür ki ehl-i sūḳ bir kütügüñ içini oyup 

anda aḳça vażʿ ėtdükleri nesneye dėrler. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ol 

ʿibāretüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḫāne-i ġūl rā ne-pezīred nişān 

 Der ġale-dān-i ʿadem endāzişān620 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 26] 

[= Karanlık/şeytan evininin pulunu kabul etme, onları yokluk kumbarasına at!] 

																																																								
	
619  ruḫsār: dīdār D. 
620  ġūl rā ne-pezīred nişān: ġūl’end be-perdāzişān ME. 
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~ [N: 54a6] Erbāb-ı ḥarfüñ aḳça ḳoduḳları kütük. 

Ġam-i ḫod ḫōr ki to lāġer ne-şevī (82b2) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda īrād olınur 

ki bir kimesne bir kimesneye naṣīḥat eylese ol kimesne naṣīḥat-peẕīr olmayup 

dėse ki var kendü ḥālüñ ve kendü ġamuñ yė ki ar ḳılmayasın dėyecek yėrde bu 

mıṣrāʿı ki ʿayniyle ḍarb ėderler ġam-i ḫod ḫōr ki to lāġer ne-şevī. Nitekim 

Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Me-ḫōr ey zāhid-i kem-ḫˇāre ġamem 

Ġam-i ḫod ḫōr ki to lāġer ne-şevī621 [Kemāl-i Ḫocendī D., G. 1050/5, s. 

365] 

[= Ey iştahsız zahit! Benim yüzümden elem çekme, var kendi derdinle dertlen ki 

incelmeyesin!] 

Bābu’l-ġayni’l-mażmūme 

Ġorm (82b8) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. Ve yārān-ı ʿAcem miyānında ṭaġ keçisine 

dėrler. Nitekim Mevlānā ʿUnṣurīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  To şīrī vu şīrān be-kerdār-i ġorm 

 Bo-rov tā rehānī dilem rā zi-korm [ʿUnṣurī D., M./3411, s. 359] 

[= Sen bir aslansın ve aslanlar dağ keçisi müptelasıdır. Var yoluna git ki gönlüm 

gamdan azat olsun.] 

Ammā korm endūh u ġam maʿnāsınadur. 

Ġūlek (82b11) Ḳunbara dėdükleri nesneye dėrler ki anuñ içinde aḳça ḳoyup ṣaḳlarlar. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  To ġūlek u ḫeşt māndei der-pīşet 

 Īn şeş boculī meger ki koşte-i ḫˇīşet622 [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Senin kumbaranın içindekiler ve kerpiçteki bu altı aşık meğer senin yendiklerinmiş.] 

Bu mes̱el bir gūne ḳumār oyınına işāretdür ki altı aşıḳ ile oynarlar ve aşıḳları bir kerpiç 

üzerine atarlar. Bu beyt-i meẕkūruñ mażmūnı aña delālet ėder. Ammā taḫfīfen vāvı ḥıẕf 

ėdüp ġulek daḫı dėrler. Nitekim bu beytden ol maʿnā daḫı fehm olınur: 

																																																								
	
621  ki to: to ki D.  
622  Vezin aksamaktadır. 
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Beyt  Leb-i ġaybet-ger-i ġammāz ferāhem ne-şeved 

 Deheneş por-zer eger sāḫte-i hem-çu ġulek [?] 

[= Sürekli kovculuk eden dudağı, kunbara/külek gibi ağzına kadar altınla dolsa yine 

kapanmaz.] 

Ṣapan ṭaşına daḫı ġūlek dėrler. 

Velehu Merā tā ez ser-i kūyet felek āvāze mī-sāzed 

 Felāḫen ez hilāl u ġūlek ez seyyāre mī-sāzed [?] 

[= Felek hilalden sapan, gezegenlerden de sapan taşı yapıp beni ta mahallenin başında 

oyalayıp/perişan ediyor.] 

Bābu’l-fāi’l-meftūḥa 

Femen yaʿmel (83a4) Edā-yı maʿrūfe-i Aʿcāmdandur ki meskūk bir aḳçaya dėrler ki 

sikkesinde femen yaʿmel mis̱ḳāle ẕerratin ḫayrān yerah623 yazılmışdur. Nitekim 

ol ʿibāretüñ vuḳūʿı bu beytden be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Be-ḫūbān der nemī-gīred fiġān u nāle vu zārī 

 Be-kām-i dil resī āḫer femen yaʿmel eger dārī [?] 

[= Figan, feryat ve yakarışların güzellere tesiri yok. Femen yaʿmel (mis̱ḳāle ẕerratin ḫayrān 

yerah) damgalı akçen varsa gönlünün dilediğine erersin.] 

Ve bir gūne aḳça daḫı vardur ki sikkesinde sūre-i ḳul huvallāhu eḥad yazılur. Ol aḳçaya 

ḳul huvallāhī dėrler ve iḫlāṣiyye daḫı dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol ʿibāret 

ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Naḳd-i ḳalb er nehī der pūte-i iḫlāṣiyye 

 Kām-i dil rā ne-resī bī-zer-i iḫlāṣiyye [Ḥüsāmī] 

[= Eğer üzerinde kul huvallâhu yazan (akçelerin bulunduğu) hazinelere kalp/gönül 

sermayeni verirsen kul huvallâhu akçesi olmaksızın gönlünün dileğine ulaşamazsın.] 

Fetīle-mū (83a11) Ser [ü] pā bürehne olan mecānīne dėrler. Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ 

bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

																																																								
	
623  [= “Artık kim zerre ağırlığınca bir hayır işlerse onun mükafatını görecektir.”] Zilzal Suresi, 99/7. 

Kur’ân-ı Kerim Meâli, DİB. Yay., Ankara 2011, s. 696. 
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Beyt  Toyī ki şemʿ şeb-i vuṣlat ārzū kerde 

Hevā-yi ʿeşḳ-i to ū rā fetīle-mū kerde624 [Āṣafī-i Hirevī D. G./2127, s. 

211] 

[= Kavuşma gecesinin mumunu arzulayan sensin (ve) senin aşkının iştiyakı onu yalın 

ayak başı kabak/saçı başı dağınık bir mecnuna çevirmiştir.] 

~ [N: 54bdr] Mecnūn ṣaçlu. 

Ferḫār (83a14) Memālik-i Māverāʾü’n-nehrden Türkistānā mensūb bir şehrüñ adıdur ve 

bir meşhūr büt-ḫāneye daḫı dėrler. Nitekim Ḥakīm Senāyīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Kār eger reng u būy dāred u bes 

Ḥabbeẕā Çīn u merḥabā Ferḫār625 [Senāyī-i Ġaznevī D. K. 114/48, s. 

199] 

[= Bir işin celal ve cemali varsa bu kâfidir. (Celali olan) Çin ne hoştur, (Cemali olan) 

Ferhar ne güzeldir.] 

Feres nehāde-i to-st (83a17) Egerçi senüñ maġlūbuñdur dėmek maḥallinde īrād olınur; 

velīkin şaṭrenc-bāzlaruñ oyınında olan ṭarḥ-ı ālet murāddur. Nitekim Niẓāmīnüñ 

bu beytinden ol nükte fehm olınur: 

Beyt  Dovrān ki feres nehāde-i to-st 

 Bā heft feres piyāde-i to-st [Niẓāmī-i Gencevī LM., s. 10] 

[= Zamane/felek sana yenilmiştir. Yedi atıyla senin kapında birer piyadedir.] 

Fāl-i ʿiyd (83adr) Ems̱āl-i maʿrūfe-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem mübāreklige fāl-i 

ʿiyd dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Baḥr-i Kelīm dest ber ān ebr-i ṭūr-feş 

 Bā fāl-i ʿiyd u nūr-i enallāh rehbereş626 [Ḫāḳānī D. K. 63/73, s. 230] 

[= Cömerlik denizi olan Hz. Musâ’nın eli, Tûr Dağı’ndaki bulut gibi cömerttir. “Ben 

Allah’ım” (diye seslenen Hakk’ın) nuru ise onun rehberidir.] 

																																																								
	
624  Hevā-yi: conūn-i D.; ū rā: ānrā D.  
625  merḥabā: ferreḫa D.  
626  baḥr-i Kelīm dest: baḥr-i yem-i dil-est S.; ṭūrfeş: ṭūr-veş D. 
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Ferā mī-gīrī (83b3) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām şol maḥal[de] ḍarb olınur ki bir 

kimesne bir kimesneyi ihāneten masḫaraya alsa ol kimesne bizi masḫaraya 

alursın dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem mārā ferā-mī-gīrī dėrler. Nitekim 

şāʿirüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Bed’ū nān mī-koned ān şūḫ her dem şovḳ-i tenhāyī 

 Velī der encumen bā ʿeşḳ-i ḫod mā rā ferā-gīred [Ḥüsāmī] 

[= O şuh, yalnızlığın şevkiyle ona sürekli ekmek yapar. Fakat meclis içinde aşkımızla 

bize vefasızlık edip dalga geçer.] 

~ [N: 54b11] İhānet ėdersin maʿnāsına[dur]. 

~ [N: 54bdr] Masḫaraya alursın maʿnāsına[dur]. 

Ferāġat ez rīş u borūteş dārem (83b8) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne bir kimesneyi yayġara ile ḳorḳutsa yaġanan kimesneye muḳābili olan 

dėse idi ki ben andan elem çekmem ol maḥalde yārān-ı ʿAcem men zi-rīş u 

borūteş ferāġatī dārem dėyü kināye eylerler. Nitekim bu beytden ol mes̱el fehm 

olınur: 

Beyt  Her ki bā mā borūt mī-tābed 

 Men zi-rīşeş ferāġatī dārem [?] 

[= Bize bıyık burup/çalım yapan her kim olursa olsun benim ondan korkumuz olmaz.] 

Ferāġat zebān-ı Aʿcāmda ṣafā maʿnāsınadur. 

~ [N: 54b11] Ben anuñ yayġarasından elem çekmem dėyecek yėrde kināye olınur. 

Ferdā nīz dūrem nīst (83b13) Bu mes̱el-i muʿteber şol maḥalde ḍarb olınur ki bir 

kimesne ḫulf-i vaʿde eylemekle bir şaḫṣı aldasa ol aldanan kimesne aldayan 

ḥarīfüñ yaḳasına yapışsa nėçe birini ferdāya ṣalarsın yarın daḫı ıraḳ degüldür anı 

daḫı görürüz dėyecek yėrde nükte-şināsān-ı ʿAcem ferdā nīz dūr nīst dėrler. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Zi-bes der bīm-i hecrem kerd umīd-i vaʿd-i ferdāyet 

 Ḫod ey peymān-şiken dānī ki ferdā nīz dūrem nīst [Ḥüsāmī] 

[= Beni haddinden fazla ayrılıkla korkutup yarın sözüyle ümitlendirdin ki (ben de dedim 

ki:) “Hey sözünde durmaz! Bil ki yarın da uzak değildir.”] 



	 373 

~ [N: 55adr] Yaʿnī külli ātin ḳarīb627. Li muḥarririhi. 

Ferzīn bend āvord (84a2) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye olınur ki bize 

ʿaceb ḥīle geçüp reng ėtdi dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ferzīn 

bend āvord dėyü kināye ėderler. Nitekim Ḫˇāce İṣmetüñ bu beytinden ki şaṭrenc 

oynarken oġlınuñ māt olduġın görüp aña taʿlīm-i ḥīle ṣūretinde dėmişdür. Ol 

beytden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Zi-ʿeşḳet fīl dermānde to ferzīn bend pīş-ārī 

 Şeved şeh-māt der yek-dem ruḫet çūn bāḫten gīred [ʿİṣmet-i Buḫārī -D.] 

[= (Zaten) aşkınla fil aciz düşmüşken, sen (bari) hileye başvur. Kaleni kaybeder gibi 

yaparsan bir anda şah, mat olur.] 

~ [MU: 82adr] Bāḫten oynamaḳ. 

Bābu’l-fāi’l-meksūre 

Fireh (84a8) Ziyāde maʿnāsına müstaʿmel bir edādur. Nitekim bu [Rubāʿī]den628 ol 

ʿibāret fehm olınur: 

[Rubāʿī] Ger z’ānki Ḫodā be-men dehed māl-i fireh 

 Bo’gşāyem ez’īn kār-i forū-beste gireh [?] 

[= Eğer Allah bana çokça/fazlasıyla mal mülk verirse bu işlerimdeki kör düğümü 

çözeceğim.] 

Firiste (84a11) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem miyānında ḫaberciye dėrler. Nitekim 

Firdevsīnüñ bu beytinden o[l] mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Be-dil por zi-kīn şod be-ruḫ por zi-çīn 

 Firiste feristād z’ey şāh-i Çīn [Firdevsī ŞF. C. 1, s. 108] 

[= Kalbi kinle (dolup) yüzü buruştu. (Bu hâlde) Çin padişahına bir haberci yolladı.] 

Fiḳaʿ ez’ū goşād (84a13) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne 

nā-gāh bir ḥużūr ve refāhiyyete bir şaḫṣ yüzinden nāʾil olsa yārān-ı ʿAcem Fiḳaʿ 

ez’ū goşād dėrler. Yaʿnī andan ber-murād oldı dėmekdür. Nitekim Enverīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

																																																								
	
627  [= Her gelecek yakındır.]  
628  “Rubāʿī” olmasına rağmen “beytinden” yazılmıştır. “[Rubāʿī]den” şeklinde değiştirilmiştir. 
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Beyt  Men ez voṣlat fiḳaʿ tā key goşāyem 

 Çu to nāmem be-yaḫ ber mī-gomārī629 [Enverī D. G./4, s. 554] 

[= Sen adımı buza kazıdıkça/anmadıkça ben nasıl muradıma erip sana kavuşacağım?] 

Velehu Merā gūyī k’ez’īn āḫer çe mī-cūyī çe mī-cūyem 

Kemer rā ez to ber-bendem fiḳaʿ tā ez to bo’gşāyem630 [Enverī D. G./4, 

s. 538] 

[= Bana sürekli “Ne arıyorsun, neyin peşindesin? diyorsun. Neyin peşinde olabilirim ki 

muradıma kavuşana kadar senin hizmetindeyim.] 

Fiḳaʿ fiḳāʿuñ muḫaffefidür. Şerbet içecek bardaḳ maʿnāsınadur. 

~ [N: 55adr] Ez fulān fiḳāʿ mī-goşāyed yaʿnī būy-i mīnā zed ve tefāḫur mī-koned ve lāf 

mī-zened. Ḫāḳānī: 

[Beyt] Āncā ki men fiḳāʿ goşāyem be-dest-i fażl 

İllā zi-derd-i dil çu yaḫ efsorde ten ni-y-end631 [Ḫāḳānī D. K. 35/31, s. 

113] 

[= Cömertlik elinden fazla öylesine (soğuk) şarap içtim ki yine de bedenim aşk derdiyle 

donanmadı.] 

Filān u behmān (84b2) Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde es̱nā-yı tekellümde falān fıstıḳ 

gibi elfāẓ-ı etbāʿdandur ki mec-kec dėrler kim mec lafẓına ittibāʿ ėdüp kec-mec 

dėrler. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Dil-i ḫod ṭaleb çu kerdem ber-i nergis-i to goftā 

Bo-rov ey filān u behmān ber-i men çe kār dārī632 [Kemāl İsmāʿīl D., G. 

144/5, s. 785] 

[= Nergis gibi gözlerinden (çaldığı) gönlümü istedim. Dedi ki: “Ey falanca! Var yürü, 

benim seninle ne işim olur?”] 

ve Mollā Cāmīnüñ bu beytinden daḫı zībā fehm olınur. 

																																																								
	
629  çu: ki D. gomārī: negārī D. 
630  mī-cūyem: mī-cūyī S. 
631  be-dest: zi-dest D. 
632  dārī: dāred D. 



	 375 

Beyt  Çu dībāyī-st k’ez naḳş-i tekellof sāde-naẓm-i men 

Çe ġam ke’z sādegī gūyed fulān bī-naḳş u behmāneş633 [Cāmī D., C. 1, 

K. 6/117 s. 67] 

[= Benim sade manzumelerim özenle işlenlenmiş bir güllü elbise gibidir. Falan kendini 

bilmez onlara “Sade ve süssüz” demişse gam değil.] 

~ [MU: 82adr] Ve Mollā Ḥāfıẓuñ Selmān-i Sāvecī ḥaḳḳında ve medḥinde vāḳıʿ olan işbu 

beytden fehm olınur: 

Beyt  Cevāb dād ki bi’şnev zi-men velī me’şnev 

 Ki īn ḳaṣīde fulān goft v’ān ġazel behmān [Ḥāfıẓ –D.] 

[= “Biri bu kasideyi, biri şu gazeli demiş gibi falan fıstık dediklerine kulak asma! (Şiiri) 

benden dinle!” diye cevap verdi.] 

Ficfic (84b8) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ki zebān-ı Türkīde aña çāv dėr[ler]. Bir iki kimesne 

baş başa çatup bir kimesnenüñ ḥaḳḳında söylenen muṣāḥabe dėrler ve ol gūne 

söyleyişe fısıldı daḫı dėrler. Zīrā fısḳ ortalıġa düşdi dėyecek maḥalde ẓürefā-yı 

ʿAcem ficfic der-miyān oftād dėrler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānānuñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Çunki īn rā pīşe kerd u ber devām 

 Ficficī der şehr oftād u ʿavām [Mevlānā M., 6. Defter, s. 997] 

[= ... O bunu sürekli hâle getirip iş edindi. Fitne ortalığa yayılıp halkın ağzına düştü.] 

Bābu’l-fāi’l-mażmūme 

Forūd āmedem u forūd āvordem (84b14) Bu ʿibāretler ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda kināye olınur ki fulān kes ser-keş ve ziyāde serd iken baş egdirüp mūm 

u rām ėtdüm dėyecek yėrde fulān kes rā forūd āvordem dėyü kināye ėderler. Ve 

gāh olur ki fulān maḥbūb por-dād dėrler. Ve por-dād mes̱elini şuʿarā-yı 

müteʾaḫḫirīn rām şod maʿnāsına īrād ėderler. Egerçi ẕikr olınan edālar 

maḥbūbān ḥaḳḳında kināye olınur. Lākin maḥbūbāna maḫṣūṣ olmayup muṭlaḳā 

zebūnumdur dėyecek maḥalde fulān kes forūd āvorde-i men-est dėrler. Nitekim 

Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

																																																								
	
633  k’ez: ez D.; gūyed: ḫˇāned D.  
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Beyt  Forūd āy ez ser-i īn kibr ü īn nāz 

 Forūd āvorde-i ḫod rā me-y-endāz [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 568] 

[= Bu kibir ve nazından vazgeç! Sana boyun eğeni/âşığını yabana atma!] 

Yaʿnī senüñ zebūnuñam beni ḳapuñdan redd ėtme dėmekdür. Ve por-dād mes̱elinüñ 

beyne’l-Aʿcām vuḳūʿı şāʿirüñ bu beytinden ḳatı zībā ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Remīd ez meyl-i dil ān şāh-bāz-i evc-i vaḥşet dūş 

 Konūn por-dād u şod bāzū-yi olfet cāy-i ārāmiş [Ḥüsāmī] 

[= Gönül, dün gece o vahşet burcunun ak doğanının kendine meylinden ürktü. Ancak 

şimdi boyun eğdi ve alışkınlık kucağında huzur buldu.] 

Forū şod (85a9) İşbu mes̱el beyne’l-Aʿcām fevt olup öldi maʿnāsınadur. Nitekim Kemāl 

İsmāʿīlüñ bu beytinden ol mes̱el vuḳūʿı üzere fehm olınur: 

Rubāʿī Çun bād-i ecel hem-nefes-i mord şeved 

 Çun ṣobḥ dem-i zinde-nefes-i serd şeved 

 Ḫorşīd ki kes nīst ez’ū por-dil-ter 

Ez bīm forū şoden hemī zerd şeved634 [Kemāl İsmāʿīl R. 518/14124, s. 

900] 

[= Sabah gibi soğuk ve diriltici olan ecel yeli ölümle arkadaştır. Güneş kendinden daha 

cesur kimsenin olmamasına rağmen (onun gelince) korkusundan ölüp sapsarı kesildi.] 

Forū keşīd (85a13) Ems̱āldendür ve şol maʿnāya īrād olınur ki bir meclis-i ʿālīde bir 

nėçe şerīf ādemler cemʿ olup otururken bir ʿazīzü’l-ḳadr ol meclise gelse 

cümlesi taʿẓīmen gerü çekilüp ol ʿālī vücūdı ṣadr-nişīn ėderler. Nitekim şaʿirüñ 

bu beytinden ol mes̱elüñ minvāl-i muḥarrer üzere vuḳūʿı ẓāhirdür. 

Beyt-i lī Tā āmedī çu Āṣaf bā şovket-i vezāret 

 Şāhī forū keşīde der mesned-i ḫilāfet [Ḥüsāmī] 

[= Âsaf gibi vezirliğin haşmetiyle gelince padişah hilafet makamından geri çekildi.] 

Forū-dest (85b1) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur yārān-ı ʿAcem zīr dest maʿnāsına īrād ėderler. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden fehm olınur: 

																																																								
	
634  zinde: zānde D.  
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Beyt  Der-cihān resm-i ḳadīm-est ez bozorgān merḥamet 

V’ez forū-destān ḫaṭā vallāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

16/23, s. 147] 

[= Hatanın küçük ve hakirlerden merhametin ise büyüklerden (olduğu) dünyada eski bir 

adettir. En doğrusunu ise Allah bilir.] 

Forū-refte-dem (85b3) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām ʿibāret meşhūredendür ve 

miḥnet ü ālāma mübtelā olup dem-beste olan kimesneye dėrler. Nitekim 

Mevlānā Selmānuñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt  Nāyī-st forū-refte-dem āvāz dehīdeş 

Kū gūş be-reh dāred u çeşmeş nigerān-est635 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

37/12, s. 179] 

[= Onu davet ederken soluğu kesilen Ney’in gözü kulağı yoldadır.] 

Fūrek (85b7) Hind pādişāhlarından vücūda gelmiş bir ḥüsn ü cemāl ṣāḥibi ḳızuñ adıdur. 

Lākin henūz şuʿarā be-ġāyet güzel olana tems̱īl ėderler. Nitekim işbu beytinden 

ol ʿibāret vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Duḫterī rā zi-Hind Fūrek-nām 

 Peykerī ḫūb-ter zi-māh-i tamām [?] 

[= Hindistan’da Fûrek adında bir kız var ki kendisi dolunaydan daha güzeldir.] 

Fulāde (85b10) ʿİbāret-i ġayr-i meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām bī-hūde söze dėrler. 

Nitekim Ebū Şekūruñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Yek fulāde hemī ne-ḫˇāhem goft 

 Ḫod suḫen bī-fulāde boved merā [Ebū Şekūr ?] 

[= Bir kez olsun boş konuşmayacağım. Sözün kendisi benim için anlamlıdır.] 

Bābu’l-ḳāfi’l-meftūḥa 

Ḳāleb tehī kerd (85b12) Bu mes̱el daḫı yārān-ı ʿAcem miyānında fevt oldı, öldi 

maʿnāsınadur. Nitekim Mīr-ḥācuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
635  refte: beste D. 
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Beyt  Ne ṣūret ber-der u dīvār-i ṣūret-ḫāne-i Çīn-est 

To rā dīdend ḫūbān u tehī kerdend ḳāleb-hā [Unsī/Mīr-ḥāc-ı Hirevī, 

Eşʿār-ı Bāz-yāfte, s. 230] 

[= Çin nigaristanının kapı ve duvarlarındakileri resim değildir. Çünkü güzeller seni 

görünce ruhları bedenlerinden çıktı/öldüler.] 

Ḥaḳīḳat-i beyt ḳāleb ez cān tehī kerddür. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden aṣlı 

üzere vürūdı vāḳıʿdur: 

Beyt  Biyā ey cān-i her ḳāleb ki tā zinde şevend ez ser 

Be-kūyet ʿāşiḳān k’ez cān tehī kerdend ḳāleb-hā [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī 

D., G. 69/5, s. 27] 

[= Ey her varlığa can veren sevgili! Gel ki mahallende can veren bütün âşıklar yeniden 

dirilsin!] 

Ḳarār dād (86a1) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām muḳarrer ėtdi maʿnāsına īrād olınur. 

Nitekim Velī Deşt-i Beyāżīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Nemī-konī şebem ez nāle menʿ tā ne-dehem 

 Be-ḫod ḳarār ki gūş-i to ber fiġān-i men-est [Velī Deşt-i Beyāżī ?] 

[= Gece feryat etmemi yasaklamayacak mısın? Çünkü feryadımın kulağına ulaşıp 

ulaşmadığını anlamıyorum.] 

Ve ʿahd ėtdi maʿnāsınadur. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ḳarārī dāde’em bā mey-furūşān 

 Ki rūz-i ġam be-coz sāġer ne-gīrem636 [Ḥāfıẓ D1. G. 442/7, s. 342] 

[= Meyhaneci ile gam gününde kadehten başkasını ele almayacağıma dair sözleştik.] 

Ḳaṭre zed (86a5) Yeldi dėmekdür. Ḳaṭre zenān (86a5) yelerek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ber-ser-i destār zenī ṣobḥ-gāh 

 Ḳaṭre-zenān tā der-i aṣḥāb-i cāh637 [Cāmī HE., C. 1, TA./1589, s. 545] 

[= Sabah vakti sarığına iliştirip makam sahiplerinin kapısına koşarak gidersin.] 

																																																								
	
636  dāde’em: kerde’em D.  
637  der: ber D.  
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~ [N: 56adr] Ḳaṭre zed tā yele görüldi. Şifāyī ḫaṭṭıyla ve Mihr [ü] Maḥabbet nām 

teʾlīfinde buyurur: 

[Beyt] Sirişk ger be-rev[ed] hem-gām-i Şebdīz 

 Zedī ḳaṭre tamām-i reh ʿaraḳ-rīz [Şifāyī-i Iṣfahānī Mihr [ü] Maḥabbet ?] 

[= Gözyaşı Şebdiz’e uyum sağlarsa yolun tamamını terler içinde koşar.] 

Ḳafā ḫord (86a8) Bu mes̱el-i bī-bedel ẓürefā-yı ʿAcem miyānında sīlī ḫord yaʿnī 

ṭabança yėdi maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol edā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Sāz u nevā-yi īn cihān hem-çu ney-est yek-deme 

Behr-i nevā-yi yek-deme çend çu def ḳafā ḫorī?638 [Selmān-ı Sāvecī D., 

K. 132/11, s. 326] 

[= Bu dünyanın eğlencesi bir anlık ney gibi gelip geçicidir. Her bir anlık terennüm için 

tef gibi kaç defa tokat yiyeceksin.] 

Nitekim gūş ḫord ḳulaġı burıldı dėmekdür. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden ol edānuñ 

vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Ne zi-āsīb-i ḳażā gūş ḫorī 

 Ne be-eşkāl-i felek der-yābī639 [Enverī D. K./7803, s. 317] 

[= Ne kazanın afetinden kulağın burulur ne de feleğin zorlukları sana erişir.] 

Ḳabā-yi kāġedīn (86a14) Kāġıddān bir cāmeye dėrler ki diyār-ı ʿAcemde mutaẓallem 

olan gėyüp şāh-ı zamāna ḳarşu yaḳarlar. Diyār-ı Rūmda başa ḥaṣīr yaḳmaḳ 

gibidür. Nitekim ʿAṣṣāruñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-dest-i ẓulm-i kilkem kerde defter 

 Ḳabā-yi kāġedīn hem-vāre der-ber [ʿAṣṣār MM./5083, s. 304] 

[= Kalemimin zulmünden dolayı defter daima kâğıttan bir elbise giyer.] 

Ḳader-endāz (86a17) Beyne’l-Aʿcām üstād-ı tīr-endāz maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür 

Beyt  Z’ān heme tīr ki Tork-i ḳader-endāz merā-st 

 Baḫt kū tā be-suy-i men ḳaderī endāzed [Kātibī D. G. 210/4, s. 116] 
																																																								
	
638  Hem-çu nīst: hem-çunī est D. 
639  gūş: kūb D. der-yābī: der mānī D. 
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[= Tüm bunlar benim usta Türk okçumun okudur. Bende talih nerede ki bana doğru 

şaşmadan bir ok atılsın?] 

Ḳādir-endāz (86b3) Bu mes̱el daḫı mes̱el-i meẕkūr maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā 

Müşfiḳīnüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Kemān-dārī ki ber-ḳatlem pey-ā-pey mī-resed tīreş 

 ʿAcāyib ḳādir-endāz-īst raḥmet bād ber-pīreş [Müşfiḳī ?] 

[= Beni öldürmek için ardı ardına ok atan okçu, ok atmada acayip ustadır. Atalarına 

rahmet olsun!] 

Ḥokm-endāz daḫı bu maʿnāya īrād olınur. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el daḫı fehm olınur: 

Beyt  Der maṣāf-i kīne idrāk-i to ḥokm-endāz-i ʿaḳl 

 Der hezīmet tīr be’şkeste kemān endāḫte640 [Kemāl İsmāʿīl D. K./9, s. 1] 

[= İdrakin intikam savaşında kaybetmiş ve oku kırılıp kemanı elden düşmüş bir akıl 

okçusudur.] 

~ [N: 56adr] Beyt Benem ol ḳādir-endāzān-i nigāh-ı maḥabbet kim 

 Ḫıyāl-i ebruvānuñ bir siyeh tozlı kemānumdur [?] 

[= O muhabbet dolu bakışının usta okçusu benim, senin kaşlarının hayali de benim 

siyah tozlu bir yayımdır.] 

Ḳāyim-endāz (86b8) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Yārān-ı ʿAcem üstād-ı şaṭrenc-bāz ki 

ḫaṣmını ḳayyim eylese ol kimesneye ḳāyim-endāz dėrler. Nitekim işbu beytden 

ol mes̱el[üñ] vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Mulk rā ḳāyim-i ilāhī-i to 

 Ḳāyim-endāz pādişāhī-i to641 [Niẓāmī-i Gencevī HP., s. 7.] 

[= Allah’ın takdiriyle tahta çıkıp padişahlıkta muvaffak oldun.] 

Ḳāyim rīḫt (86b11) Bu mes̱el-i muʿteber daḫı beyne’l-Aʿcām maġlūb oldı 

maʿnāsınadur. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Pes be-ḳāyim rīḫt bā ʿadleş cihān 

 K’ū çu ḳāyim der cihān-i molk bād. [Ḫāḳānī -D.] 

																																																								
	
640  kīne: kane D.  
641  -i to: boved HP.; -i to: teved HP.  
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[= Adaletiyle dünyayı öylesine aciz ve mağlup etti ki o varlık âleminde ebedi olsun!] 

Ve Mevlānā Niẓāmīnüñ bu beytinden daḫı ol mes̱el fehm olınur. 

Beyt  Be-ḥeyret mānd Mecnūn bā ḫiyāleş 

 Be-ḳāyim rīḫt Leylī bā cemāleş642 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 95] 

[= Mecnun onu hayal ederken hayrette kaldı. Leylâ onun cemalini görünce aciz kaldı.] 

Ḳalender ez dīde gūyed (86b15) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda ḍarb olınur ki 

kişi gö[r]dügini söyler dėyecek yėrde nükte-dānān-ı ʿAcem ḳalender [ez] dīde 

gūyed dėrler. Nitekim Ḳalender Ḥüseynüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Toyī çu dīde merā belki bih-ter ez dīde 

 Menem ḳalender u gūyed ḳalender ez dīde [Ḳalender Ḥüseyn ?] 

[= Benim göz(bebeğim)sin, belki göz(bebeğim)den de değerlisin. Ben kalenderim ve 

kalender gördüğünü söyler.] 

Ve daḫı meşhūrdur ki görüp söylemek ile ėşidüp söylemek berāber degüldür dėyecek 

yėrde şinīde key boved mānend-i dīde dėrler. Nitekim işbu beytden ol mes̱el daḫı fehm 

olınur: 

Beyt  To rā dīdem u Yūsuf rā şinīdem 

 Şinīde key boved mānend-i dīde [?] 

[= Seni gördüm, Hz. Yusuf’u(n güzelliğini) ise işittim. Ne zaman duyanla işiten bir 

olmuştur?] 

Ḳalem zed (87a5) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām terk eyledi ve terkini urdı dėmekdür. 

Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Ḥāfıẓ ān rūz ṭarab-nāme-i ʿeşḳ-i to nevişt 

 Ki ḳalem ber ser-i esbāb-i dil-i ḫurrem zed [Ḥāfıẓ D1. G. 177/8, s. 105] 

[= Hafız gönle hoşluk verecek sebeplerden sıyrılıp (onların üstünü çizip) o gün senin 

mutluluk veren aşk hikâyeni yazdı.] 

Ḳaṣṣāb āşnā cūyed (87a8) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı 

Türkīde ḳaṣṣāb āşināsına ḳıyar ve etüñ kemīn āşināya vėrür dėyecek maḥalde 

																																																								
	
642  ḥeyret mānd: ġayret mānde HŞ. 
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yārān-ı ʿAcem ḳaṣṣāb āşnā cūyed dėrler. Yaʿnī eks̱eriyā cevr ü cefāyı dostına 

bīgāneden ziyāde āşinā ėder dėyecek maḥalde istiʿmāli be-ġāyet münāsibdür. 

Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Kemāl ān ġamze ḫūnet rīḫt çun kerdī be-ū yārī 

Ne-būdet yād-i pendārī ki ḳaṣṣāb āşnā cūyed?643 [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 

481/12, s. 173] 

[= (Ey) Kemâl! O öldürücü bakışlar, kendine dost olduğun için kanını döktü. Kasabın 

(öldürmek için) tanıdık aradığını bilmez misin?] 

Ḳazvīnī est (87a14) Ems̱āl-i ḳudemādandur. Bir kimesne aḥmaḳ ve suḫen-nā-fehm olsa 

ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ḳazvīnī-st dėrler. Ve gāh olur ki bu sözüñ bī-maʿnādür 

biri biriyle münāsebeti yoḳdur dėyecek yėrde ḥadīs̱-i Ḳazvīnī-st dėrler. Nitekim 

Mevlānā Selmānuñ bu ḳıṭʿasından ki ʿUbeyd-i Zākānī hicvinde dėmişdür, ol edā 

be-ġāyet fehm olınur: 

[Ḳıṭʿa]644 Cehennemī [u] hecāgū ʿUbeyd-i Zākānī 

 Moḳarrer est be bī-dovletī u bī-dīnī 

 Egerçi nīst zi-Ḳazvīn u rūstā-zāde est 

 Velīk mī-şeved ender ḥadīs̱-i Ḳazvīnī [Selmān-ı Sāvecī D., Kt., s. 116] 

[= Cehennemlik ve küfürbaz/hicivci Zâkânlı Ubeyd’in bedbaht ve dinsiz olduğu su 

götürmez. Her ne kadar Kazvinli (ahmak) olmayıp bir köylü olsa da “Kazvinli”dir sözü 

onun için de geçerlidir.] 

Mevlānā ʿUbeyd-i Zākānī ile Selmān miyānında bāʿis̱-i ḫuṣūmet işbu beytdür ki Selmān 

ḥaḳḳında ʿUbeyd dėmişdür: 

Beyt  Ġolāmī dīde’em nev kūn derīde 

 Muselmānī-st līkin ser-borīde [ʿUbeyd-i Zākānī -D.] 

[= Daha yeni hayasız bir köle görmüştüm. Fakat başı kesilmiş bir müselmândır. (Yani 

“müselmân”ın başı “mü” kesilince geriye “Selmân” kalır)] 

																																																								
	
643  yārī: bāzī D.  
644  “Ḳıṭʿa” nazım şeklinde olmasına rağmen “Beyt” yazılmıştır. [Ḳıṭʿa] şeklinde değiştirilmiştir. 
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(87bdr) [Ḳıṭʿa]: 

Şinīdestem ki ender şehr-i Sāve 

 Ġolāmī nev-ẓohūr-est kūn derīde 

 Eger ḫˇāhī ki nāmeş rā bedānī 

 Muselmānī-st līkin ser-borīde [ʿUbeyd-i Zākānī -D.] 

[= Sâve şehrinde peyda olmuş hayasız bir köle olduğunu duydum. Eğer ismini bilmek 

istersen başı kesilmiş bir müselmândır. (“Müselmân”ın başı “mü” kesilince geriye 

“Selmân” kalır)] 

Ḳanṭūre (87b5) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür ki diyār-ı ʿAcemde ve Rūmda şāṭırlaruñ 

öñi ḳıṣa ve ardı uzun olan esbāblarınuñ ismidür ki Mevlānā Muḥteşemüñ 

ḳanṭūre-i Şāṭır Celāl ḥaḳḳınd[a] dėdügi beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Z’īn belā-yi cān ki der-ber dāredeş ḳanṭūre teng 

 Peykerem ez nāle şod der tengnā-yi ġam çu nāl [Muḥteşem-i Kāşānī -D.] 

[= Bu can (yakıcı) bela ve gam, dar bir kantura gibi etrafımı sardı. Bedenim de gamın 

sıkıntısından inlemekten neye (kamışa) döndü.] 

Ḳalye-ḫˇār (87b10) Ems̱āl-i Aʿcāmdan meşhūr mes̱eldür. Bir kimesne ki ʿāşıḳ ile 

maʿşūḳı bir yėre getürmege sebep olup ʿāşıḳuñ arḳasından geçinse diyār-ı 

Rūmda ol maḳūle şaḫṣa gofte-ḫˇār dėrler. Līkin ẓürefā-yı ʿAcem ḳalye-ḫˇār 

dėrler. Nitekim bu beytden fehm olınur: 

Beyt  Çu gerdī ḳalye-ḫˇār-i ḫˇān-i bisyār 

 Ez’īn pes to meger der ber nişīnī [?] 

[= Birçok kimse için aracı olmana rağmen hala sen kapıda mı oturuyorsun?] 

Bābu’l-ḳāfi’l-meksūre 

Ḳindīl-i tersā (87b14) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem kimesneyi işinde müdāvemet 

üzre olduġını gördükde fulān kes ḳindīl-i tersā-st dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt-i lī Şodem der deyr u mescid nā-şikībā 

 Çerāġ-i muʾmin u ḳindīl-i tersā [Ḥüsāmī] 

[= Kilise ve mescit arasında kararsız kalıp ‘Müslümanın mumu, Hristiyanın kandili 

oldum.] 
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Ḳiyravān (88a1) Memleket-i ʿaẓīm ki dāru’l-mülk-i şāhān ola ve bir maʿmūre-i 

salṭanata dėrler. Nitekim Mevlānā Vaṭvāṭuñ bu beytinden ol ʿibāretler fehm 

olınur: 

Beyt  Neʿūżū billāh eger heybet-i to Şuʿle keşed 

 Zi-Ḳayravan be-resed tā be-Ḳiyravān āteş645 [Vaṭvāṭ D. K./3910, s. 285] 

[= Allah etmesin! Eger senin azametinle bir yangın çıksa ateşi bir haşmetli diyardan 

diğerine kadar sıçrar.] 

~ [MU: 85adr] Ḳiyravān muʿarrebde bir şehrüñ ismidür. 

Bābu’l-ḳāfi’l-mażmūme 

Ḳūlek (88a4) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür ki bir ḳısım ḳunbaraya dėrler ki içinde aḳça 

ḳonılur. Aʿcām aña ḳūlek ve ġūlek dėrler. Nitekim işbu beytden ki müʾẕī646 

olanlaruñ aġzını ḳūlege teşbīhde dėmişdü[r], ol edā zībā fehm olınur: 

Beyt  Leb-i ġaybet-ger-i ġammāz ferāhem ne-şeved 

 Deheneş por-zer eger sāḫte-i hem-çu ḳūlek [?] 

[= Sürekli kovculuk eden dudağı, kunbara/külek gibi ağzına kadar altınla dolsa yine 

kapanmaz.] 

Yaʿnī ġammāzuñ aġzını zer ile ḳūlek gibi ṭoldursañ aġzı ḳapanmaz dėmekdür. 

Ḳū zeden (88a9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Zebān-ı Türkīde yuf urmaḳ maʿnāsınadur. 

Nitekim Şeyḫ Ḳāsım-ı Envāruñ bu beytinden ol ʿibāret ẓāhirdür: 

Beyt  Ber keh-rubā luʾluʾ zenem ber ḳaṣr-i ḳayṣer ḳū zenem 

Ez sūz-i dil yā hū zenem tā āteş ofted der-cihān [Ḳāsım-ı Envār Kl. 

G./3905, s. 237] 

[= Kehribarla söyleşip Kayserin sarayını yuhlayayım. Sinemin yangınıyla (öyle bir) yâ 

hû çekeyim ki bütün âleme ateş düşsün.] 

Bābu’l-kāfi’l-meftūḥa 

Kāreş rūşen şod (88a13) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda müstaʿmeldür ki 

bir kimesne nā-murād iken işi ilerüye gelse ẓürefā-yı ʿAcem kāreş rūşen şod 

dėyü kināye ėderler. Nitekim ʿAṣṣāruñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 
																																																								
	
645  keşed: zened D.; ḳayravan: ḳandehār D.  
646  müʾẕī: muzī S.  



	 385 

Beyt  Çu kār-i men ne-şod rūşen zi-goftār 

 Leken rā kār fermūdem der‘īn kār647 [ʿAṣṣār MM./145, s. 60] 

[= ... İşlerim konuşmayla yoluna girmediği için bu işi bir kekemeye bıraktım.] 

~ [N: 57adr] Baḫtı açıldı dėmek maḥallinde ḍarb olınur. 

Kāreş bālā girift (88a16) Bu mes̱el-i bī-bedel daḫı yārān-ı suḫen-dān-ı ʿAcem 

miyānında işi ilerü vardı maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Ḫayālīnüñ bu 

beytinden ol maʿnā ẓāhirdür: 

Beyt  Tā dil ez şovḳ-i gul-i rūyet reh-i ṣaḥrā girift 

Kār-i ū ez bendegī-i ḳāmetet bālā girift648 [Ḫayālī-i ʿAcem D. G. 83/1, s. 

78] 

[= Gönül, gül gibi yanağının şevkiyle çöllere düştü. (Selvi) boyuna olan bağlılığından 

dolayı da işi (iyice) ilerletti.] 

Kālā-yi nikū zi-her dukānī bāşed (88adr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Zebān-ı 

Türkīde ḥüsn-i ḥāl ṣāḥibi olsun ne diyārdan olursa olsun zīrā naẓar ḥāledür neseb 

ü āle degüldür dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem meẕkūr olan mıṣrāʿı īrād-ı mes̱el 

ėderler. Nitekim şāʿirüñ işbu Rubāʿīsinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Rubāʿī-i lī ʿĀşiḳ şodenem zi-dil-sitānī bāşed 

 Rosvā şodenem zi-mihr-bānī bāşed 

 Z’ān gofte be-gū çe’i heves ḫˇāce-i ʿeşḳ 

 Kālā-yi nikū zi-her dukānī bāşed [Ḥüsāmī] 

[= Ona âşık oluşum çekiciliğindendir. Rezil oluşum cana yakınlığındandır. Ey aşk 

üstadı! İyi kumaş, nereden olursa olsun iyiyse söyle, bu heves neyin nesidir?] 

Kārī-st ki dest beste (88b3) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda ḍarb olınur ki yārān-ı 

ʿAcem bir kimesnenüñ kār u revişini görüp taḥsīn ėdüp bu kārı bundan ġayri hīç 

kimse eylememişdür dėyecek yėrde kārī-st dest beste dėrler. Nitekim 

Muḥteşemüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
647  kār-ı men: kārī mī-MM.; zi-: be- MM.; īn: ān MM.  
648  kār-i ū ez bendegī-i ḳāmetet: der hevā-yi serv-ḳaddet kār-i cān D.  
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Beyt  Tā dest rā ḥinā best dil-bord ez īn şikeste 

Dil-bordenī be’īn reng kārī-st dest beste [Muḥteşem-i Kāşānī D. G./1, s. 

485] 

[= Eline kına yakıp bu kalbi kırılmışın gönlünü çaldı. Böyle bir hile ile kalp hırsızlığını 

ondan başka kimse yapamamıştır.] 

Kātūre (88b8) Edā-yı meşhūre-i Aʿcāmdandur. Ebleh u ser-geşte maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Şems Faḫrīnüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Dūsteş ʿāḳil-est u pā-ber-cā 

 Doşmeneş ebleh-est u kātūre [Şems-i Faḫrī, Miʿyār-ı Cemālī, s. 432] 

[= Onun dostu akıl sahibi ve ayağı yere basan biridir. Düşmanı ise ahmak ve sersemdir.] 

Kār-āgāh (88b10) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem mürşid-i kāmil ve nāṣıḥ-ı ḫıred-

mende kār-āgāh dėrler. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Zi-behr-i ān ki zi-taḳdīr āgehī yābend 

 Zi-her dilī be-felek ber hezār kār-āgāh [Enverī D. K./6786, s. 275] 

[= Allah’ın takdiriyle aydınlananlar sayesinde her gönlü feleğin ötesine (geçirecek) 

binlerce insan-ı kâmil (bulunur).] 

Kāle ber ḫoreş be-neh (88b13) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve yārān-ı ʿAcem bir ṣāḥib-i 

devlete bir nā-maʿḳūl şaḫṣ içün ḥadd ü miḳdārını bildür dėyecek yėrde kāle ber-

ḫoreş be-neh dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ naʿt-ı şerīfde olan bu beytinden ol 

mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Kāle-i deccāl be-neh ber-ḫoreş 

 Rū-be beyābān-ı ʿadem deh sereş [Cāmī HE. C. 1, TA./310, s. 482] 

[= Başını yokluk çölüne çevirip Deccal’in ağzının payını ver.] 

Kelūḫ-endāz (88b17) Mes̱el-i meşhūrdur ve rindān-ı ʿAcem miyānında ol şarāb-ı nāba 

dėrler ki māh-ı Şaʿbānuñ āḫirinde içile. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu beytinden be-

ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Pes-i yek-māh kelūḫ-endāzi-i ān seng-dilān 

Der bilūrīn-ḳadeḥī āb-i zer āmīḫte’end649 [Ḫāḳānī D. K. 39/8, s. 131] 

																																																								
	
649  yek-māh: māhī S.; endāzī-i ān: endāzān D.; āb-i zer: laʿl-i ter D.  
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[= O taş kalpliler, (Şaban) ayının sonunda billur bir kadehte beyaz şarabı saf şarapla 

karıştırıp ardı ardına içtiler.] 

Gāv-i zerrīn (88bdr) Ems̱āl-i bī-mis̱āl-i zümre-i Aʿcāmdandur ki ẓürefā-yı ʿAcem sāġer-

i şarāb-ı nāba gāv-i zerrīn dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu beytinden ol 

ʿibāret be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Ez āhū-yi sīmīn ṭaleb gāv-i zerrīn 

 Ki ʿiydī der’ū ḫūn-i ḳorbān numāyed650 [Ḫāḳānī D. K. 38/2s. 126] 

[= Beyaz tenli bir ceylan gibi olan (sevgili/sâkî’den) keyif ve neşe veren şarap 

sürahisini iste...] 

Gāv-i sofālī (88bdr) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām endūh u ġam maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Gāv-sofālī ender ār āteş-i Mūsī ender ū 

 Tā çe konend ḫākiyān gāv-i zerīn-i sāmirī [Ḫāḳānī D. K. 126/17, s. 427] 

[= İçinde Hz. Mûsâ’nın ateşinin (saf şarabın) bulunduğu gam (öküzünü) kır! İnsanlar, 

Sâmirî’nin altın buzağısını ne yapsın!] 

İşbu beytde vāḳıʿ olan āteş-i Mūsādan murād şarāb-ı nābdur. 

Kāse-poşt (88bdr) İşbu ʿibāret beyne’l-Aʿcām erbāb-ı ḍalālete dėrler ki her gördügine 

ser-furū ėdüp iẓhār-ı ẕell u faḳr eyleye. Ẓürefā-yı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa kāse-

poşt dėrler. Nitekim şāʿirüñ işbu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt-i lī Nā-kes ne-reste hīç zi-sīlī-i ṭaʿn u moşt 

 Tā kerde kepçe vā şode desteş çu kāse-poşt [Ḥüsāmī] 

[= Alçak biri asla sövgünün tokat ve yumruğundan kurtulamadığı gibi kepçenin gibi iki 

büklüm olunca dilenci gibi eli açılır.] 

Kār-oftāde (88bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol kimesne ḥaḳḳında īrād olınur ki 

beyne’n-nās ālūde-i maʿṣiyyet olup kār-ı ṣalāḥ ḳaydında olmasa ol maḳūle şaḫṣa 

yārān-ı ʿAcem kār-oftāde dėrler. Nitekim şāʿirüñ işbu beytinden be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

																																																								
	
650 ez āhū: zi-āhū D.; derd-i ḫūn: derūn gāv D. 
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Beyt-i lī Ṭifl-i kār-oftāde dil der mehd-i bed-ḥālī ġonūd 

 İntibāhī n’āyed ez rosvāyī-i goft u şonūd [Ḥüsāmī] 

[= Hastalık beşiğinde uyuyan gönül çocuğu, günah ve isyan batağındadır. Öyle ki 

dedikodunun rezillik (veren uykusundan) uyanacak gibi değil.] 

~ [N: 56bdr] ʿAmelden ḳalmış ʿāciz maʿnāsına[dur]. Ḫāḳānī: 

 Mıṣrāʿ Ey ḳavmu’l-ġiyās̱ ki kār-oftāde’em [Ḫāḳānī D. G./1, s. 815] 

[= Ey yardıma koşanlar kavmi! (Yetişin) elden ayaktan düştüm.] 

Kelūḫ-i ḫoşk ber leb mālīd (89a3) Teġāfülden geldi. Yaʿnī o degülden gelüp 

bilmezlendi dėmek maʿnāsına īrād olınur bir mes̱el-i laṭīfdür. Nitekim işbu 

beytden vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Lebeş ter boved ez ḫūn ḫōrden-i şeb 

Kelūḫ-i ḫoşk rā mālīd[e] ber-leb [Cāmī HE. C. 2, YZ./685, s. 52] 

[= Gece kan içmekten dudağı ıslaktı. (Buna rağmen) kuru bir gülü dudağına sürdü, yani 

bilmezden geldi.] 

Ḫāk ber-leb mālīd daḫı bu maʿnāyadur. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu Rubāʿīsinden ol 

mes̱el ẓāhirdür: 

Rubāʿī Ḫāk-i ser-i kūy-i ān bot-i miskīn-ḫāl651 

 Mī-būsīdem dūş be-ummīd-i viṣāl 

 Pinhān zi-raḳīb āmed u der gūşem goft 

Mey-ḫōr ġam-i mā vu ḫāk ber-leb mī-māl [Kemāl İsmāʿīl D. R. 204, s. 

837] 

[= Kavuşma ümidiyle o (kara) benli put kadar güzel sevgilinin mahallesinin toprağını 

öpüyordum. Rakipten gizlice geldi ve kulağıma şöyle dedi: “Gam şarabımızı iç ve dudağına 

toprak sür/bilmezlen!”] 

Keb zed (89a9) Ṣūret vėrmek maʿnāsına müstaʿmel bir edādur. Nitekim Enverīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Nefs-i men ber-ter ez ān-est ki mecrūḥ şeved 

 Ḫāṣṣa ez keb zeden-i bīhude-i bī-honerān [Enverī D1. Kt. 381/5, s. 700] 

																																																								
	
651  miskīn: moşkīn D. 
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[= Ben özellikle hiçbir becerisi olmayanların laflarından yaralanmayı çoktan aştım.] 

Kem zed (89a11) Bu mes̱el daḫı terk eyledi dėmek maʿnāsına īrād olınur. Nitekim 

Ḥakīm Senāyīnüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Dīn u millet der-i ʿadem zeden-est 

Kem şoden ez berāy-i kem zeden-est652 [Senāyī-i Ġaznevī HH./402, s. 

25] 

[= Millet, yokluk kapısını çalmaktadır. Huzur bulmak (bu diyarı) terk etmekten geçer.] 

[Beyt]  Ān ki kem zed vocūd-i ʿālem rā 

 Kū be-bīn Moṣṭafā vu Ādem rā [Senāyī-i Ġaznevī -HH.] 

[= Varlık âlemini terk ettiğin zaman Hz. Muhammed Mustafa ve Hz. Âdem’i görürsün.] 

Meẕkūr kem zed tevāżuʿ maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Kem zede ān māh-i nev u bedr şod 

Tā ne-zenī kem ne-rehī ez kemī653 [Mevlānā Kl.-ı Şems, C. 7, G. 3177/3, 

s. 51] 

[= Tevazu ile o yeni ay, dolunay oldu. Çünkü tevazusuz zelillikten kurtulamazdı.] 

Forū-tenī de daḫı maʿnā böyledür. Nitekim işbu beytüñ mażmūnından ẓāhirdür: 

Beyt  Forū-ten boved hūş-mend-i gozīn 

Nehed şāḫ-i por-mīve ser-ber zemīn654 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs. 4. Bāb, s. 

403] 

[= Seçkin âlimler mütevazı olur. (Tıpkı) meyve dolu dalın başının yere değmesi gibi.] 

Kem girift (89b1) Mes̱eli daḫı mes̱el-i meẕkūr gibi bī-vücūd maʿnāsınadur. Nitekim 

Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Kesī kū tevāned kem-i ser girift 

 Tevāned girībān-i ḳayṣer girift [Hātıfī Tn., s. 70] 

[= Bir kimse başından geçerse imparatorun yakasını tutup (ondan hesap sorabilir).] 

~ [N: 60adr] Terk eyledi maʿnāsına[dur]. 

																																																								
	
652  Gom şoden: dem zeden HH. 
653  zede: zed Kl.; zenī: ne-zenī Kl. 
654  forū-ten boved: tevāżuʿ koned Bs.  
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Kāġed-i zer (89b3) Şol maʿnāyadur ki pādişāhlar baʿżı fuḳarāya bir miḳdār altun vaẓīfe 

taʿyīn ėdüp ellerine temessük içün vėrilen kāġıda dėrler. Nitekim Kemāl 

İsmāʿīlüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Çu ne’dhī kāġed-i zer şāʿirān rā 

 Bi-deh bārī behā-yi şiʿr kāġed655 [Kemāl İsmāʿīl D., K./7983, s. 441] 

[= Şairlere (ihsas verilmesi için) name vermedin. Bari şiirin yazıldığı kâğıdın karşılığını 

ver.] 

Şeyḫ Saʿdīnüñ bu dībāce-i Gülistānında ve roḳʿa-i monşeʾāteş çun kāġed-i zer mī-

berend656 kelāmından murād olan bu maʿnādur. [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl., s. 5] 

Kār-i dozd (89b9) Ems̱āldendür ve şol maʿnāya īrād olınur ki bir kimesne işini el ucıyla 

yapışmaḳ ile oyalanaraḳ işleyen olsa ol kimesneye ẓürefā-yı ʿAcem kār-i dozd 

dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Be-endāze-i kār kes dād mozd 

 Zi-mozdeş ne-şod behre-ver kār-i dozd657 [Hātıfī Tn., s. 67] 

[= Bir kimseye işi ölçeğinde ücret verdi. Oyalanan (ise) ücretinden mahrum oldu.] 

~ [N: 57a5] İşini el ucıyla görene dėrler ki zebān-ı Türkīde iş uġrusı dėdükleridür. 

Kārī (89b13) Ems̱āl-i nevādirdendür. Beyne’l-Aʿcām müʾes̱s̱ir maʿnāsınadur. Nitekim 

Mevlānā Şāhīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Merā keştī me-tāb ān gūşe-i ebrū be-ʿayyārī 

Kemān ber men me-keş yārā ki tīrī ḫordeʾem kārī658 [Şāhī-i Sebzvārī D. 

G. 173/1, s. 92] 

[= Ey sevgili! Bir gemiye benzer gönlümü kaşını oynatarak talan etme! Öyle tesirli bir 

ok yedim ki (artık) bana doğru yayını çekme!] 

Kāhel-i pāy-merdud (89b15) Bu mes̱el yārān-ı ʿAcem miyānında işsüz ve gücsüz bī-

ḳayd olan kimesneye dėrler. Nitekim Kemālüñ bu beytinden fehm olınur: 

																																																								
	
655  kāġed-i zer: kāgeẕ-i zer D.; şiʿr kāġed: kāġed şiʿr D. 
656  çun: çun ki Kl.; Terc. [= Yazılmış namelerini tıpkı bir altın varak gibi götürürler.] 
657  ne-şod: be-şod S.  
658  yārā: cānā D.  



	 391 

Beyt  Ger ne-gīrī çost u şīrīn sīb-i sīmīneş Kemāl 

Pīş-i ehl-i ʿaḳl bāşī kāhel-i pāy-merdud659 [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 331/7, 

s. 123] 

[= Ey Kemâl! Eğer çabucak onun gümüş bir elma misali olan şirin çenesine 

erişemezsen akıl sahiplerinin nazarında işe yaramaz bir adam olursun!] 

Gāv-zād (90a1) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām mīrās̱-ḫˇōrde olanlara kināye olınur. Nitekim 

işbu beytden ol ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Be-Hindūstān pīrī ez ḫar fotād 

 Peder-mordeī rā be-Çīn gāv-zād [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 230] 

[= Hindistan’da (mülk sahibi bir) ihtiyar eşekten düştü. Çin’deki yetiminin başına devlet 

kuşu kondu.] 

Gāv-i ʿanber (90a3) Meşhūr edādur deñizüñ bir gūne ṣıġırına dėrler ki andan ʿanber 

ḥāṣıl olur. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ miʿrāciyesinden olan işbu beytden bu edā 

fehm olınur: 

Beyt  Zi-elṭāf-i ū s̱evr-i dīger şode 

 Zi-būy-i ḫuşeş gāv-i ʿanber şode660 [Hātıfī Tn., s. 10] 

[= Onun lütfuyla başkalaşıp güzel kokusuyla misk sığırına dönüştü.] 

(90adr) Şifāyī 

[Beyt] Tār-i saḳar bih ez to eger nūr-i moṭlaḳī 

 Sergīn-i ḫar bih ez to eger gāv ʿanberī [Şifāyī-i Iṣfahānī -D.] 

[= Mutlak bir nur hüzmesi olsan da cehennemin karanlığı senden evladır. Misk sığırı 

olsan da eşeğin dışkısı senden evladır.] 

Gāv-dom (90a7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ol nefīre dėrler ki tucdān yapılup cenglerde ve 

alaylarda şevket ü mehābet içün çalarlar. Lisān-ı Rūmda aña boru taʿbīr ėderler. 

Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden ol ʿibāret ẓāhirdür: 

Beyt  Ceres ber-keşīdend u rūyīne-ḫum 

 Ḫurūş āmed u nāle-i gāv-dom661 [Firdevsī ŞF. C. 3, s. 281] 

																																																								
	
659  şīrīn: çāpük D.; ʿaḳl: ʿeşḳ D.; pāy-merdud: zīr u forūd D.  
660  s̱evr: sūz S.  
661  ceres ber-keşīdend u: sefīde çu zed nāy S. 
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[= Çanlar çalıp davullara vurdular. Savaş borusunun sesinden yer gök inledi.] 

Kebāb-i ḫām-sūz (90a11) Ḫˇāhiş-i bī-fāyide maʿnāsına īrād olınur bir mes̱eldür. 

Nitekim Ḫˇāce ʿİṣmetüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Ber-āteş sūḫtem dil rā ez-ān ḥasret ki tā rūzī 

Kebāb-i ḫām-sūz-i ḫod resānem ber nemek-dāneş662 [ʿİṣmet-i Buḫārī D. 

G. 262/2, s. 88] 

[= Onun, yarı pişmiş (gönül) kebabımı ağzına alacağı güne kadar gönlüm hasret ateşiyle 

yanar.] 

Nīm-sūz daḫı bu maʿnāyadur. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Mest[-i] ḫarāb-i merā ḥācet-i nuḳlī diger 

Hest dil-i nīm-sūz sūy-i nemek-dān borīd663 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī D. 

G. 756/6, s. 252] 

[= Benim gibi sarhoş ve düşkün biri için başka bir meze varsa (o da) yarı pişmiş gönlü 

(sevgilinin) dudağına eriştirmektir.] 

~ [N: 29adr] Ḫām-sūz: Ḥaşlanmış maʿnāsına olduġı pek ẓāhirdür. Kebāb-ı ḫām-sūz gibi 

nīm-sūz da böyledür Allāhu aʿlem. Li-muḥarririhi. 

~ [N: 58adr] Faḳīr bu taʿbīrden aṣlā ẕevḳlenmedüm. Eger ḫām-sūz ve eger nīm-sūz 

ḥaşlanmış maʿnāsına olmaḳ münāsibdür. Ve beytlere daḫı maʿnā çesbān gelür. Li 

muḥarririhi. 

Kebūd kīse (90a16) Faḳīr u ḫasīs maʿnāsınadur. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-bīn kebūdī-i īn kīse-i sepehr ki ū 

Be-yek dorost çonīn tīz mī-koned bāzār [Kemāl İsmāʿīl D. K./2002, s. 

123] 

[= Bu feleğin cimriliğine baksana! O bir altın için (nasıl da) kızışmış bir şekilde pazarlık 

ediyor.] 

																																																								
	
662  ān: īn D. 
663  dilī nīm-: dil-i ḫām- D. 
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Kec dār u me-rīz (90b1) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkīde 

ḳarda yüri izüñ belürdme dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem kec dār u me-rīz 

dėrler. Nitekim bu beytden fehm olınur: 

Beyt  Sāḳī-i sepehr ber kef-i nergis-i mest 

Be’nhāde piyāleī ki kec dār u me-rīz [Selmān-ı Sāvecī D., R., s. 601] 

[= Felek sakisi, baygın bakan nergise karda yürüyüp izini belli etmeden bir kadeh 

(şarap) sundu.] 

~ [N: 58a11] Ems̱āldendür. Egri otur ṭoġrı söyle ve ḳarda yüri izüñ belürdme dėdükleri 

mes̱eldür. Mes̱el-est ez ān ki şaḫṣī bā şaḫṣī ʿadāvetī dāred. Velīkin peydā ne-konend ve 

modārā konend. Selmān: 

Rubāʿī Ebrī-st guher-bār u hevā ʿanber bīz 

 ʿĀşiḳ zi-hevā çun koned āḫer perḫīz 

 Sāḳī-i sepehr ber-kef-i nergis-i mest 

Be’nhād piyāleī ki kec-dār u me-rīz [Selmān-ı Sāvecī D., R., s. 601] 

[= Bir bulut ağlamakta ve hava amber elemekte. Âşık nihayet aşktan sakınmakta. Felek 

sakisi, baygın bakan nergise karda yürüyüp izini belli etmeden bir kadeh (şarap) sundu.] 

Kece/keçe (90b4) Yārān-ı ʿAcem miyānında yüzük ṣaḳlaması oyunında ṣaḳladıḳlarına 

dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytlerinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Būd şeb-hā der ān neşīmen-i rāz 

 Bā resen-hā-yi zolf-i ū kece-bāz664 [Cāmī HE., C. 1, SZ./4632, s. 295] 

[Beyt] Līk dāġeş çu sīne sūz oftād 

 Kece-i ū be-rūy-i rūz oftād [Cāmī HE., C. 1, SZ./4632, s. 295] 

[= Geceleri onun mahremhanesinde onun saç telleriyle yüzük saklama oyunu 

oynanıyordu. Ancak sinesine ateş düşünce yüzük (gibi olan gönül yarası) ortaya çıktı.] 

~ [N: 58adr] Engüşter-i bī-nigīndür. Arabça fetḥa dėrler. Mīr Teşbīhī gūyed: 

Şiʿr Do dest-i īn cihān u ān cihān pūc 

 Keçe pīş-i men-est īn pūc u ān pūc [Mīr Teşbīhī ?] 

[= Bu cihanın da ve o cihanın da eli boştur. Benim nazarımda ikisi de boştur.] 

																																																								
	
664  resenhā: şikenhā SZ.  
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Kecīm/keçīm (90b8) ʿİbāret-i meşhūredendür, at gėyimine dėrler. Nitekim Mevlānā 

Hātıfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Fikendend gerdān-i bī-vehm u bīm 

 Ber-esbān-i tāzī moṭallā kecīm [Hātıfī -Tn.] 

[= Korkusuz ve tereddütsüz Arap atlarının gerdanına attıkları altın işlemeli zırhım.] 

Gerden (90b10) Lüġat-i meşhūredendür ve līkin erbāb-ı dāniş miyānında gerden-firāz 

maʿnāsına daḫı īrād olınur. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Bāşed sezā-yi efser u taḫt ān ki pīş-i ū 

Çun şemʿ-i bezm gerden u ān-geh forū-ten-est665 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

35/29, s. 175] 

[= Onun karşısındakilerin meclisteki mum gibi başkaldırır kaldırmaz boyunlarının eğilmesi 

onun taht ve tacına/padişahlığına en layık olanıdır.] 

Velehu Tāc-i şāhī ser-ferāzī mī-koned emrūz ez-ānk 

Gerdenān-i memleket rā dūş peydā şod serī666 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

126/2, s. 316] 

[= Memleketin isyankârları bugün padişahlık için baş kaldıracaklar. Ancak dünden 

yakalandılar.] 

Gerdī vu merdī (90b15) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki zebān-ı 

Türkīde ne ḳadar ḫōr ve ḥaḳīr ise de ādemdür ve ḥarīfdür dėyecek yėrde ẓürefā-

yı ʿAcem gerdī vu merdī dėrler. Nitekim bu ebyātdan ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm 

olınur: 

Beyt  Be-rūy-i merd bāşed gerd-i īn derd 

 Ne-ḫˇāndī īn mes̱el gerdī vu merdī [?] 

[= Bu dertle toprağı insan olanın yüzüne bulaşsa da “Ne kadar hakir olursa olsun dost 

dosttur.” atasözünü okumadın mı?] 

Velehu Mest-i merdān nihān be-her gerdī 

 Ne-şenīdī ki gerdi vu merdī? [?] 

																																																								
	
665  ū: to D.; bezm: nerm D.  
666  ez-ānek: eger D.  
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[= Sarhoşuğu yüzünden horlanmaktan gizlenirler. “Ne kadar hakir olursa olsun adam 

adamdır.” (sözünü) işitmedin mi?] 

Germ-ḫūn (91a3) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem ḳatında meʾnūs u maḥabbetlü 

maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Duḫter-i rez ki şīşe menzil kerd 

 Germ-ḫūn būd u cāy der dil kerd667 [Hilālī-i Çaġatayī D. M./3788, s. 253] 

[= Kadehi hane edinen şarap oldukça can yakındı ve gönülde yer edindi.] 

~ [N: 58b12] Ḳanı ısıcaḳ dėdükleri mes̱eldür. 

Gerd (91a6) Lüġat-i maʿlūmedendür; ammā āgāhī geştenden emrdür. Nitekim oldı 

dėrler ve ol dėrler. Zīrā işbu beytden ol edānuñ bu resme vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Cānā to rā ki goft ki aḥvāl-i mā me-pors 

 Bī-gāne gerd u ḳiṣṣai hīç āşnā me-pors [?] 

[= Sana dedi ki: “Ey Cân! Benim halimi hatrımı sorma! Ey kayıtsız (adam)! Aklını başına al 

ve hiçbir dostun başından geçeni sorma!”] 

Gezek (91a9) Yārān-ı ʿAcem miyānında nuḳl-i şarāb maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā 

Mecnūnuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Goftem ez laʿl-i to’em ẕovḳ-i şarāb u gezek-est 

 Leb-gezek kerd ki Mecnūn çe şarāb u çe gezek [Mecnūn ?] 

[= “Senin (la’l gibi kıpkırmızı) dudaklarından şarap ve meze tadı vardır.” dedim. Dudağını 

ısırıp “Ey Mecnûn! Ne şarabı, ne mezesi!” dedi.] 

Kaʿbu’l-ġazāl (91a11) Memālik-i ʿAcemde şeker penīrine dėrler. Nitekim Mollā 

Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Gul-ḳand-i şiʿr-i men zi-benefşe şeker-robā-st 

 Z’ān ġayret-i ṭabarzad u kaʿbu’l-ġazāl şod [Ḥāfıẓ D3., Kt./1, s. 235] 

[= Benim gül-şekerine benzer şiirim menekşe şeker aşırır (yani şiirim ondan güzeldir). 

(Şiirim tatlılığıyla) akide ve peynir şekerini kıskandırır.] 

~ [MU: 88adr] Gul-ḳand gül be-şeker maʿnāsınadur. İżāfeti daḫı beyāniyedür. Teberzed 

şeker parmaḳ dėdükleri şekerüñ ismidür. Ziyāde muḥkem olduġından elbette balta ile 
																																																								
	
667  ki şīşe: be-şīşe D.; būd u: būd D. 
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keserler. Aṣlında teberzed idi. Balta ile kesdükleri-y-çün tāyı ṭāya ḳalb eylediler. 

Kaʿbu’l-ġazāl sükker penīr dėdükleridür. Sūdī. [Sūdī Şerh-i Dîvân-ı Hafız, C. 4, s. 2484] 

Kelūḫ-emrūd (91a14) Bir nevʿ pek amrūda dėrler ki ẕātı maʾkūl olmaduġı sebebden ṭaş 

yėrine mīve aġacına atarlar ve muṭlaḳā aġacdan mīve indürecek ṭaşa ve ġayrıya 

kelūḫ-emrūd dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ger ber-ān sīb ne desteş būdī668 

 Kerdi ez seng kelūḫ-emrūdī [Cāmī HE., C. 1, SE./2808, s. 697] 

[= Eğer o elma elinde eline girmeseydi sert bir armudu taş yerine kullanırdı.] 

Gedā eger heme ʿālem be-doved hemend gedā-st (91adr) 

Kemān-i dest-keş (91b1) Kepāde dėdükleri gevşek yaya dėrler. Nitekim Selmānuñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ṭifl-i baḫt-i to-st bornāyī ki çarḫ-i kūz-poşt 

Çun kemān-i dest-keş der ḳabża-i fermān-i ū-st669 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

27/20, s. 164] 

[= Senin çocuğa benzeyen talihin gençliğinde kambur feleğin emrinde eğilen bükülen 

bir yay gibidir.] 

Yalıñuz dest-keş daḫı dėrler. 

Velehu Pīş-i zūr-i bāzūyet ḳovs-i felek şod dest-keş 

 Zīr-i bāl-i himmetet māl-i cihān şod pāy-māl [?] 

[= Feleğin yayı senin kuvvetli kollarında kepaze gibi kaldı. Senin himmet kanatlarının 

altında dünya varlığı ayak altı oldu.] 

Mecāzen maġlūba dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Dest-keş-i cefā me-kon āb-i ruḫem ki feyż-i ebr 

Bī-meded sirişk-i men dorr-i ʿAden nemī-koned [Ḥāfıẓ D1., G. 205/9, s. 

121] 

[= Şerefimi cefanla mağlup etme! Zira bulutlar ne kadar yağmur yağdırsa da 

gözyaşımın yardımı olmaksızın Aden incisi üretemez.] 

																																																								
	
668  ger: v’er SE. 
669  kūz; gūj D.; dest-keş: keş dest D.  
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Kemer-beste (91b7) Aʿyān-ı Aʿcām miyānında ḫıdmet-kāra kemer-beste dėrler. 

Nitekim Mevlānā Nis̱ārīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Felek zi-ḫayl-i kemer-best-hā-yi ū-st ki bended 

 Zi-şekl-i ḳovs-i ḳozeḫ ber-miyān-i ḫˇīş-i menāṭiḳ [Nis̱ārī ?] 

[= Felek onun hizmetçilerinden (sadece) biridir. Öyle ki kendi beline gök kuşağı 

şeklinde bir kemer bağlar.] 

Kem-kāse (91b10) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem miyānında ḫasīs ve denī olan şaḫṣa 

dėrler. Nitekim Şerīf-i Tebrīzīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Kān u deryā pīş-i ū kem-kāse vu nev-kīse’end 

 Pīşe-i ū momsekī vu şīve-i ān medḫalī [Şerīf-i Tebrīzī ?] 

[= Derya ve mücevher madeni onun yanında cimri ve sonradan görmüşe benzer. Onun 

işi cimrilik, diğerinin ise bulandırmaktır.] 

~ [N: 59bdr] Kināye ez gerdūn-i kec-reftār ve çarḫ-i sitem-kār-est. Şifāyī: 

[Beyt] Ki īn kem-kāse çūn sāz u şikem sīr 

 Dehed ṣayḳal be-ḫūn-i ḫalḳ şemşīr [Şifāyī-i Iṣfahānī -D.] 

[= Bu alçak dünyanın saz gibi karnı toktur. İnsanların kanıyla kılıcını parlatır.] 

Kem-ẓarf (91b12) Ḥavṣalasuz olan kimesneye dėrler. Nitekim Mevlānā Vaḥşīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Vaḥşī āzār-i ḥarīfān koned ez kem-ẓarfī 

Defʿ-i bed-mesti’eş ez raṭl-i girān bāyed kerd [Vaḥşī-i Bāfḳī D. G. 123/6, 

s. 80] 

[= Vahşî, dostlarını şarabın çarpmasından dolayı azarlamakta. Onun bu kendinden 

geçmişliğini ortadan kaldırmak için büyük bir kadehten (yardım) almalı.] 

Kem-zede (91b15) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām müdbir ve bī-devlet maʿnāsına meşhūrdur. 

Nitekim Maḫzenü’l-Esrāruñ bu beytinden vuḳūʿı maʿlūm olınur: 

Beyt  Ṭāliʿi bed būd [u] bed-aḫter şodem 

 Kem-zede-i kūy-i ḳalender şodem670 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 123] 

																																																								
	
670  būd: būd u ME.; kem-zede: nām-zed ME. 
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[= Bahtım kötüydü, daha beter oldum. Kalenderler mahallesinin en talihsizi/düşkününe 

dönüştüm.] 

Gerāyīd/Girāyīd (92a1-95a12) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. Ḳaṣd eyledi 

maʿnāsınadur. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Girāyīd-işān dil be-efsūn-i ḫˇīş671 

 Emān dād-işān ez şebīḫūn-i ḫˇīş [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 263] 

[= Efsunuyla gönülleri kendine akıtıp gece baskınından hepsini emniyete aldı.] 

Kesī dāned ki oştor mī-çerāned (92a3) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥalde kināye olınur 

ki zebān-ı Türkīde ben bilürem ki çekmişem zīrā çeken bilür dėyecek yėrde 

ʿārifān-ı ʿAcem kesī dāned ki oştor mī-çerāned dėrler. Nitekim Şeyḫ ʿAṭṭār 

merātib-i celīle-i Üveys el-Ḳaranī yazmışdur. Bu rūzmerre-i Aʿcām işbu beytden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Miyān-i ʿāşiḳ u maʿşūḳ remzī-st 

 Kesī dāned ki oştor mī-çerāned [Ferīdüddīn ʿAṭṭār -MT.] 

[= (Sır) âşık ve maşuk arasındaki gizli bir dildir. Zira bu sırrı çeken bilir.] 

~ [N: 59a8] Çeken bilür çekmeyen ne bilür dėmek maḥallinde īrād olınur. 

Kelāġeş ber kelūḫī nemī-nişīned (92a9) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda ḍarb 

olınur ki bir maḥbūb bir yėrde oturmayup āşüfte ḥāl her gördügi ālüfte ile 

muḫtalıṭ olsa ol maḳūle maḥbūba kelāġeş ber kelūḫī nemī-nişīned dėrler. 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Çe bāyed molk-i cān dāden be-şūḫī 

  Ki ne’nşīned kelāġeş ber kelūḫī [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 600] 

[= Niçin can mülkünü her gördüğüyle sarmaş dolaş olan şuh bir güzele vermeli?] 

Kebūd kīse est u siyāh kīse est (92a14) Ẕikr olınan edālar ems̱āldendür ve şol zamānda 

ḍarb olınur ki bir kimesne zügürd olup beş on aḳçaya ḳādir olmasa ve olduḳdan 

ṣoñra ḫısseti ġālib olsaydı ol maḳūle şaḫṣa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes kebūd kīse 

est dėyü kināye ėderler ve gāh olur ki kebūd kīse dėyecek yėrde siyāh kīse 

dėrler. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

																																																								
	
671  Girāyīd-işān dil: Girāyīd dil-işān S: 95a13. 
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Beyt  Be-bīn kebūdī-i īn kīse-i sepehr ki ū 

Be-yek dorost çonīn tīz koned bāzār672 [Kemāl İsmāʿīl D. K./2002, s. 

123] 

[= Bu feleğin cimriliğine baksana! O bir altın için (nasıl da) kızışmış bir şekilde pazarlık 

ediyor.] 

Gerd kerd (92b4) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne bahādırlıḳ yüzinden bir iş başarup dillerde dāstān olsa ol maḥalde 

yārān-ı ʿAcem fulān kes gerd kerd dėrler. Egerçi lüġatde gerd kerd toz 

ḳoparmaḳ maʿnāsınadur. Līkin bu maḥalde ol maʿnāya olmayup ẕikr olınan 

ems̱ālden olduġı Kātibīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Kerd der çeşmem ġubār-i ḫāk-i rāh-ı ū ṣabā 

Kes çe dānistī ki nā-geh ū çonīn gerdī koned673 [Kātibī D., G. 231/5, s. 

127] 

[= Saba yeli onun yürüdüğü toprağın tozunu gözüme eriştirdi. Onun aniden böylesi bir 

yiğitlik yapacağını kim, nereden bilebilirdi?] 

Germ-sīr u serd-sīr (92b10) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda müstaʿmeldür ki 

sāḥil ve germā dėyecek yėrde germ-sīr est dėrler ve yaylaḳ ve serdī dėyecek 

yėrde serd-sīr est dėrler. Zīrā sevāḥil ādemīsine germ-sīr ve yaylaḳ ādemīsine 

serd-sīr dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytlerinden ẕikr olınan edālar 

fehm olınur: 

Beyt  Hevā-yi germ-sīr est ān ṭaraf rā 

 Ferāḫī-hā boved āb u ʿalef rā 

İcābet kerd Ḫusrev goft ber-ḫīz 

To mī-rov k’āmedem men der ḳafā nīz674 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 174] 

[= O tarafın iklimi pek sıcak, toprağı suyuna pek bereketli/boldur. Hüsrev (kendisine 

yapılan teklifi) kabul edip dedi ki: “Sen kalk (ve) git! ben peşinden gelirim”] 

																																																								
	
672  çonīn: çonīn ger S.  
673  nā-geh: nā-gāh D.; ū: īn D.  
674  der ḳafā: ber-es̱er HŞ. 
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Kār me-dār (92b16) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda ḍarb olınur ki fulān kimesnenüñ 

ḫāṭırın yıḳup rencīde ėtme dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem be-fulān kes kār me-dār 

dėrler. Nitekim Muḥteşemüñ bu beytinden ol edā fehm olınur 

Beyt  Ey bāġ-bān çu bāġ zi-morġān tehī konī 

Kārī be-bulbulān-i kohen āşiyān me-dār [Muḥteşem-i Kāşānī D. G./9, s. 

410] 

[= Ey bahçıvan! Bahçedeki kuşları/bülbülleri kovma! Eskiden beri burada yuva yapmış 

bülbülleri incitme/onların canını yakma!] 

~ [N: 57adr] Āzorde ėtme. 

~ [N: 57adr] Kārī me-dār bir iş ėtme yaʿnī bir reng ėtme. Li muḥarririhi. 

Kāfir-mācerā-st (93a3) Bu mes̱el ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ve şol maḥalde 

müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde bir kimesne her zamānda ʿinād eyleyüp ḫalḳı 

bī-zār eylese ẓürefā-yı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa fulān kes kāfir-mācerā-st dėrler. 

Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ bu beytinden ol maʿnā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Sipāh-i fitne çu kem furṣatī kerd 

Sepehr-i sefle kāfir-mācerāyī [Ümīdī ?] 

 [= Fitne askeri çok fırsat bulamadıı. (Ancak) kahpe felek tam bir zalimdir.] 

~ [N: 57b3] Muʿānid ve ḫalḳı āzurde ėtmege muʿtād olan şaḫṣ ḥaḳḳında kināye olınur. 

Kem-zen (93a8) Bu mes̱el-i meşhūr ki beyne’l-Aʿcām ḳumār-bāz maʿnāsınadur. Ammā 

ḳumār-bāzlar ıṣṭılāḥında kem-zen dėmenüñ vechi budur ki iki ḫaṣm ḳumār 

oynasa mübāşeret ḥālinde bir avuç aḳçayı ḫaṣmuñ meydānına ḳor ve dāv est dėr 

ve altı aşıġı eline alur ve ḫaṣmına ḫiṭāb ėdüp dėr ki nıṣfeş kem yaʿnī ol senüñ 

öñindeki aḳçanuñ yarısına vardum dėmekdür. Ve kimisi kerdeş kem dėr yaʿnī şol 

aḳçanuñ cümlesine vardum dėmekdür. İmdi bu sebebden ḳumār-bāzlara kem-zen 

dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Bā do se kem-zen me-şov ārām-gīr 

  Muḳbil-i eyyām şov eyyām-gīr675 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 158] 

[= Mağlup olanlarla/kumarbazlarla çok gezme! Müsterih ve kendi zamanının ikbal 

sahiplerinden ol, gününü gün et!] 

																																																								
	
675  eyyām-gīr: u nām-gīr D.  
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Kes ne-gūyed ki dūġ-i men torş-est (93a16) Bu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda kināye olınur ki bir kimesne dėse ki benüm yaramaz işüm yoḳdur. 

Ammā ḫod-bīn ve ḫod-pend olsa ẓürefā-yı ʿAcem ol maḥal kes ne-gūyed ki dūġ-

i men torş est mes̱elini īrād ėderler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

fehm olınur: 

Beyt  Her kesī der behāne tīz heş est 

  Kes ne-gūyed ki dūġ-i men torş est 676 [Niẓāmī-i Gencevī HP., s. 37] 

[= Herkes bahane bulmakta çok uyanıktır. Kimse ayranım ekşidir demez/kendinde 

kusur bulmaz.] 

~ [N: 59a3] Rūmda yoġurdum acı dėr kimse yoḳdur dėdükleri mes̱eldür. Yaʿnī herkese 

ʿaḳlı kemālde görinür. 

~ [N: 59adr] Her kes kendü ʿamelinden ḫoşnūd, ʿaḳlından şikāyet ėder kimse yoḳdur. 

Kāfir heme rā be-kīş-i ḫod pendāred (93adr) Bu mıṣrāʿ ʿayniyle ems̱āl-i Aʿcāmdandur 

ve şol maḥalde müstaʿmel mes̱eldür ki bir kimesne kendü zuʿmınca bir vaʿdīye 

düşüp ḫilāf-ı ʿādet-i nās bir meẕheb ittiḫāẕ ėdüp sāyir nāsuñ fiʿlini begenmeyüp 

iş benüm işümdür dėyü ve cümle ḫayr olan kār benüm iḫtiyār eyledügüm kārdur 

dėyü sāyir aʿmāli redd eylese ẓürefā-yı ʿAcem kāfir heme rā be-kīş-i ḫod 

pendāred mes̱elini īrād ėderler. Nitekim şāʿirüñ bu Rubāʿīsinden ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Rubāʿī-i lī Zāhid heme rā zi-nīk u bed pendāred 

 ʿĀrif heme rā zī-ḫod-be-ḫod pendāred 

 Der deyr-i cihān ʿaceb mes̱el est īn 

  Kāfir heme rā be-kīş-i ḫod pendāred [Ḥüsāmī] 

[= Zahid herkesi iyi ve kötüden ibaret sanır. Arif de herkesi kendi kendine (yeter) sanır. 

Dünyada tuhaf bir meseldir bu: “Kafir herkesi kendi dininden sanır.”] 

~ [N: 57b5] Semt-i ḫilāfa ẕāhib olup ve kimsenüñ ʿörf ü ʿādetin begenmeyüp ḫod-

pesend olan şaḫṣ ḥaḳḳında ḍarb olınur. 

																																																								
	
676  her kesī der behāne tīz heş: tevsen-i çarḫ çun be-yek pūzeş S., N: 59a4. 
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Kefīden (93b4) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür beyne’l-Aʿcām. Kefiden yarılmaḳ ve 

çatlamaḳ maʿnāsınadur. Nitekim Evḥadü’d-dīnüñ bu beytinden ol maʿnā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Hem-çu tārem be-kefīd ez ġam-i sīb-i zeḳaneş 

Dil me-ḫˇāneş to ki ū ʿaḳl be-endīş ne-dār[ed]677 [Evḥadī D., G. 179/6, s. 

142] 

[= Onun elma gibi olan çenesinin hasretiyle tıpkı bir saç teli gibi yarıldım. Ey gönül! 

Sen sanma ki onda bunu düşünecek akıl yok.] 

Kārd be-ustuḫˇān resīd īn kār ez ser-goẕeşt (93b7) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda 

müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde iş başdan aşdı ve bıçaḳ kemüge dayandı 

dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem kārd be-ustuḫˇān resīd dėrler. Nitekim 

şaʿirüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Tīr-i bī-dād-i teġāful ez reg-i cānem goẕeşt 

  Kārd-i hecreş dilī bā ustuḫˇānem mī-resīd [Ḥüsāmī] 

[= Umursamazca attığı acımasız (bakış) oku can damarımı sıyırdı. Onun ayrılığı bir 

bıçak misali kemiğe dayandı/sabrımı taşırdı.] 

Ve kār ez ser goẕeşt mes̱eli fuṣaḥā-yı ʿArabda daḫı müstaʿmel edādur ki bellaġa’s-

seylü’-zübā678 dėyü īrād-ı mes̱el ėderler. Ammā Evḥadü’d-dīnüñ bu beytinden ol 

ʿibāret be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Be-nezdīk-i ān dil-rubā gofte nīst 

  Ki mā rā goẕer kerd seyl ez rübā679 [Evḥadī D., G. 2/5, s. 72] 

[= O gönül hırsızının yanında diyecek söz yok, çünkü bıçak kemiğe dayandı artık.] 

Velīkin kār-i mā ez ser goẕeşt mes̱elinüñ vuḳūʿı şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Saʿy-i şīrīn-kārī-i Ferhād-i ġam tā ser resīd 

  Himmet-i ʿeşḳet ne-bāzem kār-i mā ez ser goẕeşt [Ḥüsāmī] 

[= Gamlı Ferhad’ın tatlı (Şirin için dağı delme) uğraşı sona erince aşkınla oynamadım, 

çünkü (gözyaşı) baştan aştı/su tepeye ulaştı.] 
																																																								
	
677  tārem: nārem D.; zeḳaneş: zenaḫeş dil D.; Vezin aksamaktadır.  
678  Belaġa’s-seylü’z-zübā: Belaġa’s-seyl rübā S. [= Su tepeye ulaştı.] manasında olan bu söz, bir işte 

tahammül edilemez bir noktaya gelinince kullanılan bir Arap atasözüdür.  
Mütercim Âsım Efendi, “Ez-Zubyet”, Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi, C. 6, s. 5783. 

679  goẕer: keder D.  
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~ [N: 56bdr] Kār ez ser goẕeşt İş başdan aşdı dėdükleri mes̱eldür. 

Kār-i fulān kes gul kerd (93b16) Bu mes̱el-i muʿteber şol maḥalde kināye olınur ki bir 

kimesnenüñ sırr-ı pūşīdesi açılup ortalıġa yayılup fāş olsa ol maḥalde ẓürefā-yı 

ʿAcem fulān kes gul kerd dėrler. Nitekim Mevlānā ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol 

mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Me-şov bā her ḫasī ey ġonçe-i bāġ-i vefā hem-dem 

  Tebessom kerdenet be-īn u ān gul mī-koned āḫer [ʿÖrfī-i Şīrāzī -D.] 

[= Ey vefa bağının goncası! Her düşkünle dost olma! Senin ona buna tebbesüm etmen 

sonunda sırrını ortaya çıkarır/seni dillere düşürür.] 

Ve Mevlānā Ṭālibüñ bu beytinden daḫı zībā fehm olınur: 

Beyt  Ġonçe-hā-yi gul ki ḳaṣd-i ḫūn-i bulbul mī-koned 

  ʿĀşiḳī pinhān ne-māned ʿāḳibet gul mī-koned [Ṭālib -D.] 

[= Gül goncaları, bülbüllerin kanını dökmek niyetleniyor. (Anlaşılan o ki) âşıklık gizli 

kalmayacak, sonunda bu sır ortalığa yayılacak.] 

Kesī ez behr-i kes ḫod rā ne-koşt-est (94a5) Bu mıṣrāʿ beyne’l-Aʿcām mes̱eldür ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde kimse kimse içün olmaz ve ölmiş 

ardınca ölmiş yoḳdur dėyecek yėrde yārān-ı suḫen-dān-ı ʿAcem ol mıṣrāʿı 

kināye ėderler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ Ḫusrev u Şīrīninde ol mes̱eli īrād 

eyledügi işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-coz Şīrīn ki der ḫāk-i doroşt-est 

  Kesī ez behr-i kes ḫod rā ne-koşt-est680 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 737] 

[= Şirin’den başka yeryüzünde kimse, bir başkası için kendini öldürmemiştir.] 

Gāv dil-est (94a11) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne 

aḥmaḳlaruñ yanına düşüp ve anlaruñ hevāsına tābiʿ olup ẓulm u teʿaddī ėtse o[l] 

maḳūle şaḫṣa yārān-ı ʿAcem fulān kes gāv-dil-est dėrler. Nitekim Niẓāmīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Me-şov bā zebūn-efkenān gāv-dil 

  Ki mānī der endūh çun ḫar be-gil681 [Niẓāmī-i Gencevī İn., s. 144] 

																																																								
	
680  be-coz: ki coz HŞ. 
681  mānī der endūh İn.: tā mānī der āmūde S: 94a15; tā mānī der ālūde ŞA: 128b5. 
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[= Ahmaklarla düşüp kalkıp onlar gibi zalim olma! Yoksa çamura batmış eşek gibi 

sıkıntıda kalırsın.] 

Kāse-i hem-sāye pāy-hā dāred (94a16) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] kināye olınur 

ki kimsenüñ loḳması kimsenüñ ḳarnında ḳalmaz dėyecek zamānda yārān-ı 

Ṭaşkend kāse-i hem-sāye pāy-hā dāred dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol 

ʿibāret ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Pend-i bī-gāne cāy-hā dāred 

  Keʾs-i hem-sāye pāy-hā dāred [Ḥüsāmī] 

[= Garibin nasihatinde uygunluk vardır. Kimsenin nasibi kimsede kalmaz (derler).] 

Kes me-ḫar (94adr) Aʿcām beyninde metāʿ-ı bī-revāca dėrler. 

Kes me-yāb (94adr) Metāʿ-ı nā-mevcūda dėrler. Nitekim Mevlānā Enīsīnüñ bu 

beytinden ol ʿibāretlerüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Der īn bāzār ki īmān der ḫaṭar būd 

  Metāʿ-ı kes me-yāb u kes me-ḫār būd [Enīsī ?] 

[= İmanı (muhafaza etmenin) zor olduğu bu ticarethanede (hem) kimsenin arayıp 

bulamadığı (hem de) kimsenin ilgilenmediği metalar vardır.] 

Kedū oftāde bādencān ber āmed (94b3) Bu mıṣrāʿ ʿayniyle ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

şol maḥal[de] īrād olınur ki bir nikbet yėrine anuñ gibi bir nikbet daḫı geçseydi 

ve ikisinüñ daḫı fesād-ı ḫāli ẕikr olınsa ki “Eyā bu mı eyüdür ve yāḫud ol giden 

mi eyüdür.” dėndükde “İkisinüñ daḫı ḥālinde nesne yoḳdur” dėyecek yėrde 

ẓürefā-yı ʿAcem kedū oftād u bādencān ber-āmed dėrler. Nitekim Kemāl-i 

Ḫocendīnüñ iki dervīşi var imiş. Birine Ḥāci Aḥmed-i Kel birine daḫı Ḥāci 

Esved dėrler imiş. Bir gün Ḥāci Aḥmed-i Kel şeyḫini terk ėder daḫı Ḥāci Esvedi 

yėrine taʿyīn ėder. Līkin ikisi daḫı bir meşrebde imişler. Şeyḫ-i meẕkūr bunlaruñ 

münāsib-i ḥāli olmaḳ üzere mes̱el-i meẕkūrı aṣḥābına ẕikr ėder ve ol maḥalde bu 

ḳıṭʿayı naẓm ėder ki anlaruñ vaḳʿası ve mes̱el-i meẕkūr fehm olınur: 

Ḳıṭʿa  Çu Ḥācī Aḥmed-i Gul ez der-i şeyḫ 

 Codā oftād ez’ū efġān ber-āmed 682 

																																																								
	
682  Aḥmed: Ecmed D.; ez’ū: z’ū D. 
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 Revān ber-manẓar-i ū Ḥācī Esved 

 Ṭarab-nāk u ḫoş u ḫandān ber-āmed 683 

 Çu tāb-istān resīd u şod hevā germ 

  Kedū oftād u bādencān ber-āmed. [Kemāl-i Ḫocendī D. Kt., s. 384] 

[= Kel Hacı Ahmet, Şeyh’in kapısından ayrı düşünce feryadı göğe yükseldi. Hacı Esved 

bunu görünce onun yerine keyifli ve mutlu bir şekilde geldi. Yaz gelince nasıl ki 

havalar ısınır, (bostanda) önce kabak sonra da patlıcan zuhur eder(se bunların hâli de 

böyledir).] 

~ [ŞA: 128bdr] Nikbetīnüñ biri gitdi sıñārı nikbetī yėrine geldi deyüm. Bustānda evvel 

ḳabaḳ baʿdehu bāzincān ẓuhūrına işāretdür. 

Keyf-i do bālā mezze dāred (94bdr) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-

yı ʿAcem mükerrer keyfde ʿālem vardur dėyecek maḥalde kināye ėderler. 

Nitekim Mevlānā ʿAtīḳīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Bī-keyf-i zemānī ne-tevān zīst ʿAtīḳī 

  Dīdār-i ḫoş u keyf-i do bālā meze dāred [ʿAtīḳī ?] 

[= Ey Atîkî! Bu zamanda keyifsiz yaşanmaz. Güzeli izlemekte ve bunun tekrarında 

keyif iki kat artar.] 

Bābu’l-kāfi’l-meksūre 

Gird-i sereş gerdem (94b15) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir 

kimesneden kerem görüp aña ḳurbān olayum dėmek zamānında gird-i sereş 

gerdem dėyü yārān-ı ʿAcem taḥsīn maḥallinde kināye ėderler. Zīrā memālik-i 

Aʿcāmda ḳurbānı ṣāḥibinüñ eṭrāfına ṭolaşdurup baʿdehu ẕebh ėtmek resmdür. 

Nitekim Mevlānā Vuḳūʿīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Çe kerde’em sebeb-i renciş-i to çīst be-gū 

  Biyā ki gird-i ser-i bed-gomāni-y-et gerdem [Vuḳūʿī ?] 

[= Ne yapmışım, incinme sebebin nedir? Söyle! Yoluna kurban olduğum, gel!] 

Ser-i ān gerdem mes̱eli daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḳāżī Nūruñ 

bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

																																																								
	
683  manẓar-i ū: manẓar-i ān D. 
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Beyt  Ser-i ān tond-ḫū gerdem ki be’tvāned be-āsānī 

 Cihānī rā be-yek çīn-i cebīn bī-dest u pā kerden [Ḳāḍī Nūr ?] 

[= O huysuzluğuna kurban olduğum (öyle biridir) ki, bir alnını kırıştırmasıyla 

yeryüzünü kolayca altüst edebilir.] 

~ [N: 45adr] Beyt Ser-i do çeşm-i to gerdem ki gāh loṭf-i nigeh 

Çu cūd-i şāh-i cihān resm-i intiẓār şikest [S̱enāyī-i Meşhedī Kl. C. 1, K. 

13/12, s. 148] 

[= Âlemin padişahının keremiyle bekleyiş kanununu yerle bir olduğu için senin bazen 

göz ucuyla olsa bakan iki gözüne kurban olurum.] 

Girift (95a7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve müʾāḫeẕe maʿnāsına müstaʿmel bir edādur. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Eger be-hīç ne-gīrī to ṣayd rā çe koned 

Girift ber ṭaraf-i to-st nīst ber-naḫcīr [Selmān-ı Sāvecī D. G. 258/3, s. 

445] 

[= Sen avını hiçe bile saymazsan o ne yapsın? Kusur sendedir, avda değil.] 

(95adr) Müʾāḫeẕenüñ ṭaʿn-ı lāzımı olmaġın girifte ṭaʿne maʿnāsına istiʿmāl olınmışdur. 

Nitekim işbu beytin mażmūnından ol edā maʿlūm olur: 

Beyt  Girifte me-zen der ḥarīf efkenī 

 Girifte şevī ger girifte zenī [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 123] 

[= Dostuna zulmedip sayıp sövme! Eğer laf atıp incitirsen incinirsin.] 

Giriften (95a9) Bu ʿibāret daḫı müʾāḫeẕe ėtmek maʿnāsınadur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ 

bu beytinden ol edā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Yā Rab me-gīreş er çe dil[i] çun kebūterem 

  Efkend u koşt u ʿizzet-i ṣayd-i ḥarem ne-dāşt684 [Ḥāfıẓ D1. G. 91/2, s. 57] 

[= Yâ Rab! Her ne kadar (onun hareminin) bir güvercini gibi olan gönlümü yere çalıp 

kana bulasa ve Harem-i Şerif’in (avlanması haram olan) avına hürmet etmediyse de onu 

hesaba çekme/ona acı!] 

																																																								
	
684  ʿizzet: ḥormet D.  
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Girih be-bād me-zen (95a14) Ems̱āldendür ve ẓürefā-yı ʿAcem dünyāya ve anuñ 

ālāyişine göñül baġlama dėyecek yėrde işbu mes̱eli īrād ėderler. Nitekim Mollā 

Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Girih be-bād me-zen gerçi ber-morād vezed 

Ki īn suḫen be-mes̱el bād bā Suleymān goft685 [Ḥāfıẓ D1. G. 103/7, s. 65] 

[= Bu mesel (gibi olan) sözü Hz. Süleyman’a rüzgâr söylemiştir: “Her ne kadar 

muradına uygun esse de rüzgârın/dünyanın güzelliğine aldanma!”] 

Kirī/Girī koned (95a17) Bu mes̱el-i bī-bedel yārān-ı ʿAcem miyānında muḳābele-i cezā 

yaʿnī deger maʿnāsınadur. Nitekim Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür: 

Beyt  Mokedder est dil āteş be-ḫirḳa ḫˇāhem zed 

  Biyā biyā ki kirī mī-koned temāşāyī686 [Ḥāfıẓ D1. G. 535/6, s. 291] 

[= Gönlüm kederli, (bu yüzden) hırkayı ateşe vereceğim. Gel, gel! Çünkü (hırkanın 

yanması) izlemeye değer!] 

Velehu Cāmī: 

Cāmī be-mīred ez ġam-i yārī ki behr-i ū 

  Ger ṣad hezār bār be-mīrī kirā koned687 [Cāmī D. C. 1, G. 297/7, s. 377] 

[= Câmî, onun için bin defa ölse bile buna değecek bir sevgilinin (aşk) derdinden ölür.] 

~ [MU: 88bdr] Iṣṭılāḥlardandur. Deger dėmekdür. Lāyıḳ dėyecek maḥalde kirā koned ve 

kirī mī-koned dėrler. 

~ [MU: 91adr] Gel gel ki ḫırḳa yanması temāşāya deger dėmekdür. 

Girān-rikāb (95b4) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām aġır yüriyüşlü maʿnāsınadur. 

Nitekim Vaḥşīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çu meneş rikāb būsem çe sebok-ʿinān suvārī 

Çu be-ġayr-i hem-ʿinānī çe belā girān-rikābī [Vaḥşī-i Bāfḳī D. G. 380/3, 

s. 160] 

[= Üzengisini öptüğüm ne hızlı bir atlıdır. Başkalarıyla at başı giderken bile oldukça 

ağırbaşlıdır.] 

																																																								
	
685  bād: mūr D.  
686  biyā: be-bīn D.; kerī mī-koned: to eger mī-konī D. 
687  be-mīred ez: be-mīr der D.; kirī: kirā D.  
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Girān-sāye (95b7) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur s̱aḳīl maʿnāsınadur ve lisān-ı ʿArabda daḫı 

rūzmerredür ki s̱aḳīlü’ẓ-ẓıll dėrler. Nitekim Enverīnüñ bu beytinden girān-sāye 

mes̱eli be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Çun girān-māye şod ez bes ki sitāned teşrīf 

Çun girān-sāye-ter ez bes ki numāyed ibrām688 [Enverī D. K./5426, s. 

218] 

[= Teşrifi ile haddinden fazla kıymeti artarken, ısrarıyla haddinden fazla sıkıcıdır.] 

Gird-ḫˇān (95b10) Ems̱āldendür ve degirmi sofra maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden ol maʿnā zībā fehm olınur: 

Beyt  Pālūde-i sirişk u kebāb-i ciger nehem 

Pīş-i ḫiyāl-i rūy-i to ber gird-ḫˇān-i çeşm [Selmān-ı Sāvecī D. G. 90/11, 

s. 264] 

[= Senin yanağının hayaliyle gözlerimin yuvarlak sofrasına gözyaşı paludem ile ciğer 

kebabımı koyarım.] 

Gird-gāh (95b13) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ki göbek maʿnāsına istiʿmāl olınur. 

Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Çenā[n] zed ber ān gird-gāheş şebān 

  Ki ez çeng-i cengī birūn şod sinān [Firdevsī -ŞF.] 

[= Çoban onun karnına öylesine vurdu ki kılıç savaş çalgısını (delip) dışarı çıktı.] 

Gird-nāme (95b15) Gerden-āvīz olan ḥamāyile dėrler ki eks̱er müdevvir bükilür ol 

sebebden gird-nāme dėrler. Nitekim Mevlānā Riyāżīnüñ bu beytinden ol ʿibāret 

ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Behr-i ser-gerdānī-i dil gird-nāme mī-koned 

Ḫaṭṭ-i şeb-rengī ki ān meh mī-keşed ber gird-i rū689 [Riyāżī D. G./4, vr. 

231b] 

[= Gece renkli ayva tüylerini kendine çeken o dolunay, gönlün başını döndürmek için 

muska yapıyor.] 

																																																								
	
688  bes: men S. 
689  mī-koned: mī-konem D. 
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(95bdr) Beyt Pīşeş keşīd raḫşī k’ez ḥalḳa-i rikābeş 

  Kerdend gird-nāme vehm-i girīz-pā rā [?] 

[= Bir atı yanına alıp kaçma endişesiyle üzengisinin halkasından muska yaptılar.] 

Ve daḫı baʿż-ı yārān-ı ʿAcemden menḳūldür ki gird-nāme şol ruḳʿa-i murabbāʿdur ki 

gurīḫtenüñ başını döndürmek içün nėçe rüsūm-i ġarībe yazarlar ve teʾs̱īri daḫı 

müteʿayyendür dėrler. Fi’l-vāḳıʿ muḥarrer olan ebyātdan daḫı fehm olınan ol 

maʿnādur. 

Girībān fikenden (95bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Döşenmek ve temelluḳ eylemek 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḥakīm Ruknānuñ bu beytinden be-

ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Key girībān efkenem çun sāye der pāy-i kesī 

  Men ki çun ḫorşīd ber-eflāk pīçed dāmenem690 [Ḥakīm Ruknā ?] 

[= Ne zaman gölge gibi birinin ayaklarının (altına) döşenmek (istesem), feleklerin 

güneşi gibi ayağım birbirine dolanır.] 

Gird-nāy (95bdr) Mes̱el-i ġayr-ı meşhūredendür. Egerçi diz aġırşaġına gird-nāy dėrler, 

velīkin ẓürefā-yı ʿAcem miyānında ṭanbūrek müdevvir-ḫānesine dėrler. Nitekim 

Mīr Ebū’l-Ferecüñ bu beytinden ol ʿibāret ẓāhirdür: 

Beyt  Şāḫ-i amrūd gūyī vu amrūd 

  Deste vu gird-nāy-i ṭanbūr-est [Ebū’l-Ferec D., K./5, s. 29] 

[= Armut ve sağı sanki tanburun sapı ve burguluğu gibidir.] 

Girih-bend (96a1) Tügme maʿnāsınadur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt Niḳāb-i gul keşīd u zolf-i sonbol 

  Girih-bend-i ḳabā-yi ġonçe vā-kerd. [Ḥāfıẓ D1. G. 211/4, s. 124] 

[= Gül, örtüsünü açıp ve sümbül benzer saçlarını gösterdi. Gonca (gibi henüz 

açılmamışken) elbisesinin düğmesini çözdü.] 

Gītī-pejūh (96a3) Ṣāḥib-ḳırān ve memleket-sitān olan pādişāha dėrler. Nitekim şāʿirüñ 

bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
690  çun: çun çun S. 
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Beyt-i lī Ne-şāyed telāşī be-gītī-pejūh 

  Eger ḫˇāhedeş nām-i Dārā-şukūh [Ḥüsāmī] 

[= İyi talihli bir padişaha, Dara gibi şan ve nam sahibi (bir cihan hakimi) olmak 

istiyorsa acelecilik yaraşmaz.] 

Gīş (96a5) Kāf-ı Fārsī ile semmūr kürk maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-monʿim ne zer-beft u ne gīş mānd 

  Ne ṣad pāre ḫirḳa be-dervīş mānd [Hātıfī Tn., s. 73] 

[= Ne altın işlemeli (bir libas) ve samur kürkle nimetlenen ne de yüz yamalı hırka 

(giyen bir) derviş kaldı.] 

Hilālī  Gīş-i siyāh ber ser-i ān şūḫ-i dil-sitān 

  Mānend-i ebr ber ser-i ḫorşīd sāye-bān [Hilālī-i Çaġatayī -D] 

[= O gönül alıcı güzelin başındaki siyah samur kürk, güneşin üzerinde gölgelik gibi 

duran bir buluta benzer.] 

Girīz-pā (96a9) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām şol ġulāma dėrler ki her dem ḳaçaġan 

ola. Nitekim işbu beytden fehm olınur: 

Beyt  Hestem zi-cān ġolāmet ammā girīz-pāyem 

  Ṣad reh eger furūşī bo’grīzem u bi-y-āyem [?] 

[= Seni candan seven bir kölenim. Ama kaçmaya meyilliyim. Beni yüz (günlük) yola 

satsan bile kaçıp (yine) gelirim.] 

~ [N: 60b8] Ḳaçaġan oġlan. 

Kīr-i gāvī ḫored ki ḫar ne-ḫored (96a11) Bu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamān ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde fulān kes bir kötek yėye ki eşek yėmeye 

dėyecek yėrde fulān kes kīr-i gāvī ḫored ki ḫar ne-ḫored dėrler. Kötegin kīr-i 

gāv ile münāsebeti oldur ki ʿAcem ḥamāmcıları kīr-i gāvı ḳurıdup ḥamāmlarda 

aṣarlar. Eger bir kimesne ṭās çalsa ve fūṭa saḳ[l]asa ol ẕeker-i gāvı ıṣladup anuñ 

ile kötek çalarlar. Nitekim Mevlānā Ṭūsīnüñ bu ḳıṭʿasından ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

be-ġāyet raʿnā fehm olınur: 

Ḳıṭʿa  Serv eger bā ḳadet koned daʿvā 

  Yā rab ez ʿomr-i ḫˇīş ber-ne-ḫored 
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Ger raḳībet koned be-Ṭūsī ceng 

Kīr-i gāvī ḫored ki ḫar ne-ḫored [Ṭūsī ?] 

[= Selvi eğer seninle boy ölçüşmeye kalkışırsa ömrü kısalsın! Rakip de Tûsî ile 

savaşırsa öyle bir dayak yer ki eşek böylesini yememiştir.] 

~ [N: 61adr / ŞA: 131adr] Kīr-i gāv ḳırbaç[dur]. 

Girih-i tīr (96adr) Peykān-ı tīr maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden 

ki ṣıfat-ı pādişāhīde dėmişdür ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Şīr-i felek beste-i zencīr-i ū 

  Naḳd-i ẓafer der-girih-i tīr-i ū [Ḫusrev ?] 

[= Feleğin aslanı onun zincirlerine bağlanmıştır. Zafer sermayesi (yani canı) da okunun 

ucundadur.] 

Gile-i to to rā vu ān-i men merā (96b3) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye 

olınur ki iki dōst biri biriyle ḫuṣūmetden ṣoñra barışup bir yėrde ḥaşr olsalar idi 

mācerā-yı evvelī ẕikr maḥallinde biri dėse ki senüñ şikāyetüñ saña ve benüm 

baña dėyecek maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem gile-i to to rā ve ān-i men merā dėrler. 

Nitekim şāʿirüñ işbu beytinden ki ḳıṭʿada vāḳıʿdur, be-ġāyet fehm olınur: 

Ḳıṭʿa-i lī Tā be-key ey raḳīb-i nā-kes u dūn 

  Ṣad cefā mī-konī be-cān-i merā 

Ger leked-kūbi-y-em konī şekve 

  Gile-i to torā vu ān merā [Ḥüsāmī] 

[= Ey alçak, aşağılık rakip! Daha ne zamana kadar bana sayısız cefa edeceksin? Eğer 

benim tekmeleyip ayak altı etmemden şikâyetin varsa “Senin şikâyetin sana benimki de 

bana!”] 

Kīr-ḫāne-i ḳāżī-st (96b9) Bu mes̱el daḫı ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol maḥalde kināye 

olınur ki zebān-ı Türkīde fulān ḳapunuñ girginligi691 olup girme çıḳma 

ziyādesiyledür dėyecek maḥalde kes̱retinden kināye ėdüp yārān-ı ʿAcem fulān 

cā kīr-ḫāne-i ḳāżī şod dėrler. Nitekim Ġulām Zīrekīnüñ bu ḳıṭʿasından ki ḳāżī-i 

kūçek ve peserek nām cevān hicvinde dėmişdür ol mes̱el ẓāhirdür: 

																																																								
	
691  girginligi: kes̱retligi ŞA: 131a14.  
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Ḳıṭʿa  Peserek muʿṭī-i ḫarābātī-st 

  Ḳāżī-i kūçek ez vey’eş rāżī-st 

Kīreş ez kūn be-der nemī-āyed 

Kūn-i ū kīr-ḫāne-i ḳāżī-st [Ġulām Zīrekī ?] 

[= Peserek (adlı genç) kerhane ehlindendir. Küçük Kadı da ondan (istediğini aldığından) 

razıdır. (Kadı’nın) kîri (Peserek’ten) çıkmadığı için o, girip çıkanın belli olmadığı bir 

eve dönüştü.] 

~ [N: 61adr] Kīr-ḫāne ḥabs-ḫāne olmaḳ maʿnāsınadur. 

~ [ŞA: 131adr] Ḳapu mandalı dėdükleridür. 

Gile-i Şehr-bānū ez ʿOmer-est (96bdr) Bu mıṣrāʿ ser-ā-pā ems̱āldendür ve şol maḥalde 

müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde bir kimesnenüñ murādı ḥāṣıl olmayup ve bir 

kimesneden hīç nuṣret olmaduġı ḥālde “Şikāyetüm bed-baḫtumdandur ġayrıdan 

degüldür” dėyecek yėrde nükte-şināsān-ı ʿAcem gile-i Şehr-bānū ez ʿOmer-est 

dėrler. Ve bu mes̱elüñ mevridi oldur ki Şehr-bānū İmām Zeyne’l-ʿĀbidīnüñ 

vālidesidür ve mülūk-ı Fārsdan olan Yezdicerdüñ ḳızıdur. Āḫir-i mülūk-ı 

ʿAcemdür ki zamān-ı ḫilāfet-i Ḥażret-i ʿÖmer raḍiyallāhu-anh da ḳatl olınup 

mülūk-ı ʿAcem daḫı ol maḥalde münḳarıż olmaḳla ol cihetden gile-i Şehr-bānū 

ez ʿOmer-est dėdiler. Ve ḥāliyā beyne’l-Aʿcām mes̱el-i meşhūredendür. Beyne’l-

Aʿcām rūzmerre olduġı nitekim ol mes̱elüñ vuḳūʿı işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Nāliş-i fikr-i ḫāṭirem zi-ḳażā-st 

  Gile-i Şehr-bānū ez ʿOmer-est [?] 

[= İçimden geçen tüm yakınmalar kazadandır. Şehrbânû’nun şikâyeti (de) Hz. 

Ömer’dendir (başkasından değil).] 

Bābu’l-kāfi’l-mażmūme 

Korte (91adr) Beyne’l-Aʿcām pīrāhen maʿnāsına müstaʿmel edādur. Zīrā ẓürefā-yı 

ʿAcem be-teh-i korte dėrler, göñlekcik murād ėderler. Ve korte-ḳabā dėrler, 

göñlegin çāk ėtdi dėmek murād ėderler. Nitekim Mevlānā Cāmīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 
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Beyt  Be-teh-i korte-i nīlī sūy-i bustān be-ḫerām 

 Ki gul ez şovḳ koned korte-i pīrūze ḳabā692 [Cāmī D. C. 1, G. 5/2, s. 187] 

[= Mavi bir gömlekle çimenlere doğru salın ki gül iştiyakından firuze gömlekciğini 

yırtsın.] 

Goşād-nāme (96b15) Fermān-ı şāhī ve berāt-ı pādişāhīye dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt-i lī Goşād-nāme-i ḫaṭṭeş resed be-istiʿcāl 

  Ki sirr-i dil ne-şeved kem şoden zi-genc-i ḫiyāl [Ḥüsāmī] 

[= Padişah fermanı gibi olan ayva tüyleri aceleyle erişsin ki hayal hazinesinden aşkı 

eksilmesin!] 

Kotel (96bdr) Rūzmerre-i Çaġataydandur. Ve beyne’l-Aʿcām pādişāhlar öñinde çekilen 

yedek ata dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt-i lī Eşheb-i rūz-i şehā edhem-i şeb der menhel 

  Ān yekī esb-i neverd-est u diger ḫing-i kotel [Ḥüsāmī] 

[= Ey Padişah! Sulaktaki gün gibi parlak beyaz ve gece gibi kapkara olan atlardan biri 

binek atıdır, diğeri (ise) yedek.] 

Gul şigift (97a1) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām rāz açıldı dėmek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Seyfīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Hest ez dehenet der dil-i her ġonçe suḫen-hā 

Gul-hā şikofed ger be-goşāyend dehen-hā [Seyfī-i Buḫārāyī D., G. 10/1, 

s. 6] 

[= Her goncanın gönlünde senin ağzınla ilgili sözler var. Ağızlar açılırsa sır ortaya 

dökülecek.] 

(97adr) Cāmī  Gul-hā şigift u gul-ruḫ-i mā zīr-i ḫāk ḫoft 

  Mā rā der īn diyār ʿacāyib gulī şigift [Cāmī -D.] 

[= Sırlar açığa çıktı ama bizim gül yanaklımız hala yerden bitmedi. Bizim 

diyarda acayip sırlar/çiçekler açıyor.] 

																																																								
	
692  ki: tā D.; korte: ḫirḳa D.  
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Gul kerd (97a3) Mes̱el-i meẕkūr maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ṭālibüñ 

bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ġonçe-i gul bāz ḳaṣd-i ḫūn-i bulbul mī-koned 

  ʿĀşiḳī pinhān ne-māned ʿāḳibet gul mī-koned [Ṭālib -D.] 

[= Gül goncası yine bülbülün kanını akıtmaya kastediyor. (Anlaşılan o ki) âşıklık gizli 

kalmayıp sonunda açığa çıkacak.] 

Ve daḫı bir rüsvāylıḳ ėder maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür: 

Velehu Me-şov bā her kesī ey ġonçe-i bāġ-i ḥayā hem-dem 

  Tebessom kerdenet bā īn u ān gul mī-koned āḫer693 [Ṭālib -D.] 

[= Ey iffet bağının goncası! Herkesle dost olma! Senin ona buna tebessüm etmen 

sonunda sırrını ortaya çıkarır/seni dillere düşürür.] 

~ [N: 62b5] Sırr-ı nihānı āşikāre eyledi. 

~ [N: 62bdr] Mīr Sencer: 

Beyt  Der seḥer şemʿ çu pervāne-i mā pāy goşūd 

  Āstīn-i moje-ver dāmen-i ʿanḳā gul kerd [Mīr Sencer -D.] 

[= Mum seher vakti, bizim pervanemiz gibi kaçıp Ankâ’nın göz göz olan 

eteğini/kanatlarını ortaya çıkardı.] 

~ [ŞA: 132a5] Gul mī-koned rüsvā olur. 

~ [ŞA: 132adr] Yaʿnī bir ḥādis̱e-i ġarībe ėder deyim. 

Gul vā koned (97a7-dr) Daḫı maʿnā-yı muḥarrer üzredür. Nitekim Mevlānā Ġıyās̱uñ bu 

beytinden ḳatı ẓāhirdür: 

Beyt  Ey ṣabā ān bāġ-i ʿāriż rā temāşā kerdeī 

  Mużṭarib mī-bīnemet gūyā gulī vā kerdeī [Ġıyās̱ ?694] 

[= Ey saba yeli! O (sevgilinin) bahçe (gibi olan) yanağını izlemiştin. Seni biraz 

muzdarip gördüm, sanki sırrını açığa çıkarmışsın.] 

Govāh-i fulān kes der āstīn est (97a9) Ems̱āldendür ve daḫı şol zamānda olınur ki bir 

kimesnenüñ her murād eyledügi daʿvāda şāhidi ḥāżır olup şāhid bulmaḳda elem 
																																																								
	
693  Bu beyit “Kār-i fulān kes gul kerd (93b16)” maddesinde Örfî-i Şirâzî’ye ait gösterilmiştir. Ancak 

hem Örfî-i Şirâzî’nin hem de Tâlib’in divanında yer almamaktadır.  
694  Dîvân-ı Gıyâse’d-dîn Kocucî’de bu beyt yer almamaktadır.  
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çekmese nükte-şināsān-ı ʿAcem govāh-i fulān kes der āstīn est dėrler. Nitekim 

Mevlānā ʿAşḳī-i Tebrīzīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-sāʿidem zi-to bes dāġ-i āteşīn bāşed 

  Govāh-i ʿāşiḳ-i miskīn der āstīn bāşed [ʿAşḳī-i Tebrīzī ?] 

[= Senin için kollarıma pek çok ateşli dağlar yaktım. (Denilene göre:) Miskin âşığın 

delili/şahidi (daima) hazırdır.] 

~ [N: 62b19] Müzevver maʿnāsına ve telbīs ki fetvāsı başında dėrler. 

~ [N: 63adr] Ve daʿvāsuz is̱bātdan ʿāciz degüldür dėyecek yėrde govāh der āstīn est 

dėrler. 

Kolāl (97a14) Māverāʾü’n-nehrde bardaḳçıya desticiye dėrler. Nitekim Ḫˇāce ʿİṣmet-i 

Buḫārīnüñ bu beytinden ẕikr olınan maʿnāya geldügi be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Tenem ez ḫāk gil gerded kolāl ez gil ḳadeḥ-sāzed 

  Ki rūzī mey ḫored yārem ḳadeḥ rā der dehen gīred [ʿİṣmet-i Buḫārī -D.] 

[= Testici, tenimi toprağa bulayıp çamur yapar ve çamurdan da kadeh yapar. Zira belki 

bir gün sevgilim şarap içerse (toprak olan bedenimden yapılmış) kadehi dudaklarına 

alır.] 

Goşāde ebrū-st (97a17) Bu mes̱el şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne güler yüzlü 

olup açıḳ meşreb olsa ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes goşāde ebrū-st dėrler. Nitekim 

Mevlānā Vāḥidīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Tā ez ʿabūs-i zohdeş ebrū şeved goşāde 

  Der-kiş be-bezm-i rindān ān zāhid-i dijem rā [Vāḥidī ?] 

[= Daima riyazette olduğundan kaşları çatılan zahidi, eğer rintler meclisine çekersen  

yüzü gülmeye başlar.] 

~ [N: 61a17] Güler yüzlü, şūḫ-meşreb. 

Govāh-i ū maġribī-st (97adr) Şāhidi yalancıdur dėmekdür. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ 

bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür. 

Beyt  Ger gūyedet faḳīh ki vāʿiẓ zerī-st pāk 

  Me’şnev ki ān govāhī-i ū maġribī būd695 [Kātibī D., G. 173/3, s. 98] 

																																																								
	
695  ū: vey D. 
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[= Fakih eğer sana “Vaiz saf bir altındır.” derse (sakın onu) dinleme. Çünkü onun şahidi 

yalancıdır.] 

Goşāde-pīşānī (97adr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem alnı açıḳ yüzi aḳ 

dėyecek yėrde istiʿmāl eyledükleri edādur. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol edā 

be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt-i lī Bā ḫam-i ebruvān u pīçeş-i zolf 

  Bot-i Çīnem goşāde pīşānī-st [Ḥüsāmī] 

[= Kırışık kaşları ve dağınık saçlarıyla Çin (diyarındaki) putlar (gibi güzel olan 

sevgilimin) alnı açık yüzü aktır.] 

Kūh be-kūh nemī resed ādem be-ādem mī-resed (97b4) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-

Aʿcām şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde ṭaġ taġa ḳavuşmaz ādem 

ādeme ḳavuşur dėyecek yėrde mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikr ḍarb olınur. Nitekim 

[Ḫāḳānī]nüñ696 bu ḳıṭʿasından ẓāhirdür. 

[Ḳıṭʿa]697 Bāver ne-kerdemī ki resed kūh sūy-i kūh 

  Merdom resed be-merdom u bāver be-kerdemī 

Kūhī bed’īn tenem ki bed’u kūh-i ġam resīd 

Men merdomem çerā ne-resīdem be-merdomī [Ḫāḳānī D. Kt., s. 690] 

[= Dağın dağa kavuşacağına inanmayıp insanın insana kavuşacağına inanırdım. Bir 

dağa benzer bu tenim o gam dağına ulaşırken ben insanım, niçin bir başka insana 

(sevdiğime) kavuşamıyorum?] 

Gūş rā nevāziş dāden (97b9) Ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem miyānında ḳulaḳ çekmek 

maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Mevlānā Ṣafāyīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Nevāziş dād ʿarş-i dūst-dārī 

  Be-peyġām-i ḳabūlem gūş-i zārī [Ṣafāyī ?] 

[= Sevgili felek öğüdünü bana kabul ettirmek için kulağımı çekti.] 

																																																								
	
696  "Şeyḫ Niẓāmīnüñ” dense de Ḫāḳānī’ye aittir. [Ḫāḳānī] şeklinde değiştirilmiştir. 
697  “Ḳıṭʿa” nazım şeklinde olmasına rağmen “Beyt” yazılmıştır. [Ḳıṭʿa] şeklinde değiştirilmiştir. 
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Gūş-serāy (97b12) Şol kimesneye dėrler ki ėşitdügini bir ḫoşça fehm eyleye. Nitekim 

Şems Faḫrīnüñ bu [beytler]698inden ol mes̱el-i muʿteber be-ġāyet zībā fehm 

olınur. 

Beyt  Doşmen-i dergehet ki ne-şnāsed 

  Laḥn-i Dāvud rā zi-bāng-i der-āy [Şems-i Faḫrī, Miʿyār-ı Cemālī, s. 471] 

 Reşk-i ʿĪsī şeved eger gerded 

Midḥatet rā be-ṣıdḳ-i gūş-serāy [Şems-i Faḫrī, Miʿyār-ı Cemālī, s. 471] 

[= Düşmanların Hz. Davud’un sesini çan sesinden ayıramaz. Eğer seni dosdoğru ve 

hakkıyla methederse Hz. İsâ’yı bile kıskandırır.] 

Koleh nehād (97b15) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām taʿẓīm u tevḳīr ėtdi dėmekdür. 

Zīrā ḳadīmü’l-eyyāmdan şāhān-ı Moġol ve Efrencde maḳām-ı taḥiyyat u 

selāmda başdan külāhı çıḳarup yėrde ḳomaḳ vażʿ-ı meşhūrdur ve şāyiʿdür. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol vażʿuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Şāh-i gul rā be-taḫt-i sebze çu dīd 

  Koleh-i ḫod benefşe pīş-nehād [Ḥüsāmī] 

[= Menekşe, gül şahını yeşil bir taht üzerinde görünce (hemen) şapkasını önüne koyup 

(tazim etti).] 

Kūr u kebūd (97bdr) Kāf-ı ʿArabīyle ʿāciz ve forū-mānde maʿnāsınadur. Nitekim 

Ḥażret-i Mevlānānuñ mes̱nevīsinde olan beytlerden işbu maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Pīş-i hest-i ū be-bāyed nīst būd 

  Çīst hestī pīş-i ū kūr u kebūd [Mevlānā M., 1. Defter, s. 27] 

Beyt Ger ne-būdī kūr ez’ū bo’gdāḫtī 

  Germī-i ḫorşīd rā be’şnāḫtī [Mevlānā M. 1. Defter, s. 27] 

Beyt Ger ne-būdī ū kebūd ez taʿzīyet 

  Key fesordī hem-çu yaḫ ez nāḥiyet699 [Mevlānā M. 1. Defter, s. 27] 

[= Aciz olan varlık nedir? Onun varlığı karşısında bir hiçtir. Varlık kör olmasaydı güneş 

gibi olan onun sıcaklığı karşısında erirdi. Sabretmekte zayıflık göstermeseydi, buz gibi 

donar mıydı?] 

																																																								
	
698  “Ḳıṭʿa” yazmasına rağmen iki farklı beyittir. Bu nedenle [beyitler] şeklinde değiştirilmiştir.  
699  ger: v’er M. 
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Beyt Ṭifl tā gīrā vu tā pūyā ne-būd 

  Merkebeş coz gerden-i bābā ne-būd [Mevlānā M., 1. Defter, s. 44] 

Beyt Çūn fożūlī geşt u dest u pā nemūd 

 Der ʿinā oftād u der kūr u kebūd [Mevlānā M., 1. Defter, s. 44] 

[= (Bir) çocuğun (elleri) tutmaya ve (ayakları) yürümeye/koşmaya başlayana kadar 

babasının boynundan başka bineği olmazdı. Fakat eli ayağı tutmaya başlayınca 

meşakkat ve ızdırap çekmeye başlar (zillete düşer).] 

Kolāheş zed u bord ne-y-āyed (98a3) Bu mes̱el ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda 

ḍarb olınur ki kemāl-i ʿulüvv-i himmetind[en] ser-furū ėdemez dėyecek 

zamānda ẓürefā-yı ʿAcem kolāheş zed u bord ne-y-āyed dėrler. Nitekim 

Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden bu mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Goft ū rā koleh çe gūne nehem 

  Ki kolāhī ne-y-āyedeş zed u bord700 [Enverī D. Kt., s. 370] 

[= “Ona derdimi nasıl anlatırım/onu nasıl ikna ederim! Kibrinden başını öne eğmez ki!” 

dedi.] 

Gorbe der enbān furū şod (98a7) Ems̱āldendür. Mekr u ḥīle ėder dėmekdür. 

Velehu Ṭamaʿ kū gorbe der enbān furū şod 

  Ki boḫl emrūz çun seg der çovāl-est701 [Enverī D. K./1240, s. 50] 

[= Hasetlik bugün itle bir çuvala girdiğinden doyumsuzluk (heybedeki kedi gibi) ne 

zaman ortadan kaybolacak?] 

Gom şod pey-i noḫūd-i siyāh (98a8) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem maḳṣūdını ele 

getüremedi dėyecek yėrde işbu mes̱eli ḍarb ėderler. Nitekim işbu beytden ol 

mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Robūd ḫāl-i to goftem dil-i merā ey māh 

  Be-nāz goft ki gom şod pey-i noḫūd-i siyāh [?] 

[= “Ey Ay! Senin simsiyah benin gönlümü çaldı.” dedim, nazlanarak “(Anlaşılan) 

emeline ulaşamamış.” dedi.] 

																																																								
	
700  goft[e] ū rā koleh çe gūne nehem: v’er to ber ittifāḳ u baḫt nehī D.; ki: çun D.; ne-y-āyedeş: ne-

y-āmed D. 
701  key: kū S.; çun: bā D.  
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Gonbed zed (98a12) Yaʿnī çüst u çāpük naḳılladı dėmekdür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ 

bu beytinden ki ṣıfat-ı Burāḳda dėnmişdür fehm olınur: 

Beyt  Gonbed-i ḫāk pes-i poşt-fiken 

  Rānd ez āfāḳ birūn gonbed-zen [Cāmī HE. C. 1, SE./164, s. 563] 

[= Toz toprak kaplamış feleği geride bırakıp (Burak’ı) hızla yücelere sürdü.] 

Gūş dāşt (98a14) Ḥıfẓ eyledi dėmekdür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Āsmān der ḥoḳḳa-i ḫod govherī mī-dāşt gūş 

  Sāḫt emrūzeş berāy-i āferīneş gūş-vār702 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 64/2, s. 

221] 

[= Felek, kendi (mücevher) kutusunda bir mücevher saklıyordu. Onu, bugün onun 

yaratılmasının şerefine bir küpe yaptı.] 

Der gūş kerd daḫı minvāl-i muḥarrer üzredür. Nitekim işbu beytden fehm olınur: 

Beyt  Kelāġī reh-i kebk der gūş kerd 

 Reh-i ḫˇīş rā hem ferāmūş kerd [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 187] 

[= Bir karga (gibi) kekliğin yürüyüşünü öğrenince kendi yürüyüşünü unuttu.] 

~ [MU: 94adr] Gūş lafẓı kerden ve kenīden ile müstaʿmel olsa istemek ve diñlemek 

maʿnāsınadur. Ammā dāşten ve dārīden ile müstaʿmel olsa ḥıfẓ ve ṣıyānet 

maʿnāsınadur. Sūdī. 

Gorbe sūhān līsed ve ez ḫod ḫored (98adr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Bir żaʿīf 

kimesne bir ḳavī şeyʾi taṣarruf eylemek murād eylese anda ol şeyʾī ḳabż u 

taṣarrufa ḳudret olmasa ẓürefā-yı ʿAcem mes̱el-i meẕkūrı ḍarb ėderler. Nitekim 

işbu beytden ol mes̱elüñ minvāl-i muḥarrer üzre vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Dest-i fikret nīst z’ān bāzū bered 

  Gorbe sūhān līsed u ez ḫod ḫored [?] 

[= ... (İstediği şeyi) düşünerek elde edemeyen kişi eğe yalayan kedi gibi kendini yer.] 

Gūş pehn kerd (98b1) Ems̱āldendür ve ḳulaḳ ḳabartdı maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ işbu beytinden ol edā fehm olınur: 

																																																								
	
702  ḥoḳḳa: ḥalḳa D. 
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Beyt  Dūşem zi-bulbulī çe ḫoş āmed ki mī-sorūd 

  Gul pehn kerde gūş zi-şāḫ-i diraḫt-i ḫˇīş703 [Ḥāfıẓ D1. G. 340/3, s. 191] 

[= Dün gece bülbülün ötüşü ne güzel geliyordu. Gül de kendi dalından ona kulak 

kabartmış dinliyordu.] 

Gūş goẕārī kerd (98b4) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām āgāh ėtdi dėmekdür. 

Nitekim Mollā Ḥāfıẓ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Kes ne-y-āred ber-i ū dem zeden ez ḳiṣṣa-i mā 

  Megereş bād-i ṣabā gūş goẕārī bo-koned704 [Ḥāfıẓ D. G. 220/4 s. 130] 

[= Saba yeli (sevgilinin kulağına) fısıldayıp haber vermedikçe kimse onun yanında 

bizim hikâyemizden bahsetmeye cüret edemez.] 

Gūyā ki reft u seng best (98b7) Bu ʿibāret ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Eglendi gelmedi 

dėyecek maḥalde istiʿmāl olınur. Nitekim Mevlānā Viṣālīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Dil be-men mī-goft k’ez kūh-i ġameş ārem ḫaber 

  Be’ngerīd ān seng-dil gūyā ki reft u seng best [Viṣālī ?] 

[= Gönül bana: “Onun gam dağından sana haber getireceğim.” diyordu. Baksanıza, o taş 

kalpli sanki oyalandı, gelmedi.] 

Goẕer-nāme (98b10) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām iẕn kāġıdına dėrler ki yolda 

kimesne müdāḫale ėtmemek içün vėrürler, ol maʿnāya īrād ėderler. Nitekim 

Mevlānā Şehdīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Heme diyānet u dīn cūy u nīk-rāʾyī kon 

  Ki sūy-i ḫuld-i berīn bāşedet goẕer-nāme [Şehdī ?] 

[= Bütün din ve mezhepleri araştır ve iyi karar ver ki Huld-i Berin (cennetine) doğru 

izin kâğıdı alabilesin.] 

Gorg-āştī (98b13) Bu mes̱el-i muʿteber ḥīle vü nifāḳ üzre ṣulḥ olmaḳ maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim işbu beytden ol maʿnā be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Bād ki bā ḫāk be-gorg-āştī-st 

  Īmen ez īn rāh ki nā-dāştī-st705 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 146] 

																																																								
	
703  pehn kerde gūş: gūş pehn kerde D.  
704  zeden: zened D.  
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[= Yel (bazen dağıtıp bazen de bir yere topladığı için) toprakla düşmanca bir barış 

içerisindedir. Hiç bir şeyin olmadığı bu yoldan sakın!] 

Gorg-āştī kerden (101a14) Bu mes̱el daḫı ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde iki kimesne çekişüp ṣoñra ṣūreten 

barışsa ammā derūnında ḫuṣūmet muḳarrer olup şeker-āb üzre ḳalsalar yārān-ı 

ʿAcem fulān kimesneler barışdılar. Ammā cān u dilden barışmadılar dėyecek 

yėrde fulān kesān āştī kerdend velī gorg-āştī dėrler. Nitekim Ḫˇāce Āṣafīnüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ey ṣabā derd-i dil-i Yūsuf be-gū Yaʿḳūb rā 

  Āştī kerdend iḫvāneş velī gorg-āştī [Āṣafī-i Hirevī D. G./43, s. 213] 

[= Ey sabah yeli! Hz. Yakup’a Hz. Yusuf’un gönlünden geçenleri (sıkıntıları) söyle! 

Kardeşleriyle barıştı, ancak sureten.] 

~ [N: 61b4] Nifāḳ üzere barışmaḳ maʿnāsına istiʿmāl olınur. 

~ [N: 61bdr] Yaʿnī ṣūreten barışdılar ammā ʿālem-i derūnda hicrān bāḳīdür. Cān u 

göñülden degül. 

Gorg-i bārān-dīde (98b16) Ems̱āldendür. Rūzgār-dīde olan kimesneye dėrler ki aḥvāl-i 

ʿālemī bilüp nėçe ālām şedāyidini görmiş geçürmiş ola, ol maḳūle kimesneye 

ẓürefā-yı ʿAcem gorg-i bārān-dīde dėrler. Nitekim Mevlānā Baṣīrīnüñ bu 

beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Rūz-i bārān bes ki der kūy-i muġān gerdīde’em 

  Der ṭarīḳ-i ʿeşḳ-bāzī gorg-i bārān-dīde’em [Baṣīrī -D.] 

[= Yağmurlu günlerde haddinden fazla meyhane mahallesinde gezmişlerdenim. Âşıklık 

yolunda çok sıkıntı görmüş geçirmişlerdenim.] 

~ [ŞA: 134bdr] Mücerreb rūzgār-ı cihānuñ germ u serdini görmiş dėrler. 

(101b4) Gorg-i bārān dīde est Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne 

rūzgārda çoḳ ıssı ve ṣovuḳ çeküp puḫte olsa ol maḳūleye yārān-ı ʿAcem fulān 

kes gorg-i bārān dīde-est dėrler. 

~ [N: 61b7] Rūzgāruñ germ u serdin çekmiş ve telḫ u şīrīnin datmış puḫte olan cihān-

dīdeye dėrler. 

																																																																																																																																																																		
	
705  ki: ez ME. 
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Gul (99a4) ʿİbāret-i meşhūredendür. Ammā yārān-ı ʿAcem ḳıġılcım maʿnāsına daḫı 

istiʿmāl ėderler. Nitekim Mevlānā Mīr Ḫusrevüñ bu beytinden o ʿibāretüñ vuḳūʿı 

fehm olınur: 

Beyt  Berg mī-rīzed zi-gul dāyim ḫazān ḫˇāhed resīd 

Mīhmān āyed be-ḫāne çunki gul bāred çerāġ706 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī 

D. G. 1089/3, s. 365] 

[= Eve misafir geleceği zaman çıranın kıvılcım saçması gibi güllerden sürekli yaprak 

dökülüyor.(Anlaşılan) sonbahar gelecek.] 

~ [N: 62adr] Ṣāʾib: 

Beyt  Bī-movc-i sebze neşʾe-i mey gul nemī-koned 

Zindān-i mey-perest boved ḫāne der behār [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 5, G. 

4723/2, s. 2279] 

[= Yeşillik dalgası (yani bahar) olmaksızın şarabın zevki ortaya çıkmaz. Ev, bahar 

mevsiminde mey düşkününün zindanıdır.] 

Gul ẓāhir ve āşikāre olmaz. 

Ṣāʾib: 

Beyt   Çerāġ-i rāh ne-dāred be-bezm-i rūşen-i mā 

Zi-māh-tāb gul ofted be-çeşm-i revzen-i mā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 

656/1, s. 320] 

[= Bizim aydınlık meclisimize gelinecek yolun çırası yok. (Çünkü) penceremizin önüne 

mehtaptan bir kıvılcım düştü.] 

Gul-i ū-st (99a7) Anuñ nişānesidür dėmekdür. 

Velehu Ruḫeş gul gul ber-āmed ez mey u goftem çe tāb-est īn 

  Goşād ān ġonçe-leb leb rā ki gul-hā-yi şarāb-est īn [?]707 

[= Yanağı şaraptan gül gül oldu ve “Bu ne neşedir” diye sordum. O gonca dudaklı 

ağzını açıp (dedi ki): “Bu şarabın alametidir.”] 

Mevlānā Hilālīnüñ708 bu beytinden daḫı ḳatı zībā ẓāhirdür. 

																																																								
	
706  dāyim: dānem D 
707  N. nüshasında “Hüsrev” olarak geçmektedir N: 62adr. Ancak divanda tespit edilememiştir. 
708  N. nüshasında “Ehlī” olarak geçmektedir N: 62adr. Ancak divanda tespit edilememiştir. 
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Beyt  Gul-deste zi-gul-hā-st ki ber ser-zede-i bāz 

  Īn-hā gul-i ān-est ki sāġer-zede-i bāz. [Hilālī-i Çaġatayī -D.] 

[= Yine güllerden bir destesi baş başa vermiştir. Bunlar yine şarap içtiklerinin 

alametidir.] 

Gul-deste (99a11) ʿİbāret-i ġayr-ı meşhūredendür ve ẓürefā-yı ʿAcem miyānında mināre 

dėmekdür. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ol ʿibāretüñ vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Müʾeẕẕin zi-gul-deste şod naġme-sāz 

  Çu bulbul ki ber şāḫ-ı gul şod ṭirāz [Hātıfī -Tn.] 

[= Müezzin gül dalına konmuş bülbül gibi minareden (ezan) okudu.] 

Gūsāle ez poşt-i mīḫ perred (99a14) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki 

zebān-ı Türkīde fulān kimesne fulān kimesnenüñ ḳanadıyla uçar dėyecek yėrde 

gūsāle ez poşt-i mīḫ pered dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el 

ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Şeved beste-pā der ḳafes morġ-i bāġ 

  Be-perred gusāle [ki] ez poşt-i mīḫ [Ḥüsāmī] 

[= Bağın bülbülü kafeste (suçlu gibi) hapsolurken buzağı, başkalarının kanadıyla uçar.] 

Gorbe heme şeb be-ḫˇāb bīned donbe (99b1) Bu mıṣrāʿ ʿayniyle ems̱āl-i Aʿcāmdandur 

ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne gündüz fikr ėtdügi her ne ise gėce 

düşinde anı görür. Yaʿnī her kes ümmīd eyledügi nesne ile eglenür ve anı söyler 

ve ol işi fikr ėder dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem ol maḳūle ārzū-mendleri 

gördükde gorbe heme şeb be-ḫˇāb bīned donbe dėyü kināye eylerler. Nitekim 

şāʿirüñ bu [Rubāʿī]sinden709 ol mes̱el fehm olınur: 

[Rubāʿī]-i lī Bī-rūzī heme ḫiyāl-i seg-şikenbe 

  Gorbe heme şeb be-ḫˇāb bīned donbe [Ḥüsāmī] 

[= Rızıksız/miskin köpek gibi sürekli yemek hayal eder. Kedi (de) bütün gece rüyasında 

kuyruk (yağı) görür, yani aç tavuk kendini buğday ambarında sanır.] 

~ [N: 61b1] Ārzū-yı muḥāl ile tażyīʿ-i vaḳt ėden şaḫṣ ḥaḳḳında ḍarb olınur. Mes̱elā 

zebān-ı Türkīde aç ṭavuḳ düşinde kendüyi taḥıl bāzārında görür dėrler. 

																																																								
	
709  “Rubāʿī” vezninde yazıldığından “beytinden” ibaresi “[Rubāʿī]sinden” şeklinde değiştirilmiştir. 
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Gul-i sūrī (99b8) Memālik-i ʿAcemde bir ṣarı güldür. Ġāyet nāzük ve ḫoş-būdur. 

Nitekim Mevlānā ʿAṣṣāruñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Naḫil çun serv-i nāzī ber keşīde 

  Benefşe ez gul-i sūrī demīde710 [ʿAṣṣār MM./4244, s. 263] 

[= Fidan, nazlı bir selvi gibi yetişmiş, sarı gülden menekşe açtırmıştır.] 

Gul-i raʿnā (99b10) Bir gūne güldür ki ṭaşrası ṣarı içi ḳırmızıdur. Nitekim Mevlānā 

Hilālīnüñ bu beytinden bu gūne vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Por-mey-i laʿl şod piyāle-i zer 

  Gul-i raʿnā nemūd pīş-naẓer [Hilālī-i Çaġatayī D., M./3786, s. 253] 

[= Altın (gibi sapsarı bir) kadeh lal (gibi kıpkırmızı) şarapla dolup gül-i ranayı göz 

önüne serdi.] 

Gul-rīz (99b12) Memālik-i ʿAcemde bir nevʿ ḳumaşdur ki zamānı gül naḳşıdur. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Kūh rā k’ender zemistān dāşt ez ḳāḳum ḳabā 

Aṭlas-i gul-rīz rūy-i cāme-i ḫārā şeved [Selmān-ı Sāvecī D. K. 43/7, s. 

188] 

[= Kış ayında dağın yüzü, üzeri gül nakışlı beyaz atlastan yapılmış kakum bir cübbe 

gibidir.] 

Gul-i zemīn (99b15) Diyār-ı ʿAcem bir maḥalleye dėrler ki ehl-i maḥalle cemʿ olup 

anda muṣāḥabet u ẕevḳ-i ṣoḥbet eyleyeler. Nitekim Mevlānā Fiġānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  V’ez īn ġorūr-i ḥosn ki der her gul-i zemīn 

  Ḫalḳī der ārzū-yi selām-i to mī-keşed711 [Fiġānī D. G. 187/5, s. 192] 

[= Sen güzelliğinin kibriyle meclis meclis gezerken insanlar (onları) selamlamanı 

bekliyor.] 

~ [N: 62adr] Teferrüc-gāh maʿnāsınadur ʿişret-gāh. Li muḥarririhi. 

 Lonca yėri. 

																																																								
	
710  naḫl: ḳadī MM. 
711  v’ez īn: veh z’īn D.  
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[Beyt] Ber her gul-i zemīn ki goẕeşt-est ḫand-nāk 

  Ez nūk-i ḫār-hā gul-i ḫandān ber āmed-est [Fiġānī -D.] 

[= Gülerek geçtiği her işretgâhta, dikenler ucunda gülen güller zahir olmuştur.] 

Gul-bāde (99bdr) ʿİbāret-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ki rindān-ı ʿAcem ḳırmızī reng olan 

şarāba gul-bāde dėrler. Nitekim Mevlānā Feyżīnüñ bu Rubāʿīsinden ẓāhirdür: 

Rubāʿī Ḫoş ān ki ḳadeḥ be-āb-i gul-bāde keşī 

 Sāġer be-nigār-i gul-ruḫ-i sāde keşī 

 Gul-bāde be-ṣūret-i gul u bāde būd 

  Yaʿnī ki der’ū be-dovr-i gul-bāde keşī [Feyżī-i Hindī -D.] 

[= Ne mutlu ki kırmızı şarap dolu kadehle gül yanaklı sevgilinin şerefine içersin. 

Kırmızı şarap, henüz gül ve bade suretindeyken sen kırmızı şarap mı içerdin?] 

Gul-i ṣabāḥ (100a1) Çın seḥer maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden 

ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  ʿAraḳ zi-mey do ruḫet rā gul-i ṣabāḥ-i bahār 

Nişeste ber-semen u lāle şebnem-i seḥer est [Āṣafī-i Hirevī D. G./289, s. 

23] 

[= İki yanağın bahar sabahında açan bir gül gibidir. Şarabın teri de yasemin ve lalenin 

üzerine düşen çiğ taneleri gibidir.] 

Gul-i nā-fermān (100a3) Memālik-i Aʿcāmda benefşe dėrler. Nitekim Mevlānā 

Mecnūnuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Rūy ber-tāft zi-ḥokm-i to gul-i nā-fermān 

  Şost ber geşten-i rūyeş gul-i nā-fermānī [Mecnūn ?] 

[= Menekşe senin hükümlerine (uymayıp) baş kaldırınca gül, onu bu isyandan 

vazgeçirdi.] 

Yalıñuz nā-fermān dėrler. Nitekim Mevlānā Ṭarzīnüñ bu beytinden ol maʿnā daḫı fehm 

olınur: 

Beyt  Ez ḫaṭ-i fermān-i ḥosneş ger zebāneş ser keşed 

  Ez pes-i ḫod hem-çu nā-fermān zebān-i ḫod keşem [Ṭarzī ?] 

[= Bir fermana benzeyen ayva tüylerine dil uzatılırsa ben de onun yüzüne karşı menekşe 

gibi dilimi uzatırım.] 
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Kūteh-dīvār (100a8) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām yalımı alçaḳ maʿnāsına īrād olınur. 

Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Gonbed-i çarḫ eger çend dirāz-āheng-est 

  Hest bā himmet-i ʿālī-i to kūteh-dīvār [Kemāl İsmāʿīl D. K./2917, s. 180] 

[= Feleğin kubbesi her ne kadar yüksek ve payidar olsa da senin yüce lütfun karşında 

aciz ve itibarsızdır.] 

Gūr codā ḫāne codā (100a10) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda ḍarb olınur ki bir 

kimesne yārān ile mülāḳātdan iʿrāż olınduḳda ol kimesneye ẓürefā-yı ʿAcem gūr 

codā ḫāne codā mes̱elini kināye ėderler. Nitekim Mevlānā Zekīnüñ bu 

beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Morde vu zinde melūlem zi-molāḳāt-i raḳīb 

  Hest der īn mes̱elī gūr codā ḫāne codā [Zekī ?] 

[= Ölü ya da diri rakiple karşılaşmaktan memnun değilim. Bununla ilgili bir mesel 

vardır: “Evimiz ayrı yolumuz ayrı.” (yahut yüzünü şeytan görsün).] 

Gūş-i māhī (100a14) Memālik-i Aʿcāmda ṣadefe dėrler. Nitekim Mīr Ḫusrevüñ bu 

beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Çu luʾluʾ bāşed ender gūş-i māhī 

  Sereş rā bāz kon ger dīde ḫˇāhī [Ḫusrev ?] 

[= İnci gibi sedefin içinde olmalı. Eğer görmek istersen (sedef gibi olan) başını/örtüsünü 

aç!] 

Kūn-ḫarī ve kūn-ḫar (100a17) Kötülük ve kötü712 nesneye dėrler. Nitekim Şems-i 

Faḫrīnüñ işbu beytinden ol ʿibāret ẓāhirdür. 

Beyt  Dovāl ḫorde vu ser-geşte çeşm-beste modām 

Boved zi kūn-ḫarī ber mis̱āl-i gāv-ḫerās713 [Şems-i Faḫrī Miʿyār-ı 

Cemālī, s. 181] 

[= Ahmaklığından, değirmen (çeviren) öküzü gibi gözü bağlanmış, kırbaç yemiş ve başı 

dönmüştür.] 

																																																								
	
712  “Kūn-ḫarī” meseli Luġat-nāme-i Dehḫodā’da “Nādānī, gūlī, ḥamāḳat: belāhet” manalarında 

geçmektedir.ʿAli Ekber Dehḫodā , Luġat-nāme-i Dehḫodā, C. 12, s. 18750.  
713  dovāl ḫorde: revān u ḫore S.; N: 63b11. 
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Kos-i zen (100b2) Bu daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu 

beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ṭamaʿ çu monḳaṭiʿ āmed kos-i zen-i kes boved 

Ki ḫˇīş ez heme kem-ter ez īn u ān dāned714 [Kemāl İsmāʿīl D. K./15014, 

s. 983] 

[= Hırsı biten bir adam aşağılık bir ahmağa dönüşür. Böylece kendini ondan bundan 

daha zelil bilir.] 

Kūhe (100b5) Deve ö[r]gücine dėrler ki arḳasında sivri olup ṭurur. Nitekim 

Muḥteşemüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Bolend kūhe vu kūtāh poşt u kūhe serīn 

Keşīde gerden u ferbe ten u miyān lāġer715 [Muḥteşem-i Kāşānī D. K./19, 

s. 184] 

[= Hörgücü uzun, arkası kısa, başı yüksek, boynu uzun, (kendi) şişman ve beli ince.] 

Eger üstinde olan yumrı yėre daḫı kūhe dėrler. Nitekim Ümmīdīnüñ bu beytinden ḳatı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ṭalʿat-i ū-st forūzān şode ez kūhe-i z’īn 

  Yā ne ḫorşīd ber efrāşte ez kūh-i ʿilm [Ümīdī ?] 

[= Bu hörgüç (gibi olan tepeden) parlayan onun yanağıdır. Yoksa ilim dağından 

yükselen güneşin (parıltısı) değildir.] 

Mancanīḳ ṭaşına daḫı kūhe dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ḳatı zībā 

fehm olınur: 

Beyt  Çenān zed ber ū kūhe-i mancanīḳ 

  Ki şod kūh der ḫūn çu deryā ġarīḳ716 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 321] 

[= (Nefis) mancınığı (dua) taşını öyle bir attı ki dağ, kan deryasına battı.] 

Ḥamle ėtmege daḫı kūhe dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çu der maʿreke ber keşem tīġ-i tīz 

  Be-kūhe konem kūre rā rīz rīz717 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 112] 

																																																								
	
714  kos- zen kes boved: ... zen ān kes D.; ḫˇīş ez heme: ḫˇīşten rā D.; īn u ān: ān u īn D.  
715  kūhe: kūh-i D.; gerden u: gerden-i D.; ten u: ten-i D.  
716  ū: ān Şn.; der ḫūn: der vey Şn.  
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[= Savaş meydanında keskin kılıcı çekip tek hamlede (o) dağı un ufak ederim.] 

~ [N: 64adr] Kūhe be-maʿnī-i cinn būd. Kūhe girifte cin girifte rā gūyend. Ve bolendī ve 

her çīz-i bolend rā gūyend. [Niẓāmī-i Gencevī]718 īn do maʿnī rā be-naẓm āvorde: 

Beyt  Ez kūhe-i ġam-i şekve be-grift 

 Çun kūhe girifte kūh be-grift [Niẓāmī-i Gencevī LM., s. 135] 

[= Dağ (gibi yükselen) gamdan şikâyetlenip cin çarpmış gibi başını dağa taşa vurdu.] 

 Li muḥarririhi. 

Kūhe-i āb (100b14) Mevc-i deryā maʿnāsınadur. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt-i lī Rūzīi ḫoşk u ter be-çeşm u serem 

  Tūde-i ḫāk kūhe-i gird-āb [Ḥüsāmī] 

[= Bir gün gözyaşım girdap, başım da kuru toprak birikintisi olacak!] 

Gūy-est u çovgān hem (100b16) Bu mes̱el-i bī-bedel ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem 

ḳatında daʿvā-yı merdī ėdüp işte meydān dėmek maḥallinde müstaʿmeldür. 

Nitekim Mevlānā Ehlīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-encom gūy ḫūbī bordi vu ez māh-i tābān hem 

  Eger ḫorşīd daʿvī mī-koned gūy-est u çovgān hem [Ehlī -D.] 

[= Yıldızlara ve dolunaya galebe çaldın. Eğer güneş sana meydan okursa “İşte meydan 

işte er!”] 

~ [N: 64a6] Daʿvā-yı merdī ėdüp işte meydān işte er dėmek maḥallinde müstaʿmeldür. 

Guher (100bdr) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. Ammā dilīrān-ı ʿAcem esb maʿnāsına 

īrād ėderler. Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Merā çu dīde boved ablaḳī çe endīşem 

Ki īn koreng-i ḥarūn-est u ān guher reh-vār [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 

30/116, s. 133] 

[= Beni eğer iki farklı renkte gördüyse ne gam! Oysa bu vahşi o da soylu (hoş 

yürüyüşlü) bir kızıl attır.] 

																																																																																																																																																																		
	
717  kūh: kūre S. 
718  Niẓāmī’ye ait olmasına rağmen “Ḥekīm Ḫāḳānī” yazılmıştır. Bu yüzden [Niẓāmī-i Gencevī] 

olarak değiştirilmiştir. 
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Kūh-gīr (100bdr) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur. Vaḥşī olup ülfet-bī-zār olan şaḫṣa 

ẓürefā-yı ʿAcem kūh-gīr dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol 

mes̱elüñ vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Cānem āncā-st be-deryā-yi ṭaleb ġarḳa me-kon 

Kūh-gīrem ki sūy-i ḫˇān şodenem ne’gẕārend719 [Ḫāḳānī D. K. 42/21, s. 

149] 

[= Gönlüm oradadır, beklenti denizine batırma! Sofrana oturtulmayan ben, dağlarda 

yaşayan bir eşkiyayım.] 

~ [N: 63b13] Üns ü ülfetden ictināb ėdüp vaḥşī olan şaḫṣ ḥaḳḳında kināye olınur. 

Kohne-suvār (101a2) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām aşmış yüritmiş kimesneye dėrler. 

Nitekim Bābür Pā[d]işāhuñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

Beyt  Der dovr-i mā zi-kohne-suvārān yekī mey-est 

Ānkū dem-i ḳabūl nefes mī-zened ney-est720 [Bābür, Devletşāh, 

Teẕkiretü’ş-Şuʿarā, s. 433] 

[= Çevremizdeki en çok görmüş geçirmişlerden biri şaraptır. Kabul anında dem/iç çeken 

de neydir.] 

~ [ŞA: 137a13] Çoḳ belādan arta ḳalmış. 

Kūh-ẓarīf (101a5) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne üzerine 

düşmez iken cüzʾiyyātı ẓerāfet ʿadd eyleyüp ẓarīflense ol maḳūle şaḫṣa ẓürefā-yı 

ʿAcem fulān kes kūh-ẓarīf-est dėrler. Nitekim şāʿirüñ işbu beytinden ol mes̱el 

fehm olınur: 

Beyt-i lī Rindān be-cihān heme ḥarīfend 

 Zohhād hemīşe kūh-ẓarīfend 

 Kec dār u me-rīz kār-i īşān 

  Īn pīşe ne-y-āyed ez ḥarīfān [Ḥüsāmī] 

[= Rintler dünyada daima mert iken zahidler, büsbütün zarif geçinen hainlerdir. Onların 

işi karda yürüyüp izini belli etmemektir ama bu iş rintlerin/mertlerin elinden gelmez.] 

~ [ŞA: 137a16] Türkīde poḫ ẓarīf dėdükleridür. 

																																																								
	
719  me-kon: meger D.; ḫˇān: kān D. 
720  Ānkū: v’ānkū Teẕkīretü’ş-Şuʿarā. 
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Kūteh-bām-est (101a10) Bu mes̱el-i muʿteber şol maḥal[de] ḍarb olınur ki bir kimesne 

ėtdügi kārı ḫalḳa ṭuyurup bī-beżāʿa olsa yārān-ı ʿAcem ol maḳūleye fulān kes 

kūteh bām-est dėrler. Nitekim Evḥadü’d-dīn-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol mes̱el 

fehm olınur: 

Beyt  Ḥāl-i mey ḫordenem ez revzen u sūrāḫ u neşīb 

  Heme hem-sāye be-dīdend zi-kūteh-bāmī721 [Evḥadī D. G. 817/4, s. 400] 

[= Penceremdeki deliklerden mey içerkenki hâlimi bütün komşular gördü, itibarımı 

kaybettim.] 

~ [N: 63a4] Alçaḳ ḥālli bī-beżāʿa maʿnāsına[dur]. 

Bābu’l-lāmi’l-meftūḥa 

Lāy (101b9) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür. Zīrā yārān-ı ʿAcem dürd-i bādeye dėrler. 

Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Dovrān zi-gil-i lāy-i mey u ḫeşt-i ser-i ḫum 

Bes ḫāne-i ʿişret ki der’īn deyr benā kerd [Cāmī D. C. 1, G. 280/4, s. 

367] 

[= Devran, bu dünyada şarap tortusunun çamuru ve şarap küpünün tuğlasından pek çok 

meyhane bina etti.] 

~ [N: 64adr] ʿOmr-i to be-ser resed Ṣāʾib v’ez cehl-i ġurūr-i lāy-mestī. 

[= Ey Saib! Ömrün şarap tortusunun gurur veren sarhoşluğuyla geçip gider.] 

Lāle-sār (101b12) Memālik-i Aʿcāmda bir ḫoş-āvāz murġa dėrler. Nitekim bu beytden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Perākende bā moşk-dem seng-ḫˇār 

Ḫorūşān hem sārek u lāle-sār722 [Esedī-i Ṭūsī, Gurşāsb-nāme 111/35, s. 

337] 

[= Taşlığın güzel sesli (müşk-demi) ile bağırtlak kuşu dağılmış; serçe ile sığırcık da 

öterek (coşmakta).] 

Lāle-gāh (101b14) Pabuca dėrler. Nitekim Mevlānā Senāyīnüñ bu beytinden be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

																																																								
	
721  neşīb: be şeb D.  
722  sārek: şārek Gurşāsb-nāme. 
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Beyt  Bil bā kef-i pāy-i to be-būsīm 

  Engār ki mohr-i lāle-gāhīm723 [Senāyī-i Ġaznevī D., G. 204/11, s. 947] 

[= Sanki ayakkabının çivisi olursak belki o zaman ayağının altını öperiz.] 

Lābe (101b15) Yalvarmaġa dėrler. Ammā yārān-ı ʿAcem recā maʿnāsına daḫı istiʿmāl 

ėderler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-lābe goftemeş ey māh-ruḫ çe bāşed eger 

  Be-būseī zi-to dil-ḫaste rā bi-y-āsāyed724 [Ḥāfıẓ D1. G. 274/10, s. 157] 

[= Rica ile ona dedim ki: “Ey ay yüzlü(m)! Yaralı gönlüm senden bir öpücükle huzur 

bulsa ne olur?”] 

Lām-i dervīşī (101bdr) ʿİbāret-i ġayr-i meşhūredendür. Lākin ṭāʾife-i ḳalenderān 

beyninde ıṣṭılāḥ-ı maḫṣūṣadandur ki ol ṭāyife başlarına gėydükleri tāc-ı 

nemedīye lām-ı dervīşī dėrler. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu beytinden 

vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Forū kon naṭʿ-i āzādī ber-efken lām-i dervīşī 

Ki bā lām-i siyeh-pūşān ne-māned lāf-i lāmānī [Ḫāḳānī D., K. 25/62, s. 

424] 

[= Özgürlük örtüsünü ser, dervişlik külahını fırlat! Çünkü siyah giyenlerde yalan 

olmaz.] 

İşbu beytde vāḳıʿ olan lāmāndan murād firīb ve durūġ maʿnāsıdur. 

Leb-rīz (102a1) Aġzına dek ṭolu olan nesneye dėrler. Rüşdīnüñ bu beytinden ol edā 

fehm olınur: 

Beyt  Sāġer-i cānem be-zehr-i ġuṣṣe leb-rīz-est u men 

  Tā ne-gerded moddeʿī ḫoş-dil tebessom mī-konem [Rüşdī ?] 

[= Can kadehim gam zehriyle ağzına kadar doludur. Ama ben öyle değilmiş gibi 

mutluymuşcasına tebessüm ederim.] 

Leb u seng (102a3) Bu mes̱el beyne’l-Aʿcām sükūt eyle şimdengėrü epsem ol 

dėmekdür. Nitekim Mevlānā Humāyūnuñ bu Rubāʿīsinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

																																																								
	
723  bā: tā D.; lāle-gāhīm: lālkā᾽īm D.  
724  dil-ḫaste rā: dil-ḫastei D.  
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Rubāʿī Hindū peserī be-dīdem ender ṣaf-i ceng 

 Ruḫsāre-i ū zi-tāb-ı mey şod gul-reng 

 Goftem ṣanemā zi-laʿl-i ḫod-kāmem baḫş 

  Der ḫande şod u goft Homāyūn leb u seng [Humāyūn-ı Esferāyinī -D.] 

[= Savaş meydanında Hindistanlı (esmer) bir oğlan gördüm. Yanağı şarabın hararetiyle 

gül gül olmuştu. “Ey put! Lal kırmızısı dudağından (bir öpücükle) beni mutlu et.” 

dedim. Kahkahayla “Ey Humâyûn, sus!” dedi.] 

~ [ŞA: 138b4] Homāyūn leb u seng Ey Humāyūn sükūt eyle. 

Lebī (102a7) Bir dilim dėmekdür. Nitekim Mevlānā Ḫusrevüñ bu beytinden ol edā fehm 

olınur: 

Beyt  Ey ḳorṣ-i āftāb ki dūrī zi-çeşm-i mā 

Āḫer lebī be-baḫş ki Ḫusrev gedā-yı to-st725 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī D., 

G. 277/9, s. 99] 

[= Ey (ekmek gibi yuvarlak) güneş! Gözümüzden uzaksın. Hüsrev senin kulundur, bu 

yüzden ona bir dilim bağışla!] 

Leb-i şīrīn (102a9) Ems̱āl-i ġayr-ı meşhūredendür. Rindān-ı ʿAcem meyḫoş maʿnāsına 

istiʿmāl ėderler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ minvāl-i muḥarrer üzre vuḳūʿı 

ẓāhirdür: 

Beyt  Leb-i şīrīn be-bāde-i dīrīn 

  Çun resāndend geşt leb-i şīrīn726 [Hilālī-i Çaġatayī D. M./3781, s. 253] 

[= Eski bir kadehle tatlı dudağı birleşince dudağı mayhoş oldu.] 

Legen (102a14) Şemʿdāna ve ateş yaḳduḳları manḳala dėrler. Nitekim işbu ḳıṭʿadan ol 

maʿnālaruñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Ḳıṭʿa  Muḫālifeş be-şeb u rūz geşte vu sūzān 

 Çu şemʿ bāşed u ber-pāş bend geşte legen 

 Çihār-pāy be-zencīr-i ḥādis̱āt keşān 

Hemīşe sīne por-āteş boved be-sān-i legen [Şems-i Faḫrī Miʿyār-ı 

Cemālī, s. 371] 

																																																								
	
725  çeşm: dest D.; āḫer: mā rā S. 
726  dīrīn: zerrīn D.; çun: çu D.  



	 433 

[= Gece gündüz ona muhalefet edip mum gibi yanmış ve şemdan gibi ayaklarına yapışmış 

olmalı. Dört ayağını bela zincirine bağlanmış olmalı ki sinesi daima mangal gibi ateş 

doludur.] 

Lengī be-reh-vārī be-rāned (102a17) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem miyānında bir 

kimesne ʿaybını sırr eylese yārān-ı suḫen-dān-ı ʿAcem fulān kes lengī be-reh-

vārī be-rāned dėrler. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-

ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Merā endāze-i temhīd-i ʿoẕr-i ān kocā bāşed 

Velīkin çun konem lengī hemī rānem be-reh-vārī727 [Enverī D. K./7617, 

s. 309] 

[= Bize hatamızı afettirme fırsatı ne zaman verecek, nasıl kusurumu örteceğim? (Bunu 

bilmediğim için) el çabukluğu ile kusurumu örtmeye çalışıyorum.] 

[Bābu’l-lāmi’l-meksūre] 

Libās-i rāhibān (102a12) ʿİbāret-i ḳadīmedendür. Beyne’l-Aʿcām siyāha ve ḳarañulıġa 

dėrler. Nitekim Mevlānā Lisānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Libās-i rāhibān pūşīde rūzem 

  Çu rāhib z’ān ber-ārem her şeb āvā [Lisānī ?] 

[= Gündüzüm (rahiplerin elbisesi gibi) karardı. O yüzden rahip gibi her gece, gece ilahisi 

okurum] 

[Bābu’l-lāmi’l-mażmūme] 

Loḳma-i ḫalīfe (102adr) Diyār-ı ʿAcemde bir laṭīf ḥalvāya dėrler. Nitekim Mevlānā 

Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  K’ān loḳma-i ḫalīfe ki ez dest-i vey ḫorī 

  Lūzīneī-st ḫorde-i elmās der-miyān728 [Ḫāḳānī D. K. 90/10, s. 315] 

[= O tatlı helvayı (ancak) onun elinden yersin. (Çünkü o) içerisinde elmas parçacıkları 

olan bir baklavadır.] 

~ [N: 64b17] Rūmda şeker börek dėrler. 

~ [N: 64bdr] Loḳma-i ḳāżī mis̱lühu. 

																																																								
	
727  rānem: pūyem D. 
728  loḳma-i ḫalīfe: ḫōş-terīn nevāle D.; vey: ū D. 
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Bābu’l-mīmi’l-meftūḥa 

Mā rā ez zīr-i leb porsīdī ve ez ser u pā porsīdī (102b4) Bu edālar ems̱āldendür ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkīde beni göñüllü ve göñülsüz ṣorduñ 

dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem merā ez ser u pā porsīdī dėrler. Ve beni 

yarım aġızla ṣorduñ dėyecek maḥalde ez zīr-i leb porsīdī dėyü kināye ėderler. 

Nitekim Evḥadü’d-dīn-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden ol edālar fehm olınur: 

Beyt  Key suḫenī goftei yār-i men ez zīr-i leb 

  Yā be-mes̱el porsişī ez ser u pā kerdeī729 [Evḥadī D. G. 736/7, s. 367] 

[= Sevdiğim! (Tıpkı) meselde olduğu gibi ağız ucuyla da olsa ne zaman gönüllü 

gönülsüz hâlimi sorarsın?] 

Mār-i gezīde ez rīsmān mī-tersed (102b10) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda 

müstaʿmeldür ki bir kimesne bir kerre varṭa-i meṣāyibe uġrayup elem çekse ol 

kimesne cüzʾī nesneden mütevehhim olup ḳorḳar dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem 

mār-i gezīde ez rīsmān mī-tersed dėyü kināye ėderler. Nitekim Mevlānā 

Niẓāmīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Tersem zi-resen ki mār dīdem 

  Çe mār ki ejdehā gezīdem730 [Niẓāmī-i Gencevī LM., s. 181] 

[= İpten yılan görmüş gibi korkarım. Ne yılanı ejderha ısırmış sanırım.] 

~ [N: 65a14] Rūzgāruñ sitemin çeken cüzʾī nesneden mütevehhim olur dėyecek yėrde 

ḍarb olınur. 

Men āsmān mī-gūyem ū rīsmān (102b15) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda ḍarb 

olınur ki ḳaçan muḫāṭab-ı mütekellimüñ sözin añlamayup żıddın taʿbīr eylese 

nükte-şināsān-ı ʿAcem men āsmān mī-gūyem ū rīsmān [dėrler]. Nitekim 

Mevlānā Ḥuseynī-i Hirevīnüñ bu beytlerinden fehm olınur: 

Beyt  Dil ez āsmān kerd bā ū ḫiṭāb 

  Ne-būdeş coz ez rīsmān [yek] cevāb [Ḥuseynī-i Hirevī ?] 

[= Gönül, ona gökten bahsetti ama ondan (ipten başka) bir sözü işitilmedi.] 

																																																								
	
729  ser u: ser D.  
730  dīdem: dīde’em LM.; gozīdem: gozīde’em LM.  
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Beyt  Ruḫet goftem be-meh māned miyānem goft çu mūyet 

  Suʾāl ez āsmān kerdem cevāb ez rīsmān dāde [Ḥuseynī-i Hirevī ?] 

[= Ona “Yanağın aya benziyor” dedim; (O) “Belim de saçının teli (kadar incedir)” dedi. 

Ben ona gökyüzündeki ay ilgili soru sordum, o bana kıldan tüyden, yani alakasız bir 

karşılık verdi.] 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden daḫı ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Feyż-i ʿĪsī der ne-y-ābed Meryem-i ṭabʿem ez ān 

  Men suḫen ez āsmān mī-gūyem ū ez rīsmān [Ḥüsāmī] 

[= Tabiatımın Meryem’i, Hz. Îsâ’nın feyzini var edemez. Ben ne söylersem söyleyeyim 

o hep alakasız şeyler söyler.] 

~ [N: 65b15] Söz añlamaz ve sözümüñ ḫilāfın mülāḥaẓa ėder dėyecek yėrde kināye 

olınur. 

Mār-koş (102bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Miyān-ı bahādırān-ı Aʿcāmda ol tīre dėrler ki 

du-şāḫe olup yaʿnī çatal ola ve ol tīre miḳrāże daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā 

Ḫāḳānīnüñ bu beytinden be-ġāyet ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ber-şaḫṣ-i şerze-şīrān ez ḫūn ḳabā-yi aṭlas 

  Miḳrāż-veş borīde miḳrāże-i niṣāleş731 [Ḫāḳānī D. K. 65/26, s. 233] 

[= Kızgın aslanlar gibi dişlerini gösteren birinin kanlı ipek kaftanı, makas gibi (çatallı 

okların) ucuyla kesilmiştir.] 

~ [N: 65adr] Çatal demrenli oḳdur ki du-şāḫe ve miḳrāże daḫı dėrler. 

~ [MU: 97bdr] Şerze ġażaba gelüp dişin ṣırttıran yırtıcı şīre dėrler. 

~ [ŞA: 139bdr] Şerze şīr-i şerze dėrler. 

Mā nīz ez īn nemed kolāhī dārīm (103a6) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām şol 

maḥalde kināye olınur ki bizüm de bu işde dest ü pāmız vardur dėyecek yėrde 

ẓürefā-yı ʿAcem mā nīz ez īn nemed kolāhī dārīm dėrler. Nitekim işbu 

[Rubāʿī]den732 ẓāhirdür: 

																																																								
	
731  borīde: borīdī D.; niṣāleş: mis̱āleş S. 
732  “Rubāʿī” vezninde olmasına rağmen “beytden” yazılmıştır. “[Rubāʿī]den” şeklinde 

değiştirilmiştir.  
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[Rubāʿī] Tāc-i nemedī kolāh-i īşān bāşed 

  Mā nīz ez īn nemed kolāhī dārīm [?] 

[= Onların tacı keçeden bir külah olmalı. Bizim de keçeden külahımız, yani bu işte 

payımız vardır.] 

~ [N: 8adr] Her gāh şaḫṣī çīzī dāşte bāşed ve diger nīz ān rā dāşte bāşed ve pīş-i ān dīger 

ne-gofte bāşed. Ān şaḫṣ der’īn furṣat mī-gūyed mā rā ez’īn nemed kolāhī est ve īn mes̱el 

şode. Çenānki Ḥażret-i Maḫdūmī fermūdeend733: 

Şiʿr  ʿOmrī gelīm-i ḫilʿat-i faḳrāne-ver to cest 

  Tā ser-bolend şod be-kolāhī ez’īn nemed [Maḫdūmī ?] 

[= Dikbaşlılığından dolayı bir ömür keçeden yapılmış fukara elbisesi ve külah eline 

geçmedi.] 

Ez risāle-i Elfāẓ-i Müştereke teʾlīf-i Yūsuf-i Hirevī. 

Māh-i nev be-rūy-i ū dīd (103a10) Ems̱āldendür ve şol zamānda īrād olınur ki zebān-ı 

Türkīde fulān kes māh-ı nevi gördi de anuñ yüzine baḳdı dėyecek zamānda 

mes̱el-i meẕkūrı kināye eylerler. Zīrā memālik-i ʿAcemde yeñi ay gören cemāl-i 

ḫūba baḳmaḳ resmdür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol maʿnā be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  ʿİyd-est u movsim-i gul u yārān der-intiẓār 

  Sāḳī be-rūy-i şāh be-bīn māh u mey bi-y-ār [Ḥāfıẓ D1. G. 298/1, s. 169] 

[= Ey sâkî! Bayram ve bahar geldi, dostlar beklemekte. Bayramın müjdecisi olan ayı 

padişahın yüzünde gör ve bize şarap getir!] 

Metāʿ-i rūy-dest (103a15) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām dükkān-dārlar metāʿuñ kemini 

dükkān yüzine ḳorlar dėyecek yėrde meḳādir-şināsān-ı ʿAcem metāʿ-i rūy-dest 

dėrler. Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Tā ferībed eblehān rā ez metāʿ-i rūy-dest 

Āsmān pīş ez to Yūsuf rā be-bāzār āvord [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 1, G. 

316/2, s. 461] 

																																																								
	
733  [= Her ne zaman birinin sahip olduğu şey diğerinde de olsa ve birbirlerinin yanında söylememiş 

olsalar, onlardan biri fırsat bulunca “bizim de bu keçeden külahımız vardır/bu işte payımız 
vardır” dese bu mesel vücuda gelir. Öyle ki Hazret-i Mahdûmî buyurmuşlardır:] 
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[= Felek, aptalları değersiz mallarla kandırdıkları için senden evvel Hz. Yusuf’u pazara 

çıkardı.] 

Yalıñuz rūy-dest daḫı dėrler. Nitekim Ṭālibüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Rūy-dest-i muʿciz-i meşşāṭei muʿciz şomār 

  Ān ki bī-gul-gūne-rūy-i eşk rā gul-gūn koned [Ṭālib -D.] 

[= Bir gelin süsleyicisini aciz düşüren kıymetsiz eşyalarını mucize say. Çünkü o gül 

gibi kırmızı (yanağın olmadan) gözyaşını kıpkırmızı yapar.] 

~ [N: 41bdr] Numūne içün dükkān yüzine ḳoduḳları esbābdur ki metāʿ-i rūy-dest dėrler. 

Beyt  Mūrī ki rizḳ ez ḳadem-i ḫˇīş mī-ḫored 

Ḳāniʿ be-rūy-dest-i Suleymān nemī-şeved734 [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 4, G. 

4303/9, s. 2068] 

[= Kendi çabasıyla rızkını yiyen bir karınca, Hz. Süleyman’ın nimetleriyle idare etmez.] 

~ [N: 65b6] Bāzārī ve alçaḳ metāʿdur ki dükkān yüzine ḳorlar. 

Maġz-pūsīde (103b3) Bī-ʿaḳl maʿnāsınadur. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  To ey maġz-pūsīde bā ḥāl-i ḫerd 

Zi-gostāḫī-i ḫusrevān bāz gerd735 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 178] 

[= Sen ey akılsız! Sen bu küçük/hakir hâlinle, padişahlara hadsizlik yapmaktan vazgeç!] 

Bīdār-maġz ol mes̱elüñ ḫilāfıdur: 

Velehu Nişestend bīdār-maġzān-i Rūm 

  Be-mihr-i felek nerm kerdend mūm736 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 164] 

[= Rum’un akıl sahipleri feleğin güneşi (İskender) için gönül mumunu erittiler 

(fermanını kabul ettiler).] 

Bīdār-hūş daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür: 

Velehu Cihān-dīde pīrān-i bīdār-hūş 

  Çu goftār-i gūyend[e] kerdend gūş737 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 165] 

																																																								
	
734  rizḳ: rūzī D.  
735  ḥāl-i ḫord: sāl-ḫord Şn., N: 65b14; “ḫord” kafiye gereği “ḫerd” okunmuştur. 
736  felek: melek Şn.  
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[= Dünyada görmüş (geçirmiş olan) akıllı ihtiyarlar, konuşanın sözlerine kulak 

verdiler.] 

Mehd (103b8) Lüġat-i maʿlūmedendür. Līkin beyne’l-Aʿcām taḫt maʿnāsına īrād olınur. 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Yekī mehd ez īn ber ber-āmūde dor 

  Heme peyker ez govher u laʿl por738 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 247] 

[= Bu tahtı, baştan sona inci, mücevher ve lal ile süslemiştir.] 

Meh-dom (103b11) Diyār-ı ʿAcemde ḳuyrıġı aḳ bir ḳuşdur. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ 

bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Kerde pervāz tā meh u encom 

Dom be-meh sūde vu şode meh-dom739 [Hilālī-i Çaġatayī D. M./3528, s. 

242] 

[= Ay ve yıldızlara kadar uçup kuyruğunu aya sürmüştür. (Böylece beyaz kuyruklu) bir 

güvercine dönüşmüştür.] 

~ [N: 65bdr] Kebūterdür. 

Mār-efsāyī (103b13) Ems̱āldendür ve şol maḥalde müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkīde 

fulān kimesne işine ḳādir ādemdür, kimesneden pervāsı yoḳdur dėyecek yėrde 

ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes mār-efsā-st dėrler. Zīrā mār-efsāy mār-āmūz 

maʿnāsınadur ki yılancı dėmekdür. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu 

[beytlerinden]740 fehm olınur: 

[Beyt] Gerçi ḫorşīd şeved ḫaṣm-i to gū şov ki şeved 

  Dest-i ḳahret be-gil-i ḥādis̱e ḫorşīd-endāy741 [Enverī D., K./7276, s 295] 

[Beyt] V’er ber āred be-mes̱el mār be-efsūn-ı zemīn 

 Ejdehā-yi felekī rā çe ġam ez mār-efsāy?742 [Enverī D. K./7277, s 295] 

																																																																																																																																																																		
	
737  gūyend: gūyende Şn.  
738  ez īn ber: zerrīn Şn.; govher u laʿl-i: laʿl u pīrūze Şn.  
739  tā: bā S.; be-meh: heme D.; şod[e] meh-dom: şode heme dom D. 
740  “Kaside” nazım şeklinde iki beyit olmasına rağmen “ḳıṭʿasından” yazılmıştır. Bu yüzden 

“[beytlerinden]” şeklinde yazılmıştır. Ayrıca manzumenin başındaki “ḳıṭʿa” ibaresi de [beyt] 
şeklinde değiştirilmiştir. 

741  gerçi: ger be- D. 
742  -ı zemīn: zi-zemīn D. 
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[= Her ne kadar güneş senin düşmanın olsa da ol dersen zulüm elin güneşi bela 

çamuruna bular. / Eğer yılan gibi yeryüzünü büyülerse endişe etme! Âlemin 

ejderhasının kimseden korkusu/çekincesi olur mu? ] 

Mālīden (104a2) ʿİbāret-i meşhūre-i Aʿcāmdandur. Velīkin yėmeklik ve taṣarruf 

eylemeklik maʿnāsına daḫı īrād olınur. Zīrā yārān-ı ʿAcem beyninde vāfir 

loḳmalar çaldı ve müft-zenlik eyledi dėyecek yėrde ġolūl mālī kerd dėrler. Zīrā 

ġolūl muṭlaḳ ṭaʿām maʿnāsına gelür. Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytinden 

ol edā fehm olınur: 

Beyt  Çu şehd-i ḫˇīş ḫˇāhī v’ān ġolāleş 

  Velī tā mūm ne-stānī ne-māleş743 [Selmān-ı Sāvecī D., CH., s. 711] 

[= Onun posasından balını almak istersin. Ancak balın mumunu ayırmazsan yenmez.] 

Yaʿnī ʿaselüñ mūmın ayırmayınca ekli ḳābil degüldür, dėmekdür. 

Men seng-i fulān kes rā pāy-sengem (104a8) Bu ʿibāret ems̱āldendür ve şol zamānda 

müstaʿmeldür ki bir kimesneyi bir kimesne rencīde ėtse ol rencīde olan kimesne 

dėse kim benüm andan ne bāküm var ben andan ḳalur degülem dėyecek maḥalde 

ẓürefā-yı ʿAcem men seng-i fulān kes rā pāy-sengem dėrler. Pāy-seng terāzūnuñ 

nāḳıṣ olan keffesine bez pāresiyle baġlayup aşaġa yanından aṣılan ṭaşa dėrler. 

Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Best gerdūn ber rokūb-i çarḫ çendīn seng u ḫāk 

  Līk der mīzān-i ḳadret kem nemūd ez pāy-seng [Kātibī -D.] 

[= Dönek (bir teraziye benzeyen) feleğin bezine pek çok taş ve toprak bağlandı. Ancak 

(bütün bu taş ve toprak) senin kıymet terazinde bir denge taşından daha hafif gelir.] 

Ve rokūb sābıḳan ẕikr olınan pāy-seng baġladıḳları bez pāresine dėrler. Ve terāzūnuñ 

keffeteyni aṣılan aġaca şāhīn dėrler. Nitekim Mevlānā Muḥteşemüñ bu beytind[en] ki 

vaṣf-ı ebrū-yı maḥbūb ḥaḳḳında dėmişdür ol edā fehm olınur: 

Beyt  Ḥosn-i to rā terāzū-st ān çeşm u ebrū ammā 

Ḫam geşte ez gerānī şāhīn-i ān terāzū [Muḥteşem-i Kāşānī D. Risāle-i 

Celāliye, G./5, s. 7] 

																																																								
	
743  ḫˇīş ḫˇāhī v’ān ġolāleş: ḫod ḫorī mī-dān ḥelāleş D.; nemāleş: memāleş D. 
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[= O göz ve kaşın güzelliğinin terazisidir. Ama ağırlıktan o terazinin çubuğu eğildi 

(yani kaşların çatıldı).] 

Ve daḫı [Selmān-ı Sāvecī]nüñ744 bu beytinden ḳatı ẓāhirdür. 

Beyt  Çenān be-dovr-i to mīzān-i ʿadl şod ṭayyār 

Ki meyl-i sūy-i kebūter nemī-koned şāhīn745 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

100/37, s. 279] 

[= Senin devrinde adalet terazisi öylesine yükseldi ki şahin (denge demiri/ağacı) 

kebutere (terazinin alt kısmına) meyl etmiyor (yani sürekli dengede duruyor).] 

İşbu beytde meẕkūr olan kebūter terāzūnuñ el ṭutacaḳ yėrinden aşaġıda olan mīleye 

dėrler. 

Mā rā kelāġ mī-gīrī vu mā rā zāġ mī-gīrī (104b5) Bu edālar ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve 

şol zamānda kināye olınur ki bir nükte-şināsa bir nādān rencīd[e] ėtmek içün 

aldatmaḳ ḳaṣdın ėtse ol ʿārif anuñ rīş-ḫandin bilüp sen bizi aldatmaḳ istersin biz 

saña aldanur ḳısmı degülüz dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem mā rā zāġ mī-gīrī 

dėrler. Ve gāh olur ki fulān kes me rā kelāġ mī-gīred dėrler. Nitekim Şāh 

Ṭāhirüñ bu beytinden ol edālar fehm olınur: 

Beyt  Ṭāvūs-i ʿaḳl ez çe besī zāġ-gīr geşt 

  Be’grift ṭūṭī-i ḫaṭet ez vey kelāġ-hā [Şāh Ṭāhir ?] 

[= Akıl tavusu ne kadar uyanık geçinirse geçinsin, duduya benzeyen ayva tüylerin onu 

çok kez tuzağa düşürdü.] 

Velehu Zāġ gīred heme ez bulbul-i şūrīde kelāġ 

  Berg pejmorde koned bā gul-i ṣad-berg-i ḫunek [Şāh Ṭāhir ?] 

[= Herkes karga gibi âşık bülbülü alaya alır. Bir pörsümüş yaprak, yüz teze gül 

yaprağını soldurur.] 

~ [N: 65a6] Bizi ebleh yėrine ṭutarsın biz saña aldanmazuz dėmek maḥallinde istiʿmāl 

olınur. Zebān-ı Rūmda daḫı bizi ḳara gördüñse ḳuzġun mı ḳıyās ėtdüñ dėrler. 

~ [MU: 99adr / ŞA: 141bdr] Kelāġ ḳuzġun dėdükleri murġdur. 

																																																								
	
744  “Şeyḫ Niẓāmīnüñ” dense de Selmān-ı Sāvecī’ye aittir. [Selmān-ı Sāvecī] şeklinde 

değiştirilmiştir. 
745  dovr: ʿahd D.  
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Merg-i ḫar ʿarūsī-i seg est (104b13) Bu mes̱el-i muʿteber şol maḥalde müstaʿmeldür ki 

bir ẓālim mürd olup emvāl ü erzāḳı kendü gibi bir ẓālime müyesser olsa ẓürefā-

yı ʿAcem ol zamān merg-i ḫar ʿarūsī-i seg est dėrler. Nitekim [Niẓāmī-i 

Gencevī]nüñ746 bu beytinden vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Çe ḫoş goft ān Nehāvendī be-Ṭūsī 

  Ki merg-i ḫar boved seg rā ʿarūsī747 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 469] 

[= O Nihâvendli, Tûsluya ne güzel “Eşeğin ölümü köpeğin düğünüdür.” dedi.] 

~ [N: 65b10] Bir ẓālimüñ ṣaḥīfe-i rūzgārdan vücūdı ḥakk olınup terekesi bir ʿaḳūra 

müyesser olsa ẓürefā bu mes̱eli ḍarb ėderler. 

Merd-i īn incīr nīst (104b17) Ems̱āldendür ve şol zamānda istiʿmāl olınur ki zebān-ı 

Türkīde ol iş senüñ üzerüñe düşmez ve ḥaḳḳından daḫı gelemezsüñ dėyecek 

yėrde yārān-ı ʿAcem merd-i īn incīr nīstī dėrler. Nitekim Evḥadü’d-dīn-i 

Iṣfahānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Der’īn bāġ eger lāle-çīnī vu gul 

  Ne-ḫˇāhī şoden merd-i īn incīr-i ʿeşḳ748 [Evḥadī D. G. 441/5, s. 248] 

[= Bu bahçede her ne kadar lale ve gül dersen de bu işin hakkından gelemeyeceksin.] 

~ [N: 65b8] Bu işüñ ādemīsi degüldür dėyecek yėrde kināye olınur. 

Me-y-āver suḫen der miyān-i suḫen (105adr) Bu mes̱el-i muʿteber u bī-bedel beyne’l-

Aʿcām meşhūr ve maḳbūl olup şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki bir kimesne bī-

edeb olup meclis-i yārānda hīç kimseyi söyletmeyüp ḥadīdü’l-lisān ve ḳāṭıʿu’l-

kelām olsa ol maḥalde ẓürefā-yı ʿAcem āzār ėdüp ol gūne şaḫṣa me-y-āver suḫen 

der miyān-i suḫen mes̱elini ḍarb ėderler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Be-goft īn mes̱el pīr-i dehr-i kohen 

Me-y-āver suḫen der miyān-i suḫen749 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Gl. 4. Bāb, s. 

183] 

[= Bu sözü kadim zaman ulularından biri demiştir: “Birinin konuşurken lafını kesme!”] 
																																																								
	
746  Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendīnüñ ifadesine rağmen Nizamiye aittir. [Niẓāmī-i Gencevī] şeklinde 

değiştirilmiştir.  
747  nehāvendī: lehāverī HŞ.; ki: çu HŞ.  
748  merd: morġ D.  
749  be-goft īn mes̱el-i pīr-i dehr-i kohen: suḫen rā ser est ey ḫired-mend u bon Gl.  
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Bābu’l-mīmi’l-meksūre 

Mihr-bānī (105a5) Memālik-i ʿAcemde gėyilür bir ḳaftāndur ki yaz gidüp güz geldükde 

gėyilür. Aṣlı mihr-i cānīdür. Zīrā mihr-i cān göze dėrler. Nitekim Selmānuñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Ez mihr-i to derīd ḳamer mihr-bānī 

K’ān cāme ez eşiʿʿa-i ḫorşīd moʿallem-est750 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

23/15, s. 158] 

[= Senin sevginle ay öyle bir kaftan biçti ki o elbise güneşin nurundan anlaşılmaktadır.] 

Mīr-bār (105a8) Dīvān çāvuşına dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Emrūz mīr bār ne-dānist ḥāl çīst751 

  Ez mīr-bār pors velī mīr-bār kū [Selmān-ı Sāvecī D., Trk. 6/3/6, s. 530] 

[= Bugün, divan çavuşu durumun ne olduğunu bilmiyordu “Çavuştan izin sor” 

(diyeceğim) ancak çavuş nerede?] 

Mīḫ-i direm (105a10) Altun sikkesine dėrler. Nitekim Firdevsīnüñ işbu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt Ez ān pes diger kerd mīḫ-i direm 

  Heme mīḫ-i dīnār u ber bīş u kem752 [Firdevsī ŞF. C. 5, s. 203] 

[= …Bundan sonra altın sikke, dinar ve diğer küçük büyük bütün paraların 

(üzerindeki resimleri) değiştirti.] 

Miyān-gīr u ceste-gīr (105a12) Bu edālar rūzmerre olan edālardandur ki diyār-ı 

ʿAcemde miyān-gīr sāʾile dėrler. Ve ceste-gīr şol tulengiye dėrler ki güẕer-

gāhda ṭurup gelüp geçeni ḫˇāh u nā-ḫˇāh ḥaḳlaya. Nitekim Kātibīnüñ bu 

beytinden miyān-gīr mes̱eli ẓāhirdür: 

Beyt  Miyān-gīr āyemet ʿeybem me-kon bīş753 

  Miyān-gīrī ʿaceb ne’bved zi-dervīş [Kātibī D. G. 284/1, s. 152] 

[= Sana niyaza (dilenciliğe) gelişimi fazla ayıplama! Dervişin dilenmesi ayıp değildir.] 

																																																								
	
750  to: ū D.; derīd: derīde D.; cāme: her meh D.  
751  ne-dānist: ne-dāde est D.  
752  Ez ān: vu z’ān ŞF.; heme: hemān ŞF.: ber: her ŞF.  
753  -gīr āyedet: ger gīremet D. 
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~[N: 25adr] Ceste-gīr güẕer-gāhda ṭurup gelüp geçenüñ öñin alup ḫˇāh nā-ḫˇāh ḥaḳlayan 

cerrāra dėrlermiş. 

~[N: 66a8] Miyān- gīr cerrāra dėrler. 

Milk-i Ḫodā bende-i Ḫodā (105a16) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Şol zamānda ḍarb olınur ki 

zebān-ı Türkīde mülk Allāhuñ ve ḳul Allāhuñ dėyecek yėrde ʿārifān-ı ʿAcem 

milk-i Ḫodā bende-i Ḫodā dėrler. Nitekim işbu beytden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Ger ʿāḳilī me-bāş moḳayyed be-hīç cā 

Ne’şnīdeī ki milk-i ḫodā bende-i ḫodā? [Ṣadvī-i Esterābādī, Ş. Sāmī 

Ḳāmūsu’l-Aʿlām, C. 4, s. 2945] 

[= Eger akıllıysan hiçbir yere bağlanma! “Mülk de Allah’ın, kul da Allah’ındır” sözünü 

işitmedin mi?] 

Mihr-giyā ḫorde-est (105b3) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] müstaʿmeldür ki fulān 

kes fulān kimesne ile ʿaẓīm maḥabbet üzredür dėyecek zamānda yārān-ı ʿAcem 

fulān kes bā fulān kes mihr-giyā ḫorde est dėrler. Zīrā mihr-giyāh bir otdur. 

Diyār-ı ʿAcemde iki kimesne biri biriyle maḥabbet ėtmek murād eylese ol otdan 

biri biri elinden ekl ėdüp ayrıḳ aralarında burūdet olmaz. Nitekim vuḳūʿı işbu 

beytden fehm olınur: 

Beyt  Ruḫ-i to çeşme-i mihr est u gerd-i çeşme-i mihr 

Demīde sebze-i ḫaṭet meger ki mihr-giyā-st754 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

38/12, s. 180] 

[= Yanakların sevgi/güneş pınarıdır ve pınarın etrafında çıkan taze ayva tüyleri, olsa 

olsa muhabbet otudur.] 

Mī-ne-resed (105bdr) Beyne’l-Aʿcām añlamaz ve fehm eylemez maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı 

fehm olınur: 

Beyt  Eşk çun ṭifl ki nā-ḫˇānde be-tek tek be-doved 

Bāz çun ḫˇānemeş ez dīde be-ber mī-ne-resed 755 [Ḫāḳānī D. Trc. 

15/II/17, s. 554] 

																																																								
	
754  ḫaṭṭet meger ki: ḫaṭṭ ber mis̱āl-i D. 
755  be-tek: be-yek D. 
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[= Cahil bir çocuk gibi olan gözyaşı, davetsizce bir bir dökülmeye/akmaya başlar. Onu 

gözlerimi silerim, ama yine de beni anlamaz.] 

Bābu’l-mīmi’l-maẓmūme 

Moşt ber-direfş rāst nemī-āyed (105b9) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām şol zamānda 

kināye olınur ki bir faḳīr kendü ḥālin ve ḥaddin bilmeyüp bir muḥteşeme ḳarşu 

ḳoyup nā-sezā vażʿ eylese ʿuḳalādan görenler naṣīḥat ṭarīḳıyla ol nā-kese dėseler 

ki ey faḳīr sen anuñla başa çıḳamazsın belki başdan çıḳarsın dėyecek yėrde 

ẓürefā-yı ʿAcem hīç moşt ber direfş nemī-āmede rāst dėrler. Zīrā bir kimesne 

moştın bize ursa yine moştı āzurde olur bize ziyān gelmez. Nitekim Mevlānā 

Hātıfīnüñ bu beytinden ol mes̱el be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Eger ber direfş āverī moşt-i ḫˇīş 

  Konī hem ḫod āzorde engoşt-i ḫˇīş. [Hātıfī Tn., s. 188] 

[= Eğer bize yumruk atarsan kendi parmaklarını incitirsin.] 

~ [N: 66b3] Kişi kendüden ġālibe ḳarşu ḳomaḳ ḫaṭādur, dėmek maḥallinde 

müstaʿmeldür. 

~ [N: 66bdr] Direfş be-maʿnī-i biz. Seyfī: 

Beyt  Ey şūḫ-i kefş-dūz ki bordī ḳarār-i dil 

  Bā ġamze-i to moşt u direfş est kār-i dil [Seyfī ?] 

[= Ey huzur bırakmayan ayakkabıcı güzeli! Gönlün işi gücü senin öldürücü bakışlarınla 

çekişmektir.] 

Moşt u direfş ceng u cidāl maʿnāsınadur. 

Mūşek-devānī kerd (105b17) Bu mes̱el-i daḫı ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamān müstaʿmeldür ki bir kimesne fitne-engīzlige māyil olup meclis-i ārāste-i 

yārānı nifāḳı sebebiyle perīşān ėtse ol maḳūle şaḫṣa yārān-ı ʿAcem fulān kes 

ʿaceb mūşek devānī-st dėrler. Nitekim Vaḥşīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Be-tārāc berg-i deraḫtān zi-her sū 

  Koned mūzi-i bād mūşek-devānī756 [Vaḥşī-i Bāfḳī D., K. 39/3, s. 251] 

[= Her taraftan ağaç yapraklarını yağmalayan rüzgâr, fitnesiyle ortalığı birbirine 

katıyor/saman altından su yürütüyor.] 
																																																								
	
756  mo’ẕi: mo’zi S. 
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~ [N: 67a3] Mūşek-devān Fitne-engīz ve münāfıḳ maʿnāsına[dur]. 

Modārā-yi doşmen bih ez kār-zār (105bdr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i maʿrūfe-i 

Aʿcāmdandur ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir nā-sezā eşḫāṣa 

muḳārin olsa ol bī-inṣāf her bār ol nā-murāda cevr ü eẕiyyet ile muʿāmele eylese 

yārān-ı ʿAcem ol maḳūle bī-çārelere pend ü naṣīḥat içün bu mıṣrāʿı mes̱el īrād 

ėderler. Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür. 

Beyt  Be-pīş-i sitem-ger sitāyiş ber-ār 

  Modārā-yi doşmen bih ez kār-zār [?] 

[= Zalimin yanına (onu) överek git. (Öyle ya) düşmanla iyi geçinmek savaşmaktan 

iyidir.] 

Murdār be-sekkān ovlī-ter (106a5) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki 

murdārı ehline terk eylemek yėgdür dėyecek yėrde suḫen-şināsān-ı Aʿcām daḫı 

murdār be-sekkān ovlī-ter dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱el fehm 

olınur: 

Beyt-i lī Hīç ʿārif zi-cihān kām ne-dāred çu ḫasān 

  Z’ān ki murdār der ʿālem be-sekkān ovlī-ter [Ḥüsāmī] 

[= Hiç bir arifin dünyada pespayeler gibi nefsani hevesleri olmaz. İşte bu yüzden 

âlemde yaramazı yaramaza (murdarı murdara) terk etmek münasibidir.] 

~[N: 66a16] Yaramazı yaramaza terk eylemek münāsibdür dėmek maḥallinde īrād 

olınur. 

Mużāyeḳe kerd (106a9) Ems̱āldendür ve yārān-ı ʿAcem miyānında teklīf ėtdi 

dėmekdür. Nitekim Kemāl-i Ḫocendīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Nemī-dehed dehenet kām-i mā ez ān leb-i şīrīn 

Çerā be-teng-dilān mī-koned mużāyeḳe çendīn? [Kemāl-i Ḫocendī D. G. 

883/1, s. 308] 

[= Ağzın, o şirin dudağından bir öpücüğü bize reva görmeyecek. Öyleyse niçin hasret 

çekenlere sürekli teklifte bulunuyor?] 

Muḥābā (106a11) İḥtirāz maʿnāsınadur. Nitekim ʿAlī Naḳīnüñ bu beytinden fehm 

olınur: 
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Beyt  Çe ʿaceb ger ḥaẕer ez şuʿle-i dil-hā ne-konī 

  Ki to bī-bāk zi-şemşīr muḥābā ne-konī [ʿAlī Naḳī D. G. 344/1, s. 154] 

[= Sen kılıçtan çekinmeyen korkusuz biriyken gönüllerin yangınından sakınmanın nesi 

garip!] 

Müdārāt maʿnāsına daḫı īrād olınur. Nitekim Mevlānā Ḫˇ[ā]cūnuñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Gīsū-yi to ger ser keşed ū rā çe tevān goft 

Bā Hindū-yi kej-ṭabʿ muḥābā ne-tevān goft757 [Ḫˇācū-yı Kirmānī D. G. 

111/9, s. 682] 

[= Senin saçların baş kaldırıp isyan ederse ona ne denebilir? Nitekim bozuk tabiatlı 

Hintli ile dost görünüp (hoşça muhabbet edilemez).] 

Mohre der şeş-der endāḫt (106a16) Bu mes̱el-i bī-bedel beyne’l-Aʿcām fulān kes 

ortalıġa bir velvele ṣaldı dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem mohre der şeş der 

endāḫt dėrler. Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Naḳş-bīn kec me-bāz bā ʿOrfī 

  Mohre nā-geh be-şeş-der endāzed [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 15/31, s. 67] 

[= Örfi ile dosdoğru oyna! (Yoksa) ansızın (altı kapıyı kapıp) ortalığı velveleye verir.] 

Mohre ez şeş-der ne-y-āmed758 (106b2) Bu mes̱el daḫı murād ḥāṣıl olmadı maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Cāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-şeş ḫāne ne-şod kāreş moyesser 

  Ne-y-āmed mohre’eş bīrūn zi-şeş-der [Cāmī HE. C. 2, YZ./2351, s. 130] 

[= Dünyada işi rast gitmedi. Pulu altı kapıdan çıkmadı/muradına eremedi.] 

Mostaḳbel (106b5) Iṣṭılāḥ-ı muṣavvirānda bir ʿibāretdür ki tamām-çehre yazılsa aña 

mostaḳbel dėrler. Nīm-ruḫ yarım yazılan çehreye dėrler. Nitekim ʿÖrfīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür. 

Beyt  Çehre-perdāz-i cihān raḫt keşed çun be-cemel 

Şeb şeved nīm-ruḫ u rūz şeved mostaḳbel [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 

47/1, s. 222] 

																																																								
	
757  ser: kej S.; muḥābā: moḥākā D.; ne-tevān: çe tevān S.  
758  mohre ez şeş-der ne-y-āmed: Mohre ez şeş-der bīrūn ne-y-āmed N: 6711. 
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[= Âlem nakkaşı/ressamı, develer gibi yük çektiğinden gece yarım, gündüz (ise güneş 

gibi) tastamam çizer.] 

Moşt u direfş-est (106b8) Bu ʿibāret ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām ceng u cidāl 

üzredür maʿnāsına īrād olınur taʿbīrdür. Nitekim Seyfīnüñ bu beytinden ol mes̱el 

fehm olınur. 

Beyt  Ey şūḫ-i kefş-dūz ki bordī ḳarār-i dil 

  Bā ġamze-i to moşt u direfş-est kār-i dil759 [Seyfī ?] 

[= Ey huzur bırakmayan ayakkabıcı güzeli! Gönlün işi gücü senin öldürücü bakışlarınla 

çekişmektir.] 

Moştī (106b11) Bir avuç dėmekdür. Nitekim Mesʿūdīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

[Beyt] Der deşt-i ġam āh-i derūn kerde-st ser-gerdān merā 

  Çun gird-bādī k’āvered der çarḫ moştī ḫāk rā [Mesʿūdī ?] 

[= Gam çölünde cigerden çektiğim bir ah başımı dönderip bir avuç topraktan hortum 

çıkardı.] 

Ve bir bölük maʿnāsına daḫı istiʿmāl olınur. Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Be-āteş bedel geşt moştī şerār 

 Eʿādī kodāmend moştī erāẕil? [Ümīdī ?] 

[= Bir kıvılcım bir bölük ateşe dönüştü. Bir bölük ayaktakımının (içinde) düşmanlar 

hangisidir?] 

Moşkil-pesend (106b15) Ems̱āldendür ve degme nesneyi begenmeyen kimesneye 

dėrler. Nitekim Lisānīnüñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Ṭovr-i men būd ārzū bī-ḥad botān moşkil-pesend 

  Men kocā sovdā-yi īn moşkil-pesendān ez kocā? [Lisānī ?] 

[= Benim tavrım, hiçbir kimseyi beğenmeyen put (gibi güzelleri) arzulamaktı. (Ama) 

ben nerede, bu kimseyi beğenmeyenlerin sevdası nerede?] 

Doşvār-pesend daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. 

																																																								
	
759  direfş-est ŞA.: direfş S.  
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Mevlānā Ehlī Ger dehem cān be-vefāyeş ne-pesendī hergiz 

 Āh ez ān şūḫ-i cefā-pīşe-i doşvār-pesend [Ehlī -D.] 

[= Ah! O hiç kimseyi beğenmeyen cefakâr güzelden ki onun vefasına (nail olmak için) 

canımı versem bile asla (beni) sevmeyecek.] 

Moşk-furūş (107a1) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām ḫulḳı laṭīf olan kimesneye dėrler. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt-i lī Nāfe-goşāyī çu yāft minber-i ālūdegān 

  Mīḫ-ḳadem şod heme moşk-furūşān be-cān [Ḥüsāmī] 

[= (Bütün) bozguncu günahkârlar (rezillikleri ile) âlemde şöhret buldular. Yaratılışı 

güzel (pak kimseler ise) gönülden ağırbaşlı/ölçülü oldular.] 

Nāfe-i moşk yāften meşhūr-ı ʿālem olmaḳ maʿnāsınadur. Minber-ālūdegān vucūd-ı 

fāsıḳa dėrler. Mīḫ-ḳadem ehl-i temkīn olan ʿāriflere dėrler. İşbu beytde cümle muḥarrer 

olan mecāzlar laṭīf vāḳıʿ olmışdur. 

~ [N: 66b10] Ḥüsn-i ḫulḳ ṣāḥibine dėrler. 

Mū-bend (107a6) Diyār-ı Belḫ u Buḫārā vu Semerḳandda ṣaç bāġına dėrler ki nisvān 

ṭāʾifesinüñ ālāt-ı tezyīnidür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Naʿl-i şeb-reng-i to mū-bend-i ʿarūsān-i behişt 

Mūy-i pīşānī-i ū gīsū-yi ḫūbān-i Ṭirāz760 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 33/20, s. 

173] 

[= Senin gece rengindeki atının nalı, cennet gelinlerinin tokası, yelesi de Tiraz 

(şehrindeki) güzellerin omzuna dökülen saçlarıdır.] 

Mūrçe (107a9) Cevher-i tīġ maʿnāsına īrād olınur. 

Velehu Māhçe-i tuġ-i ū ḳalʿa-i gerdūn goşūd 

  Mūrçe-i tīġ-i ū molk-i Suleymān girift [?] 

[= Onun tuğunun hilal şeklindeki âlemi, feleğin kalesini açtı, kılıcının cevheri 

(menevişleri) Hz. Süleyman’ın mülkünü fethetti.] 

Pās maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. Nitekim Mīr Ḫusrevüñ bu beytinden be-ġāyet fehm 

olınur: 

																																																								
	
760  mūy-i pīşānī-i ū gīsū-yi ḫūbān-i ṭirāz: gerd-i ḫinget totoḳ perde-nişīnān-i semā est D. 
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Beyt  Belārek-hā ki ender ceng u nāverd 

  Peleng u şīr ḫordī mūrçe-ḫerd [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī -D.] 

[= Savaş ve çekişme içinde menevişli kılıçların bir küçük pası (pek çok) kaplan ve aslan 

(gibi olan yiğitleri) ikiye biçti.] 

Māhçe (107adr) Tuġ ve sancaḳ üzre ḳonılan zerrīn ʿaleme dėrler. 

Mūrī (107a13) ʿİbāret-i meşhūredendür. Memālik-i Aʿcāmda ocaġın tütin çıḳaçaḳ yėrine 

dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür. 

Beyt  Zengii rūy çun der-i dūzeḫ 

 Bīnii hem-çu mūrī-i maṭbaḫ [Cāmī HE., C. 1, SZ./5224, s. 323] 

[= Yüzünün karası cehennem kapısı gibi, burnu da tıpkı mutfağın bacası gibidir.] 

Mūy-giyā (107a16) Diyār-ı ʿAcemde zülf-i nigār dėdükleri çiçege dėrler. Nitekim 

Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Leşker-i ʿeşḳ-i to gerde dilem ey Tork-i ḫaṭā 761 

Ḥalḳa der ḥalḳa zi-enbūhī çun mūy-giyā-st762 [Kemāl İsmāʿīl D. K./4707, 

s. 281] 

[= Ey Hıtay Türkü! Senin zincir gibi içi içe geçmiş, saç otu gibi kalabalık aşk ordun 

gönlümü sarıp sarmaladı.] 

Mohre-i teb (107adr) Ems̱āl-i bī-mis̱āl-i Aʿcāmdandur ve memālik-i Aʿcāmda bir 

mühreye dėrler. Teb-zede olan kimesneye ol maḥalde aġzına alsa ol sāʿat defʿ 

eyler. Lakin ol mühre-i pür-behrenüñ be-ġāyet ṭālibi ejdehādur. Ol sebebden 

kem-yābdur ve taḥṣīli be-ġāyet müşkildür. Nitekim vuḳūʿı mes̱el-i meẕkūruñ 

Mevlānā Ḫāḳānīnüñ işbu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Laʿl-i to ẓarf-i zer est ber kemer-i āftāb 

  Vaṣl-i to mohr-i teb-est der dehen-i ejdehā763 [Ḫāḳānī D. K. 11/33, s. 39] 

[= Senin la’l gibi kırmızı dudağın güneşin belindeki altın kabıdır. Sana kavuşmak (ise) 

ejderhanın ağzındaki sıtmaya (şifa veren) taştır.] 

																																																								
	
761  gerde: gerd D.  
762  ḥalḳa der ḥalḳa: ḫalḳa der ḫalḳa S.; Vezin aksamaktadır.  
763  ejdehā: ejdehā-st S. 
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Mūyīne (107b1) ʿİbāret-i ḳadīmedendür ve miyān-ı aʿyān-ı Aʿcāmda kürk maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Selmānuñ işbu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Nā-revāyī-i çonīn şiʿr be-her ḥāl revā-st 

Ne-boved ḫāṣa der īn faṣl ki mūyīne revā-st764 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

33/37, s. 173] 

[= Böylesine uygunsuz bir şiir, her yere yaraşır Ancak özellikle bu mevsimde kürk 

(giymek) yaraşmaz.] 

Cāme-i mūyī daḫı bu maʿnāyadur. 

Velehu Āftābī be-to germ-est merā poşt-i umīd 

Serd bāşed ki konem cāme-i mūyī der-ḫˇāst765 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

33/44, s. 173] 

[= Bir güneşsin ve senin için sıcak olsa da benim ümit sığınağım soğuktur. Bu yüzden 

kürk (giymek) istiyorum.] 

Bābu’n-nūni’l-meftūḥa 

Nā-tevān bīn est (107b6) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne 

ḥāsid olup fulānuñ vüsʿat-i ḥāli vardur dėyü anı sevmese ve ḥasedden aña buġż 

eylese ol maḳūle şaḫṣa yārān-ı ʿAcem fulān kes nā-tevān bīn-est dėrler. Nitekim 

Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-men nā-tevān bīn boved der ḥicāb 

  Çu şeb-per ki kūrī keşed āftāb766 [Hātıfī Tn., s. 233] 

[= Kötülüğümü isteyenler güneşin yarasayı kör etmesi gibi benden sakınmaktalar.] 

Nān-i men der rūġan oftād (107b11) Bu mes̱el-i bī-bedel şol maḥal[de] müstaʿmeldür 

ki bir kimesne bedʾen ṣafāya vāṣıl olsa ol kimesne nān-i men der rūġan oftād 

dėr. Ammā bir ġayri kimesne zaḥmetsüz ẕevḳe nāyil olsa yārān-ı ʿAcem nān-ı 

fulān be-rūġan oftād dėrler. Nitekim işbu beytden ki maḥbūb-ı kelle-pez 

vaṣfında dėnmişdür, be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Çu ʿeşḳ-i kelle-pez der gerden oftād 

  Dilā ḫoş bāş nān der rūġan oftād [?] 
																																																								
	
764  revā-st: revā D.  
765  mūyī: mūyīn D.  
766  āftāb: z’āftāb Tn.  



	 451 

[= Ey gönül! Kelleci (sevgilinin) aşkı başa düşünce gönlün hoş olsun, ekmeğin yağa 

düştü/safaya eriştin!] 

Nā-būd-mend (107b16) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı ʿAcem müflis ve bī-nevā 

maʿnāsına istiʿmāl ėderler. Nitekim Humāyūnuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  To kūtāh-destī vu nā-būd-mend 

  Me-zen dest ber şāḫ-i serv-i bolend [Humāyūn-ı Esferāyinī -D.] 

[= Sen (başkasının malına göz diken) bir açgözlü ve müflissin. (Bu yüzden) yüce 

selvinin dalına el sürme!] 

Nāḫūn zened (107bdr) Ems̱āldendür. Ẓürefā-yı ʿAcem ḳatında teʾs̱īr ėder dėmek 

maḥallinde istiʿmāl ėderler. Nitekim Mevlānā Ṣāyibüñ bu beytinden ol mes̱el 

ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫaṭṭ-i poşt-i leb be-çeşm-i mā zi-ebrū bih-ter-est 

Der rubāʿī beyt-i āḫer mī-zened nāḫūn be-dil767 [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 2, 

G. 968/12, s. 491] 

[= (Tıpkı) Rubâîde son beytin gönle işlemesi gibi dudağının üstündeki ayva tüyleri 

nazarımda kaşlarından daha tesir edicidir.] 

Nāz-bū (107bdr) Feslegene dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Dī be-nezd-i yār bordem destei ez nāz-bū 

  Ū ne-kerd ez mā ḳabūl u hem ne-kerd ez nāz-bū [Cāmī -D.;-HE.] 

[= Dün gece sevgilinin yanına bir demet fesleğen götürdüm. O (ise) hem bizi hem de 

fesleğeni kabul etmedi.] 

~ [N: 67b2] Reyḥāndur ki feslegen dėrler. 

Nāḫūn-zenī (107bdr) Memālik-i Aʿcāmda barmaḳ çatlatmaḳ maʿnāsınadur ki iki 

kimesnenüñ mābeynini ifsād ėtmek içün bu gūne vażʿ ėderler. Nitekim Feyżīnüñ 

bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt Mī-kerd neşāṭ-i ḫofte bīdār 

  Nāḫūn zenī berīşemīn tār [Feyżī-i Hindī -D.] 

[= İpekten teller uyuyan bahtımı uyandırıp parmak şıklatır.] 

																																																								
	
767  bih-ter: ḫōş-ter D.; der: ez D.  
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Ḳāḍī Nūr: 

Beyt Çu ū suvār şeved māh-i nev zened nāḫūn 

  Ki der-miyān-i do ḫorşīd-i germ sāzed ceng [Ḳāḍī Nūr ?] 

[= (...) O atlı, hilal gibiq iki kızışmış güneş arasında savaş çıkarmak için parmak 

şıklatır.] 

Nām-i Ḫodā (107bdr) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām yaramaz göz degmesün dėyecek 

yėrde īrād ėderler. Nitekim işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Tā zi-mey çehre ber-furūḫtei 

  Ḫoş behiştī şodei nām-i Ḫodā [?] 

[= ... Şarabın (aydınlığından) yanağın ışıl ışıl olmuş. Allah yaramaz gözden sakınsın, ne 

güzel bir cennetlik/hûri olmuşsun.] 

~ [MU: 102bdr] Be-nām-i Īzed daḫı ol maʿnādadur. Yaramaz göz degmesün dėmekdür. 

Nāverd (108a1) Ems̱āl-i meşhūredendür ve beyne’l-Aʿcām ceng ü ḫuṣūmet maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Ḫāḳānīnüñ bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Nāverd u miḥnet-est der-īn tengnā-yi ḫāk 

Miḥnet berāy-i merdom u merdom berāy-i ḫāk768 [Ḫāḳānī D. K. 68/1 s. 

241] 

[= Bu toprağın sıkıntısı çekişme ve elemdir. Bela insan, insan ise toprak içindir.] 

Naḳş-i fulān kes ne-dāred (108a4) Bu mes̱el-i muʿteber şöyle müstaʿmeldür ki bir faḳīr 

kendüden büyük ādeme ḳarşu ḳoyup anuñla berāberlik baḥs̱in ėtse, ʿuḳalādan 

biri ol faḳīre dėse ki: “Ey miskīn sen anuñla başa çıḳamazsın, ol senüñle 

söyleşmege ʿār eyler” dėyecek yėrde ān kes naḳş-i to ne-dāred dėyü īrād-ı mes̱el 

eylerler. Nitekim Mevlānā Riyāżīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Zāhidān kūşe-i miḥrāb ġanīmet gīrīd 

  Ki ne-dāred ḫam-i ebrū-yi botān naḳş-i şomā [Riyāżī -D.] 

[= Ey zahitler! Puta benzer güzellerin sizinle işi olmayacağı için (siz en iyisi) mihrap 

köşesini ganimet bilin!] 

																																																								
	
768 nāverd: tā derd u D. 
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~ [N: 68b3] Naḳş-i to ne-dāred senüñle münāsebeti yoḳdur, senüñle söyleşmege ʿār ėder 

dėmek maḥallinde ḍarb olınur. 

~ [N: 68bdr] Senüñle hem-meşreb degüldür. 

Nāmeş ber yaḫ zen (108a10) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām nefrīn maḥallinde adın 

añma dėyecek yėrde īrād ėderler. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bih er şāh ber yaḫ zened nām-i ū 

  Ne-y-āred der-īn kişver ārām-i ū [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 172] 

[= Padişah, onun adını anmasa yeridir. Çünkü bu ülkede ona artık rahat yok.] 

Nāmeş ber yaḫ mī-nigār (108a13) Mes̱el-i sālifü’ẕ-ẕikr maʿnāsınadur. Nitekim 

Enverīnüñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Men ez voṣlat fiḳaʿ tā key goşāyem? 

  Ki to nāmem be-yaḫ ber mī-nigārī [Enverī D. G./4, s. 554] 

[= Sen benim adımı anmaz ben nasıl sana kavuşma şerefine nail olurum?] 

Nāmeş ber āb nevīs (108a15) Bu mes̱el-i muʿteber daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. 

Nitekim Kemālüñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Yed-i cūd-i kilket ki şod ḳaṭre-bār 

  Nevīsed kefet nām-i deryā ber āb769 [Kemāl İsmāʿīl D. K./1118, s. 72] 

[= Cömerliğin deryanın ismini andırmazken cömert bir el gibi olan kalemin bunu 

yazdı.] 

Naʿl der āteş nehād (108a17) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda 

müstaʿmeldür ki ẓürefā-yı ʿAcem siḥr ėdüp fulān kes fulān kimesneyi bī-ḳarār 

ėtdi dėyecek maḥalde fulān kes naʿl der āteş nehād dėyü kināye eylerler. 

Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Bī-ḳarār ez dest-i esbān seng-i kūyī seng rā 

Bād-pāyān naʿl rā kerdend der āteş meger?770 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

68/32, s. 230] 

[= Mahallendeki taşlar atlarının elinden perişandır. Yoksa rüzgâr gibi koşan atlar büyü 

mü yaptılar?] 
																																																								
	
769  Yed-i cūd-ı kilket ki şod ḳaṭre-bār: fikende dilet nām-ı bījen be-çāh D.; nevīsed: nevişte D.  
770  kūyī seng rā: kūy u deşt rā D.; naʿl rā: naʿl-hā D.  
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~ [N: 68a6] Bī-ṣabr u ārām eyledi maʿnāsına[dur]. 

~ [N: 68adr] İzdiyād-ı maḥabbet içün āteşe naʿl ḳomaḳ kār-ı ḳādīmdür. 

Naʿl rā der āteş dāşt (108b5) Daḫı minvāl-i muḥarrer üzre istiʿmāl olınur. Nitekim 

Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Der nihān-ḫāne-i ʿişret ṣanemī ḫeş dārem 

  Ki zi-zolf u ruḫ-i ū naʿl der āteş dārem771 [Ḥāfıẓ D1., G. 406/1, s. 225] 

[= Benim gizli hazinemde put kadar güzel (bir sevgilim) var. Onun zülfü ve (ateş gibi) 

yanağı tarafından büyülendim.] 

 (108bdr) Āteşe naʿl ḳomaḳ maḥabbet içün kār-ı ḳadīmīdür. 

~ [MU: 111bdr] Nihān-ḫāne ḫazīne ve kilār maʿnāsınadur. 

~ [MU: 111bdr] Naʿl der āteş aḳsām-i siḥrdendür ki bir kimseye bir kimseyi ʿāşıḳ ėdüp 

göñlüne āteş-i maḥabbet düşürmek isteseler naʿlüñ üzerine Süryānīce baʿżı esmā 

yazup naʿli āteşe bıraġurlar ve baʿżı ḫavāṣ oḳurlar. ʿAle’n-nūr ʿāşıḳ göñlinde 

mes̱vā oluban meyl ėdüp ġarāyib-i siḥrden birisi budur. Bunda ḳullāb-i zülfi 

naʿle ve ruḫ-ı cānānı āteşe teşbīh eylemişdür. Sūdī. [Sūdī Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, 

C. 3, s. 1839] 

Neşre (108adr) ʿİbāret-i ġayr-ı meşhūre-i Aʿcāmdandur. Ammā memālik-i Aʿcāmda 

eṭfālüñ ve sāyir ṭālibān-ı ḫavāṣṣuñ gerdenine āvīze ḳılduḳları heyākil ü taʿvīẕāta 

ẓürefā-yı ʿAcem neşre dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ol mes̱elüñ bu gūne 

vuḳūʿı be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Ger ne-dāred dil ez ṣafā behre 

  Key koned yārī heykel u neşre [Ḥüsāmī] 

[= Eğer gönül keyif almaktan habersizse sevgili nasıl muska ve büyü yapsın?] 

Ner-māde (108adr) Ems̱āl-i ḳudemā-yı Aʿcāmdandur. Egerçi lüġatde ḫuns̱ā ve ʿennīn 

olup cimāʿa ḳudreti olmayan şaḫṣa dėrler. Lākin ẓürefā-yı ʿAcem ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ-

ı ẓāhire ėden mücerredān-ı rāh-ı fenāya ner-māde dėrler. Nitekim Mevlānā 

Humāyūnuñ işbu beytinden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

																																																								
	
771  Ki zi-zolf: k’ez ser-i zolf D.; ruḫ-ı ū: ruḫeş D.; “ḫoş” kelimesi kafiye gereği “ḫeş” okunmuştur. 
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Beyt  Ner-māde-i ḥarīm be-tecerrod nemī-ḫored 

  Kālā-yi ḥosn-i dūşize-i kūçe-hevesī [Humāyūn-ı Esferāyinī -D.] 

[= Hareminin erdişileri yokluk yoluna yönelmediği gibi bir de sokağının el değmemiş 

güzellik sermayesine heveslenmektedir.] 

[Beyt] Moraḳḳaʿ-barakeş ner-māde-i çend772 

Şefāʿet-ḫˇāh kār-oftāde-i çend [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 18] 

[= Dünyayı hiçe sayanlardan kaçının onun gibi yamalı bir libası (var)?. Kaç âşık/düşkün 

şefaat talebinde bulunur?] 

Nāmiye (108adr) Ems̱āl-i ʿArabdandur. Ammā miyān-ı rindān-ı Aʿcāmda üzüm çıbıġına 

dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt-i lī Duḫter-i rez tā girift ez nāmiye feyż-i Mesīḥ 

  Āb-i Meryem mī-dehed keyfiyyet-i ṣahbā-yi men [Ḥüsāmī] 

[= (Her ne kadar), Hz. Îsâ’nın feyziyle üzüm çubuğundan şarap alınsa da Hz. 

Meryem’in (şarap gibi saf olan) iffeti bana şarap lezzeti verir.] 

Naḳş ber āb zed (108adr) ʿAceb iş eyledi dėmek maḥallinde istiʿmāl olınur. Nitekim 

Ḫˇāce Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol edānuñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Naḳşī ber āb mī-zenem ez girye ḥāliyā 

  Tā key şeved ḳarīn-i ḥaḳīḳat mecāz-i men [Ḥāfıẓ D1., G. 461/8, s. 252] 

[= Ağlamakla çok acayip bir şey yapıp suya yazı yazıyorum. Acaba benim mecazım 

hakikate ne zaman yaklaşacak!] 

Mollā Cāmīnüñ bu beytinden daḫı fehm olınur: 

Beyt  Der ḫiyāl-i ḫaṭṭ-i moşkīn-i to bā ʿāriż be-hem 

Dem-be-dem çeşm-i ter-i men mī-zened āteş ber āb773 [Cāmī D. C. 1, G. 

84/2, s. 240] 

[= Senin yanağınla misk kokulu ayva tüylerin bir olup benim yaşlı gözlerimden sürekli 

ateş çıkar(arak mucize gösteriyor).] 

~ [MU: 111adr] Āb üzere naḳş urmadan murād tezvīr ü riyā vü ḥīle ile giryesidür tā 

ʿacebā maʿnāsınadur. 

																																																								
	
772  barakeş: barakeş ez HŞ. 
773  men: mā D.; āteş: naḳşī D.  
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Nāvek-endāz (108b8) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām ṭaʿne-zen u mürebbī maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür: 

Beyt  Men ṭufeyl-i ān debistān-i maʿānī-perverem 

  ʿAḳl-i koll āncā ne-bāşed nāvek-endāz-i edeb [Ḫāḳānī -D.] 

[= Ben akl-i küllin edep hocası olamayacağı manalar okulunda yetişen bir çocuğum.] 

Nemāz-i ū bord (108b10) Ẓürefā-yı Aʿcām bu edāyı aña taʿẓīm ėtdi dėyecek yėrde īrād 

ėderler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ebrū-yi çun hilāl-i to ger ḳible’em nemūd 

  Key ber felek berend melāʾik nemāz-i men774 [Kātibī D. G. 379/3, s. 198] 

[= Senin hilal gibi olan kaşını kıble sayarsam, yerden göğe tüm melekler bana hürmet 

eder] 

Ve bu mes̱elüñ taʿẓīm maʿnāsında vuḳūʿı ile taʿẓīmdedür ki iki bükilüp taʿẓīm olına. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Meh kerd ḫāk-būs u sepehreş nemāz bord 

Z’ān rūy māh ḫākī u poşt-i felek ḫam-est [Selmān-ı Sāvecī D. K. 23/13, 

s. 157] 

[= Ay ayağını öptü, felek de onu tazim etti. Ayın renginin toprak, feleğin sırtının da 

kambur olması işte bu yüzdendir.] 

~ [N: 68b5] Nemāz bord taʿẓīm ėtdi maʿnāsına[dur]. 

Nemek ḥarāmī kerd (108b16) Ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem ḳatında ṭuz ekmek baṣdı 

dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Be-ḫumm-i bāde nemek muḥtesib zi-ḫāmī kerd 

  Be-ehl-i mey-kede āḫer nemek ḥarāmī kerd [Hātıfī -Tn.] 

[= Muhtesip hamlığından dolayı şarap küpüne tuz basınca sonunda meyhane ehline 

nankörlük etti/onların tuz ekmek hakkını gözetmedi.] 

Ne mār est u ne māhī (109a2) Bu mes̱el şol zamān müstaʿmeldür ki bir dost dostına 

münāfıḳat yüzinden muʿāmele ėtseydi ol maḳūleye ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ne 

																																																								
	
774  ḳeble’em nemūd: ḳeble ne-būdem D. 
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mār est u ne māhī dėyü kināye ėderler ve gāh olur ki münāfıḳ olan şaḫṣa fulān 

kes mār-māhī-st dėrler ve daḫı ya bellü dost yā bellü düşmen ol dėyecek yėrde 

yā mār baş yā māhī dėyü kināye ḍarb ėderler. Nitekim [Ḥakīm Senāyī]nüñ775 bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  To mār-māhī numāyī ne ān tamām ne īn 

Münāfıḳī çe konī mār bāş yā māhī776 [Senāyī-i Ġaznevī D. K. 308/6, s. 

711] 

[= Dost görünen bir düşmansın. Ne o (düşmanlığın) ne de bu (dostluğun) tam. Neden 

münafıklık ediyorsun? Ya besbelli dost ol ya da düşman!] 

Nevāle ber şāḫ āvīḫt (109a9) Bu mes̱el daḫı beyne’l- Aʿcām şol maḥal[de] ḍarb olınur 

ki bir kimesne bir müddet seḥāvet gösterüp baʿde zamān beẕl ü ʿaṭādan el çeküp 

muʿtādın terk eylese ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes nevāle ber şāḫ āvīḫt dėrler. 

Nitekim Mevlānā Evḥadü’d-dīnüñ bu Rubāʿīsinden ol mes̱el be-ġāyet fehm 

olınur: 

Rubāʿī  Gul şerm-i semen be-hīç rūyī ne-bord 

 Ez lāle ḫecālet ser-i mūyī ne-bord 

 Şeb ġonçe ez ān nevāle ber şāḫ āvīḫt 

  Tā girye-i bīd bāz būyī ne-bord777 [Evḥadī D., R. 63, s. 440] 

[= Gül yaseminden utanmayıp laleden kılca çekinmez. Gonca, geceleyin söğüt ağacının 

ağlayamasına aldırmadan o yaptıklarını terk etti/eleğini astı.] 

Nebīre-i rez (109a16) Memālik-i Aʿcāmda meşhūr edādur. Şarāba dėrler. Zīrā nebīre 

oġul oġlına dėrler. Öyle olıcaḳ şarāb engūrdan olur. Engūr daḫı nākden 

mütevellid olması sebebiyle rindān-ı ʿAcem şarāb-ı nāba Nebīre-i rez dėrler. 

Nitekim Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt Merdūd-i to şod nebīre-i rez 

  Z’ān-est şirişk-i dīde-i rez778 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 2/3/9, s. 520] 

[= Saf şarap kapından kovuldu. Üzümün gözyaşı bu yüzdendir.] 

																																																								
	
775  “Mevlānā Enverīnüñ” ibaresine rağmen şiir Ḥakīm Senâyî’ye aittir. Bu yüzden [Ḥakīm Senāyī] 

şeklinde değiştirilmiştir 
776  to: be D. numāyī: mānī D. ān: īn D.: īn: ān D. tamām: tamām u D.  
777  semen: çemen D.  
778  z’ān: z’īn D.; rez: tāk D.  
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~ [N: 67b18] Şarāb-ı nāb maʿnāsına[dur]. 

Niṣfī (109b3) Bu ʿibāret miyān-ı rindān-ı Aʿcāmda bir cām-ı maḫṣūṣuñ ismidür. 

Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Der corʿehā-yi sāġer-i loṭf-i to der çemen 

Dest-i behār niṣfī-i gul por-şarāb kerd779 [Kemāl İsmāʿīl D. K./6791, s. 

395] 

[= Senin lütuf kadehindeki bir yudumluk şarap, çimenlikte baharın elindeki gül kadehini 

şarapla doldurur.] 

Velehu Kem-terīn corʿe zi-cām-i loṭf-i ū āb-i ḥayāt 

  Ḫord-ter niṣfī zi-bezm-i himmeteş māh-i temām [?] 

[= Onun lütuf kadehindeki bir yudumluk şarap, ölümsüzlük veren bir sudur. Onun 

himmet meclisindeki en küçük kadeh de dolunaydır.] 

Naẓer-bāz (109b7) Edā-yı meşhūredür. Aʿcām ehl-i naẓara naẓer-bāz dėrler. Nitekim 

Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt  Kemāl-i dilberī u ḥosn der naẕer-bāzī[-st] 

  Be-şīve-i naẓer ez nādirān-ı dovrān bāş780 [Ḥāfıẓ D1. G. 323/8, s. 182] 

[= Dilberlik ve güzelliğin zirvesi arifliktedir. Aşk yolun zamanının enderlerinden ol!] 

~ [N: 68adr] ʿĀrif u kāmil u ehl-i naẓar. 

Naḳd-i şeb der-miyān (109b10) Ems̱āldendür ve memālik-i Aʿcāmda maġşūş aḳçaya 

dėrler. Nitekim Mevlānā Kemālüñ ṣıfat-ı devātda bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Sīm-i ū naḳd-est līkin naḳd-i ū şeb der miyān 

Ḫilḳateş nūr-est līkin ḥaşv-i nūr-i ū ẓalām781 [Kemāl İsmāʿīl D. K./5391, 

s. 317] 

[= Onun nakdi gümüştür, ama o da sahtedir. Onun yaradılışı nur olsa bile peşinden 

karanlık gelen bir nurdur.] 

~ [N: 68a8] Züyūf aḳça ve sīm-i kem-ʿayyār . 

																																																								
	
779  der: v’ez D. 
780  şīve: cilve D.; nādirān; māderān D.  
781  ḫilḳateş: ḥilyeteş D.; ḥaşv; ḫaşv S.  
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Naḳş (109b12) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür. Zīrā beyne’l-Aʿcām ṣayyādlar elinde olan 

peftere dėdükleri ālete dėrler. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Dāde’em bāz-i naẓer rā be teẕervī-pervāz 

Bāz ḫˇāned megereş naḳş u şikārī be-koned782 [Ḥāfıẓ D1. G. 220/5, s. 

130] 

[= Doğan gibi olan bakışlarımı bir sülün uçuşlunun üzerine uçurdum. (Umulur ki) hem 

doğan gibi olan bakışlarımı terbiye etsin hem de bana avlansın.] 

~ [MU: 103dr] Bu beytde naḳşdan murād naḳşa ṣalup ḫūba ḫūba dėyü çığırmağa dėrler. 

Peftereye dėmezler baʿżılar[ın] ẓann eyledügi gibi. Sūdī.783 

Naḳş-i ziyād (109b16) Diyār-ı ʿAcemde ner[d] oyınlarından bir oyunuñ adıdur ki 

ḫaṣmuñ zārı ziyāde gelürse ḳavl olınan māluñ üzerine bir o deñlü daḫı vėrürler. 

Nitekim Mevlānā İbn Yümnīnüñ bu beytinden bu edālaruñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm 

olınur: 

Beyt  El-ḥaḳ nişān-i naḳş-i ziyādān dehān-i to-st 

  Movhūm-i noḳṭeī-st ne pinhān ne āşkār [İbn Yümnī ?] 

[= Doğrusu zarı fazla gelenlerin hedefi senin ağzın olsa bile bu (zar) noktasının 

mevhumu ne gizli ne de apaçıktır.] 

Nerd oyını cümle yedi oyundur ki ẕikr olınur: fārid, ziyād, be’stāde, ḫāne-gīr, ṭavīl, 

hezārān, manṣūbe. Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytlerinden ol edālar ẓāhirdür: 

Beyt  Fārid zi-ʿaḳl māndei ḫaṣmī ki kem ziyād 

Der maʿreżet sitāde moḳayyed be-şeş-der-est784 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

22/24, s. 156] 

[= Hasmı, ilk elde altı kapıyı bağlayıp fazlasını (oynayınca) aklını kaybetti.] 

 Gū rāh-i ḫāne-gīr ḥikāyet me-kon ṭavīl 

Bā ān ki deh hezār keseş çun to çāker-est [Selmān-ı Sāvecī D. K. 22/25, 

s. 156] 

[= Her ne kadar onun için onbinlerce kişi kölesi olsa da hane kapma yolunu tut ve boş 

konuşma!] 

																																																								
	
782  naḳş: baḫt D.  
783  Sūdī: Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, C. 2, s. 1202. 
784  Fārid: Fāriġ D.; māndei ḫaṣmī: mānde ʿadūyet D. 
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 Manṣūbe-i ḥiyel ne-tevān baḫt bā kesī 

Bā ān ki kaʿbeteyn-i sepehreş mosaḫḫar-est785 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

22/26, s. 156] 

[= Onun talih zarı boyunduruk altında kalsa bile hayal çıkmazında kimseye yenilmez.] 

~ [N: 68a14] Ḫaṣmuñ zārı ziyāde gelürse ḳavl olınan māluñ żaʿīfin vėrürler. 

Nemāzī (110a9) Pāk maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden be-

ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Çun nīst nemāz-i men-i ālūde nemāzī 

Der-i mey-kede z’ān kem ne-şeved sūz u godāzem786 [Ḥāfıẓ D1., G. 

431/4, s. 237] 

[= Benim (gibi bir) günahkârın namazı temiz (yani kirlerden arındırıcı) değildir. (Bu 

yüzden) benim meyhanede yanıp yakılışım eksik olmaz.] 

~ [N: 68adr] Ṣāʾib: 

Beyt  Zi-āb-i çeşm-i şebnem dāmen-i gul-hā nemāzī şod 

Me-gerdān rūy zinhār ez do çeşm-i eşk-bār-i men [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 

1, G. 6251/5, s. 3026] 

[= Şebnemin göz yaşıyla güllerin eteği temizlendi. (N’olur) Benim yaşlı iki 

gözümden yüz çevirme!] 

~ [MU: 103bdr] Nemāzīde yā ḥarf-i nisbetdür namāza mensūb dėmekdür. Ammā pāk 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Yaʿnī ṭāhir ve ṭayyib maʿnāsınadur. 

Nemāzī kerd (110a12) Pāk ėtdi dėmekdür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Tā nemāzī ne-konī ḫirḳa be-dordī-i ḳadeḥ 

Çun ṣurāḥī ne-tevān pīş-i ṣanem bord nemāz787 [Selmān-ı Sāvecī D. G. 

264/3, s. 447] 

[= Eğer hırkanı kadehin tortusuyla temizlemezsen sürahi gibi sanemin huzurunda 

saygıyla eğilemezsin.] 

																																																								
	
785  Bā ān ki: k’ez çāh-i kaʿbeteyn D.; sepehreş: nocūmeş D.  
786  ālūde nemāzī: mey-ḫˇāre niyāzī D.  
787  nemāzī ne-konī ḫirḳa be-dordī-i ḳadeḥ: be-dordī-i ḳadeḥ cāme nemāzī nekonī D.; ṣanam: botān 

D. 
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Nevbetī (110a14) Çādur maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Niẓāmīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Nişān cest āmed be-dergāh-i şāh 

  Ser-i nevbetī dīd ber evc-i māh788 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 296] 

[= Padişahın dergahına gelince onun otağının kubbesinin ayın zirvesinde (olduğunu) 

gördü.] 

Neverd (110a16) Pīş-keş maʿnāsına müstaʿmeldür: 

Velehu Neverd-i molūkāne bīş ez şomār 

  Şotor-bār-i zerrīne bīş ez hezār [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 225] 

[= Padişaha yaraşır sayısız hediye (elbise) ve binden fazla deve yükü altın...] 

Ve ṭūmār maʿnāsına daḫı gelür: 

Velehu Niẓāmī Es̱er-hā-yi ān şāh āfāḳ gerd 

  Ne-dīde nigārende der yek neverd789 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 69] 

[= O padişahın eserleri (yahut hikâyesi sadece) bir tomar/kitapta görülmedi, (bütün) 

alemleri gezmiştir.] 

Ve in maʿnāsına daḫı īrād olınur: 

Velehu Çu bārān boved rūz yā bād u gerd 

  Birūn n’āvered ḫˇīşten ez neverd790 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 32] 

[= Çünkü gün ya yağmurlu ya esintili ve tozlu olur. Bu inden kendini kurtaramaz.] 

Ve naḳd maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür: 

Velehu Der enbār-i ākende ḫōrdī ne-mānd 

  Hemān der ḫazīne neverdī ne-mānd [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 420] 

[= Dolu ambardakileri yedin, (bir şey) kalmadı. Öylece hazinede (hiç) 

para/sermaye/nakit kalmadı.] 

Neverd (110bdr) Mes̱el-i ġayr-ı meşhūredendür ki beyne’l-Aʿcām esb maʿnāsına īrād 

ėderler. Nitekim [Niẓāmī-i Gencevī]nüñ bu beytinden ol edā fehm olınur: 

																																																								
	
788  cest: cest u Şn.  
789  nedīde: nedīdem Şn.; nigārende: nigārīde Şn.  
790  ḫˇīşten ez: mūy-ı ḫˇīş Şn. 
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Beyt  Zi-naʿl-i neverdān-i pūlād-mīḫ 

  Zemīn rā zi-conbeş ber-oftād bīḫ791 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 97] 

[= Atların çelik çivili nallarının hareketinden zeminin kökü kazındı.] 

Nevā-ḫāne (110b5) Zindāna dėrler. Nitekim Şeyḫ Saʿdīnüñ bu beytinden be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt Be-būsī geret ʿaḳl u tedbīr hest 

  Melik-zāde rā der nevā-ḫāne dest [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 2. Bāb, s. 375] 

[= Akıllı ve terbirliysen, şehzadenin elini zindandayken öpersin!] 

Nemek-çeş (110b7) Ems̱āldendür. Beyne’l-Aʿcām ṭarafından müstaʿmel bir edādur. 

Nitekim meẕūḳātda nemek-çeş dėrler. Mubaṣṣırātda numūne dėrler. Mīve 

ḳısmında nev-ber dėrler. Nitekim ʿÖrfīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Çe gūyemet ki be-cānem çe māye leẕẕet dād 

Gezīde nev-ber-i korneş nemek-çeş-i teslīm792 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 

52/20, s. 260] 

[= Tevazu meyvesini ve teslim yemişini ısırman canıma ne derece lezzet kattı, 

anlatamam.] 

~ [N: 68b12] Ṭurfanda maʿnāsına müstaʿmeldür edādur. 

Nevber-i ū kerd (110b10) Anuñ leẕẕetini aldı ve anı ṭatdı dėmekdür. Nitekim Ṭālibüñ 

bu beytinden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫarāb-i bāde-i bī-reng u būy-i ʿeşḳ şevem 

Ki mest-i neşve-i ū nevber-i ḫammār ne-kerd793 [Ṭālib Kl. G. 461/7, s. 

403] 

[= Aşkının renksiz ve kokusuz şarabıyla sarhoşum. Onun neşesiyle sarhoş olan 

ayıklıktan zevk almaz.] 

Ve Mevlānā Şifāyīnüñ bu beytinden daḫı be-ġāyet fehm olınur: 

																																																								
	
791  neverdān: semendān (nevend ez) Şn.; Firdevsî yazmasına rağmen beyt Nizâmî’ye aittir. Bu 

yüzden [Niẓāmī-i Gencevī]nüñ şeklinde değiştirilmiştir.  
792  cānem: kāmem Kl.  
793  neşve: neş’e D.; ḫumār: behār D.  
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[Beyt] Teh mānde-i dokkān-i kesādī ki dil-i mā-st 

Her-giz ne-koned nev-ber-i bāzār-i revāyī794 [Şifāyī-i Iṣfahānī D., Trk. 

3/VII/4, s. 196] 

[= Talepsizlik dükkânın kalıntısı gönlümüz, asla kıymet pazarının tadına varamaz.] 

~ [N: 68bdr] 

[Beyt] Nevber-i loṭf numāyān çun Şifāyī key konīm 

Mā ki ez çeşm-i nigāh-i āşnā oftāde’īm [Şifāyī-i Iṣfahānī D., G. 814/7, s. 

614] 

[= Şifâyî gibi lütfu tattığımızı nasıl gösterelim? Çünkü bizim dostlar nezdinde itibarımız 

kalmamıştır.] 

Nev-kīse (110b15) Ems̱āldendür ve şol zamānda īrād olınur ki bir kimesne faḳīrü’l-ḥāl 

iken nā-gāh bir devlete vāṣıl olsa ẓürefā-yı ʿAcem ol kimesneye nev-kīse dėrler. 

Nitekim Mīr Yādigāruñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ber-tenest pīrāhen-i kettān zi-taḥrīk-i nesīm 

  Hest çun nev-kīse-i lerzende ber-bālā-yi sīm [Mīr Yādigār ?] 

[= Hafif bir rüzgâr esintisiyle üzerindeki keten gömlek, gümüşün üzerinde titreyen bir 

sonradan görmüş gibidir.] 

Ammā kohen-kīse ḫasīs maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā Niẓāmīnüñ bu beytinden be-

ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Kohen-kīse şod ḫāk-i pinhān şikenc 

  Ki hergiz birūn n’āred āvāz-i genc [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 222] 

[= Eskiden beri toprak gibi zengin olan(lar) asla malının varlığını (kimseye) duyurmaz.] 

~ [N: 69a9] Ekābir-i cedīd. 

Ne heme teng-hā şekker bāşed (110bdr) Ems̱āl-i meşhūre-i Aʿcāmdandur ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne ḫūb-ṣūret olup lākin bed-ḫū ve bed-ḫaṣlet 

olsa anı görenler şol kimesne üzerine ve şekline düşmez iş işler dėse ammā anuñ 

ḥāline vāḳıf olanlar anuñ ṣūretine baḳmañ dāyimā ḫilḳati yaramazlıḳ üzredür 

																																																								
	
794  Hergiz ne-koned nevber: nevber ne-koned germī D.  
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dėdüklerinde ʿārifān-ı ʿAcem münāsib-i ḥāl işbu mıṣrāʿı mes̱el īrād ėderler. 

Nitekim şāʿirüñ işbu ebyātından ol mes̱el vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Ebyāt-ı lī Hest şaḫṣī zi-nevʿ-i ādemī-zād 

  Ki şode ḥūr-ṭabʿ u dīv-nehād 

Ger şeved ū zi-nesl-i ḫayr-i beşer 

  ʿAḳl reh gom koned be-ḫeyr u beşer 

Ẓāhir u bāṭineş be-ʿilm u ʿamel 

  Ḫūb āvorde ʿārifī be-mes̱el 

Ne heme seng-hā guher bāşed 

  Ne heme teng-hā şeker bāşed [Ḥüsāmī] 

[= İnsanoğlundan huri gibi güzel görünümlü şeytan gibi kötü huylu biri vardı. / En iyi 

insanların neslinden olsa da en iyi insanlara hayır ve şerde akıl yolunu kaybettirir. / Dışı 

ve içi, ilim ve ameldi. Ancak bir arif ne güzel söylemiş: / “Bütün taşlar mücevher değil, 

bütün kamışlar şeker değil.”] 

Nev-behār (110bdr) Belḫ diyārında bir maʿbed-ḫāne-i buzurga dėrler ki bir ebleh binā 

eyleyüp dībā ve zerrīn ḳumaş ile ārāste eylemişdür. Zīrā anlara Kaʿbe 

mes̱ābesinde idi. Ḥattā Behrāsb Şāh salṭanatından fāriġ olduḳda baḳiyye-i 

ʿömrin anda ʿibādetle geçürmişdür. Nitekim Mevlānā Enverīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Sāḥetet āb-i Ḳandehār be-bered 

  Ṣoffe-et bīḫ-i Nev-behār be-kened795 [Enverī D., K./2407, s. 96] 

[= Evine için Kandahar’ın suyunu getirip, önüne Nevbahâr’ın söğüdünü diker.] 

~ [N: 69a2] Diyār-ı Belḫde bir maʿbed-i ʿaẓīmüñ ismidür ki zer u zīverle ārāste ve 

envāʿ-ı ṣanāyīʿ ile pīrāstedür. 

Ne-y-āyed bāz tīr-i refte ez şaṣt (110bdr) İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şöyle 

müstaʿmeldür ki bir kimesne ḳuvvet-i fiʿliye-i nefsāniyyesiyle bir ʿamel-i nā-

maʿḳūle bī-tereddüd şurūʿ eyleyüp baʿde zamān o kār-i nā-pesendüñ ḳubḥını 

bilüp pişmān olsa lākin vuḳūʿa gelmiş işüñ pişmānlıġında fāyide olmaduġını 

																																																								
	
795  ṣoffe: ṣifetet D.  
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bildükde ol maḳūle şaḫṣa yārān-ı ʿAcem işbu mıṣrāʿı ḍarb-ı mes̱el ėderler. 

Nitekim işbu beytden ol mes̱elüñ vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Nedā āyed zi-ṭāḳ-i ṭārom-i şest 

Ne-y-āyed bāz tīr-i refte ez şaṣt796 [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. D., G. 47 /10, s. 

547] 

[= Felekten (daima) “Yaydan fırlamış ok geri dönmez.” (diye) bir ses geliyor.] 

Bābu’n-nūni’l-meksūre 

Nikūyī kon u der āb endāz (111adr) Bu mes̱el-i muʿteber ems̱āl-i Aʿcāmdandur. 

Zebān-ı Türkīde eylük eyle ve ėtdügüñ eylügi ṣuya at balıḳ bilmezse Ḫālıḳ bilür 

dėmek maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Merā be-keştī-i bāde der-efken ey sāḳī 

  Ki gofteend nikuyī kon u der āb endāz [Ḥāfıẓ D1. G., 309/2, s. 186] 

[= Ey sâkî! Beni şarap gemisine at. Ne demişler: “İyilik yap ve denize at!”] 

Bābu’n-nūni’l-mażmūme 

Noḳre-ḫing (111a4) Diyār-ı ʿAcemde ḳır ata dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Noḳre-ḫing-i ṣobḥ rā der taḫt-i sulṭān-i Ḫoten 

Sāḳiyā gul-gūn komeytet rā be-meydān der fiken [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

115/1, s. 301] 

[= Ey sâkî! Huten padişahının tahtında, sabahın kır atını yakalamak için kızıl atını 

meydana sür!] 

Nitekim felege sebz-ḫing dėrler. Mollā Hātıfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Şebān-gāh k’īn mihr-i ferḫunde-çehr 

 Der āmed be’īn sebz-ḫing-i sepehr [Hātıfī -Tn.] 

[= Mübarek çehreli güneş, gece vakti bu siyah renkli feleğe doğdu.] 

Zīrā ḫing aṣlında ḳır ata dėrler. Nitekim Firdevsīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
796  nedā āyed ṭaḳ-ı ṭārom-i şest: dilī ez dest bīrūn refte saʿdī Kl.; şaṣt: şest D.  
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Beyt  Be-tārik zi-pūlād sebzeş kolāh 

 Feres ḫing u ber gustuvāneş siyāh [Firdevsī -ŞF.] 

[= Başındaki çelikten miğferi yeşil, atı beyaz ve zırhı siyahtır] 

Ṣoñra muṭlaḳā at maʿnāsında istiʿmāl olınmışdur. Anuñ’çündür ki noḳre-ḫing ve sebz-

ḫing dėmek cāyiz olmışdur. 

~ [N: 44bdr] Sebz-ḫing: Egerçi siyāh ata dėrler. Ammā felek maʿnāsına daḫı 

müstaʿmeldür. 

Nofūle/[Noġūle] (111a11) Beyne'l-Aʿcām dügüm maʿnāsınadur. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Tā ne-bestem nofūle rūy-i to rā 

  Kes ne-dīd āşkāre mūy-i to rā797 [Cāmī HE., C. 1, SZ./3884, s. 258] 

[= Senin saçlarını bağlayana/düğümleyene kadar kimse açıkça saçını görmedi.] 

Ṣaça daḫı nofūle dėdükleri Ḫˇ[ā]cūnuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çun meh-i mihr-bān-i men tāb dehed nofūle rā 

Der ḫam-i ʿaḳrebeş niger Zohre-i şeb-niḳāb-rā [Ḫˇācū-yı Kirmānī D. G. 

11/8, s. 181] 

[= Gece örtülü Zühre’nin akrep (gibi olan saçının) kıvrımına bak! (Tıpkı) benim 

merhametli ay (kadar güzel olan sevdiğim) gibi saçını büküyor.] 

~ [N: 69adr] Nofūle Şeref-nāmede nūn ve ġaynladur. 

~ [ŞA: 151bdr] Cāmī: 

[Mıṣrāʿ] Nofūle beste ber lāle zi-ʿanber798 [Cāmī HE. C. 2, YZ./1020, s. 68] 

 [= Laleyi amberle düğümledi.] 

Bābu’l-vāvi’l-meftūḥa 

Vā sūḫt (111a15) Ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem miyānında ʿışḳdan ferāġat eyledi 

dėmekdür. Nitekim bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Ez ser-i kūyet goẕeştem çeşm-i ḫod ber duḫtem 

  Tā be-dānī ez to ey gul ʿāḳibet vā sūḫtem [?] 
																																																								
	
797  āşkāre rūy SZ.: āşkāre mūy S.  
798  Nofūle: Noġūle YZ. 
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[= Ey gül! Artık senden vazgeçtiğimi bilesin diye senin mahallenin başından geçerken 

gözümü kapadım.] 

Vā-restegī (111b1) Bu mes̱el daḫı ol maʿnāya müstaʿmeldür. 

Velehu Gehī vā-restegī ber ḫˇīş bended 

  Miyān-i girye bī-dur-dāne ḫanded [?] 

[= Gün olur aşkından vazgeçip ağlarken inci (gibi dişlerini göstermeden) güler.] 

Vā-ḫorden (111b3) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. Ṣataşmaḳ maʿnāsınadur. Dū-çār 

maʿnāsı gibi zīrā vā-ḫorden dū-çār maʿnāsına geldügi Mevlānā Muḫliṣīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ebrū-yi ū ki āmede çun medd-i āh kec 

  Tā vā be merdomān ne-ḫōred kerde rāh kec [Muḫliṣī ?] 

[= Onun âhın meddi gibi egri kaşı, eğri yol tutup insanlara sataşmasın!] 

Ve lafẓ-ı vā-ḫorden alınmaḳ maʿnāsına daḫı gelür. Zīrā fulān kes ḫaṣmından alındı ve 

elem çekdi dėyecek zamānda ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes ez fulān vā-ḫord dėrler. 

Nitekim Mevlānā Ẓuhūrīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bi-deh tā der īn dām-gāh-i mecāz 

Zi-goncişk-i men vā-ḫored şāh-bāz [Ẓuhūrī Sn., vr. 2a] 

[= (Şarap) ver! Zira bu mecazi tuzağında (yırtıcı bir) doğan benim serçemden incinir.] 

~ [ŞA: 151bdr] Vā ise ḥāżırlanmış ṭaʿām ve vaẓīfe-i muʿayyene. 

Vāye-ḫˇār-est (111b10) Ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem beyninde şöyle müstaʿmeldür ki 

fulān kimesne ġıdā-yı rūzmerresini terk ėdemez dėyecek yėrde fulān kes vāye-

ḫˇār-est dėrler. Zīrā vāyenüñ maʿnā-yı lüġavīsi aḫşamdan düzilen ġıdāya dėrler. 

Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu muḳaṭṭaʿından fehm olınur: 

Beyt  Vāye-i Cāmī hemīn laʿlet boved 

  Ger ne-yābed vāye-i ḫod vāy vāy799 [Cāmī D., C. 1, G. 908/7, s. 775] 

[= Câmî’nin nasibi la’l gibi dudağındır. Ancak elde edemezse çok yazık!] 

~ [N: 69b6] Vaẓīfe ve taʿyīn maʿnāsınadur. 

																																																								
	
799  laʿlet: leylī D.; vāy: vey D.; ne-yābed: ne-yāyed D.  
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Vājgūne-est kār-i Hindustānī (111b14) Ẕikr olınan edālar ems̱āldendür ve 

Hindustānīlerüñ cümle işi ʿaksinedür. Bu ḫōd meşhūrdur ki şāhān-ı ʿālem 

gündüzin dīvān ėderler, anlar gėce ėderler. Cümle ḫalḳ-ı cihān ata ṣol 

cānibinden binerler anlar ṣaġ ṭarafından binerler. Cümle vażʿları ber-ʿaksdür, ol 

sebebden ẓürefā-yı ʿAcem kār-i Hindustānī vājgūne est dėrler. Nitekim 

Hātıfīnüñ bu ḳıṭʿasından ẓāhirdür: 

[Beyt]800 Ne-tersī zi-ḫorṭūm-i pīlān-i mest 

  Ki ū āstīn-est ḫālī zi-dest [Hātıfī Tn., s. 148] 

[Beyt] Domī dāred ez pīş ḫorṭūm tām 

Boved vājgūn kār-i Hindū tamām801 [Hātıfī Tn., s. 148] 

[= Kendini kaybetmiş fillerin hortumundan korkma! Çünkü o kolsuz bir yen gibidir. / 

Hortumunun arkasında hortum gibi bir de kuyruğu var. (Bil ki) Hintlerin (her) işi 

tamamen ters olur.] 

Ve gāh olur ki kār-i Hindū vārūne-st dėrler. Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ bu beytinden 

ol edā fehm olınur: 

Beyt  Be-ser mī-reved der rikāb-i to Keyvān802 

  Ki vārūn boved kār-i Hindūstān [Ümīdī ?] 

[= (Esmer bir Hintliye benzeyen) Zuhal (Satürn), senin üzengini başına geçirir. Çünkü, 

Hindistanlıların (her) işi terstir.] 

Vā-yāfte (112a6) Ems̱āldendür ve şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne ṭarīḳuñ eri 

olup kāmil ve mükemmel olsa yārān-ı ʿAcem ol maḳūle kimesneye fulān kes vā-

yāfte est dėrler. Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ān-geh ū rāh-i to rā vā yāfte 

  Der ṭarīḳat bāşed ū vā-yāfte [Kātibī -D.] 

[= O sana erişeceği yolu bulduğu an tarikatte ermiş(lerinden) olur.] 

~ [N: 69b5] Vāṣıl ve merd-i meydān ve mürşid-i kāmil maʿnāsına[dur]. 

																																																								
	
800  “Mes̱nevī” nazım şeklinde iki beyit olmasına rağmen “Ḳıṭʿa” yazılmıştır. Her beytin önüne 

[Beyt] yazılmıştır. 
801  netersī: çe tersī Tn.; ū: ān Tn. vājgūn: bāzgūn Tn.  
802  Vezin aksamaktadır. 
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Varaḳ be-gerdāned (112a10) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Ẓürefā-yı Aʿcām miyānında fāriġ 

olur maʿnāsınadur ki varaḳ-i dīger dėrler. Nitekim işbu beytden ol maʿnā 

ẓāhirdür: 

Beyt  Suḫen-verān çu ḥadīs̱-i semen-berān ḫˇānend 

  Ḥadīs̱-i to çu der ofted varaḳ be-gerdānend [?] 

[= Şairler yasemin sinelilerin hikâyesini okurken sıra sana gelince hepsi el çeker.] 

Varaḳ rā bāz efkend (112a14) Bu mes̱el daḫı maʿnā-yı mā-sabıḳ üzredür. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ez ḥosn-i gul be-kollī bāz efkened varaḳ rā 

Ger ber şimāl ḫˇānī yek ẕerre ez şemāyil803 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

86/10, s. 257] 

[= Eğer bir zerre (gibi olan hemze ile) “şimal”i “şemâil” olarak görüyorsan bir gülün 

güzelliği için tümünden vazgeçersin!] 

Vār (112a16) Beyne’l-Aʿcām kelime-i liyāḳat maʿnāsına olduġı meşhūrdur. Zīrā 

pādişāha lāyıḳ büyük incüye dorr-i şāh-vār dėrler ve ġāyet eşkin olan ata esb-i 

reh-vār dėrler ve tesbīḥ olmaġa ḳābil incüye subḥa-vār dėrler. Nitekim Mollā 

Cāmīnüñ bu beytinden ol edā ẓāhirdür: 

Beyt  Ez keşmekeş-i çarḫ besī āşoftem804 

  K’ez govher-i subḥa-vārī softem805 [Cāmī HE. C. 1, SE./I, s. 555] 

[= Feleğin keşmekeşinden yeterince perişan oldum. (Tıpkı) Tesbih olmaya layık bir inci 

gibi delindim.] 

Ḫuṣūṣan eşek yükine ḫar-vār deve yükine şotor-vār dėdükleri daḫı bu ḳabīldendür. 

Nitekim Mevlānā Kātibīnüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Merā ġamī-st şotor-vār-hā be-ḥocre-i ten 

  Şotor dilī ne-konem ġam kocā vu ḥocre-i men [Kātibī -D] 

[= Ten hanemde develer yükünce (öyle bir) derdim var. (Yok yok) namertlik 

etmeyeyim gam nerede benim ten hücrem nerede?] 

																																																								
	
803  ḫˇānī: ḫˇānem D.; ẕerre ez: şemme z’ān D.  
804  çarḫ: dehr SE.; āşoftem: āşoftīm SE. ; Vezin aksamaktadır.  
805  softem: softīm SE.  
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Varaḳ-i bād (112adr) Menşeʾ-i nuṭḳ olan dehān-ı insānda vāḳıʿ dil dėdükleri laḥm-ı 

basīṭe dėrler. Nitekim Mollā Cāmīnüñ tevḥīd-i Bārīde īrād eyledügi işbu beytden 

be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Ḥamd-i ḫodāyī-st ki bā kilk kon 

  Ber varaḳ-i bād nevīsed soḫon [Cāmī HE. C. 1, TA./42, s. 469] 

[= Sözü dile getirip Allah’a şükrünü kalemle yaz.] 

Vezīr (112b6) Kātib maʿnāsına istiʿmāl olınur bir edā-yı ġayr-ı meşhūredür. Nitekim 

ʿÖrfīnüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Hengām-i raḳam-senci-i aḥkām-i kevākib 

Bercīs nehed mecmere der pīş-i vezīrem806 [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl. C. 2, K. 

51/30, s. 257] 

[= Yıldızların kanunnamesi yazılırken (kadı) Bercis, benim Ay katibimin buhurdan 

taşır.] 

Vech (112b9) ʿİbāret-i meşhūredendür. Beyne’l-Aʿcām ḳıymet ü bahā maʿnāsına īrād 

olınur. Nitekim Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ebr-i āzādī ber āmed bād-i nevrūzī vezīd 

Vech-i mey mī-ḫˇāhem u muṭrib ki mī-gūyed resīd807 [Ḥāfıẓ D1. G. 

119/1, s. 74.] 

[= Bahar bulutları (bir araya) toplandı, nevruz yeli esti. Ben şarap bahası istiyorum, 

mutrib de “(İşte) erişti.” diyor.] 

Ve vaẓīfe maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür: 

Velehu Ḫorşīd-i ṭalʿatā vüzerā-yı to vech-i men 

  Eknūn se māh reft ki teʾḫīr mī-konend [?] 

[= Ey parlak güneş! Vezirlerin vazifemi şimdiye dek üç ay geçmesine rağmen 

erteliyorlar.] 

Maṣraf maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim Mevlānā Selmānuñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
806  mecmere: meh bere S.; vezīrem: debīrem Kl.  
807  āẕārī: āzādī S.  
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Beyt  Be-teng-desti ez ān rū be-saḫt ġonçe k’ū rā 

Zerī-st endek u ṣad vech-i nāzok-est ber ān zer808 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

70/14, s. 232] 

[= Gonca elinin darlığından dolayı utandı. Azıcık altını vardı, onunla da bir sürü masraf 

yaptı.] 

Veledu’z-zinā (112b15) Memālik-i Aʿcāmda yılduz böcegine dėrler. Nitekim Şeyḫ 

Niẓāmīnüñ bu beytinden be-ġāyet zībā fehm olınur: 

Beyt  Veledu’z-zinā-st ḥāsid menem ān ki aḫter-i men 

Veledu’z-zinā-koş āmed çu sitāre-i yemānī [Niẓāmī-i Gencevī D. K. /571 

s. 257] 

[= Benim talihim, ateşböceği gibi olan varlığımı kıskanır ve Süheyl yıldızı gibi 

ateşböceği öldürmeye gelir.] 

ʿAcāyib-i kevniyyedendür ki şiʿrā-yı yemānī dėdükleri kevkeb ṭulūʿ ėtdükde vech-i 

arżda yılduz böcekleri ḳalmayup nā-būd olurlar. 

Bābu’l-vāvi’l-meksūre 

Vīje (113a3) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredendür. Lākin beyne’l-Aʿcām ḫāliṣ ve ḳarışmamış 

pāk bādeye dėrler. Nitekim Selmānuñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt  Vīje-i mey kohne geşt çun konī ū rā cevān 

Dil çu sebok şod zi-ʿeşḳ dorde-i riṭl-i gerān809 [Mesʿūd S. Selmān D. 

K./1, s. 412] 

[= Halis şarap eskidi, onu tazelemen gerek! Gönül, aşkınla şarap küpünün tortusundan 

kurtuldu.] 

~ [N: 70adr] Yaʿnī bī-āmīzeş. Şeref-nāme. 

Vīrān-ter zi-Tebrīz-est (113a6) Ems̱āldendür. Yārān-ı ʿAcem miyānında bir nesneyi 

be-ġāyet köhnedür dėyecek maḥalde vīrān-ter zi-Tebrīz-est dėrler. Nitekim 

Mevlānā Vuḳūʿīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Vuḳūʿī Kerbelā teskīn-i derdem mī-koned v’er niy 

  Dilem ez ḥasret-i Tebrīz vīrān-ter zi-Tebrīz-est [Vuḳūʿī ?] 

																																																								
	
808  desti: ʿeyşi D.  
809  kohne: pīr nūş D.; çun konī ū rā: çu gītī D.  
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[= (Ey) Vukûî! Sıkıntılar derdimi azaltır mı yoksa Tebriz hasretiyle gönlüm, Tebriz’den 

daha da viran mı olur?] 

Bābu’l-hāi’l-meftūḥa 

Hārūn (113a10) Edā-yı ġayr-ı meşhūredendür. Memālik-i Aʿcāmda peyk maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ḫāḳānīnüñ bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Felek be-pīş-i rikāb-i vezīr-i hārūn-rāy 

  Neṭāḳ-beste be-hārūnī āyed īnet ʿucāb [Ḫāḳānī D. K. 14/6, s. 50] 

 Sitāre-bīn ki felek rā celācil-i kemer est 

  Ki ber kemer-geh-i hārūn celācil-est ṣavāb [Ḫāḳānī D. K. 14/7, s. 50] 

[= Felek, hazır bir postacı gibi Harun görüşlü vezirin huzuruna gelir, işte bu çok tuhaf!] 

/ Doğrusu, çıngırak postacının kemerine asılır. Feleğin kemerindeki çıngıraklara 

benzeyen yıldızlara bak!] 

Her-heft kerd (113a15) Ems̱āldendür. Zenān-ı ʿarusān-ı nāzenīnān-ı Aʿcāmda zīnet 

maʿnāsına müstaʿmeldür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden ol edā be-ġāyet 

ẓāhirdür: 

Beyt  Kenīzānī heme her-heft kerde 

  Be-hūdec der pes-i zer-beft perde [Cāmī HE. C. 2, YZ./1071, s. 70] 

[= Cariyelerin hepsi süslenmiş, tahtırevan altınla işlemiş.] 

Ve ʿAṣṣāruñ bu beytinden ḳatı zībā ẓāhirdür: 

Beyt  ʿArūs-i gul-sitān her-heft kerde 

 Numūde ḥosn-i ḫˇīş ez heft perde [ʿAṣṣār MM./3911, s. 246] 

[= Gülbahçesi bir gelin gibi süslenmiş, kendi güzelliğini yedi perdenin ardından 

göstermiştir.] 

Murād ārāyiş-i heft-gānedür ki ẕikr olınur. Yaʿnī ḥınnā, vesme, gul-gūne, sefīd-āb, āb-

zer, ġāliye, sürmedür. Nitekim işbu beyt-i Ḫāḳānīde bunlara delālet-i vāżıḥa 

vardur: 

Beyt  Çun to her-heft kerde āyī çarḫ 

  Der to her heft zīver endāzed.810 [Ḫāḳānī D. K. /37 s. 138] 

																																																								
	
810  çarḫ: ḥōr D.; der: ber D. 
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[= Âleme süslenmiş bir şekilde geldiğin için yeryüzü seninle süslenir.] 

Hevā kerd (113b6) Pervāz eyledi dėmekdür. Nitekim Mollā Cāmīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Me-cūy ḥālet-i mestān zi-bāng-i hey hey-i ū 

Ki morġ-i ons hevā mī-koned ez ān hey hey811 [Cāmī D. C. 1, G. 907/5, 

s. 774] 

[= Sarhoşların halini sorma! Onun heyheyi yüzünden ünsiyet kuşu uçmaktadır.] 

Hezār u yek nām (113b8) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir 

nām içün hezār şedāyid iḫtiyār ėdüp nām u kām ṣāḥibi olsa ol kimesne her ḥālde 

ġayūr olup hezār u yek nām mes̱elini īrād ėdüp ol edāyı temessük-i kār ėder. 

Nitekim Mevlānā Niẓāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Der ḫaṭṭ-i Niẓāmī er nehī kām 

  Bīnī ʿaded-i hezār u yek nām [Niẓāmī-i Gencevī LM., s. 44] 

[= Nizâmî’nin şirine okursan (işte o zaman) binbir adını görürsün.] [Nizâmî kelimesinin 

ebced karşılığı: 1001 =10 :ی + 40 :م + 1 :ا + 900 :ظ + 50 :ن ;نظامی.] 

Ve Mevlānā Şifāyīnüñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt  Çun naḳd fotāde ber ser-i hem 

Der konc-i dilet hezār u yek nām812 [Şifāyī-i Iṣfahānī D. Trk. 1/IX/1-2, s. 

181] 

[= Üst üste yığılmış para gibi gönlünün bir köşesinde şöhret hevesi var.] 

~ [N: 70bdr] Ḥaḳ edā degüldür. 

Hem dozd mī-nāled vu hem kārvānī (113b14) Bu mes̱el şol maḥalde müstaʿmeldür ki 

bir düzd ḳāfileden bir nesne oġrılasa da tenhā bir köşeye varup açduḳda şeyʾ-i 

ḳalīl ėdügin görüp uġrıladıġuma degmez dėyü teʾessüf çeker ve rızḳımız żāyiʿ 

oldı dėyü kārbān aġlasa yārān-ı ʿAcem hem dozd mī-nāled vu hem kārbānī 

dėrler. Nitekim Mevlānā Āṣafīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

																																																								
	
811  ki: ger S.  
812  çun naḳd: bī-ḳadr D.; der konc-i delet: serkār-i dilet D.  
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Beyt  Dilem bord u be-ṣad zārī u mī-nāled zi-efgānem 

Ki dīd-est Allāh Allāh dozd nāled kārvānī hem?813 [Āṣafī-i Hirevī D. 

G./1615, s. 156] 

[= Gönlümü binbir yakarışla çaldı ve (kalkmış bir de) feryadımdan dolayı rahatsız 

oluyor. Garip olan (şu ki) hem hırsız hem de kervan ağlıyor.] 

~ [N: 70b12] Bir kimesnenüñ şeyʾ-i ḳalīli żāyiʿ olmaġla iẓhār-ı melāl-i kes̱ir eylese 

ẓürefā ḥaḳḳında bu mes̱eli īrād ėder. Zīrā sāriḳ daḫı lā-şeyʾ ėdügin bildükde maḥzūn 

olur. 

Hezīne (113bdr) Memālik-i Aʿcāmdan pādişāhānuñ fuḳarā içün ḫarc u ṣarf eyledügi 

māl-i meşhūra dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Her ṣobḥ u mesā do ṣad ḫazīne 

  Der maṭbaḫ-i cūd-i ū hezīne [Ḥüsāmī] 

[= Her gün sabahtan akşama kadar onun cömertlik mutfağından iki yüz hazine ikramda 

bulunur.] 

Hemīn seng-est u poşt-i bām-i Ḳarşī (114a3) Bu mıṣrāʿ-ı ser-cümle mes̱eldür ve şol 

zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir maṣlaḥat içün bir ḳaç defʿa teveccüh 

eylese ol murād müyesser olmayup ʿāciz ḳalsa ḥāl-i yeʾsde bir kerre daḫı 

teveccüh ėderem artuḳ iḳtidārum yoḳdur dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem hemīn 

seng-est u poşt-i bām-i Ḳarşī [dėrler]. Bu mes̱elüñ mevridi budur ki Necm-i s̱ānī 

Şāh Ṭahmāsuñ ikinci vezīridür. Leşker-i bī-girān ile cānib-i Māverāʾü’n-nehre 

teveccüh eyleyüp āb-ı Ceyḫūnı ʿubūr ėdüp Ḳarşī nām şehre ki aña Fürs-i 

ḳadīmde Nesef dėrler gelüp ṭaşra ḥiṣārın ednā teveccüh ile alup ḳatl-i ʿām 

eylemiş. Ol ḥālde Mevlānā Benānī Ḳarşīde imiş. Bir bām üzerine çıḳup yanına 

seng-i bisyār yıġup ḳızılbaş ile şol ḳadar neberd ėtmiş ki ol ṭaşlar ḳalmayup bir 

ṭaş ḳalduḳda bir ḳızılbaş ḳarşusından şemşīr ile yüridükde bī-çāre Benānī ol bir 

sengi alup bu beyti ṣāḥib-i ʿarş u kürsī ḥaḳḳında ve münācātında oḳuyup ser-i 

ḳızılbaşa urmış ve helāk eylemiş ol zamāndan berü beyne’l-Aʿcām mes̱el 

olmışdur: 

Beyt  Meded mī-ḫˇāhem ez sulṭān-i ʿarşī 

  Hemīn seng-est u poşt-i bām-i Ḳarşī [Benānī ?] 

																																																								
	
813  Dilem bord u be-ṣad zārī u mī-nāled: ḳarār u ṣabr u hūşem borde mī-nālī D.  
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[= Arşın sultanından yardım isterim. Son umudum budur, başka dayanağım/gücüm 

kalmadı.] 

Hemser-i ṭāvus ṭāvus est (114a17) Bu mes̱el-i muʿteber şol maḥal[de] istiʿmāl olınur ki 

aḳrān u ems̱āl olup küfüvvīdür dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem hemser-i ṭāvūs 

ṭāvūs est dėrler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Merā çun men kesī bāyed be-nāmūs 814 

  Ki bāşed hemser-i ṭāvūs ṭāvus [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 600] 

[= Bana benim gibi izzetli/şerefli (biri) gerek. Çünkü tavusun eşi tavus olmalıdır.] 

~ [N: 70bdr] Eyü ile ḳonışan eyüdür dėdükleri mes̱eldür. 

Hemān ḫar-i siyāh ber-der-est (114b3) Bu mes̱el-i muʿteber zebān-ı Türkīde şol 

mes̱eldür ki “Olursa ḫoş olmazsa ḳara eşek ḳapuda baġludur” dėyecek maḥalde 

ẓürefā-yı ʿAcem hemān ḫar-i siyāh ber-der-est dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

ḳıṭʿasından fehm olınur: 

Ḳıṭʿa-i lī Covr-i dildār u nā-şekībī-i men 

  Ṭorfe ḥāl-est u kār-i ser-beste 

Pes ez īn ger şeved ber eşheb-i nāz 

 Ḫar-siyāhem hemīn be-der beste [Ḥüsāmī] 

[= Sevgilinin cefası ile benim sabırsızlığım, oldukça karışık ve tuhaf bir hal aldı. 

Bundan sonra “Eğer nazlı kır at nasip olursa ne hoş, olmazsa kara eşeğim kapıda 

bağlıdır.”] 

Her çe ne-ḫorī yaḫnī (114b8) Bu edā ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şöyle müstaʿmeldür ki 

ġam-ı ferdāda olma ibn vaḳt ol, zīrā gėce yėnmeyüp ṣabāḥa ḳalan yėnmez, belki 

ġayra naṣīb olur dėyecek yėrde her çe ne-ḫorī yaḫnī dėrler. Nitekim şāʿirüñ bu 

beytinden ol mes̱el fehm olınur: 

Beyt-i lī Den-kāsegi ey dil key der sofre-i īn gerdūn 

  Ne’şnīdei ez rindān her çe ne-ḫorī yaḫnī-st [Ḥüsāmī] 

[= Ey gönül! Bu felek sofrasında beleşçilik/bahtsızlık ne zamana (kadar sürecek)? (Hiç) 

Rintlerden “Asla bayat yeme!” (sözünü) işitmedin mi?] 

																																																								
	
814  be-nāmūs: benā kūs S.  
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Muṭlaḳ gėceden ḳalan ṭaʿāma yaḫnī dėrler. Ḫuṣūṣān bayat ekmege nān-ı yaḫnī. Ve 

ėrteye ḳalan pilava çāçī 815 ve ġāyet bayat ekmege peksūd dėrler. 

~ [N: 71bdr] Bayat maʿnāsınadur. 

~ [MU: 42bdr] Ḫācī Buḫārīler dilince gėceden ḳalan pilava dėrler. 

Herze-derāy-est (114b14) Ems̱āldendür ve şol maḥalde ḍarb olınur ki bir kimesne 

mecālis ve meḥāfilde kimseyi söyletmeyüp bulduġı sözi söylese ol maḳūle şaḫṣa 

ẓürefā-yı ʿAcem fulān kes herze derāy-est dėrler. Nitekim Mevlānā Ümīdīnüñ 

bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Derāy-i çarḫ zed bāng-i moḫālif 

  Peşīmān-est ez īn herze-derāyī [Ümīdī ?] 

[= Çeşit çeşit/her telden çalan feleğin çanı boşboğazlığından pişmandır.] 

~ [N: 70a4] Mecālis ve meḥāfilde kimseyi söyletmeyüp pür-gū olan şaḫṣa dėrler. 

Hezār-mīḫī (115a1) Diyār-ı ʿAcemde nigendeli cāme-i fāḫire dėrler. Nitekim Selmānuñ 

bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Do-tūyi-i fuḳarā cāme-īst k’ez ʿaẓamet 

  Hezār-mīḫī-i eflākeş āster yābī816 [Selmān-ı Sāvecī D. K. 122/25, s. 311] 

[= Fakirlerin benekli hırkası öyle azametli bir elbisedir ki feleklerin hatlı elbisesi onun 

astarından yapılır.] 

Ve cāme-i fāḫireden olmayan cāme-i dervīşāna daḫı hezār-mīḫ dėrler. Nitekim 

Selmānuñ bu beytinden ol maʿnā ẓāhirdür: 

Beyt  Īn delḳ-i hezār-mīḫ-i noh to817 

 Pūşīde be-ḫānḳāhet eflāk [Selmān-ı Sāvecī D. Trk. 2/III/8, s. 520] 

[= Felekler bu dokuz katlı benekli hırkayla senin dergâhını örtmüştür.] 

~ [N: 70bdr] Cāme-i dervīşān ki muraḳḳaʿ gūyend. 

~ [N: 70bdr] Mīḫ gibi benek benek olan ḳumaş. Riyāżī. 

																																																								
	
815  Çāçī: ḫācī MU: 42bdr.  
816  do-tūyi-i fuḳarā cāme-īst ŞA.: do-tūyī cāme-i faḳri-st S.: do-tāyī fuḳarā cāmiʿ īst D.; eflāk: 

eflākeş D.  
817  mīḫ-i noh: mīḫ u noh S. 
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Heft-ḫˇān (115a5) Rüstemüñ bir maḫṣūṣ cengidür ki ol cengde sebaʿdan yedi nevʿle 

muḥārebe ėtmişdür. Nitekim Selmānuñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur: 

Beyt  Romḥet miyān be-beste nehed behr-i dām u ded 

Yek ḫˇān ki şerḥ-i rezm-geh-i heft-ḫˇān dehed [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

59/41, s. 214] 

[= Savaş meydanındaki yedi zaferi kutlamak için bir sofra (kurmak için) mızrağını 

hazırlayıp evcil ve vahşi hayvanlara hucum ediyor.] 

Hem-dest (115a8) Muvāfıḳ-ı ḥāl maʿnāsınadur. Nitekim Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Be-herç īn kerd der ḫāṭır ḳażā hem-dest şod bā ū 

Be-herç īn kerd endīşe ḳader hem dāstān āmed818 [Kemāl İsmāʿīl D. 

K./4658, s. 277.] 

[= Her neye razı olduysa kaza ona uygun gerçekleşti. Her ne düşündüyse kader onunla 

ağız birliği etti.] 

Hem-ginān (115a10) Rāza maḥrem olanlar dėmekdür. Nitekim Hātıfīnüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt  Çu meclis tehī şod zi-nā-maḥremān 

  Guher rīḫt ber dāmen-i hem-ginān819 [Hātıfī Tn., s. 192] 

[= Meclis yabancılardan arınınca sırdaşların eteklerindeki inciler döküldü.] 

Ve aḳrān u ems̱āl maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim: 

Velehu Hestem hezār-destān der bāġ-i midḥat-i to 

  K’ez hem-ginān be-bordem der īn diyār men dest [?] 

[= Senin övgü bağında bu diyardaki akranlarına üstün gelen bir bülbülüm.] 

Bābu’l-hāi’l-meksūre 

Hincār (115a14) Yol maʿnāsınadur. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Çu dūr āmed ez ḫāne-i merz u būm 

  Zi-hincār-i dīger ber ofted be-Rūm820 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 313] 

																																																								
	
818  īn: ān D. 
819  der: ber Tn.; hem-ginān: hem-demān Tn.  



	 478 

[= Vatanından uzaklaşınca başka bir yoldan Rum’a yolladı.] 

Ammā mecāzen āyīn ü uslūb maʿnāsına daḫı istiʿmāl olınur. Nitekim Hātıfīnüñ bu 

beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ġalaṭ kerdem endīşe der rāh-i ū 

  Ne-dānistem āyīn u hincār-i ū821 [Hātıfī Tn., s. 170] 

[= Onun yolunu yordamını bilmediğim (için) onun hakkında yanlış düşündüm.] 

~ [N: 71adr] Bu daḫı yolı ve erkānı maʿnāsınadur. 

~ [ŞA: 156adr] Bī-hincār yolsuz erkānsuz. 

Hindū-yi cān ber miyān (115b1) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām bende-i fermān-ber-

dār maʿnāsına īrād olınur. Nitekim Kemāl İsmāʿīlüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Pīş-i zebān-i to tīġ Hindū-yi cān ber-miyān 

Pīş-i beyān-i to rumḥ bende-i moḳbil be-cān822 [Kemāl İsmāʿīl D. 

K./1519, s. 94] 

[= Kılıç, dilinin fermanını taşıyan bir elçidir. Mızrak da sözlerini beyan eden bahtiyar 

bir köledir.] 

Hindū-zāde (115b4) Bed-aṣl maʿnāsınadur. Nitekim Selmānuñ bu beytinden fehm 

olınur: 

Beyt  Ez bed-endīşet ki hindū-zādeī-st īmen me-bāş 

  Çun tevān kerden ḫilāf-i sunnet-i peyġamberī [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Hz. Peygamberin sünnetine aykırı davranan soyu bozuk ve kötü niyetli birinden emin 

olma, ona güvenme!] 

Hīç kāre-i heme kāre (115b6) Ems̱āl-i Aʿcāmdan meşhūr edādur. Yārān-ı ʿAcem 

ḳatında yėler oñmaz kimesneye dėrler. Nitekim Şehīdīnüñ bu beytinden ol mes̱el 

ẓāhirdür: 

Beyt  Keşem zi-hecr belā-hā be-vaṣl kār ne-dārem 

  Zi-kūy-i ʿeşḳ menem hīç-kāre-i heme-kāre [Şehīdī ?] 

																																																																																																																																																																		
	
820  çu dūr āmed ez ḫāne-i: forū mānd genc enderān Şn.  
821  kerdem: kerd S.; rāh: kār Tn.; ne-dānistem: ne-dāniste S. 
822  Pīş-i beyān-i to rumḥ-i bende-i moḳbil be-cān: ey ḳalemet bā devīt ṭūṭī vü hendūstān D.  
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[= Ayrılıktan dolayı eziyetler çekerim ama kavuşamam. Aşk mahallesinin en fazla 

çabalayıp neticeye eremeyeni benim.] 

Hīzom-keş (115bdr) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Nükte-şināsān-ı ʿAcem nemmām olan 

münāfıḳ [u] fitne-engīze hīzom-keş dėrler. Nitekim şaʿirüñ bu beytinden ol 

edānuñ vuḳūʿı be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt-i lī Tā be-ḫuld-i vaṣl-i yārem dīd baḫt-i dūzeḫī 

  Ez berāy-i sūziş-i hecrem koned hīzom-keşī [Ḥüsāmī] 

[= Sevgilime kavuşma cennetine (erene) kadar ayrılığın yangınına sürekli odun 

taşıyarak bana cehennemi yaşattı.] 

Fuṣaḥā-yı ʿArab miyānından ḥammāle[te]’l-ḥaṭab823 dėmekle maʿrūfdur. Nitekim 

naẓm-ı mebnīde vāḳıʿdur. 

Bābu’l-yāi’l-meftūḥa 

Yek ʿināyet-i ḳāżī bih ez hezār govāh (115b9) Bu mes̱el-i bī-bedel şol zamānda 

müstaʿmeldür ki bir muḥteşem kimesne bir faḳīre bilā-vāsıṭa iḥsān eylese ol 

faḳīrüñ baḫtı ḳuvvetde olup sitāre-i baḫtı mesʿūddur dėyecek yėrde ẓürefā-yı 

ʿAcem yek ʿināyet-i ḳāżī bih ez hezār govāh dėrler. Nitekim tevḥīd-i bārīde vāḳıʿ 

olan işbu beytden ol mes̱el ẓāhirdür: 

Beyt  Hidāyet-i to merā bih-ter est zʿilm u ʿamel 

  Ki yek ʿināyet-i ḳāżī bih ez hezār govāh824 [Kātibī D., G. 413/3, s. 213] 

[= Senin rehberliğin benim için ilim ve amelden daha iyidir. Çünkü bir ihsan yahut lütuf 

bin delilden evlâdır.] 

Yek-ḳaleme (115b14) Bu mes̱el daḫı beyne’l-Aʿcām başdan başa dėyecek yėrde 

müstaʿmeldür ki ḳalem-rev maʿnāsına īrād olınur. Zīrā bir memleket ḥākiminüñ 

ḥükmi ne yėre dek cārī ise aña ḳalem-rev dėrler. Nitekim Mevlānā Hilālīnüñ bu 

beytinden ki ḳalem vaṣfında dėmişdür, be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt Milk-i maʿnī ez ān-ı test heme 

  Īn ḳalem-rev to rā-st yek-ḳaleme [Hilālī-i Çaġatayī -D] 

																																																								
	
823  “ḥammālete’l-ḥaṭab”: “Odun taşıyarak” Tebbet Suresi 111/4. 

[= Boynunda bükülmüş hurma liflerinden bir ip olduğu hâlde sırtından odun taşıyarak karısı da 
(o ateşe girecektir).] 
Kur’an-ı Kerim Meâli, DİB.Yay., Ankara 2011, s. 704. 

824  bih-ter: ḫūb-ter D.  
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[= Mana mülkü cümleten senin malındır. Burası baştan başa senin memleketindir.] 

Yek nīm nehādīm (116a2) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda ḍarb olınur ki biz anı terk 

eyleyüp devşirdük bir kenāre ḳoduḳ dėyecek yėrde yārān-ı ʿAcem yek nīm 

nehādīm dėrler. Nitekim Āṣafīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Mā pister-i rāḥet zi-to yek nīm nehādīm 

  Bālīn-i ecel rā ser-i teslīm nehādīm [Āṣafī-i Hirevī D. G./1814, s. 176] 

[= Biz senden (sonra) rahat döşeğini terk edip ecel yastığına başımızı teslim ettik.] 

Yek-bor u yek-rū kon (116a5) Ems̱āldendür ve şol zamānda ḍarb olınur ki fulān 

kimesnenüñ maṣlaḥatını oyalama kes at dėyecek maḥalde yek-bor dėrler ve fulān 

kimesnenüñ işini bitür dėyecek yėrde ẓürefā-yı ʿAcem kār-ı fulān kes rā yek-rū 

kon dėyü īrād-ı mes̱el ėderler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ol 

ʿibāret fehm olınur: 

Beyt  Yekī beste tīġ u reved ber miyān 

  Ki yek-rū koned ḳiṣṣa-i Rūmiyān [Hātıfī -Tn.] 

[= Birisi Anadoluluların hikâyesini sonlandırmak için kılıcı (belinde) meydana gidiyor.] 

Yesāl (116a10) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür. Lisān-ı Türkīde cemʿiyyet ve alay 

maʿnāsınadur: 

Velehu Zi-Erlās u Barlās bīş ez şomār 

  Numūdend çendīn yesāl ez yesār [Hātıfī -Tn.] 

[= Erlas ve Barlas (taifesinin) sol tarafında sayılamayacak kadar kalabalık bir alay 

göründü.] 

Erlās ile Barlās iki ṭāʾifenüñ adlarıdur ve gāh olur ki yesāl dėyecek yėrde yesel825 dėrler 

ve yesū daḫı dėrler. Nitekim yesū yesāl maʿnāsına geldügi Muḫliṣīnüñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Tā ber-ser-i Ḥabeş yesū-yi Rūm borde ceng 

 Her sū nehāde rū be-hezīmet sepāh-i zeng [Muḫliṣī ?] 

[= Anadolu alayını savaş için Habeş’e kadar götürüp siyâhî askerleri her taraftan 

hezimete uğratmıştır.] 

																																																								
	
825  yesel: leyl ŞA: 157a15.  
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Yek bāregī (116a15) Bu mes̱el-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki 

bir kimesneden ḥaẓẓ olınmasa ve ol meclisden gitmek istendügi maḥalde dėse ki 

“Yārān ben giderem.” Anlardan biri “Buyuruñ gelmez ve dönmez yollara” 

dėyecek zamānda meḳādir-şināsān-ı ʿAcem yek bāregī dėrler. Nitekim işbu 

beytden ol edā vāḳıʿdur: 

Beyt  Bār-hā ez āstānet reft u āmed Āṣafī 

Mī-reved īn bār-ı dīger hem velī yek bāregī [Āṣafī-i Hirevī D. G./2285, s. 

230] 

[= Âsafî dergâhından defalarca çıkıp tekrar döndü. Bu defa yine gidiyor ama gidip (bir 

daha) gelmeyecek şekilde.] 

~ [N: 72a11] S̱aḳīlce cānuñ biri yārāndan defʿ-i meclis ėdüp gitmege icāzet istese gelmez 

dönmez yollara gidiñ yaʿnī seg be-ṣaḥrā dėyecek yėrde kināye ėderler. 

Yār-furūş-est (116b3) Ems̱āl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda kināye olınur ki bir 

kimesne mecālis u meḥāfilde yārānuñ meddāḥı olup her kese riʿāyet üzre olsa 

yārān-ı ʿAcem ol maḳūle kimesneye yār-furūş-est dėrler. Nitekim Mevlānā 

Seyfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Seg-i to ber heme ʿālem furūḫt Seyfī rā 

  Çerā ki yār-furuş-i ṭarīḳ-i yārān-est [Seyfī ?] 

[= Ey sevgili! Senin itin Seyfî’yi bütün âleme sattı. Çünkü dostluk yolunun satıcısı, 

arkadan vuranıdır.] 

Ve bu mes̱el maḥall-i medḥde müstaʿmel olduġı gibi ẕem maḳāmında daḫı īrād olınur. 

Bizi nemmāmlıḳ ṭarīḳıyla ʿāleme ṣatdı dėyecek yėrde fulān kes yār rā be-ʿālem furūḫt 

dėrler. Nitekim Ḫˇāce Āṣafīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Furūḫt raṭl-i gerān rā be-ʿālemī zāhid 

Ki ṣad hezār belā ber gerān-furūş resed826 [Āṣafī-i Hirevī D. G. 678, s. 

60] 

[= Zahit, arabozuculuk ederek şarap dolu küpü âleme rüsva etti. Bu yüzden fırsatçıların 

başına yüzbinlerce bela erişir.] 

																																																								
	
826  gerān: gerden D. 
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~ [N: 71a17] Ẕem maḳāmında daḫı īrād olınur. Bizi ʿāleme rüsvā ėtdi dėyecek yėrde 

fulān kes yār rā be-ʿālem furūḫt dėrler. 

Yār-furūşī kerd (116bdr) Beyne’l-Aʿcām bu mes̱el-i bī-bedel iʿānet ėtdi dėmekdür. 

Nitekim şāʿirüñ bu beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt-i lī Seyl-i eşk ez reh-i çeşmem çu ḫorūşī mī-kerd 

  Merdom-i dīde hemīn yār-furūşī mī-kerd [Ḥüsāmī] 

[= Göz pınarlarımdan gözyaşı seli coşmaktayken buna sadece gözbebeğim yardım etti.] 

~ [N: 71a16] Riʿāyet ėtdi dėmek maḥallinde yār-furūşī kerd dėnür. 

Yekke-tāz-est (116b11) Bu mes̱el yārān-ı ʿAcem miyānında şol zamān müstaʿmeldür ki 

bir bahādır nėçe kerre ġazāda ḳılıcıyla ve bahādırlıġıyla is̱bāt-ı vücūd ėtmiş olsa 

ol maḳūle kimesneye yārān-ı ʿAcem fulān kes yekke-tāz-est dėrler. Nitekim 

Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Zi-her do ṭaraf yekke-tāzān-i tīz 

  Goşādend ber-hem kemān ez sitīz [Hātıfī Tn., s. 97] 

[= Her iki taraftan da çevik bahadırlar, birbirleriyle muharebe için oklarını gerdiler.] 

~ [N: 72b11] Yalıñuz cenge çıḳup nėçe defʿa erlik ve bahādırlıḳ ėden ciger-dāra dėrler. 

Yek āvīz (116b15) Zebān-ı Türkīde varsaḳ dėdükleri büyük bıçaġa dėrler. Ammā 

Ṭaşkendīler zebānında ol ālete kārd-i rūy rān dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ 

bu beytinden be-ġāyet fehm olınur: 

Beyt  Be bestend zerrīn mahmīz-hā 

  Be-ḫūn tīz kerde yek āvīz-hā827 [Hātıfī Tn., s. 105] 

[= Altın mahmuzlar bağlayıp büyük bıçakları kanla keskinleştirdiler.] 

Yek besī (117a1) Bir uġurdan dėmek maʿnāsınadur. Nitekim Ebū Şekūruñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

Beyt  Be-cengī me-kon cāduvān yek besī 

  Bed’īn ārzū ki menem ḫod-resī [Ebū Şekūr ?] 

[= Cadılarla hep birden savaşma! (Çünkü) bu benim hayalim.] 

																																																								
	
827  zerrīn: rezmīne D.  
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Yek-endāz (117a3) Şol oḳa dėrler ki bir atmaḳla nişāna vara. Nitekim Kemāl-i 

Iṣfahānīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Bā yek-endāzī-i kilket tīr-i çarḫ er dem zened 

Hem-çu sūfāreş zebān bīrūn koned gerdūn zi-kām828 [Kemāl İsmāʿīl D. 

K./2599, s. 160] 

[= Felek oku, senin usta atıcı kaleminle söyleşirse neşesinden ok ucu gibi dilini dışarı 

çıkarır.] 

~ [N: 72adr] Yalıñuz yügrük. 

Yek-rū şoden (117a6) Bir işden biri olmaḳ maʿnāsınadur. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden 

fehm olınur: 

Beyt-i lī Ez dem-i pīr-i muġān rindān ki ḥālet-cūy şod 

  Der dil-işān maḳṣad-i her do cihān yek-rūy şod [Ḥüsāmī] 

[= Meyhanecinin şarabıyla hâlden hâle giren rintlerin gönlünde iki cihanın maksadından 

biri oldu.] 

Yekke-tāz (117a8) Teşdīd-i kāfla ʿasker içinde yalıñuz cenge çıḳan kimesneye dėrler ve 

ol bahādıra yek-tene daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Kemāl-i Iṣfahānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Sitāre gerçi firāvān bovend poşt dehend 

Çu yek-tene heme rūy āvered sūy-i peykār829 [Kemāl İsmāʿīl D. K./2028, 

s. 125] 

[= Yıldız(lar) her ne kadar sayısız olsa da yüz çevirdiler. (O) tek başına cenge giren bir 

bahadır gibi savaş meydanına yöneldi.] 

Ve mofred-suvār daḫı dėrler. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu beytinden ol edānuñ 

vuḳūʿı fehm olınur: 

Beyt  Zi-mofred-suvārān-i dānende kār 

  Zi-leşker raḳam kerde pençe hezār830 [Hātıfī Tn., s. 76] 

[= İş bilen yalnız savaşçılardan beş binini orduya kaydetmiştir.] 

																																																								
	
828  koned: keşed D. 
829  yek-tene heme: mihr-i yek tene D.  
830  kerde: kerd S.  
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Yekī ḫord (117a13) Alındı maʿnāsınadur. Nitekim Ṭūsīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Mī-ḫˇāst ḫored do būse Ṭūsī 

 Çun dīd raḳīb rā yekī ḫord [Ṭūsī ?] 

[= Tûsî iki öpücük istedi diye rakip buna alındı.] 

Yele kerd (117a15) Ṣalıvėrdi dėmekdür. Nitekim Niẓāmīnüñ bu beytinden be-ġāyet zībā 

fehm olınur: 

Beyt  Temāşā-konān reft ez ān merḥale 

  ʿİnān kerd ber sūy-i ṣaḥrā yele831 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 275] 

[= Oradan ertafı seyrederek geçip dizginleri çöle doğru salıverdi.] 

Ve ṭavarı ota ṣalıvėrmek maʿnāsına daḫı gelür. Nitekim Mevlānā Hātıfīnüñ bu 

beytinden be-ġāyet ẓāhirdür: 

Beyt  Dāyim gile-bān be-ʿeyş mī-geşt 

 Kerde gile rā yele der ān deşt [Hātıfī -Tn.] 

[= Çoban sürekli davarı ota salıp keyfine bakardı.] 

Yaġmā (117b2) Lüġat-i ġayr-i meşhūredendür. Ẓürefā-yı ʿAcem miyānında Ḫıṭā 

memleketi gibi şehrüñ adıdur. Maḥbūbları çoḳ olur ve anlara büt-i Yaġmā 

dėrler. Nitekim bu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Ḫalḳa der gūş-i cādū-yi to būd 

  Teng-çeşmān-i Ḫalluḫ u Yaġmā [?] 

[= Halluh ve Yağma (şehirlerinin) çekik gözlü (güzelleri) senin büyülü kölendir.] 

~ [N: 72bdr] Şuʿarānuñ büt-i Yaġmā dėdükleri buña şāhiddür. 

Yād būd (117b5) Ems̱āldendür ve beyne’l-Aʿcām armaġan maʿnāsına müstaʿmeldür. 

Nitekim Şifāyīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ḳaṭre-i ḫūn-ābe ber kef mī-resem ez geşt-i dil 

Yād būdī ez berāy-i çeşm-i ter āvorde’em832 [Şifāyī-i Iṣfahānī D., G. 

802/6, s. 609] 

																																																								
	
831  sūy: ṣayd Şn.  
832  ber: der D.; āvorde’em: āvorde’īm D.  
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[= Gözlerin için taze birer armağan getirmek için gönlümden geçeni kanlı gözyaşlarım 

avcuma döker.] 

Yād-i Hindustān kerd fīl (117b8) Bu mes̱el-i muʿteber şol zamānda īrād olınur ki bir 

kimesne unutdıġı nesneyi ḫāṭıra getürüp müteşevviḳ olsa ol zamānda ẓürefā-yı 

ʿAcem yād-i Hindustān kerd fīl dėrler. Nitekim işbu beytden ẓāhirdür: 

Beyt  Zi-sovdā-yi mey-ḫāne reftem be-cāy 

  Diger yād-i Hindūstān kerd fīl [?] 

[= Meyhane sevdasıyla yerimden kalkınca sanki (Hindistan’ı hatırlayan fil gibi) 

unuttuğumu hatırlayıp keyfim yerine geldi.] 

Ammā unutdıġı nesneyi bir ġayr kimesne añdursa zi-Hindūstān fīl rā yād dād dėrler. 

Nitekim Hātıfīnüñ bu beytinden fehm olınur: 

Beyt  Ki ān bī-ḫired ḫīre-keş bī-nejād833 

  Zi-Hindūstān fīl rā yād dād [Hātıfī Tn., s. 174] 

[= O aslı bozuk, akılsız ve zalim, (file Hindistan’ı hatırlatır gibi) unutulanı hatırlattı.] 

~ [N: 71bdr] Yād mī-dehed añdırur dėmek maḥallinde müstaʿmeldür. Ṣāʾib: 

Beyt  Be-fikr-i Ṣāʾib ez ān mī-konend raġbet-i ḫalḳ 

Ki yād mī-dehed ez ṭarz-i Ḥāfiẓ-i Şīrāz [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 5, G. 

4791/10, s. 2313] 

[= Sâib’in düşüncelerine halk rağbet eder. Öyle ki Hâfız-ı Şîrâzî’nin tarzını andırır.] 

Yetīmāne (117b14) Levendāne dėmekdür. Nitekim Seyfīnüñ bu beytinden ol edānuñ 

vuḳūʿı ẓāhirdür: 

Beyt  Revān-i rāh-i to dor-hā-yi eşk-i mā heme rūz 

  To hem-nişīn be yetīmān kūy-i ḫod şeb-hā [Seyfī ?] 

[= İnci gibi gözyaşlarımız her gün senin yolunda akar(ken) sen her gece kendi 

mahallenin leventlerle/rakiplerle oturursun.] 

[Yā-yı vaṣfiyyet] (117b16) İḫvān-ı suḫen-dāna maʿlūm olsun ki lisān-ı Fārsīde vaṣfiyyet 

içün olan yā gāh olur ki ḥaẕf olınur ve muḳadder olur. Nitekim nīkī dėyecek 

yėrde nīk dėrler: 

																																																								
	
833  bī-ḫired: kem ḫired Tn.; ḫīre-keş-i bī-: çerkes-i bed- S.  
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Kātibī: 

[Beyt] Doşmen çe ġam ki nīk-i gedāyān-i ū ne-goft 

  Gūyend der ʿaḳab bedī-i mīr u pādişāh [Kātibī -D.] 

[= Kölelerin iyiliğinden bahsetmemesi düşmanı etkilemez. Derler ki: “Arkadan bey ve 

padişahın (hep) kötülüğü söylenir.”] 

Bedī dėyecek maḥalde bed dėrler: 

Velehu Bed-i men dāyimā endīşe dārī 

  Ne nīk-est īn-çonīn nīkū be-y-endīş [Kātibī D., G. 284/4, s. 152] 

[= Daima benim kötülüğümü düşünürsün. (Ama benim için) böylesi iyi değil, iyi 

düşün!] 

Be-ḫūn-rīzī dėyecek zamānda be-ḫūn-rīz dėrler: 

Velehu Tīġet ne-kerd meyl be-ḫūn-rīz-i Kātibī. 

 Āḫer çe kerde’em ki çonīn zār mī-keşī. [Kātibī D., G. 426/5, s 220.] 

[= Kılıcın Kâtibî’nin kanını dökmeye meyletmedi. Neticede ne yapmışım ki böyle 

azarlıyorsun?] 

Nisbet içün olan ḥarf-i yānuñ gāh olur ki āḫirine teʾkīd-i nisbet içün bir nūn ziyāde 

ėderler, müşkīn ve sengīn gibi bu maḳūle nisbetüñ iki ḥāli vardur, biri bu ki nisbet içün 

olan yā mensūb-ı ileyhüñ mādde-i vücūdını beyān içün olur. Mes̱elā tūcdan düzilmişe 

rūyīn ve ṭaşdan düzilmişe sengīn ve demürden düzilmişe āhenīn dėrler ve biri daḫı bu ki 

mensūb-ı ileyhüñ baʿż-ı evṣāfını beyān içün olur, rengini beyān gibi. Mes̱elā misk 

renginde olana miskīn dėnür: 

Selmān: 

[Mıṣrāʿ] Māh-i tābān-i to dāred şeb-i moşkīn ber dūş [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Dün gece, misk gibi kapkaranlık gecede (yanağın gibi) parlak (bir) ay vardı.] 

Ḳırmızı güle gul-i āteşīn dėrler: 

Hātıfī Ez āteş-i teb çu ʿāriżeş sūḫt 

  Hemçūn gul-i āteşīn ber efrūḫt [Hātıfī -Tn.] 

[= Yanağını sıtmanın ateşiyle yandığı için kırmızı bir gül gibi göründü.] 
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Ve gāh olur ki teʾkīd-i nisbet içün olan nūndan muḳaddem bir elif ziyāde ėderler. 

Mes̱elā pehleve nisbetde pehlevānī dėrler. Ol diyāra mensūb olan lisān murād olur: 

Beyt  Goşāde zebān u cevānīt hest 

  Suḫen goften-i pehlevānīt hest [Firdevsī ŞF. C. 1, s. 14] 

[= Sende açık sözlülük ve yigitlik var. Pehlevîce söz söylersin.] 

İskendere nisbetde İskenderānī dėrler. Gāh olur ki elif ve nūndan ṣoñra yādan bedel bir 

hā-yı nisbet ziyāde ėderler. Mes̱elā mulūkāne ve ʿāḳilāne ve ʿārifāne dėrler. Ve gāh olur 

ki bir kāf daḫı ziyāde ėderler ki ol daḫı nisbetde ziyāde olagelmişdür. Mes̱elā cudāgāne 

dėrler cüdāya nisbetde: 

Niẓāmī [Peẕīrofte ez her fenī rūşenī] 

  Codāgāne der her fenī yek fenī [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 43] 

[= Her fen (ve sanatta) apaçık bir kabiliyeti olup ayrı ayrı her fende maharet sahibidir.] 

Gāh olur ki bu kāfı yā ile cemʿ ėderler zindegānī bendegānī gibi. Ve gāh olur ki bu kāfı 

yādān ṣoñra getürürler nezdīk ve tārīk gibi. Gāh olur ki ancaḳ kāfı getürürler girdgān 

gibi ki ḳoz maʿnāsınadur. Girde nisbeti vardur. Elif ve nūn teʾkīd-i nisbet içün olduġı 

gibi gāh olur ki maʿnā-yı ẓarfiyyet daḫı ifāde ėder. Mes̱elā bāmdād dėyecek yėrde 

bāmdādān dėrler: 

Cāmī  Be-dīger rūz Yūsuf bāmdādān 

  Ki şod dil-hā zi-feyż-i ṣobḥ şādān [Cāmī HE., C. 2, YZ./3641, s. 191] 

[= Sabahın feyziyle gönülleri şenlendiren Hz. Yusuf, diğer günün sabah vakti…] 

Nev-behār dėyecek zamānda nev-behārān dėrler: 

Velehu Nev-behārān Ḫalīfe-i Baġdād 

  Bezm-i ʿişret be-ṭarf-i Dicle nehād [Cāmī HE. C. 1, SZ./4606, s. 294] 

[= Bağdad halifesi ilkbaharda Dicle kıyısında bir işret meclisi kurdu.] 

Sobḥ-gāhān daḫı bunuñ gibidür. 

Velehu Çu şod [nārenc]-i maşriḳ sobh-gāhān 

  Sefīd u sorḫ çun sīb-i sipāhān834 [?] 

																																																								
	
834  [nārenc]: tārenḥ ŞA.; tārenc S. 
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[= Sabahleyin doğunun narenc (gibi olan aydınlığı) Isfahan elması gibi kırmızı-beyaz 

oldu.] 

Ve gāh olur ki elif ve nūn Türkī ibāretde rek lafẓıyla taʿbīr ėtdükleri maʿnāyı ifāde 

ėderler. Mes̱elā öperek dėyecek maḥalde būse-zenān dėrler: 

Beyt Be-edeb zen der-i mey-ḫāne ki ferrāş-i ḥirem 

 Āstān būse-zenān ḥalḳa-i īn der gīrend [?] 

[= Edeple meyhane kapısını çal! Çünkü haremin süpürücüleri (temizlikçileri dahi) 

huzura bu kapınının halkasını öperek alınırlar.] 

Dāmen çekerek dėyecek yėrde dāmen-keşān dėrler, ser-endāzān daḫı böyledür: 

Seyfī  Suvār-i ser-keş-i men mī-resed ser-endāzān 

 Ḫoş ān serī ki boved ḫāk-pāy-i tevsen-i ū [Seyfī ?] 

[= Benim dikbaşlı binicim baş kaldırarak gider. Onun vahşi atının ayağının tozu olmak 

ne mutlu bir makam.] 

(119a2) Temme'l-ems̱āl bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-müteʿāl 

fi seneti’l-mübāreketi s̱emānīne ve elf 

ʿalā yedi Dervīş Ḥasan 

eş-şehīr bi-Ḥüsāmī 

el-Edrenevī 

ʿafā ʿanhu’l- 

ʿafī835 

Li-rāḳımihi 

Bu Tuḥfetü’l-Ems̱āli yazduḳda Ḥasan der ḥāl 

Tārīḫin anuñ dėdi zībā tuḥf-i ems̱āl836 

Sene: 1080.   

																																																								
	
835  [(Tuḥfetü’l-)Ems̱āl, Allah’ın yardımıyla Ḥüsāmī olarak şöhret bulmuş Edirneli Dervīş Ḥasan 

eliyle 1080 senesinde tamamlandı. Affedici Allah onu affetsin.]  
836  zībā tuḥf-i ems̱āl: .م + 1 : ا + 80 : ف + 8 : ح + 400 : ت + 1 : ا + 2 : ب + 10 : ی + 7 : ز) .زیبا تحف امثال 

  .h. 1080/ m. 1670 :(30 : ل + 1 : ا + 500 : ث+ 40 :
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3.6.1. Diğer Nüshalardaki Maddeler 

 Bu bölümde müellif nüshasında yer almayan maddeler bulunmaktadır. 

Müstensihlerin müellif nüshasındaki maddelere katkıları, ilgili maddelerin altında varak 

numaraları ile birlikte belirtilirken müellif hattında olmayanlar bu bölümde işlenmiştir. 

3.6.1.1. N. Nüshası 

~[N: 4bdr] Aṣābiʿi’l-ḥūr: Nevʿīst ez ḥalvā. Ḫāḳānī ez Tuḥfetü’l-ʿIraḳeyn: 

 Beyt. Der meclis-i ḫāṣegān-geh-i sūr 

Ebyāt-ı men-est aṣābiʿi’l-ḥūr [Ḫāḳānī Tuḥfetü’l-ʿIraḳeyn, s. 208] 

[= Benim beyitlerim havassın bulunduğu kutlama mahfilinde (yenilen) helva gibidir.] 

Enguşta müşābih baḳlavaya dėrler. 

~ [N: 7adr] Ejdehā-yi ḥimyerī: Mārān-i żaḥḥāḳ. Ḫāḳānī: 

Beyt  Yā luʿāb-i ejdehā-yi ḥimyerī 

 Ber direfş-i gāviyān ḫˇāhem feşānd [Ḫāḳānī D., K. 31/37, s. 108] 

[= … Yahut Dahhak’ın (omzundaki) yılanların salyasını Gave’nin bayrağına 

saçacağım.] 

~ [N: 7adr] Ez ser der-goẕer: Bizi ḥālimize ḳo. Nevāyī: 

Şiʿr  Pīş-i çeşmem dem me-zen ey ebr-i nīsānī diger 

 Pāye-i ḫod rā nigeh kon ez ser-i mā der-goẕer [Nevāyī ?]837 

[= Ey Nisan bulutu! Gözümün önünde gürüldeyip durma artık. Ayağını denk al, bizi 

kendi halimize bırak!] 

~ [N: 8adr] Eflākiyān: Seyyārāt u s̱evābit ve nām-i ṭāʾifei. 

~ [N: 9adr] Engoşt-i şeker: Engoşt-i şehādet ve sebbābe. Engoşt-i īmān hem īn-est. 

S̱enāyī: 

Beyt  Eger şīşe ḫˇāhed be-ʿahdet ʿadem 

Ki kerd-est engoşt-i īmān ʿalem838 [S̱enāyī-i Meşhedī Kl. C. 2, Sn. s. 

414.] 

																																																								
	
837  Bu beyit ʿAli Şīr Nevāyī’nin “Dîvân-ı Fânî/Emîr Nizâmüddîn Ali Şîr Neva’î”sinde yer 

almamaktadır. 
838  eger: meger Kl. 
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[= Eğer kadeh, senin sözünü bozacaksa (niçin) şehadet parmağını gösterir?] 

~ [N: 9adr] İspūl: Yaʿnī ḥavyār. 

~ [N: 11bdr] Pāyīçāl : Benefşe ile hem-ʿaṣr sāde güle müşābih gūnā-gūn ṣu kenārlarında 

olur. Anaṭolıda mart çiçegi dėr[ler]. Rayiḥası benefşeye müşābih bir şukūfedür. 

Şiʿr: Rubāʿī: 

 Eşref ki nişān-i cennet-i riżvān-est 

 Der her ṭarafeş benefşe ser-gerdān-est 

  Nārenc u turunc u nergis u pāyīçāl 

 Şāṭir-naẓerī kon ki felek ḥeyrān-est [?] 

[= Her tarafında menekşelerin seyrettiği Rıdvan cennetinin yüceler yücesinde; portakal, 

turunç nergis ve mart çiçeği (vardır). Feleğin hayranlığını keyifle seyret!] 

Dīger Biyā be-seyr-i gulistān ki bā hezār-ḫiyāl 

 Ṭabaḳ ṭabaḳ şode gulşen-i ṣaḥrā pāyīçāl839 [?] 

[= Gül yetişen sahranın büsbütün mart çiçeğiyle dolan gül bahçesini seyretmek için 

bülbül kılığıyla gel!] 

~ [N: 11bdr] Bād-i Berīn: Poyraz rūzgārı. 

~ [N: 11bdr] Bād-i Pezān: Yaʿnī kāẕibān. 

~ [N: 11bdr] Pā-çenārī: S̱ābit ve ber-ḳarār maʿnāsına olduġı ẓāhirdür. Riyāżīnüñ 

Düstūr-ı mufaṣṣalında çenārī ve kedūyī mes̱elini īrād ėtdügi maḥalde daḫı bu 

maʿnāya olduġı ẓāhirdür. [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī840]: 

Beyt  Kedū der sahn-i bustān çīst bārī 

Ki cūyed ser-bolendī pā-çenārī 841 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī] [Ali Ekber 

Dehḫoda, LD. C. 10, s. 14873] 

 [= Yeşilliğin ortasındaki kabak da neyin nesi? Yoksa çınara karşı üstünlük mü 

taslıyor?] 

Selīm Muḥammedḳulı: 

																																																								
	
839  Vezin aksamaktadır.  
840  Metinde hem “Kemāl-i Ḫocendī” hem de “Ḫusrev” yazılı olsa da Emīr Ḫusrev-i Dihlevī’ye 

aittir. Bu yüzden [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī] şeklinde vurgulanmıştır. 
841  pā-çenārī: bā çenārī LD.  
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Beyt. Mesīḥā ez nesīmeş ceste yārī 

Ḫiżir der sāye-i ū pā çenārī [Muḥammedḳulı Selīm-i Tahrānī -D.] 

[= Hz. Îsâ, saba yeli gibi olan nefesiyle yardım eriştirdiği için Hz. Hızır ölümsüzdür.] 

Velehu Firāvān dīde ebr-i nev-behārī 

Der’īn gulşen nesīm-i pā çenārī [Muḥammedḳulı Selīm-i Tahrānī D1. M., 

s. 535] 

[= İlkbahar bulutları çok görüldüğünden bu güllükte sürekli saba yeli esmektedir.] 

~ [N: 12adr] Bāz āvord: Iṣṭılāḥdur. Ḫalāṣ kerd yaʿnī ḳurtardı maʿnāsına[dur]. Ḫōş bāz 

āvord iyi ḳurtardı. Ḫˇāce Ḥāfıẓ: 

Beyt. Çeşm-i bed dūr ke’z īn tefreḳa ḫōş bāz āvord 

 Ṭāliʿ-i nām-ver u dovlet-i māder-zādet [Ḥāfıẓ D1. G. 71/6, s. 44] 

[= Kem göz uzak olsun! Senin anadan doğma bahtın seni bu ayrılıktan iyi kurtardı.] 

~ [N: 12adr] Bāzī me-ḫōr: Aldanma yaʿnī ferīb me-ḫōr. Ṣāʾib: 

Şiʿr. Me-ḫōr çun ġonçe-i gul bāzi-i bād-i ṣabā Ṣāʾib 

Ki cemʿiyyet be-gerd-i ḫāṭir-i ġam-nāk mī-gerded842 [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. 

C. 3, G. 2858/7, s. 1392] 

[= Ey Sâib! Gül goncası gibi saba yelinin hilesine aldanma. Çünkü âlem dertlilerin yüzü 

suyu hürmetine dönmekte.] 

~ [N: 12adr] Bār ez ḫar be-y-efkendem: Terk-i ʿār u nāmūs eyledüm dėmekdür. 

Evḥadü’d-dīn-i Iṣfahānī: 

Şiʿr. Ḫired mī-dāşt der bendem peder mī-dāşt sūgendem 

Çu bār ez ḫār be-y-efkendem sebok-bār-i ḫarābātem [Evḥadī D., G. 

466/5, s. 258] 

[= Aklı dizginledim, babam üzerine yemin ettim: Ar ve namusu terk edip meyhanenin 

asude bir sakini oldum.] 

~ [N: 13adr] Bālengū: Bāderencbūye yaʿnī oġul otı. Ez Fevāyid-i Yūsufī: 

Beyt. Se direm her ki berg-i bālengū 

  Cūşed u şerbeteş koned be-şeker [?] 

																																																								
	
842  bāzi-i bād-i ṣabā: ez-nesīm-i ṣubḥ dem D.  
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[= Üç dirhem oğulotu yaprağını kaynatıp ve şekerle onun şerbetini yapsın.] 

~ [N: 15adr] Be-dest bāş: Taḳṣīr me-kon ve āgāh bāş. Ḥāfıẓ: 

Beyt. Geret zi-dest ber-āyed morād-i ḫāṭir-i men 

  Be-dest bāş ki çīzī be-ḥāl-i ḫˇīşten-est843 [Ḥāfıẓ D2. G. 50/2, s. 125] 

[= Hatrımızı gözetmek elinden gelirse hata yapma! Çünkü bu yerinde bir şeydir/iştir.] 

~ [N: 15b10] Be-dest-i dīger mī-gīr mārī: Ems̱āldendür. Kendü elüñden bir iş gelmez 

bārī ġayruñ eliyle bitecek işde ihmāl eyleme dėyecek yėrde ḍarb olınur. Niẓāmī: 

Beyt. Çu ez dest-i to n’āyed hīç kārī 

 Be-dest-i dīgerān mī-gīr mārī [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 721] 

[= Senin elinden hiçbir iş gelmediği için bari başkasının yardımıyla bitecek işlerde 

ihmalkâr olma!] 

~ [ŞA: 26a3] İşbu mıṣrāʿ ems̱āl-i Aʿcāmdandur. Şol zamānda īrād olınur ki 

zebān-ı Türkīde ṭutalum kendi elüñden bir iş gelmez bārī ġayrılar eliyle bitecek işde 

ihmāl eyleme. Zīrā murād üzere ḥāṣıl olmaz dėyecek zamānda ol mıṣrāʿı ḍarb ėderler. 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüñ bu beytinden zībā fehm olınur: 

Beyt. Çu ez dest-i to n’āyed hīç kārī 

Be-dest-i dīgerān mī-gīr mārī [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 721] 

[= Senin elinden hiçbir iş gelmediği için bari başkasının yardımıyla bitecek işlerde 

ihmalkâr olma!] 

~ [ŞA: 26adr] Yaʿnī kāruñ ṣāḥibi degülsüñ ṣāḥib-i kārdan ġāfil olma. 

~ [N: 15b13] Bed-segāl: Bed-ḫˇāh u ġammāz ve münāfıḳ-ṣıfat maʿnāsınadur. 

Beyt-i lī Ez sitem-kārī ne-bīned bed-segāl 

 Rūy-i behrūzī be-tims̱āl-i ḫiyāl [Ḥüsāmī] 

[= Kötü niyetli biri zalimliğinden dolayı hayalinde bile iyilik/gün yüzü göremez.] 

~ [N: 15a14] Bed-hem-sāye rā hem-sāye dāned: Ḳoñşınuñ eylük ve kemlügini yine 

ḳoñşusı bilür dėyecek yėrde kināye olınur. Niẓāmī: 

Beyt. Sirişt-i ṭifl-i bed rā dāye dāned 

 Bed[i]-hem-sāye rā hem-sāye dāned [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 598] 
																																																								
	
843  Men: mā D.; çīzī: ḫeyrī D. Be-ḥāl: be-cāy D. 
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 [= Kötü çocuğun huyunu dadı bilir. Kötü komşuyu da komşu bilir.] 

~ [N: 15bdr] Berrāġ: Faṣṣād. 

Beyt. Ḳaṭre-i ḫūn ez ū be-ṣad nīşter 

 Ber ne-y-āred zi-lāgerī berrāġ [?] 

[= Hacamatcı, zayıflığı yüzünden yüz neşterle bile ondan bir damla kan çıkaramaz.] 

~ [N: 15bdr] Berrānī: Cümlesini bitürdüñ imdi aña ḳaldı dėmekdür. ʿAṣṣār: 

Şiʿr. Beriştī heft reng eknūn berānī 

 Ki sāzī medḫalī der ergavānī [ʿAṣṣār MM./1521, s. 127] 

[= Yedi rengi birbirine katıp pişirip şimdi erguvanla mı karıştırıyorsun?] 

~ [N: 15bdr] Ber-āyed: Ġālib gele. Ṣāʾib: 

Beyt. Rustem kesī boved ki ber-āyed be-ḫūy-i ḫˇīş 

Der vaḳt-i iḥtiyāc be-gīred gelūy-i ḫˇīş [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 5, G. 

5079/1, s. 2445] 

[= Kendine galip gelen Rüstem öyle biridir ki gerektiğinde kendi yakasına bile yapışır.] 

Beyt. Her ki ber-āyed zi-serd-sīr-i taʿayyun 

Fikr-i libās u ġam-i kolāh ne-dāred [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 4, G. 4503/10, 

s. 2123] 

[= Her kim gözle gördüğü soğuğa galip gelirse elbise endişesi ve külah derdi olmaz.] 

~ [N: 15bdr] Ber-oftād: Yıḳıldı ve düşdi ve öldi dėmekdür. Sūdī.844  

Beyt  Bes tecrobe kerdīm der‘īn deyr-i mokāfāt 

  Bā dord-keşān her ki der oftād ber oftād845 [Ḥāfıẓ D1. G. 140/8/, s. 85] 

[= Bu imtihan diyarında fazlasıyla tecrübe edindik. (Ancak) tortu içenlere/rintlere her 

kim düşmanlık ettiyse ettiğini buldu/yok oldu.] 

~ [N: 15bdr] Ber-dāred: Giderür. Şerafe’d-dīn-i Şeġerve: 

Beyt  Ger be-cāyī der-foted loṭf-i to der gūş-i ṣadef 

  Şevḳ-i elfāẓ-i to ber-dāred zi-gūreş ū gerī [Şerafe’d-dīn-i Şeġerve ?] 

																																																								
	
844  Sūdī, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, C. 3, s. 1317. 
845  deyr: dār D.  
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[= Eğer sadefin kulağına iltifatın yer etseydi, sözlerinin aşkıyla topraktan çıkıp kıymet 

bulurdu.] 

~ [N: 17adr] Perīşān-ḫūy: Yaʿnī nerm u ḫoş ḫalḳ. 

~ [N: 17adr] Be-rūz-i to nişestem: Yaʿnī hem-çu to şodem. Selmān: 

Şiʿr  Rūzeş be-ser āmed seḥerī goft ki Selmān 

Ber-ḫīz ki men nīz be-rūz-i to nişestem846 [Selmān-ı Sāvecī D. G. 324/8, 

s. 466] 

[= Güneş, bir sabah çıkıp dedi ki: “Selmân! Kalk, çünkü ben de artık senin gibiyim.] 

~ [N: 17adr] Ber-hem ḫord: Kedere uġrar, eleme ṣataşur maʿnāsına[dur]. Ṣāʾib: 

[Beyt]  Ber-hem ḫored ez covher-i ḫod āyīne-i ṣāf 

Ḥeyret-zede ez conbeş-i mojgān gile dāred [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 4, G. 

4342/11, s. 2086] 

[= O pak ayna, kendi pasından incinir. Hayranları da kirpiğinin kıpırtısından 

şikayetçidir.] 

Velehu Pīşānī-i ʿafv-i to rā por-çīn ne-sāzed corm-i mā 

Āyīne key ber-hem ḫored ez ziştī-i tims̱āl-hā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 

843/3, s. 410] 

[= Benim günahım senin ak alnını kırışıkla doldurmaz. Ne zaman aynanın 

yansımalardan incindiği (görülmüş)?] 

Velehu Mī-ḫorem ber-yek-dīger ez conbeş-i mojgān-i ū 

Men ki çendīn bār tenhā ber-ṣaf-i maḥşer zedem [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 5, 

G. 5365/11, s. 2589] 

[= Defalarca şiddetli kavga safında tek başına savaşan ben, (şimdi) onun kirpiklerinin 

kıpırtısından kendi kendimi yiyorum.] 

~ [N: 17bdr] Be-rīş āmed: Tamām olmaḳdan kināyedür ki Türkçe ṣaḳalı bitdi dėrler. 

ʿAṣṣār: 

Beyt  Be-rīş āmed zi-ʿeşḳet comle ḥālāt 

  Konūn geştī zenaḫ-zen der kerāmāt847 [ʿAṣṣār MM./1522, s. 127] 

																																																								
	
846  be-ser: be-şeb D.  
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[= Aşkınla herkes hâlden hâle girerken şimdi kalkıp kerametlerden dem vurmaya başladın.] 

~ [N: 17bdr] Be-rīş āvordī: Eyü iş başarduñ dėmekdür. Ammā be-ṭarīḳ-i ṭaʿn. 

Beyt  Ez ḫaṭ īn rū-siyehī ber-ruḫ-i ḫˇīş āvordī 

  Lāf-i ḫūbī ki zedī ḫūb be-rīş āvordī [?] 

[= Yanağında bu kara yüzlü ayva tüylerini çıkardın. (Bir de gelmiş) güzelce iyi halt 

ettiğini söylüyorsun.] 

~ [N: 17bdr] Be-zād ber-āmede: Müsin ve yaşlu olana dėrler. Zād yaş maʿnāsınadur. 

Ḥalīmī. [Ḥalīmī, Lüġat-i Ḥalīmī, s. 203] 

~ [N: 17bdr] Pesā-dest: Destā-dest ʿibāretinüñ ḫilāfıdur. Yaʿnī vėresi. 

[Mıṣrāʿ] Ki pesā dest ḫilāf āred u olfet be-bered [Ebū Şekūr ?] 

[= …Çünkü vade/borç maraz çıkarıp dostluğu yok eder.] 

~ [N: 17bdr] Be-ser der-āmed: Tekerlendi. Enverī: 

Beyt  Ḫaṣmet ez dovletegī yāft mozevvir ān rā 

  Rūzegī çend nigeh dāşt be-tezvīr u ḥiyel848 [Enverī D., K./4619, s. 185] 

[= Düşmanın riya ile bir talihe erişti. Ama onun muhafaza için günlük defalarca 

koğuculuk ve sahtekârlık (yapar).] 

Beyt  Āḫiru’l-emr der-āmed be-ser esb-i ḥiyeleş 

Tā der-oftād be-yek ḥādis̱e çun ḫar be-veḥel849 [Enverī D., K./4620, s. 

185] 

[= Nihayet yalanları hile atını tepe taklak edip korkak bir eşek gibi belaya gark etti.] 

~ [N: 18bdr] Penbe şoden: Gorīḫten ve be-herze borīden ve nerm şoden. Surūrī. 

~ [N: 18bdr] Pehlū-yi hem çīde: Biri biri üzerine yıġılmış, istif olmış maʿnāsına. 

Fārisīde ḫare lüġatinüñ maʿnāsıdur. 

~ [N: 18bdr] Pehlū-bendī: Bir kimesne el yanından menfaʿat peydā ėtmek ḫalīfe 

kīsesinden iḥsān maḳāmında müstaʿmeldür. 

~ [N: 19adr] Pey-siper: Çiynek maʿnāsına yaʿnī pāymāl. 

																																																																																																																																																																		
	
847  be-rīş: perīş MM.; geştī: gerdī N. 
848  ez: er D.;  
849  ḥiyeleş: eceleş D.  
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Beyt  Ḥāfiẓ ser ez laḥad be-der āred be-pāy-būs 

Ger ḫāk ū be-pāy-i şomā pey-siper şeved [Ḥāfıẓ D4., G. 149/13, s. 216] 

[= Hâfız, çiğneğin olacağını bilse ayağını öpmek için mezarından başını çıkarır.] 

~ [N: 19adr] Bayṭārī: At cān-bāzı. 

~ [N: 19adr] Beytu’l-laṭaf: Bābu’l-levaḳdur. 

~ [N: 19adr] Beytu’l-ferāġ: Ḳadem-gāh ve ṭahāret-gāh. Kemāl İsmāʿīl: 

Şiʿr  Men çu merhem nişeste ber-ser-i rīş 

  Ū çu moḥdes̱ ferāz-i beyt-i ferāġ850 [Kemāl İsmāʿīl D. Kt. /8048, s. 468] 

[= Ben merhem gibi yaralarına sürülmüşken o, helanın başına kurulmuş gibidir.] 

~ [N: 19adr] Peyġamber bāzārı: Yaʿnī bilā-vezn ve lā-keyl. Selīm-i Ṭahrānī, der medḥ-

i ḥażret-i ʿAlī raḍiyallāhu ʿanh gūyed: 

 [Beyt]  Loṭf-i ū rā bā terāzū-yi ḳiyāmet kār nīst 

Mī-ḫared bār-i goneh ez ʿāṣiyān peyġamberī [Muḥammedḳulı Selīm-i 

Tahrānī D1. K., s. 443] 

[= Onun lutfu kıyamet terazisiyle tartılamaz. Âsîlerle sıkı pazarlık yapıp günah 

yükünü/meyvesini satın alır.] 

~ [N: 20bdr] Pīş-nişīn: Maḥfil maʿnāsınadur. Enverī: 

Beyt  Ḫuṭbe-i milk to rā ki dāned[e] yā Rab 

 Kīst ḫaṭībeş ki ʿarş pīş-nişīn-est [Enverī D1. K. 36/27, s. 87] 

[= Senin mülkünün hutbesini kim bilir acaba? Mahfili arş olan o hatip kimdir?] 

Oḳçı-zāde. 

~ [N: 20bdr] Bī-kerāne ve bī-kenāre: Emvāl u ḫāzāyin dėyecek maḥalde istiʿmāl olınur. 

~ [N: 21adr] Berāder ender: O gibi ḳarındaş maʿnāsına[dur]. Vucide fi’n-nusḫa. 

~ [N: 21bdr] Buġrāyī: Murādif-i ṭufeyl. Yaʿnī der-i her cā ki buġrāyī zened der āncā 

moheyyā-st. Bā Torkī müfte-zen. Ümīdī: 

Şiʿr  Goft ḥāfiẓ fulān māhīçe 

 Heme dervīş-resm u buġrāyī [Ümīdī ?] 

																																																								
	
850  ū çu: hem-çu D.  
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[= Hâfız dedi ki: “Çoğu maskara ve büsbütün derviş halli (birer) beleşçidir.] 

~ [N: 21bdr] Bon-geh-i ʿacūz: Yaʿnī dünyā. Ez Tuḥfetü’l-ʿIrāḳeyn: 

[Mıṣrāʿ] Ez bon-geh-i īn ʿacūz be-gorīz [?] 

 [= Bu kocakarıya benzer dünyadan kaç!] 

~ [N: 22adr] Būm: Ḫāliṣ ve ṣāf maʿnāsına[dur]. İstişhād beyti zīr-i būmda taḥrīr 

olınmışdur. Semʿ. 

~ [N: 22adr] Taḫte’l-ḥanek: Nām-i ridā-īst ki vāʿiẓān-i robā-pīşe der gerden mī-pīçend. 

Şifāyī Mī-ḫˇāst ser ez rişte-i fermān be-keşed şeyḫ 

Der gerden-i ū ḥalḳa-i taḫte’l-ḥanek oftād [Şifāyī-i Iṣfahānī D., G. 446/5, 

s. 450] 

[= Şeyh, idam ipinden kendini kurtarmaya çalışırken boynu cübbesinin halkasına 

düştü.] 

Ṣāʾib: 

Şiʿr  Hīç-kes münkir-i taḫte’l-ḥanek-i vāʿiẓ nīst 

Īn-ḳadr hest ki çesbān-ter ez īn mī-bāyed [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 4, G. 

3643/5, s. 1757] 

[= Kimse vaizin cübbesini inkâr edip bilmezlikten gelmez. O kadar ki en çok ona 

yakışmıştır.] 

~ [N: 22bdr] Teslīm: Gerden uzadup ṣaġ eli boynına ḳoyup biraz ṭurmaḳdur. İstişhād 

beyti korneş mes̱elinde yazılmışdur. 

Taʿẓīm maʿnāsına[dur]. Zānū zeden gibi. Teslīm-i Çaġatay dėrler. Ez 

Nevādirü’l-Ems̱āl-i Mīrek. 

~ [N: 22bdr]Ten-ḫˇāh: Teslīm maʿnāsına ve bedel maʿnāsına daḫı gelür. 

~ [N: 22bdr] Āb-i tonuk: Mā-i bārid maʿnāsınadur. 

~ [N: 24bdr] Çāv: Çevgānī maḥallinde der-kenārdur. 

~ [N: 26bdr] Çāv: ʿİbāret-est ez kāğed pāreī ki ber ṭaraf-hā-yi ū be-ḫaṭṭ-i Ḫıṭāyī ve 

ʿAcemī ʿibārāt remem nemūde būdend. 

[Beyt] Çāv eger der cihān revā gerded 

 Revnaḳ-i milk-i cāduvān gerded [?] 
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[= Dünyada yazılı kâğıda itibar olsaydı büyücüler memleketi revaç bulurdu.] 

Nigāristān. 

~ [N: 24bdr] Cāy dāred: Maḥal ve müsteḥaḳdur. Ṣāʾib: 

[Beyt] Bā zebān-i çerb mohr-i ḫāmuşī dāred be-leb 

 Cāy dāred der şeker gīrend eger bādām rā [Ṣāʾib-i Tebrīzī -D.] 

[= Islak dudağına suskunluk mührü vurduğundan beri bademi şeker saysak yeridir.] 

~ [N: 25adr] Çerāġ-pā ve Çerāġ-pāye: Esbī rā gūyend ki dest-hā ber-dāşte yed u pā be-

īsted. Emīr Ḫusrev: 

Şiʿr Burāḳ-i himmet-i vālā-yi to be-germ-rūyī 

  Çerāġ-pāye konān ber-sepehr cest be-tāz [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī -D.] 

[= Senin yüce himmetinin Burak’ı iki ayağı üzerine kalkarak süratle gökyüzüne sıçradı.] 

~ [N: 25adr] Çetr-i mār: Be-maʿnī-i semārūġ, zemārūġ nīz luġat-est. Nīze-i ū berāy-i 

celāl-i baṣar nāfiʿ-est.851 

~ [N: 26adr] Caʿferī: Ḫāne-i tābistānī bā dīvār-hā-i müşebbek. Şeref-nāmede becekem 

lüġatinde īrād olınmışdur. 

~ [N: 26bdr] Covtere: Mevlānā Ḫusrev der Ḳirān-i Saʿdeyn der ṣifat-i ḥovż gūyed: 

Naẓm Covtere vu ḳaṣr-i bolendeş der āb 

Şod hem ez-ān sāġer-i ṣāfī ḫarāb 852 [Emīr Ḫusrev-i Dihlevī, Ḳırān-i 

Saʿdeyn, s. 37] 

[= Kasrının havuzundaki haşmetli çardakta saf şarapla dolu kadehiyle zil zurna sarhoş 

oldu.] 

~ [N: 26bdr] Celō-vār: Rikāb-dār maʿnāsınadur. Der Ferheng-i Nūreddīn İncūyī. 

~ [N: 24bdr / MU: 38bdr] Çihār mīḫ koned: ʿAmel-i livāṭa koned. 

 [ŞA: 52adr] Yaʿnī livāṭa mī-koned maʿnāsınadur. 

~ [N: 27adr] Çe şod: ʿAceb degül. 

~ [N: 27adr] Çūb-i ḳayluġa: Siyāset olınacaḳ ḳazıḳ. Şerīf-i Tebrīzī: 

																																																								
	
851  [= Mantar anlamındadır. Onun sapı gözün parlaklığı için faydalıdır.] 
852  covtere: çevtere Ḳırān-i Saʿdeyn; ḫarāb: ḫiṣāb Ḳırān-i Saʿdeyn. 
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[Beyt] Be-çūb-i ḳayluġa gū ḳāḳ şov ki tā gūyend 

 Bolend-mertebe mostevfīyī be-istiḥḳāḳ [Şerīf-i Tebrīzī ?] 

[= Ceza sopasını (eline alıp) “Geri dur!” de ki “Kemâlâtın en yüce mertebesi liyâkâttir” 

desinler.] 

~ [N: 28adr] Ḥazm: Bīdār būden ve ḥıfẓ. 

~ [N: 28adr] Ḥesāb ḥesāb-est kākā berāder: Yaʿnī dūst dūst moʿāmele rāst. 

~ [N: 28adr] Ḥalḳa koned: İbṭāl ėtdi fesḥ ėtdi maʿnāsına yaʿnī taġlīṭ ėderler. Murād ibṭāl 

içün ḫaṭ üzerine eyledikleri ḥelezūndur. Ṣāʾib: 

[Beyt] Ḥalḳa koned zūd nām şohret-i yāḳūt 

Gird-i leb ān ḫaṭ dil-istān ki to dārī [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 6, G. 7011/6, s. 

3421] 

[= Senin dudağının etrafındaki o gönül çelici ayva tüyleri, yakutun şanlı adını bir anda 

hükümsüz kılar.] 

Resīd daḫı dėrler. 

~ [N: 28adr] Ḥalvā-yi bī-dūd ḫordem: Elem ve kudū[r]etsüz ṣafāya vāṣıl oldum. 

Vucide. 

~ [N: 28bdr] Ḥosn-ābād: Nām-i şehrī-st ez memālik-i Ḫaṭā. Der kenār-i āb-i Ferāmūdān 

ki der ān şehr duḫterān-i ṣāḥib-cemāl bisyārend.853 Nigāristān-i Ġaffārī. ʿÖrfī: 

[Beyt] Be-burḳaʿ-i meh-i Kenʿān ki hest Ḥosn-ābād 

Be-ḥacle-gāh-i Zoleyḫā ki hest Yūsuf-i zār854 [ʿÖrfī-i Şīrāzī D., C. 2, K. 

30/133, s. 135.] 

[= Hüsnâbât’taki Kenan ayının (Hz. Yûsuf’un) peçesine, ağlayan Hz. Yusuf’un olduğu 

Züleyhâ’nın yatak odasına …ant olsun!] 

~ [N: 28bdr] Ḫāk-bīzī kerden: Der isṭilāḥ kār-i bīhūde kerden-est.855 

~ [N: 29adr] Ḫāne-i Ferdā: Mey-ḫāne. 

~ [N: 29adr] Ḫāne: Rütbe maʿnāsına[dur]. Ṣāʾib: 

																																																								
	
853  [= Hata ülkelerinden bir şehrin adıdır. Ferâmûdan suyunun kenarında olup o şehrde güzel yüzlü 

kızlar çoktur.]  
854  hest: būd D.  
855  [= Istılah olarak boşuna çabalamaktır.] 
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[Beyt] Ḫum-i sepehr-i berīn mī-koned ḫalāṣ-i şikesten 

Meger be-ḫāne-i zūr āmede-st bāde-i nābem856 [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 5, 

G. 5960/9, s. 2876] 

[= Yüce feleğin küpü kırılmaktan kurtuldu, yoksa saf şarabım en iyi kıvama mı geldi?] 

~ [N: 30adr] Ḫemyāze: Ṣāʾibüñ bu beytinden esnemek maʿnāsına olduġı ẓāhirdür: 

[Beyt] Govherī rā zi-miyān bord ṣadef k’ez heveseş 

Dehen-i baḥr ne-y-āsūd zi-ḫemyāze movc [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 2, G. 

2272/5, s. 1111] 

[= Sadef, onun hevesiyle inciyi ortadan kaldırdı. Denizin ağzı dalga dalga esnemekten 

durulmadı.] 

Lākin gerinmek maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. 

~ [N: 30adr] Ḫˇāb dīde: Muḥtelem maʿnāsına[dur]. Ḫāḳānī: 

[Beyt] Şeşom-ʿarūs-i felek rā umīd-i dāmādī 

Zi-baḫt-i bāliġ-i bīdār ḫˇāb-dīde-i ū-st [Ḫāḳānī D. Kt./6, s. 575] 

[= Güneş gelinin altıncı kez evlenme ümidi, uykuya dalmamış bir ergenin rüyalanmayı 

ümit etmesi gibidir.] 

~ [N: 30bdr] Ḫayr bād kerd: Vedāʿ eyledi. Meftūḥa āḫirine ḳayd ola. 

~ [N: 30bdr] Ḫīre keş: Zebūne ḳıyıcı maʿnāsına[dur]. Ez Būstān: 

Şiʿr  Cihān-sūz u bī-raḥmet u ḫīre-koş 

Zi-telḫīş rūy-i cihānī toroş [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 1. Bāb, s. 332] 

[= Dünyayı kasıp kavuran, acımasız (bir) kıyıcıdır. Onun kötü ahlakından ötürü âlemin 

(dahi) yüzü buruşmuştur.] 

~ [N: 31adr] Ḫum mohre: Ṣadef ḳabuġından sāḫte bir müdevvir nesnedür ki borı gibi 

çalarlar. Niẓāmī: 

[Beyt] Ber-āvord ḫum-mohre āvāz-i şīr 

  Dimāġ ez dem-i gāv-dom geşte gīr857 [Niẓāmī-i Gencevī Şn., s. 199.] 

[= O (boru gibi olan çalgıdan) aslan sesi çıktı. O borunun sesiyle (pehlivanlar) çoştu.] 

																																																								
	
856  ḫalāṣ: telāş D.  
857  ḫum-mohre: ḫar-mohre Şn.; geşte gīr: geşt-sīr Şn.  
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~ [N: 31adr] Ḫord: Uġradı ve rāst geldi. Cāmī: 

Şiʿr Sīne şikāfem her nefes k’āmed ṣabā z’ān menzilem 

Bāşed ḫored z’īn reh-goẕer yek laḥẓa bādī ber dilem858 [Cāmī D., C. 1, 

G. 599/1, s. 576] 

[= Saba yeliyle sevgilinin mahallesinden getirdiği yel bir an gönlüme gelse, her nefeste 

sinem parçalanır.] 

~ [N: 31adr] Ḫod-kām: Kendi murādınca ḥareket ėden. 

~ [N: 33adr] Der dil berg-i gul dārī: Derūnuñda ġamuñ var. 

~ [N: 33bdr] Der lūzīne sīr dāred: Yaʿnī der şādī ġam pīş āvord. 

~ [N: 33bdr] Deryā kef: Seḫā. 

~ [N: 33bdr] Deryā-i laʿl: Piyāle-i mey. 

~ [N: 34adr] Destārçe-i şemʿ: Fetīle-i şemʿ. 

~ [N: 34bdr] Dest beste: Baḫīl ve momsek. 

~ [N: 35adr] Dest şikeste: Kināye ez bī-māye ve bī-ḳodret şoden est. 

~ [N: 36adr] Dem dāden: Vaʿde dāden [?]859. Selmān: 

Şiʿr Çendān dem-i dil-sūḫtegān dād bedān būy 

Eyyām ki ḫūn der ciger-i moşk-i Ḫaṭā kerd [Selmān-ı Sāvecī D., K. 

58/37, s. 213] 

[= Âşıkların âhı öylesine (keskin bir ciğer) kokusu verdi ki bunun gamından devran 

ciğer kanını miske dönüştürdü.] 

 Li-muḥarririhi. 

Ve ferīften est. Velehu: 

[Beyt] Şuʿle-i āteş-i men sūḫt cihānī vu henūz 

Dem-i men mī-dehī u mī-nehī ey gul ḫārem860 [Selmān-ı Sāvecī D., G. 

305/7, s. 460] 

																																																								
	
858  k’āmed: k’āyed D.  
859  “Vade vermek” anlamı verilse de “demīden, der-demīden” yani nefes vermek, ah etmek 

anlamında kullanılmıştır. 
860  āteş-i men: āteş-i dil D.; ḫārem: ḫˇārem N: 36adr. 
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[= Ey gül! Benim (gönül) yangınımın kıvılcımı âlemi yaktı ve hala bana ah ettiriyor, 

beni dikenlerinle parçalıyorsun.] 

~ [N: 36adr] Dek: Gedā maʿnāsınadur. Seyf-i Esferengī fermūde: 

Şiʿr Ber-ser-i ḫˇān suḫen-i leẕẕet zi-men ḫˇāh ki nīst 

 Der abā-yi suḫen-i hīç siyeh-kāse-i dek [Seyfüddīn-i Esferengī -D.] 

[= Sofranın başında benden lezzet verici sözler iste! Ancak hiçbir söz libasında yokluk 

kasesi olmaz.] 

Dek zeden: Gedāyī kerden būd. Li-muḥarririhi. 

Be-maʿnī-i sīlī. 

~ [N: 36bdr] Dendān numāyed: Tebessüm ėder maʿnāsına olduġı Ḫāḳānīnüñ bu 

beytinden ẓāhirdür. Şiʿr: 

[Beyt] Niḳāb-i şeker-fām gerded hevā rā 

 Çu ṣobḥ er şeker-ḫand[e] dendān numāyed [Ḫāḳānī D., K. 38/6, s. 125 ] 

[= Sabah eğer şeker gibi beyaz dişleriyle tebessüm ederse (yani gün doğarsa) 

gökyüzünü beyaz örtü kaplar.] 

Li-muḥarririhi. 

Muṣannifüñ iẓhār-ı ḥased eyledi dėmesi mülāḥaẓa buyurıla. 

Dendān sepīd kerd daḫı bu maʿnāyadur. 

~ [N: 36bdr] Dil-ḫūn: Müştāḳ. 

~ [N: 24bdr] Dil-gerān kerd: Bī-ḥużūr oldı ve incinüp ḫāṭırı ḳaldı. Āṣafi: 

[Beyt] Nehāde ber-dil-i mā kūh-i ġam-i seng-dilī 

 Sebeb çe būd dil-i ḫod be-mā gerān dāred [Āṣafī-i Hirevī -D.] 

[= Taş kalpli gamlı bir dağ (gibi) gönlümüzde oturmuş(tu). Sebep neydi ki gönlü bizden 

incindi.] 

~ [N: 37adr] Dil-sūz: Mihribān. 

~ [N: 37adr] Dil-germ: Mis̱lühu. 

~ [N: 37adr] Deh bā heft u nīm: Yaʿnī zamān-ı ḳadīmde aḥvāl-i ticāreti her kes 

ṭuymadın Yedi buçuḳ aḳça [ile] iki buçuḳ aḳça fāʾide ėdüp on olsa tamām 

fāʾidedür dėrlerdi. Ammā Hinde sefer eylerler on aḳça [ile] yedi buçuḳ aḳça 
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rebḥ eylese ziyāde fāʾidedür dėrlerdi. Zīrā Şīrāzīlerüñ Hind ticāreti Hürmüzden 

olurdı ki Hind deryāsınuñ bir iskelesidür andan Hinde ticāret āsān ėder. Ḥāfıẓ: 

[Beyt] Ān ki deh bā heft u nīm āverd bes sūdī ne-kerd 

 Furṣatet bādā ki heft u nīm bā deh mī-konī861 [Ḥāfıẓ D1., Kt. 3/4, s. 351] 

[= Yedi buçuk (akçe) ile on (akçe) elde edilen işte yeterince kâr etmedi. Ancak fırsat 

olunca sen on (akçe) ile yedi buçuk akçe kazanırsın!] 

~ [N: 37adr] Dīd u vā dīd: Görüp ve görüşmek yaʿnī iḫtilāṭ maʿnāsına olduġı Ṣāʾibüñ bu 

beytinden ẓāhirdür. 

[Beyt] Dīden-i ḫalḳ-est bīmārī u vā-dīde-st noks 

ʿİyd u nevrūz ez berāy-i bī-demāğān mātemī-st [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. G. 

1200/2, s. 603] 

[= Halkla görüşmeş hastalık, onlarla kaynaşmaksa hastalığın baş göstermesidir. 

Bayram ve nevruz (eğlencesi ise) hasret çekenler/melül olanlar için bir 

matemdir.] 

Li-muḥarririhi. 

~ [N: 24bdr] Dīvānī: Şuʿarā beyninde mufaṣṣal olan eşʿāra dėnür ve istişhād beyti 

beyāżī mes̱elinde muḥarrerdür. 

~ [N: 38adr] Dīv-dil: Bed-dil be-ṭarīḳu’l-kināye berrāre maʿnāsına daḫı müstaʿmeldür. 

~ [N: 38bdr] Dem-endāz: Rīş-ḫand. 

~ [N: 38bdr] Dem-i Rūbāh: Subḥ-ı ṣādıḳ. Ez Şehrī vü Gulī. 

~ [N: 38bdr] Yektā: Sāde maʿnāsına dīde şod. 

~ [N: 39bdr] Rāh-zen: Āheng-nevāz. Selmān: 

[Beyt] Īn muṭribān-i rāh-zen imşeb zi-ṣūfiyān 

Ḫˇāhend bord cobbe vu destār u her çe hest [Selmān-ı Sāvecī D. G. 53/5, 

s. 382] 

[= Bu saz çalan çalgıcılar sufîlerden cübbe, mendil ve (başka) her ne varsa alacaklar.] 

~ [N: 40adr] Reh u rūy: Bir nesnenüñ yolı erkānı. 

																																																								
	
861  bā deh: rā deh D. 
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~ [N: 40adr] Reh-i Ḫˇābīde: Issız ve tenhā ṭarīḳ maʿnāsına olduġı Ṣāʾibüñ bu beytinden 

ẓāhirdür. 

Şiʿr Dil-i bī-dār mī-bāyed viṣāl-i zolf-i cānān rā 

Reh-i ḫˇābīde rā ṭay kerden ez şeb-gīr mī-āyed [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 3, 

G. 3201/2, s. 1548] 

[= Gönül gözü açılan (birinin) sevgilinin saçlarına erişmesi vaciptir. Issız ve tenha bir 

yolu kat etmek gece yürümekten geçer.] 

Bu da Ṣāʾibüñdür: Feteemmel862: 

[Beyt] Sebze-i ḫˇābīde-i mā mī-zened pehlū be-çarḫ 

Serv-i kūtāhī-st ʿomr-i Ḫiżr ez būstān-i mā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 

290/8, s. 149] 

[= Bizim taze çimenimiz felekle üstünlük davası çalar. (Öyle ki) bizim bostanımızda 

Hz. Hızır’ın ömrü kısa bir selvi kadardır.] 

Bunda ẓāhir budur ki çemen-i nev-demīde murād ola. 

~ [N: 41adr] Rū vā nehād: Mukābere kerd. Selmān: 

Şiʿr Ṭarrār-i ṭorre-i to dilem bord u ʿāriżet 

Rū vā nehāde poştī-i ṭarrār mī-koned [Selmān-ı Sāvecī D. K. 57/2, s. 

210] 

[= Senin yankesici zülüflerin gönlümü çaldı ve yanağın da yankesici (zülfünün) 

ardından büyüklük taslıyor.] 

~ [N: 41adr] Zāde-i Merrīḫ: Be-maʿnī-i āhen. 

~ [N: 41bdr] Zāl-i sepīd-ebrū ve zāl-i mū-siyeh: Kināye ez dunyā-st. 

Zāl-i ser-sepīd u siyeh-dil. 

~ [N: 42a4] Zebān-i sebz: Gūyā maʿnāsınadur. 

Beyt  Zi-hūş bord çenān ḥeyret-i to gulşen rā 

  Ki sebz kerd ḫamūşī zebān-i sūsen rā [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 1, G. 642/1, 

s. 314] 

																																																								
	
862  [= Bu hususta kafa yor/düşün.]  
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[= Hayretinle, gülbahçesinin aklı başından öylesine gitti ki suskunluk zambağının dili 

çözüldü.] 

~ [N: 42adr] Zer-i Būm: Ḫāliṣ altun. Zer ile būmdan mürekkebdür. Şeh-nāme: 

[Beyt] Bi-y-āverd ṣad cāme dībā-yi Rūm 

  Heme peykereş govher-i zerr-i būm863 [Firdevsī ŞF. C. 3, s. 396] 

[= Büsbütün halis altınlarla süslü Rum kumaşından (yapılmış) yüzlerce elbise getirdi.] 

~ [N: 42adr] Zer-i sorḫ-i sepehr: Āftāb. 

~ [N: 42adr] Zerd-kef: Mis̱lühu. 

~ [N: 42adr] Zer-i mihrī: Meskūk altun. Ez Mīrek. 

~ [N: 42bdr] Zerrīn-ṣadef ve zerrīn-kāse ve zemzem-i āteş-feşān: Kināye ez āftāb-est. 

~ [N: 43adr] Zevrak-i mey: Pereme şeklindeki bir nevʿ piyālenüñ ismidür. 

~ [N: 43adr] Zirh-i zūr: Peykān. 

~ [N: 43adr] Zi-dil ber āmedem: Dilden çıḳdum yine dil elden gitdi. Ḥāfıẓ: 

[Beyt] Zi-dil ber-āmedem u kār ber nemī āyed 

Zi-ḫod be-der şodem u yār ber nemī āyed [Ḥāfıẓ D1., G. 201/1, s. 118] 

[= Gönül yine elden gitti ve geri dönmez artık. Kendimden geçsem de sevgili geri 

dönmeyecek.] 

~ [N: 43adr] Zindān-i Skender: Şehr-i Iṣfahān. 

~ [N: 44adr] Sāz-gārī: Düzenlik. 

~ [N: 44adr] Sāḳu’l-ʿarūs: Bādām ve sükker ile memlū ḫāliṣ daḳīḳden ḫamīr ėdüp 

engüşt miḳdārı ṭabḫ ėderler. Bir nevʿ ṭaʿāmdur. Semʿ. 

~ [N: 44adr] Sāḳī-i şeb: Kināye ez māh-tāb. 

~ [N: 44adr] Sām: Ḳavs-i ḳuzaḫ. 

~ [N: 44adr] Sām-efrāz: Büyük ʿalem. 

~ [N: 44adr] Sāye-şiken: Yaʿnī şikenende-i meẕheb-i ẓulm ve rūşen konende. Şeref-

nāme. 

																																																								
	
863  bi-y-āverd: be-fermūd N.; cāme: cāy N.  
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~ [N: 44adr] Sāye-gerdān: Mecīrü’d-dīn-i Beyleḳānī: 

[Beyt] Āsmān cān ber ṭabaḳ be’nhād yaʿnī āftāb 

Z’īn ṭarab der ḫāk hem-çu sāye-gerdān āmed-est [Mecīrü’d-dīn-i 

Beyleḳānī D., K. 11/13, s. 34] 

[= Felek yoluna baş koyup neşesinden güneş olup bir ışık huzmesi gibi toprağa 

düşmüştür.] 

~ [N: 44bdr] Sebz-pūşān-i behişt: Ḥūrā. 

~ [N: 44bdr] Sebz şod: Paṣlandı. 

~ [N: 44bdr] Sebz-ḫīz: Çāpük. 

~ [N: 44bdr] Sebz meydān: Āsmān. 

~ [N: 44bdr] Sebz-ṭaşt-i ser-nigūn: Mis̱lühu. 

~ [N: 45a18] Ser ber-āb dādī: Ems̱āldendür. Zebān-ı Türkīde pāreye atarsın dėmek 

maḥallinde kināye olınur. 

~ [N: 45adr] Sezāb: Maʿdanūs. 

~ [N: 45adr] Serā-perde-i dovrān: Yaʿnī āsmān. 

~ [N: 45adr] Serāy-i heft-raḫşān: M[is̱luhu]. 

~ [N: 45adr] Serā-perde-i kuḥlī: Ebr-i siyāh. 

~ [N: 45adr] Ser-efşān: Bed-gūy. 

~ [N: 45adr] Ser-encām numūden: Taḥṣīl kerden. 

~ [N: 45bdr] Serāy-ı nohoft: Āsmān. 

~ [N: 45bdr] Ser be-ū forū bord: Aña meşġūl oldı. ʿÖrfī: 

[Beyt] Leyli ez gūşe-i maḥmil be-nemūd-est cemāl 

Yā boved lāle ki ser ber zened ez gūşe-i tel864 [ʿÖrfī-i Şīrāzī D., C. 2., K. 

47/23, s. 224.] 

[= Leylâ, mahmilin köşesinden yüzünü gösterince sanki bir tepenin köşesinde lâle 

göründü.] 

																																																								
	
864  gūşe: sīne D. 
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ʿÖrfī: 

[Beyt] Kesī ki ḫūn-i vey er zed be-rīḫten-i īn ḥarf 

Zi-hīç dūde-i ser-ber zede kemīn me-goşā [ʿÖrfī-i Şīrāzī -D.] 

[= Bu sözleri söylediği için eğer birinin kanı dökülecekse ortaya çıkan hiçbir hanedana 

saldırma!] 

~ [N: 45bdr] Ser-pence kerden: Be-maʿnī-i zūr-āzmāyī kerden. 

~ [N: 45bdr] Ser-i ceng: Emīr-i ʿasker. 

~ [N: 45bdr] Ser ḫārīden: N’ovmīd şoden ve nīz kināye ez ʿāciz şoden der cevāb-ı ḫaṣm 

ve şermende şoden ve nīz raġbet kerden ve temelluḳ numūden mer dīger rā. 

Surūrī. 

~ [N: 46adr] Ser-zede: Ṭapu ḳılmaḳ ve baş indürmek. Selmān: 

[Beyt] Zed Zohre-i ʿeşḳ-i to reh-i ber men-i ḳallāş 

Bā ān ki men-i ser-zede rā ser-zedei bāz [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Zühre gibi olan aşkın beni kalleş sanıp yolumu kesti. Boyun bükmene rağmen yine 

de serzeniş etti.] 

Ser-zede: Serzeniş kerde yāḫūd be-ser zedei. 

~ [N: 46adr] Ser u sāmān: Yūn ve ārām ve ṣabūri ve ṣalāḥ ve mecāl. Min Mecmūʿa-i 

Şeyḫ Ḳarāmānī. 

~ [N: 46bdr] Ser-i Kūy: Be-maʿnī-i dīdār. Ḫāḳānī: 

[Rubāʿī] Tā gom ne-koned der-i serāy to kesī 

  Ber bām ber-āvered ser-i kūy nemūd [Ḫāḳānī -D.] 

[= Biri senin sarayının kapısını kaybedince çatıya çıksın (işte o zaman) görünür.] 

 Ez Mecmūʿatü’l-Üns. 

~ [N: 47adr] Ser u pā dāden: Ḫilʿat dāden. 

~ [N: 47adr] Ser u rūy kerd: Yaʿnī ḫaşm-gīn şod. 

~ [N: 47adr] Ser u ḫişt: Der ıṣṭılāḥ-ı ehl-i Şīrāz est. Çun kesī fehm nemī-koned ve yā be-

kārī nemī-resed gūyend: īnek ser u ḫeşt ey bo-rov ser-i ḫod be-seng be’şken. 

Maḥmūdiye. ʿÖrfī: 
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[Rubāʿī] Rūzī ki ḳażā mezraʿa-i ḳismet kişt 

  Ḫākem zi-ḥarem be-bord u der deyr-i sirişt 

 Mī-ḫˇāst ki der cevāb be-nāy-i konişt 

Gūyem lebbeyk çun be-gūyed ser u ḫişt865 [ʿÖrfī-i Şīrāzī D. C. 3, R. 23, 

s. 12.] 

[= Bir gün kaza, kader tarlasını sürdü. Toprağımı Kâbe’den yaradılış âlemine götürdü. / 

Ateşkedenin borusuna karşılık ben “Lebbeyk (Buyur/Emrindeyim)!” diyorum ancak o 

“Anlamadım” diyor.] 

~ [N: 47adr] Sere vu pāye: Eyüli ve kötüli dėmekdür. 

~ [N: 47adr] Ser-hāl: Bī-ḳarār maʿnāsına[dur]. Enverī: 

[Beyt] Yekī der kef ḳilic ser-hāl u tāzān 

Yekī ber kef ḳadeḥ ser-mest u maḫmūr866 [Enverī D., K. /3924, s. 156] 

[= Biri elinde kılıç kararsızca koşmakta, biri elinde kadeh sarhoşça dalmaktadır.] 

~ [N: 47adr] Saḳf-i miḥnet-zāy: Āsmān. 

~ [N: 47adr] Şest der şest: Yaʿnī girih der girih ḥalḳa der ḥalḳa. 

~ [N: 47bdr] Hemen-gāne: Şehrī-st der Tūrān-zemīn. Ḥālā īn şehr rā rām-i Hormos mī-

nevīsend. Ve ʿavām Rāmiz mī-gūyend. 

~ [N: 48adr] Seng der mūze: Kināye ez terk-i sefer kerde bāşed. Enverī: 

[Beyt] Çarḫ rā bā-şerefeş seng futed der mūze 

Kūh rā bā seḫaṭeş kīk futed der şelvār [Enverī D., K./3474, s. 138] 

[= Felek onun şerefine seferinden döndü. Dağ ona kızıp muzdarip oldu.] 

~ [N: 48adr] Sepīde-bālāyī: Be-maʿnī-i ṣobḥ-i kāẕib. 

~ [N: 48adr] Sepīde-pehnāyī: Ṣobḥ-i ṣādiḳ. Şeref-nāme. 

~ [N: 48bdr] Sepīd-kār: Siyeh-kār muḳābilidür. Selmān: 

[Şiʿr] Ḫaṣm-i sepīd-kār-i siyeh-dūde-i to rā 

Bādā siyāh geşte be-dūd-i ʿaẕāb rūy867 [Selmān-ı Sāvecī D., K. 127/42, s. 

319] 

																																																								
	
865  ser u: kū D. 
866  ser-hāl u tāzān: şādān u tāzān D. 
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[= Sana göre (o), soyu bozuk (ama) ahlaklı bir düşmandır. Onun yüzü azap gibi bir 

dumanla kararsın!] 

Yaʿnī be-dūdī ki hem-çu ʿaẕāb-est. 

Sepīd-kārī kerd yoġurtıldı dėyecek yėrde istiʿmāl olınur. 

Yaʿnī ḫaṣm-i to rā sepīd-kār-est be-zuʿm-i ḫod u siyeh-ḳabīle est. 

~ [N: 48bdr] Sepīde pezān: Ḳılıcı. 

~ [N: 48bdr] Siriş ġonçe: Ḳumaşlara sürilen çiriş. 

~ [N: 48bdr] Sitāre-i ḳalenderān: Āftāb. 

~ [N: 48b17] Siyāhī: Ḳara ḳulluḳçı maʿnāsına olduġı Mollā Ḥāfıẓuñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

[Beyt] Ḫazāne-i dil-i Ḥāfıẓ be-zolf u ḫāl me-deh 

Ki kār-hā-yi çonīn kār her siyāhī nīst868 [Ḥāfıẓ D1., G. 64/11, s. 40] 

[= Hafız’ın gönül hazinesini saçının teline ve benine emanet etme! Çünkü böylesi iş(ler) 

her karakullukçunun (üstesinden geleceği bir iş) değildir.] 

Ṣāʾib: 

[Beyt] Rūy-i to rā be-ṣayḳal-i mihr iḥtiyāc nīst 

  Kem-ter siyāhiyī-st der’īn leşker āyīne 869[Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 6, K. 

6/65, s. 3556] 

[= Yanağının güneşle cilalanmasına gerek yoktur. (Güneş) bu ayna gibi olan orduda (ancak 

pas gibi) bir karakullukçudur/hizmetlidir.] 

~ [N: 48b19] Siyāhī dehi: Ems̱āldendür. Günāhdan utanmaḳlıġa dėrler. 

[Beyt] Sāye-perestī çu siyāhī dehed 

  Der dil-i rūşen be-ṣad āhī dehed [Ḥüsāmī] 

[= Günahından utanan bir gölge düşkünü, gönülden sayısız âh eder.] 

~ [N: 49adr] Siyāh kīse: Be-maʿnī-i kebūd kīse. 

~ [N: 49adr] Seyyidu’l-kibārīt: Keh-rubā rā gūyend. 

																																																																																																																																																																		
	
867  sepīd-kār: siyāh-kār D. 
868  Ḫazāne: Ḫazīne D.; çonīn kār: çonīn ḥad D.  
869  rūy: rāy D.  
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~ [N: 49adr] Sīm-āb-i āteşīn ser: Āftāb. 

~ [N: 49adr] Sīmīn ṣavlecān: Māh-i nev. 

~ [N: 49adr] Siyeh-behār: Tamām-i rūy-i zemīn ser-sebz olup ḳoyı yaşıl olduġı maḥalle 

dėrler. Seyf-i Esfereng der ṣifat-i behār: 

[Beyt] Çun ufuḳ ez dem ṣabā ġonçe-ṣifet goşād leb 

Şod gul-i mihr tāze der faṣl-i siyeh-behār şeb [Seyfüddīn-i Esferengī D., 

K./1, s. 122] 

[= Çünkü sabah vaktinde ufuk gonca gibi ağzını açtı. Baharın koyu yeşilliğinin olduğu bir 

gecede ayçiçeği yeniden açtı.] 

Neşāṭī: 

Seyfā-yı Baġdādī ḳavlince köhne bahāra dėrler. Lākin Seyfüñ bu beytinden ki: 

[Beyt] Bād-i ṣabā ez berāy-i korte-i şemʿet 

  ʿAybe-i lāyī siyeh-behār goşāde [Seyfā-yı Baġdādī ?] 

[= Sabah yeli senin mum gibi (katman katman) gömleğinden, kat kat köhne bahar(lar) 

çözdü/çıkardı.] 

dėmişdür. Gül mevsimi olduġı ẓāhirdür. Faḳīr bālā-yı kitābda maʿnāsına işāret ėtmiş 

idüm. Yārān-ı suḫen-dān dürüst olmaḳ üzere ḳarār vėrdiler. Li-muḥarririhi. 

~ [N: 49adr] Siyeh-dest: Baḫīl ve şūm. 

~ [N: 49adr] Siyeh-nāme: Guneh-kār. Kemāl İsmāʿīl der medīḥa gūyed: 

[Beyt] ʿAks-i dest-i siyehet destī eger ber ne-nehed 

Be-do nīme be-zened ṣobḥ miyān-i şeb-i tār [Kemāl İsmāʿīl D., K./2927, 

s. 181] 

[= Senin kararmış/günahkâr elin kendini belli etmezse sabah gecenin karanlığını ortadan 

ikiye böler.] 

~ [N: 49bdr] Subḥa-dārān: Süleḥā-yı Ümmet. 

~ [N: 50adr] Sulṭān-i yek-suvāre-i gerdūn: Āftāb. 
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~ [N: 50adr] Sumeylān: Sīnüñ żammı ve mīmüñ fetḥiyle faḳīr ve dervīş maʿnāsınadur. 

Sūdī. Būstān870: 

[Beyt] Sumeylān çu mī-ber ne-gīred ḳadem 

  Vocūdī-st bī-menfaʿat çun ʿadem [Saʿdī-i Şīrāzī Kl. Bs., 3. Bāb, s. 389] 

[= Derviş/fakir ayağını kımıldatmadıkça (tarikatta yahut bir işte çaba göstermedikçe) 

varlığı yokluğundan farksızdır.] 

~ [N: 50adr] Şād-behr: Yaʿnī ḫoş-dil. 

~ [N: 50adr] Şāḫ-der-şāḫ: Gūn-ā-gūn. 

~ [N: 50bdr] Şākmūnī: Bir şaḫṣuñ ismidür ki ḳavm-i Çīn peyġamber ʿadd ėdüp andan 

ḫāriḳu’l-ʿāde naḳl eyleyüp dört biñ yıldan mütecāvizdür ki anuñ dīn ü şerīʿati 

üzre ʿāmillerdür. 

~ [N: 50bdr] Şāmiyāne: Sāye-bān. 

~ [N: 50bdr] Şāh-ruḫ ne-zedī: Evermediñ dėyecek yėrde kināye olınur. Ḥāfıẓ: 

[Beyt] Ne-zedī şāh-ruḫ u fevt şod imkān Ḥāfiẓ 

  Çe konem bāzī-i eyyām merā ġāfil kerd [Ḥāfıẓ D1., G. 132/7, s. 81] 

[= Ey Hâfız! İmkân (varken oğlunu) evlendirmedin (ve geriye evlat bırakmadan) öldü 

gitti. Ne yapalım zamanın oyunu bizi gaflete düşürdüğünden (geciktirdim).] 

Sūdī871. 

~ [N: 50bdr] Şāh-i Gūyendegān: Serv[er]-i Enbiyā ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatu ve’s-selām. 

~ [N: 50bdr] Şaḫne-i Çārom-küttāb:Ḫˇāce-i ʿālem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem. 

~ [N: 50bdr] Şaḫne-i Necef: Ḥażret-i ʿAlī kerrem’allāhu vechehu. 

~ [N: 51adr] Şeş ʿarūs-i raʿnā: Zuḥal, Müşterī, Zühre, ʿUṭārid, Ḳamer. 

~ [N: 51adr] Şeker-rīz-i Ṭarab: Mestāne meclisde aġlamaḳ. 

~ [N: 51adr] Şemātet: Şādī kerden ber kemer dehī ki be-doşmen resed. 

~ [N: 51adr] Şemāme-i Kāfūr: Yaʿnī āftāb. 

~ [N: 51adr] Şemʿ-i ilāhī: Furḳān-i ʿaẓīm. 

																																																								
	
870  Sūdī, 16. Yüzyıl Şārihlerinden Sūdī-i Bosnevī ve Şerh-i Bostān’ı, s. 623.  
871  Sūdī Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, C. 2, s. 833. 
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~ [N: 51adr] Şemʿ-i zengārī legen: Āftāb ki zemīn-i şemʿ-dāndur. 

~ [N: 51adr] Şikesten: Egmek ve bükmek maʿnāsına geldügi Selmānuñ bu beytinden 

ẓāhirdür: 

[Mıṣrāʿ] Ḫāṣṣa ki ṭarf-i koleh ber meh-i tābān şikest [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

36/3, s. 177] 

[= Özellikle parlak ay, sarığını kenarını öne eğdi.] 

[Mıṣrāʿ] Tīr-i muḥarrir-i to rā kāğeẕ u dīvān şikest [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

36/33, s. 178.] 

[= Senin yazılarının oku (iğnelemeleri) kâğıt ve divanları eğip büktü.] 

~ [N: 51adr] Şikeste-zebān: Peltek. 

~ [N: 51adr] Şināsende-gān: ʿĀrifān. 

~ [N: 51adr] Şikāfe-zen: Sāzende maʿnāsınadur. Ḥakīm Ḳaṭrān der ṣıfat-ı bahār goft: 

Şiʿr  Ferāz-i her zemīnī hest gūyī ṣad behāristān 

  Miyān-i her diraḫtī hest gūyī ṣad şikāfe-zen [Ḳaṭrān-ı Tebrīzī -D.] 

[= Her yerin yücesinde sanki sayısız bağ bahçe vardır. Her ağacın içinde de sanki 

sayısız mızrap vardır.] 

Zīrā şikāfe mıżrāb maʿnāsınadur. Ve geh-vāre maʿnāsına daḫı gelür. Ferheng-i 

Nūreddīnden terceme olındı. Li-muḥarririhi. 

~ [N: 51bdr] Şīrīn ustuḫˇān: Ḳanı ısıcaḳ germ-ḫūn maʿnāsına[dur]. ʿAṣṣār: 

Şiʿr Be-şīrīn ustuḫˇānī geşte şohre 

  Ez ān rū mottaṣıl bā kām u behre872 [ʿAṣṣār MM./410, s. 72.] 

[= Sıcak kanlılığıyla şöhret bulmuş, bu yüzden emel ve arzusuna kavuşmuştur.] 

~ [N: 51bdr] Şekūb ve şūb: Be-maʿnī-i destār. 

~ [N: 52adr] Ṣobḥ-dil: Rūşen göñüllü. 

~ [N: 52adr] Ṣarfe: Altun ve ġurūş bozıldukda ṣarrāfiye vėrilen bir ḳaç aḳçaya dėrler. 

Ammā Mevlānā Ḥāfıẓuñ bu beytinde ziyādelik maʿnāsına gelür. 

																																																								
	
872  Şohre: meşhūr MM.; behre: mesrūr MM.  
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Beyt  Tersem ki ṣarfeī ne-bered rūz-i bāz ḫˇāst 

 Nān-ı ḥelāl-i şeyḫ zi-āb-i ḥarām-i mā [Ḥāfıẓ D1., G. 4/6, s. 3] 

[= Korkarım ki kıyamet günü şeyhin helal ekmeği bizim haram suyumuzdan (şaraptan) 

daha fazla karlı olmayacak.] 

~ [N: 52adr] Ṭāvus-i Maşriḳ-ḫirām: Yaʿnī āftāb. 

~ [N: 52adr] Ṭarfī ne-best: Müntefiʿ olmaz. Selmān: 

Şiʿr Ṭarf-i ʿiẕār ez niḳāb bāz numā yek naẓer 

V’er çe kesī ber ne-best ṭarfī ez’ū coz niḳāb873 [Selmān-ı Sāvecī D. G. 

27/6, s. 373] 

[= Peçenin ardından yanağını bir anlık da olsa göster. Yoksa peçenden başka kimse 

fayda görmeyecektir.] 

Ḥāfıẓ: 

[Mıṣrāʿ] Kes be-dovr-i nergiset ṭarfī ne-best ez ʿāfiyet [Ḥāfıẓ D1., G. 2/4, s. 2.] 

[= Kimse senin gözlerinin devrinde huzur yüzü görmedi (ondan faydalanmadı).] 

Kimesne nergisüñ devrinde yaʿnī ġamze-kārlıguñ ʿāleminde ʿāfiyetden behre-yāb 

olmadı. 

~ [N: 52bdr] Ṭaşt u ḫāye: Kināye ez āsmān u zemīn. 

~ [N: 52bdr] Ṭaşt-i bolend: Mis̱lühu. 

~ [N: 52bdr] Ṭavḳ-i behār:Ḳavs-i ḳuzaḫ. Sūdī. [?] 

~ [N: 52bdr] Ṭavīle-i dorr: Silk-i morvarīd. 

~ [N: 52bdr] Ṭorre-i destār: Ṭaylasān. 

~ [N: 52bdr] Ṭūṭī-i ṣaḥrā: Sebze-i ḫurrem. 

~ [N: 53adr] ʿArūsān-i Diraḫt: Nihāl-i tāze şokūfe-dār. 

~ [N: 53adr] ʿAks-i Hilāl: Lāle. 

~ [N: 53adr] ʿAnberīn sonbol: Mūy-i ḫōş-bū ve nev-ḫaṭṭ-i dilbere daḫı işāre olınur. 

~ [N: 53bdr] ʿŪdī-i ter: Der Canābed amrūd rā gūyend. Mollā Ġıyās̱: 

																																																								
	
873  V’er: ger D.  
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Şiʿr Ḫˇāce-i ʿālī-guher be’nşeste bā nūr u ṣafā 

  Cāme-i ābī-nebātī der bereş ester-sefīd874 

 Ādemī ez sāde[ī] ḫīzed u zehrī boġż u ṣad 

  ʿŪdi-i ter ez Cenābed sīb der peşter sefīd [Ġıyās̱ ?]875 

[= Yüce yaratılışlı hoca, üzerinde beyaz astarlı mavi ve ten renkli bir elbise (ile) şen 

şakrak bir şekilde oturdu. / İnsanlık sadelikten, fesat ise kin ve nefretten yükselir. 

Cenabed/Gonabad’ın armudu ise öncekilerden daha da beyazdır.] 

~ [N: 53bdr] ʿAyyār-i şeş-dāng: Kāmilü’l-ʿayyār maʿnāsına[dur]. ʿAṣṣār: 

Şiʿr  Be-her miʿyār k’ū rā āzmūdī 

  ʿAyār-i naḳd-i ū şeş-dāng būdī [ʿAṣṣār MM./2851, s. 193] 

[= Her bir tartıyla onu ölçtün. Onun nakdî ayarını tam çıkardın.] 

~ [N: 54bdr] Ġonçe şod: Żaʿfdan bükilüp kendüyi düşürdi ve ṣıralandı dėmekdür. 

Riyāżī-i Semerḳandī: 

Şiʿr  Çun ne-kerdem ġarḳ-i ḫūn ez dīde her dem lāle-vār 

Ġonçe kerd āsīb-i teb gul-berg-i ḫandān-i merā [Riyāżī -D.] 

[= Daima lale gibi gözyaşımla kan denizine bulamadım. Gonca ateşin afetiyle bizim 

gülen gül yaprağımızı bitkinlikten kendinden geçirdi.] 

Cemʿ ėtmek ve yoġurmaḳ maʿnāsına da gelür. ʿİmād Kātib: 

Şiʿr Nānī ki mī-ḫorend der’īn şehr merdomān 

Çerm-est u saḫtiyān u siriş ġonçe der miyān [ʿİmād Kātib ?] 

[= Bu şehirdeki insanların yediği ekmek keçi postu ve macunla yoğularak yapılmış deri 

gibidir.] 

Li-muḥarririhi. 

~ [N: 54bdr] Fārdaḳ: Ḳarye min ḳarāʾ-i Semerḳand. 

~ [N: 54bdr] Ferā-piş: İlerü maʿnāsına[dur]. 

~ [N: 54bdr] Ferāḫ-rūy: Yumrı ve uzun yüzli. 

~ [N: 55adr] Fermān yāften: Vefāt eylemek. 

																																																								
	
874  Dîvân-ı Gıyâse’d-dîn Kucucî’de bu beyt yer almamaktadır. 
875  Dîvân-ı Gıyâse’d-dîn Kucucî’de bu beyt yer almamaktadır. 
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[Rubāʿī] Hergiz ki gomān bord ke’z-īn sān nā-gāh 

  Fermānde-i rūzgār fermān yābed [?] 

[= Devranın efendisinin öylece ansızın vefat edeceğini asla tahmin etmezdim.] 

 Min ḫaṭṭ-ı Oḳçı-zāde. 

~ [N: 55adr] Feng: Ḳunduz ve yaşılca ağaç ḳurdı. 

~ [N: 55bdr] Ḳāmān: Der zebān-i Türkī kesī rā gūyend ki siḥr dāşte bāşed. 

~ [N: 55bdr] Ḳabā konend: Ems̱āldendür. Pārelendiler dėmek maḥallinde 

müstaʿmeldür. Ḥāfıẓ: 

[Beyt]  Pīrāhenī ki āyed ez’ū būy-i Yūsufem 

  Tersem berāderān-i ġayūreş ḳabā konend [Ḥāfıẓ D1., G. 275/10, s. 158] 

[= Kendisinden (Hz.) Yusuf’umun kokusu gelen gömleği kıskanç kardeşlerinin 

parçalamalarından korkarım.] 

~ [N: 56adr] Ḳoroḳçiyān: Yaʿnī muḥāfıẓān. 

~ [N: 56bdr] Kār ber to mī-gerded: İş senden ḥāṣıl oldı. Selmān: 

[Beyt] Sepehr pīr şod u kār ber to mī-gerded 

  Ki hem-çu baḫt-i ḫodī nev-cevān u dovlet-i yār [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Felek yaşlandı ve iş bahtı gibi genç ve talihi yar (olan) sana nasip oldu.] 

Li muḥarririhi. 

Gūyend kār ber’ū mī-gerded yaʿnī ber’ū moyesser mī-gerded. 

~ [N: 56bdr] Ḳisrāḳ u pāy-bend: Nā-münāsib ve nā-muḥal vāḳıʿ olan. 

Ḳıṭʿa Dīrūz bīş cemʿ-i cevānān-i nokte-senc 

 Ḳisrāḳ-i ḫar-ṭabīʿat u nādān-i ḫod-pesend 

  Goftā şodem be-dovr-i şomā pāy-bend-i ʿeşḳ 

  Şūḫī be-ḫande gofte ki ḳisrāḳ u pāy-bend [?] 

[= Dün eşek tabiatlı bir attan ve kendini beğenmiş cahilden ibaret ağzı laf yapan bir 

grup genç, dedi ki “Etrafınızda gezerken aşkınız ayağımı bağladı”. O da şuhça gülerek 

“İmkânsız” dedi.] 

~ [N: 57adr] Kārd-i rūy-rān: Varsaḳ dėdükleri ālet. Ez Mīrek. 

~ [N: 58bdr] Gerde: Be-maʿnī-i ḫāk-rīz ki naḳḳāşān istiʿmāl konend. 
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[Beyt] Ḫaṭet ne gerde-i Mānī ne naḳş-i Behzād-est 

  Ki īn siyāh-ḳalem kār-i ḫūb-i ostād-est [?] 

[= Senin hattın ne Mani’nin duvarı ne de Bihzad’ın resmidir. Çünkü bu kara kalem(le 

yapılmış eser) üstad işi denecek kadar iyidir.] 

~ [N: 59adr] Kesb-i zānū mī-koned: Yaʿnī kūn dāde est. 

~ [N: 59adr] Kekebre [ککبره]: Yāve ve herze söz. Naḳlehu min ḫaṭṭe ʿAzmī-zāde. 

~ [N: 59adr] Gel : Bozorg u bihter-i ḳovm rā gūyend. Mollā Cāmī fermāyed: 

Şiʿr  Tārīḫ-i cihān ki ḳiṣṣa-i ḫord u kelān 

 Derc-est der’ū çe şīr-merdān çe yilān 

 Der her varaḳeş be-ḫˇān ki fī ʿāmi keẕā 

 Ḳad māte fulānun ve fulānun ve fulān [Cāmī D. C. 1, R. 105, s. 869]  

[= Kısalı uzunlu bir hikâye olan dünya tarihinde hem (aslan gibi) cesurlar hem de (yılan 

gibi) sinsiler vardır. Onun her varağında “Falanca yılda falan falan ve falancanın ölüp 

gittiğini” oku!] 

~ [N: 60adr] Kīk der şelvār: Kināye ez mużṭarib ve bī-ḳarār şoden. İstişhād beyti seng 

der mūzede yazıldı. 

~ [N: 60adr] Gerān sirişt: Motekebbir ve kāhel ve ḥammāl-i ḳavī-poşt. 

~ [N: 60bdr] Girih-i vehm-sūz: İşāret be-felek-est ki vehm ez ān nemī-tevāned goẕeşt. 

~ [N: 60adr] Gelīm-gūş: Bir ṭāʾifedür ki ḳulaḳları ġāyet buzurg olur. 

~ [N: 61adr] Gīrā: Keskin. 

~ [N: 61adr] Gīrā-ter: Keskin-rek. Ṣāʾib: 

[Beyt] Çe gūne cān bored ṣayd ez kemīn-i çeşm-i fettāneş 

Ki gīrā-ter boved ez ḫūn nā-ḥaḳ tīġ-i mojgāneş [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 5, 

G. 4954/1, s. 2389] 

[= Can nasıl da onun fettan gözlerinin pususuna düşer? Çünkü onun kılıçtan daha 

keskin kirpikleri haksız yere kanı döktüğü için çok çekicidir.] 

~ [N: 61b10] Gorm: Endūh u ġam maʿnāsına[dur]. 

Beyt  To şīrī vu şīrān be-kerdār-i ġorm 

 Bo-rov tā rehānī dilem rā zi-gorm [ʿUnṣurī D., M./3411, s. 359] 
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[= Sen bir aslansın ve aslanlar dağ keçisi müptelasıdır. Var yoluna git ki gönlümü 

gamdan azat edesin!] 

~ [N: 61b11] Korneş: Hindde bir ḳāʿidedür, ṣaġ dizin yėre ḳoyup taʿẓīm ėtmege dėrler. 

ʿÖrfī: 

[Beyt] Romūz-i korneş u teslīm rā edā kerdem 

  Ber āb-i merdom-i dānā ne beẕle-senc-i nedīm [ʿÖrfī-i Şīrāzī -D.] 

[= Tazim ve teslim remzini eda ettim. Bilge insanların itibarı, hoş-sohbetli bir dosttan 

(daha evla değilmiş).] 

~ [N: 61bdr] Koreng: Yaʿnī esb. Bī-maḥal yazılmış. Beyāż ėden ġāfil olmaya. 

 [N: 64a9] Esb-i āl maʿnāsına istiʿmāl olduġı ʿÖrfīnüñ bu beytinden ẓāhirdür: 

Beyt  Merā çu dīde boved ablaḳī çe endīşem 

  Ki īn koreng-i ḥarūn-est u ān guher reh-vār [ʿÖrfī-i Şīrāzī Kl., C. 2, K. 

30/116, s. 133] 

[= Beni eğer iki farklı renkte gördüyse ne gam! Oysa bu vahşi o da soylu (hoş yürüyüşlü) bir 

kızıl attır.] 

~ [N: 62adr] Gul-i ḫār: Rengī-st ez elvān-i müşevviḳ ve müşābih reng-i gul-i ḫār. Selīm: 

[Beyt] Zi-dest-yārī-i bād-i ṣabā be-ṭarf-i çemen 

Derīde şod be-ten-i ġonçe cāme-i gul-ḫār [Muḥammedḳulı Selīm-i 

Tahrānī -D.] 

[= Sabah yelinin yeşilliğe el uzatmasıyla goncanın teni yırtılıp mor libası (ortaya çıktı).] 

~ [N: 62adr] Gul-i ḫod-rū: Yaban güli. 

[Beyt] Çu rāy-i ʿeşḳ zedī bā to goftem ey bulbul 

Me-kon ki ān gul-i ḫod-rū berāy-i ḫˇīşten-est876 [Ḥāfıẓ D1., G. 80/4, s. 

49] 

[= Ey bülbül! Aklına (bir gün) aşkın düşeceğini sana söylemiştim. Sakın (düşme 

tuzağına)! Çünkü o yaban gülü (aşırı) bencildir.] 

~ [N: 62b5] Koleh şikesten: Ġarrālanup ṣarıġın kec gėymek. 

																																																								
	
876  ān: īn D1. 
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[Mıṣrāʿ] Ḫāṣṣa ki ṭarf-i koleh ber meh-i tābān şikest [Selmān-ı Sāvecī D. K. 

36/3, s. 177] 

[= Özellikle parlak ay, sarığını kenarını öne eğdi.] 

~ [N: 62bdr] Koleh ber zemīn āred: Ġāyet iṭāʿat ėder maʿnāsınadur. 

~ [N: 62bdr] Koleh-dār-i deyyūs̱ān: Yaʿnī şeyḫu’l-ʿaraṣāt. Pāzenekānuñ mekteb başısı. 

Şifāyī: 

Şiʿr Ez rūy-i şeref kerde koleh-dār-i deyūs̱ān [Şifāyī-i Iṣfahānī -D.] 

[= Şerefinden dolayı kavatların başı olmuş.] 

~ [N: 62bdr] Koleh-i zengūle: Masḫare-gāna maḫṣūṣ por-celācil kolāh. 

~ [N: 62bdr] Koleh-ġūl: Toġulġa. Ḳāsım Gunābādī: 

[Beyt] Koleh-ġūl gerdān-i deryā şitāb 

  Numāyān çu nīlūfer ez rūy-i āb [Ḳāsım Gunābādī ?] 

[= Nilüfer’in su üzerinde görünmesi gibi miğfer okyanus (tabiatli kişinin başında) 

süratle dönmektedir.] 

~ [N: 62bdr] Koleh-dārī: Yaʿnī bir taḳyeliḳ. Selmān: 

[Mıṣrāʿ] Baḫşīd koleh-dārī u bāḳī be ḳabā kerd [Selmān-ı Sāvecī D. K. 58/31, s. 

213] 

 [= Bir takkelik bağışlayıp geri kalanı yırttı.] 

~ [N: 62bdr] Koleyrī: Bir zebāndur ki eks̱er Bengālede istiʿmāl olınur. Ḫusrevüñ lisān-ı 

pesendīde olan dīvānı ol lüġat üzredür. Lāedrī. 

~ [N: 62bdr] Gonde: Ḳalıñ ve taṣlaḳ maʿnāsınadur. 

~ [N: 63adr] Kūçe dehed: Yan vėrür maʿnāsına olduġı Ṣāʾibüñ bu beytinden ẓāhirdür. 

Der mes̱nevi: 

[Beyt] Şukūheş eger ḥamle āred be-fīl 

Dehed kūçe ez bīm çun rūd-i nīl [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 6, Ḳandahār-

nāme, s. 3603] 

[= Her ne kadar azameti file saldıracak (kadar görünse de) korkusundan Nil nehri gibi 

yan çizer.] 

~ [N: 63b7] Gūşe girift: İʿrāż eyledi, yaʿnī ferāġat ėtdi. Ḥāfıẓ: 
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[Beyt] ʿAḳl dīvāne şod ān silsile-i moşkīn kū 

Dil-i mā gūşe girift ebrū-yi dildār kocā-st [Ḥāfıẓ D1., G. 93/7, s. 59] 

[= Akıl kayboldu, zincir gibi olan o misk kokulu (saçlar) nerede? Gönül bizden el etek 

çekti, (şimdi ) gönül alıcı kaş nerede?] 

 Kū ḳanı maʿnāsına geldügi ẓāhirdür. 

~ [N: 63bdr] Kūk: Bi’l-kāfeyni’l-ʿArabiyyeyn sāz düzeni. 

~ [N: 63bdr] Gūl-i ū me-ḫōr: Anuñ ḥīle ve āline aldanma dėyecek yėrde istiʿmāl olınur. 

Semiʿa min itteḳa min ẓurefā’i’l- ʿAcemi877. 

Min ḫaṭṭ-ı ʿAzmī-zāde. 

~ [N: 63bdr] Goh ḫored u sibilet rā nigeh dāred: Murāyīler ḥaḳḳında müstaʿmeldür. 

Kelb-i zāhid ḳıṣṣası gibi cīfe yėr bevlinden ictināb ėder ve poḫ yėr ḥikmet söyler 

dėdükleridir. 

~ [N: 63bdr] Goh ẓarīf: Poḫ ẓarīf dėdükleridür. 

~ [N: 64adr] Lā ber lā: Ḥalvā-yi fişfiş. Luġat-i Rüstem-i Mevlevī. 

~ [N: 64bdr] Lebān: Pestān maʿnāsına geldügi Ümīdīnüñ ḳaṣīde-i lāmiyyesinde olan bu 

beytden ẓāhirdür: 

Şiʿr Tā ḥamel rā leben-i mihr ne-rīzed zi-lebān 

  Meyl-i aʿlā ne-koned ṭifl-i nebāt ez esfel [Ümīdī ?] 

[= Hamile bir kadın gögsünden muhabbet sütünü akıtmadıkça bitki gibi olan 

bebek/çocuk alçaktan yücelere meyl etmez/büyümez.] 

[Dīger] Kodāmīn dāye ez şīret leb-ālūd 

  Meger āb-i ḥayāteş der lebān būd [?] 

[= Hangi sütanne seni sütüyle doyurdu. Aslında onun bengisuyu gögsündedir.] 

~ [N: 64bdr] Lec: Be-fetḥ-i lām be-maʿnī-i leked. Bi’t-Türkī dekme. Şems-i Faḫrī: 

[Beyt] Ger kīne keşed rāy-i vey ez encom u eflāk 

Ber-hem şikened ṭārom-i eflāk be-yek lec878 [Şems-i Faḫrī, Miʿyār-ı 

Cemālī, s. 54.] 

																																																								
	
877  [= Acem ediplerinden sakınmak, korunmak olarak işitildi.]  
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[= Yıldız ve feleklerden intikam almak isterse feleğin kubbesini bir tekmeyle birbirine 

katar.] 

~ [N: 65adr] Māder ender: Ügey ana. Ḳarāmānī. 

~ [N: 65adr] Mār: Der Müeyyidü’l-Fużalā be-maʿnī-i ġam u endūh. Mār mī-ḫōrī. Yaʿnī 

endūh mī-ḫorī. Selmān: 

[Beyt] Laʿl-i revān zi-cām-i rez nūş u ġam-i cihān me-ḫōr 

Z’īn felek-i zumurridīn behr-i çe mār mī-ḫōrī [Selmān-ı Sāvecī -D.] 

[= Şarap kadehinden kırmızı üzüm şarabını iç ve dünyanın kahrını çekme! Bu zümrüt 

felek yüzünden niçin gam yersin?] 

~ [N: 65adr] Māl-gerān: Be-maʿnī-i dellākān ġassālān ve ḳavvālān. Ve Māl-gerān ve 

ṭavvāfān ve ser-terāşān ve cemmāmān. Ez Münşeʾāt-i ʿAbdu’llāh Morvarīd. 

~ [N: 65bdr] Māhīçe: Masḫara ki Türkçe māhya dėrler. Ümīdī: 

Şiʿr  Goft Ḥāfiẓ fulān māhīçe 

 Heme dervīş-resm [u] buġrāyī [Ümīdī ?] 

[= Hâfız dedi ki: “Çoğu maskara ve büsbütün derviş halli (birer) beleşçidir.] 

~ [N: 65bdr] Merd moşābih be-ḫāl boved: Er dayıya beñzer mes̱elidür. Fettāḥī: 

Şiʿr Merdān-i rāh-i ʿeşḳ çu ḫālet der āteşend 

Hest īn mes̱el ki merd moşābih boved be-ḫāl [Fettāḥī-i Nīşābūrī D. G. 

209/5, s. 83] 

[= Mertler aşk yolunda tıpkı ben tanen gibi ateşler içindedir. Böyle bir mesel vardır: “Er 

dayıya benzer.”] 

~ [N: 66adr] Merā koned: Yaʿnī daʿvā-yi berāberī koned. Kemāl İsmāʿīl: 

[Beyt] Bā āsmān merā koned eknūn zemīn-i mā 

Çun ferr-i şāh-zāde ber’īn ḫāk-dān resīd [Kemāl İsmāʿīl D., K./1162, s. 

71] 

[= Şimdi yeryüzümüz gökyüzüyle eşit olduğunu iddia ediyor. Çünkü şehzadenin nuru 

bu topraktan çıktı.] 

Li muḥarririhi. 

																																																																																																																																																																		
	
878  Ber-hem: der hem Miʿyār-ı Cemālī. 
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~ [N: 66adr] Mīḫ-i ḳayluġa: Çūb-i ḳayluġa. Meylī: 

[Beyt] Şeved zebān-i to her-dem dirāz ẕemm u bed-est 

  Ki mīḫ-i ḳayluġa ser mī-zened zi-ḥolkūmet [Meylī ?] 

[= Dilin sürekli ayıplama ve küfre meyl ederse çavuşun sopası gırtlağından çıkar.] 

~ [N: 66adr] Mīr-āb: Ṣu üzerine meʾmūr olan ḥākim baʿżı memālikde fi’l-cümle Ḳonya 

şehrinde mevcūddur. Zīrā mezāriʿ ve bāġāt ṣulanmaḳ muʿtāddur. Ṣāʾib: 

[Beyt] Der’īn do hafte ki mīr-āb-i īn çemen şodei 

Zi-hīç teşne-ciger āb rā dirīġ me-dār [Ṣāʾib-i Tebrīzī D. C. 5, G. 4687/3, 

s. 2261] 

[= İki hafta müddetince bu çimenliğin su memuru oldun. Hiçbir âşıktan suyu esirgeme!] 

~ [N: 67bdr] Nāz-bāliş: Yüz yaṣduġı. ʿÖrfī-i Şīrāzī: 

[Beyt] Dilī ki çeşm-i to bīmāreş ez kirişme ne-kerd 

Be-nāz-bāliş-i ġam tekye’eş sezā-st ki nīst [ʿÖrfī-i Şīrāzī D. C. 1, G. 

179/4, s. 367] 

[= Gözünün hastalığından dolayı işve yapmadığı bir gönlün, gam yastığına yaslanması 

uygun mudur, değil midir?] 

~ [N: 67bdr] Nām dih me-ber: Keşf-i rāz ėtme. 

~ [N: 68adr] Naʿl-i Ḫaṭer: Maġlūbuñ ḥiyn-i firārda izi bilinmemek içün esbine urduġı 

maʿkūs naʿle dėrler. Seyf-i Esfereng: 

Şiʿr Çār mīḫī-st ṭabīʿat ki çu zed bāz rehem 

Raḫş-i cān rā zi-şeref naʿl-i ḫaṭer ber bendem [Seyfüddīn-i Esferengī D., 

K./8, s. 335] 

[= Yine yolumu kesen felek işkencecidir. Korkutan haşmetinden dolayı can atıma ters 

nal çaktım.] 

~ [N: 69adr] Neheng: Ḫˇārezm lisānında ulu neg maʿnāsınadur.879 

~ [N: 69adr] Nīm-ḫāye: Günbed maʿnāsınadur. 

																																																								
	

879   
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~ [N: 69adr] Nūş-giyā: Giyāh-i zindegānī. Ez Maḫzen. 

[Beyt] Nūş-giyāyī ki be-do der-nişest 

  Reh-goẕer-i zehr be-tiryāk best880 [Niẓāmī-i Gencevī ME., s. 139.] 

[= (Ölümsüz kılacak) panzehiri içip zehrin geçeceği yolları onunla tiryakladı.] 

~ [N: 69bdr] Vālī-i ʿaḳreb: Yaʿnī Merrīḫ. Enverī881: 

~ [N: 70adr] Hān u hūn: Yaʿnī cevāb-ı perīşān ve ḫalṭ-ı kelām. Der Dustūru’l-Vuzerā-i 

Ḫˇāndmīr. 

Allāhu aʿlem īn nīz ez sābıḳgān-est. 

~ [N: 71bdr] Yaḫ-furūş-i Nīşābūr: [Açıklama bulunmamaktadır.] 

~ [N: 71bdr] Yām-ḫāne: Yaʿnī Eskudār. 

~ [N: 72adr] Yarġū: Yasaḳ dėmekdür. Vezīr maʿnāsına da gelür. Ḳarāmānī. 

~ [N: 72adr] Yekrān: Ḳula at ve çil at ve fıstıḳī reng. Ḳarāmānī. 

3.6.1.2. MU. Nüshası 

~ [MU: 19adr] Pervāne-i murād: Ḫaṭṭ-ı şerīfden kināye olur. 

~ [MU: 19adr] Penbe der gūş: Ṣaġır ker maʿnāsına istiʿmāl olınur. Nitekim Niẓāmīnüñ 

işbu beyti ol maʿnāyı iʿlām ėder: 

Beyt Niẓāmī bes kon īn goftār u ḫāmūş 

  Çe gūyī bā cihānī penbe der gūş882 [Niẓāmī-i Gencevī HŞ., s. 743] 

[= Ey Nizâmî bu sözlerini neticelendirip sus! Sağır dünya ile ne söyleşirsin?] 

~ [MU: 33bdr] Ḥarf-i s̱ā bu lisānda olmayan ḥurūfdandur. 

~ [MU: 47adr] Dāv: Ḳumār-bāzlar aralarında ol meblaġa dėrler ki üzerine oynarlar. 

Yaʿnī öç maʿnāsınadur. Türkīde tav dėrler. Ḥatta baʿżı maḳāmda tāv ėtdi dėrler. 

Nitekim Ḥāfıẓuñ bu mıṣrāʿından ol lüġat ẓāhirdür: 

Mıṣrāʿ ʿEşḳ est u dāv-i evvel ber naḳd-i cān tevān zed [Ḥāfıẓ D1., G. 194/10, s. 

114] 

																																																								
	
880  giyāyī ki be-do: giyā poḫ u be-do ME.  
881  “Şiʿr” yazmasına rağmen şiir kaydı yer almamaktadır. 
882  goftār u ḫāmūş: goftār-i ḫāmūş HŞ. 
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[= … Aşk (oyununda) ilk ortaya konan can olmalı. (Canından geçmeyen sevgiliye 

erişemez)] 

~ [MU: 48bdr] Der kāreş kerd ve der kāreş mī-koned: İşine sürdi ve işine ṣarf eyledi 

dėyecek yėrde istiʿmāl ėderler. 

~ [MU: 62adr] Zehr-ḫand: Ġażab vaḳtinde güler. Ol gülüşe zehr-ḫand ve zehr-ḫande 

dėrler. Sūdī883. 

~ [MU: 70bdr] Li Muḥibbī: 

[Beyt] Benüm gibi meger cānā ruḫuña lāle ʿāşıḳdur 

Anuñçün dāġ-ı miḥnetle dem-ā-dem baġrı yanıḳdur884 [Muḥibbī D. C. 1, 

G. 1138/1, s. 647] 

[= Ey can! Lale benim gibi, yüzüne âşıktır. O yüzden bağrı sürekli mihnet yarasıyla 

yanıktır.] 

~ [MU: 85adr] Ḳamār: Ḳāfuñ kesriyle Hindūstānda bir yėrüñ ismidür ki ʿūduñ maḳbūli 

andan gelür. 

~ [MU: 87bdr] Kerdār: Aṣlında vaṣf-i terkībdür. Kerd ile ārdan mürekkebdür. Kāf-ı 

ʿArabīnüñ fetḥiyle kerd getürici yaʿnī ʿamel getürici ḥāṣılı iş vücūda getürici 

ṣoñra mecmūʿ-ı mürekkebi ʿamele ism olınup nīk-kerdār u bed-kerdār dėdiler. 

Eyi işli ve yaramaz işli maʿnāsına[dur]. Sūdī885. 

3.6.1.3. ŞA. Nüshası 

~ [ŞA: 20bdr] Bezzāzāne şod: Mübteẕel ve bī-ḥürmet oldı dėmekdür. Aṣl mīvede de 

müstaʿmeldür. 

Beyt ʿİṣmet ez maḥbūb-i her-cāyī me-cū resm-i vefā 

  Z’ān-geh bī-leẕẕet boved mīve çun bezzāzāne şod [ʿİṣmet-i Buḫārī] 

[= Ey İsmet! İffetsiz (yahut kucaktan kucağa gezen) sevgiliden vefa bekleme! Çünkü 

ortalıkta bolca bulunan meyve lezzetsiz olur.] 

 Düstūr. 

~ [ŞA: 114bdr] 

																																																								
	
883  Sūdī, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, C. 3, s. 1697. 
884  ruḫuñla: yüzüñe D.  
885  Sūdī, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, C. 3, s. 1885. 
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Beyt Bo-rov be-kār-i ḫod ey vāʿiẓ īn çe feryād-est 

  Merā fotād dil ez reh to rā çe oftād-est886 [Ḥāfıẓ D1., G. 24/1, s. 13] 

[= Git işine ey vaiz! Ne bağırıyorsun? Yoldan çıkan benim gönlüm, sana ne oluyor?] 

 

 

																																																								
	
886  fotād: fotāde D1.; reh: kef D1.; oftād: oftāde D1.  
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SON SÖZ 

Edirneli Dervīş Ḥasan Ḥüsāmī’nin hayatına dair ayrıntıların biraz daha netleştiği 

bu çalışmada, ölüm tarihi ile ilgili karışıklık bertaraf edilerek 1676 [h. 1086] senesinde 

vefat ettiği ve Edirne’nin Yeniimaret Mahallesi’ndeki Mesudiye Camii’inin haziresine 

defnedildiği tespit edilmiştir. Tezkirelerde değinilmeyen iki eserinden biri olan 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl teze esas alınmakla birlikte diğer eseri Nüzhet-nāme “Eserleri” 

bölümünde tanıtılmıştır. 

Fars şiirindeki pek çok mazmun, mecaz, kinaye, deyim ve atasözlerinin Türkçe 

karşılıklarının verildiği bu eserdeki bazı maddeler değerlendirilerek Türk şiirindeki 

karşılıkları sunulmuştur. Böylelikle Osmanlı edebiyatını doğrudan ilgilendiren 

malzemeler içerdiği gösterilmeye çalışılmıştır. 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de toplam 1357 madde başı yer almaktadır. Bazı maddelerde 

madde başıyla aynı anlama gelen kullanımlara ya da onunla ilgili birkaç maddenin 

izahına rastlanır. Bu şekilde madde başı olmamasına rağmen sözlükte izahına yer 

verilen 184 mesel ile birlikte Tuḥfetü’l-Ems̱āl’de toplam 1541 mesel bulunmaktadır.  

Müstensih nüshaları ile birlikte bir Bâkî, bir Muhibbî ve şairi tespit edilemeyen 

bir Türkçe, bir Arapça beyit dışında metindeki tüm manzumeler Farsçadır. Mahlası 

bilinen 176 şairden 82’sinin eserleri tespit edilerek şiirleri mukayese edilmiştir. Geri 

kalan 94 şairin eserlerine dair yazma yahut matbu neşir tespit edilemediği yahut 

eserlerine ulaşılamadığı için manzumeler metinde geçtiği şekliyle yazılmıştır. Eserde 

mahlası bilinen 176 şairden 1372, şairi bilinmeyenlerden ise 123 şiir olmak üzere 

toplam 1495 manzume yer almaktadır. Eserleri tespit edilemeyen 94 şairin toplam 185 

şiiri vardır ve manzumelerin % 12.37’sini oluşturur. Müellifi bilinmeyen 123 şiir ise 

manzumelerin % 8.22’ine karşılık gelir. Ayrıca 101 beyit, 4 rubai ve 11 kıta (22 beyt) 

Tuḥfetü’l-Ems̱āl’in müellifi Ḥüsāmī’ye ait olup şiirlerinin oranı % 7.75’tir. Tüm bunlar 

çıkarıldığında metindeki manzumelerin % 71,66’sının kıyaslandığını söyleyebiliriz. 

Metinde 1495 manzumeden 116’sının (% 7.75’i) müellif tarafından yazılmış 

olması ve en fazla manzumenin yine Ḥüsāmī’ye ait olması dikkat çekicidir. Ondan 

sonra metinde en fazla alıntı yapılan şairler ve manzume sayıları şöyledir: Ḥāfıẓ-ı Şīrāzī 

(94), Selmān-ı Sāvecī (93), Cāmī (78), Niẓāmī-i Gencevī (78), Kemāl İsmāʿīl (70), 

Ḫāḳānī-i Şīrvānī (53), Hātıfī (46), Saʿdī-i Şīrāzī (40), Enverī (39), ʿÖrfī-i Şīrāzī (29), 
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Ṣāʾib-i Tebrīzī (29), Muḥteşem-i Kāşānī (27), Āṣafī-i Hirevī (25), ʿAṣṣār-ı Tebrīzī (24), 

Evḥadī-i Iṣfahānī (22), Firdevsī (21), Emīr Ḫusrev-i Dihlevī (21). 

Manzumelerin ekseri zikredildiği üzere meşhur şairlere aitken Abdulbehâî, 

Abdurrezzâk, Ebû Turâb, Erşedî, Hezârî, Kâsım Gunâbâdî, Kalender Hüseyn, Mirzâ 

Hesâbî, Sâʾilî, Şâh Tâhir vb. pek çok şairden birer beyti yer almaktadır. 
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Ḳader-endāz ..................................... 379 

Ḳādir-endāz ...................................... 380 

Ḳafā ḫord ......................................... 379 

Kāfir heme rā be-kīş-i ḫod pendāred 401 

Kāfir-mācerā-st ................................ 400 

kaftī  ............................ Bakın  Çār-ḳul 

Kāġed-i zer ....................................... 390 

Kāhel-i pāy-merdud ......................... 390 

Kālā-yi nikū zi-her dukānī bāşed ..... 385 

Kāle ber ḫoreş be-neh ...................... 386 

Ḳāleb tehī kerd ................................. 377 

Ḳalem zed ........................................ 381 

Ḳalender ez dīde gūyed .................... 381 

Ḳalye-ḫˇār ........................................ 383 

Ḳāmān  .............................................. 515 

Ḳamār  .............................................. 523 

Ḳanṭūre ............................................. 383 

Kār ber to mī-gerded ........................ 515 

kār ez ser goẕeşt ..................................... 
Bakın  Kārd be-ustuḫˇān resīd īn 
kār ez ser-goẕeşt 

Kār me-dār ....................................... 400 

Kār-āgāh ........................................... 386 

Ḳarār dād .......................................... 378 

Kārd be-ustuḫˇān resīd īn kār ez ser-
goẕeşt ................................... 402 

Kārd-i rūy-rān .................................. 515 

Kāreş bālā girift ................................ 385 

Kāreş rūşen şod ................................ 384 

Kārī  .............................................. 390 

Kār-i dozd ........................................ 390 

Kār-i fulān kes gul kerd ................... 403 

Kārī-st ki dest beste .......................... 385 

Kār-oftāde ........................................ 387 

Kāse-i hem-sāye pāy-hā dāred ......... 404 

Kāse-poşt .......................................... 387 

Ḳaṣṣāb āşnā cūyed ........................... 381 

Ḳaṭre zed 

Ḳaṭre zenān ............................... Bakın 

Kātūre 386 

Ḳāyim rīḫt ........................................ 380 

Ḳāyim-endāz .................................... 380 

Ḳazvīnī est ....................................... 382 

Keb zed ............................................ 388 

Kebāb-i ḫām-sūz .............................. 392 

Kebūd kīse ....................................... 392 

Kebūd kīse est u siyāh kīse est ......... 398 

Kec dār u me-rīz ............................... 393 

Kece/keçe ......................................... 393 

Kecīm/keçīm .................................... 394 

Kedū oftāde bādencān ber āmed ...... 404 

Kefīden ............................................. 402 

Kelāġeş ber kelūḫī nemī-nişīned ...... 398 

Kelūḫ-emrūd .................................... 396 

Kelūḫ-endāz ..................................... 386 

Kelūḫ-i ḫoşk ber leb mālīd 

Ḫāk ber-leb mālīd ........................ 388 

Kem girift ......................................... 389 

Kem zed 

Forū-tenī ....................................... 389 

Kem zede ......................................... 397 

Kemān efkend ......................................... 
 ......... Bakın  Siper ber-āb efkend 

Kemān-i dest-keş ............................. 396 

Kemer-beste ..................................... 397 
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Kem-kāse ......................................... 397 

Kem-ẓarf .......................................... 397 

Kem-zen ........................................... 400 

Kerdār  .............................................. 523 

Kes me-ḫar ....................................... 404 

Kes me-yāb ...................................... 404 

Kes ne-gūyed ki dūġ-i men torş-est . 401 

Kesb-i zānū mī-koned ...................... 516 

Kesī dāned ki oştor mī-çerāned ........ 398 

Kesī ez behr-i kes ḫod rā ne-koşt-est 403 

Keştī-i mey .............. Bakın  Cām-ı hilālī 

Keyf-i do bālā mezze dāred ............. 405 

Kīk der şelvār ................................... 516 

Ḳindīl-i tersā .................................... 383 

Kīr-ḫāne-i ḳāżī-st ............................. 411 

Kīr-i gāvī ḫored ki ḫar ne-ḫored ...... 410 

Kirī/Girī koned ................................. 407 

Ḳisrāḳ u pāy-bend ............................ 515 

Ḳiyravān ........................................... 384 

kohen-kīse .................... Bakın  Nev-kīse 

Kohne-suvār ..................................... 429 

Kolāheş zed u bord ne-y-āyed .......... 418 

Kolāl  .............................................. 415 

Koleh ber zemīn āred ....................... 518 

Koleh nehād ..................................... 417 

Koleh şikesten .................................. 517 

Koleh-dārī ........................................ 518 

Koleh-dār-i deyyūs̱ān ....................... 518 

Koleh-ġūl ......................................... 518 

Koleh-i zengūle ................................ 518 

Koleyrī ............................................. 518 

Ḳor’ān ḫˇān ...................................... 293 

Koreng .............................................. 517 

Korneş  .............................................. 517 

Ḳoroḳçiyān ....................................... 515 

Korte  .............................................. 412 

Kos-i zen .... Bakın  Kūn-ḫarī vu kūn-ḫar 

Kotel  .............................................. 413 

Ḳū zeden .......................................... 384 

Kūçe dehed ....................................... 518 

Kūh be-kūh nemī resed ādem be-ādem 
mī-resed ................................ 416 

Kūhe  .............................................. 427 

Kūhe-i āb .......................................... 428 

Kūh-gīr ............................................. 429 

Kūh-i dellāl ............................................ 
 ...... Bakın  Def-keş u kūh-i dellāl 

Kūh-ẓarīf .......................................... 429 

Kūk  .............................................. 519 

Ḳūlek  .............................................. 384 

Kūn-ḫarī vu kūn-ḫar ......................... 426 

Kūr u kebūd ...................................... 417 

kurpā  ............................ Bakın  Çār-ḳul 

Kūteh-bām-est .................................. 430 

Kūteh-dīvār ...................................... 426 

Lā ber lā ........................................... 519 

Lābe  .............................................. 431 

Lāf-zene ..................... Bakın  Zenaḫ zed 

Lāle-gāh ........................................... 430 

Lāle-sār ............................................ 430 

Lām-i dervīşī .................................... 431 

Lāy  .............................................. 430 

Leb u seng ........................................ 431 

Lebān  .............................................. 519 
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Lebī  .............................................. 432 

Leb-i şīrīn ......................................... 432 

Leb-rīz  .............................................. 431 

Lec  .............................................. 519 

Legen  .............................................. 432 

Lengī be-reh-vārī be-rāned .............. 433 

Libās-i rāhibān ................................. 433 

Loḳma-i ḫalīfe .................................. 433 

lūs  ................................ Bakın  Sālūs 

Mā nīz ez īn nemed kolāhī dārīm ..... 435 

Mā rā ez zīr-i leb porsīdī ve ez ser u pā 
porsīdī ................................... 434 

Mā rā kelāġ mī-gīrī vu mā rā zāġ mī-gīrī
 .............................................. 440 

Māder celeb ................. Bakın  Zen-celeb 

Māder ender ..................................... 520 

Maġz-pūsīde ..................................... 437 

Māhçe  .............................................. 449 

Māh-i nev be-rūy-i ū dīd .................. 436 

Māhīçe .............................................. 520 

Māl-gerān ......................................... 520 

Mālīden ............................................ 439 

Mār  .............................................. 520 

Mār-efsāyī ........................................ 438 

Mār-i gezīde ez rīsmān mī-tersed .... 434 

Mār-koş ............................................ 435 

Mehd  .............................................. 438 

Meh-dom .......................................... 438 

meh-pīşānī ...................... Bakın  Çār-ḳul 

Men āsmān mī-gūyem ū rīsmān ....... 434 

Men seng-i fulān kes rā pāy-sengem 439 

Merā koned ...................................... 520 

Merā ser-ber āb dādī .............................. 
 ................. Bakın  Der-āb mī-rānī 

Merd moşābih be-ḫāl boved ............. 520 

Merd-i īn incīr nīst ........................... 441 

Merg-i ḫar ʿarūsī-i seg est ................ 441 

Metāʿ-i rūy-dest ............................... 436 

Me-y-āver suḫen der miyān-i suḫen 441 

Mīḫ-i direm ...................................... 442 

Mīḫ-i ḳayluġa ................................... 521 

Mihr-bānī ......................................... 442 

Mihr-giyā ḫorde-est ......................... 443 

miḳrāże .......................... Bakın  Mār-koş 

Milk-i Ḫodā bende-i Ḫodā ............... 443 

Mī-ne-resed ...................................... 443 

Mīr-āb  .............................................. 521 

Mīr-bār ............................................. 442 

Miyān-gīr u ceste-gīr ........................ 442 

Miyān-pāçe ...................................... 367 

Modārā-yi doşmen bih ez kār-zār .... 445 

Mohre der şeş-der endāḫt ................. 446 

Mohre ez şeş-der ne-y-āmed ............ 446 

Mohre-i teb ....................................... 449 

Mostaḳbel ......................................... 446 

Moşk-furūş ....................................... 448 

Moşkil-pesend .................................. 447 

Moşt ber-direfş rāst nemī-āyed ........ 444 

Moşt u direfş-est .............................. 447 

Moştī  .............................................. 447 

Mū-bend ........................................... 448 

Muḥābā ............................................ 445 

Mūrçe  .............................................. 448 

Murdār be-sekkān ovlī-ter ................ 445 
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Mūrī  .............................................. 449 

Mūşek-devānī kerd ........................... 444 

Mūy-giyā .......................................... 449 

Mūyīne ............................................. 450 

Mużāyeḳe kerd ................................. 445 

Mūze vu gil ...................................... 330 

Naʿl der āteş nehād ........................... 453 

Naʿl rā der āteş dāşt ................................ 
 .......... Bakın  Naʿl der āteş nehād 

Naʿl-i Ḫaṭer ...................................... 521 

Nā-būd-mend ................................... 451 

Nāḫūn zened ..................................... 451 

Nāḫūn-zenī ....................................... 451 

Naḳd-i şeb der-miyān ....................... 458 

Naḳş  .............................................. 459 

Naḳş ber āb zed ................................ 455 

Naḳş-i fulān kes ne-dāred ................ 452 

Naḳş-i ziyād ..................................... 459 

Nām dih me-ber ............................... 521 

Nāmeş ber āb nevīs ................................ 
 .......... Bakın  Nāmeş ber yaḫ zen 

Nāmeş ber yaḫ mī-nigār ......................... 
 .......... Bakın  Nāmeş ber yaḫ zen 

Nāmeş ber yaḫ zen ........................... 453 

Nām-i Ḫodā ...................................... 452 

Nāmiye ............................................. 455 

nān-ı yaḫnī . Bakın  Her çe ne-ḫorī yaḫnī 

Nān-i men der rūġan oftād ............... 450 

nāşī  ............................ Bakın  Çār-ḳul 

Nā-tevān bīn est ............................... 450 

Nāvek-endāz .................................... 456 

Nāverd  .............................................. 452 

Nāz-bāliş .......................................... 521 

Nāz-bū  .............................................. 451 

Naẓer-bāz ......................................... 458 

Ne heme teng-hā şekker bāşed ......... 463 

Ne mār est u ne māhī ....................... 456 

Nebīre-i rez ...................................... 457 

Neheng ............................................. 521 

Nemāzī ............................................. 460 

Nemāzī kerd ..................................... 460 

Nemāz-i ū bord ................................ 456 

Nemek ḥarāmī kerd .......................... 456 

Nemek-çeş ........................................ 462 

Ner-gedā ....................... Bakın  Ḫar-gedā 

Ner-māde .......................................... 454 

Neşre  .............................................. 454 

Nevā-ḫāne ........................................ 462 

Nevāle ber şāḫ āvīḫt ......................... 457 

Nev-behār ......................................... 464 

Nevber-i ū kerd ................................ 462 

Nevbetī ............................................. 461 

Neverd  .............................................. 461 

Nev-kīse ........................................... 463 

Ne-y-āyed bāz tīr-i refte ez şaṣt ....... 464 

Nikūyī kon u der āb endāz ............... 465 

Nīm-ḫāye .......................................... 521 

Nīm-sūz ........... Bakın  Kebāb-i ḫām-sūz 

Niṣfī  .............................................. 458 

Nofūle/[Noġūle] ............................... 466 

Noḳre-ḫing ....................................... 465 

Nūş-giyā ........................................... 522 

Pā gird kerd ...................................... 140 

Pā me-ḫōr ......................................... 142 

Pā-çenārī .......................................... 490 
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Paġār  .............................................. 148 

Pākī  .............................................. 140 

Pāy feşord 

Pey feşord ..................................... 143 

Pāy kem āvord .................................. 142 

Pāyān-i şeb-i siyeh sepīd-est ............ 145 

pāy-efrāz .................... Bakın  Dest-efrāz 

Pāyeş der ḫˇāb şod 

Desteş be-ḫˇāb reft ....................... 145 

Pāy-i boz āgend ................................ 142 

Pāy-i pest .......................................... 141 

Pāy-i zāġ şod u fulān kes pāy-i zāġ kerd
 .............................................. 140 

Pāyīçāl  .............................................. 490 

Pāy-keşāyende .................................. 143 

Pāy-māçān reft ................................. 141 

Pāy-renc bord ................................... 168 

Pāy-seng ........................................... 143 

Pehlū-bendī ...................................... 495 

Pehlū-yi hem çīde ............................ 495 

peksūd  ........ Bakın  Her çe ne-ḫorī yaḫnī 

Penbe der gūş ................................... 522 

Penbe geşten u penbe kerden ........... 166 

Penbe nehāden ................................. 170 

Penbe şoden ..................................... 495 

Penc nevbet zeden ............................ 170 

Pencāhe ............................................ 163 

Perdāḫt ............................................. 154 

Perdāz  .............................................. 155 

Perīşān-ḫūy ...................................... 494 

Pervāne-i murād ............................... 522 

Pervā-yı rīş-i ū ne-dārem ....................... 
 .... Bakın  Zi-rīşeş ferāġatī dārem 

Pes endāz koned 

Pes-i ser koned ............................. 162 

Pesā-dest .......................................... 495 

Pes-i çarḫe nefrīn koned ................... 163 

Pes-i gūş endāḫt ............................... 164 

Pey bāz nehād .................................. 171 

Pey gom kerde .................................. 171 

Pey siper ........................................... 495 

Peyġamber bāzārı ............................. 496 

Peymāneeş por şod ........................... 170 

Peẕīre  .............................................. 152 

Pīl-efken ........................................... 177 

Pīr-āmūz est ..................................... 178 

pīr-i ān kārem .......... Bakın  Pīr-āmūz est 

Pīş destī kerd .................................... 173 

Pīş ḫord ............................................ 173 

Pīş oftād ........................................... 175 

Pīşā dest ........................................... 173 

Pīşānī kerd ........................................ 172 

Pīşānī-dār 

Saḫt-pīşānī .................................... 174 

Pīş-kār  .............................................. 176 

Pīş-nişīn ........................................... 496 

Pīş-res  .............................................. 176 

Pol-i āteşīn ....................................... 186 

Por āmed ḳafīz ................................. 184 

Por kā[r] 

Ġamze-i por-kār ........................... 184 

ḫūbān-i por-kār ............................. 184 

Por kerde pey ................................... 185 
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Por-bār .............................................. 184 

Poşt dād ............................................ 183 

Poşt nemūd .................... Bakın  Poşt dād 

Poşt-germī mī-koned u fulān kes be-mā 
ser gerānī mī-koned .............. 182 

Pūlād senc ........................................ 186 

Pūstīn-i ū derīd ................................. 186 

Pūşīde-zenaḫ ve şeyḫ-rev ve şeyḫ-nişīn
 .............................................. 181 

Rāh  .............................................. 282 

Rāh āvord ......................................... 283 

Rāh-encām ....................................... 283 

Rāhī-st ki kāse mī-tevān dād be-dest 283 

Rāh-zen ............................................ 503 

Reh be-dehī bord .............................. 283 

Reh u rūy .......................................... 503 

Reh-i bī-reh ...................................... 286 

Reh-i Ḫˇābīde ................................... 504 

Reng ber āred ................................... 284 

Revān-ḫˇāh ....................................... 284 

Rīg-i fulān kes pūşīde est ................. 287 

Rikāb  .............................................. 287 

Rikābī  .............................................. 284 

Rind-i ʿālem-sūz ............................... 286 

Rind-i ḫāk-bīz .................................. 286 

Rīş-ḫand ........................................... 287 

Rīş-i gāv ........................................... 287 

Rīşte  ................ Bakın  Rīşte ber-āvord 

Rīşte ber-āvord ................................. 288 

Rīze-perver ............................................. 
Bakın  Ḫāne-perver u rīze-perver 
u beze-perver 

Rū me-bīn u rū be-bīn ...................... 292 

Rū vā nehād ...................................... 504 

Rūkeş-i men sāḫt .............................. 291 

Rū-numā ........................................... 292 

Rū-pūş  .............................................. 289 

Rusvā  .............................................. 290 

Rū-şinās............................................ 292 

Rūy dād ............................................ 288 

Rūy zerd kerd ................................... 288 

Rūy-i dil nemūd ............................... 291 

Rūy-i dil numūd ........ Bakın  Dil numūd 

Rūy-i dīvār āvord ............................. 289 

Rūy-i peser mī-bīned ........................ 288 

Rūyīne ḫum ................ Bakın  Ḫum-i rūy 

Rūy-māl ............................................ 291 

Rūz-bān ............................................ 290 

Rūz-ı mübārek ........ Bakın  Rūz-i istiftāḥ 

Rūz-i bāzār ....................................... 289 

Rūz-i istiftāḥ ..................................... 290 

Rūz-i nev rūzī-i nev ......................... 290 

Ṣad bīmār ez leb-i gūr vā geşt .......... 353 

Ṣadā  .............................................. 353 

Sade  .............................................. 309 

Sāde lovḥ .......................................... 321 

Ṣadī  .............................................. 353 

Ṣadre  .............................................. 354 

Saḳanḳūrī kocā āyed zi-kāfūr ........... 324 

Saḳf-i miḥnet-zāy ............................. 508 

Sāḳī-i şeb .......................................... 505 

Sāḳu’l-ʿarūs ...................................... 505 

Sāl-i nīkū zi-behāreş peydā-st .......... 323 

Sālūs  .............................................. 324 

Sām  .............................................. 505 
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Sām-efrāz ......................................... 505 

Ṣarfe  .............................................. 512 

Sāye ber kāreş ne-y-endāḫt .............. 305 

Sāye ber-efken ................................. 306 

Sāye perestī ...................................... 325 

Sāye-dār ........................................... 325 

Sāye-gerdān ...................................... 506 

Sāye-şiken ........................................ 505 

Sāz-gārī ............................................ 505 

se esbe  ................. Bakın  Do esbe gorīḫt 

Sebok-sār ..................... Bakın  Sebok-ser 

Sebok-ser .......................................... 328 

Sebz meydān .................................... 506 

Sebz şod ........................................... 506 

Sebz’āreng .............................................. 
 .. Bakın  Sebz-teh-i gul-gūn-ʿiẕār 

Sebz-ḫāne ......................................... 328 

Sebz-ḫīz ............................................ 506 

Sebz-i meşʿale-dom ......................... 328 

Sebz-pāy ........................................... 328 

Sebz-pūşān-i behişt .......................... 506 

Sebz-ṭaşt-i ser-nigūn .............................. 
 ................... Bakın  Sebz meydān 

Sebz-teh-i gulgūn-ʿiẕār .................... 325 

sefīdegī ........................... Bakın  Çār-ḳul 

Seg nişīned be-cā-yi kīpāyī .............. 321 

Segāleş kerde ................................... 320 

Seg-i her-suvār ................................. 320 

Seg-i şehr ez ġazāl-i ṣaḥrā bih ......... 322 

Seg-meşām ....................................... 322 

Seḫun be-hem ber zed ...................... 307 

Seḫun der āftāb-est ........................... 307 

Seḫun der pehlū mī-gūyed ............... 308 

Seḫun der reh goft ............................ 306 

Seḫun ez niḳāb gūyed ...................... 306 

Seḫun ez perde be-gūyed ................. 306 

Seḫun-i miyān-tehī ........................... 307 

Selīm  .............................................. 323 

Sene  .............................................. 323 

Seng  .............................................. 316 

Seng der mūze .................................. 508 

Seng u dāġ şod ................................. 317 

Seng-i āteşī ....................................... 316 

Seng-i raʿd ........................................ 317 

Seng-i sovdā ..................................... 318 

Sepīde pezān .................................... 509 

Sepīde-bālāyī .................................... 508 

Sepīde-pehnāyī ................................. 508 

Sepīd-kār .......................................... 508 

Sepīd-mohre ..................................... 332 

Ser  .............................................. 310 

Ser be-muhr .................. Bakın  Ser-beste 

Ser ber kerden .................................. 309 

Ser ber zed 

Ser zed .......................................... 308 

Ser ber-āb dādī ................................. 506 

Ser be-rāh-est ................................... 314 

Ser be-ū forū bord ............................ 506 

Ser dād ............................................. 318 

Ser der ne-y-āvered ...................... 318 

Ser der-peyeş dāşt .................................. 
 ........ Bakın  Ser der-peyeş nehād 

Ser der-peyeş nehād ......................... 319 

Ser der-şikem nehād ......................... 315 
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Ser giriften 

Ser girifte ..................................... 315 

Ser ḫārīden ....................................... 507 

Ser kerd ............................................ 309 

Ser me-ḫār ........................................ 311 

Ser u ḫişt .......................................... 508 

Ser u pā dāden .................................. 507 

Ser u pā kerden ................................. 311 

Ser u rūy kerd ................................... 507 

Ser u sāmān ...................................... 507 

Ser zede āyed ................................... 309 

Serā-perde-i dovrān .......................... 506 

Serā-perde-i kuḥlī ............................. 506 

Serāy-ı nohoft ................................... 506 

Serāy-i heft-raḫşān ................................. 
 ........ Bakın  Serā-perde-i Dovrān 

Ser-beste ........................................... 312 

Ser-cūşem ḫord-est ........................... 317 

Ser-destī ........................................... 312 

Sere vu pāye ..................................... 508 

Ser-efşān .......................................... 506 

Ser-encām numūden ......................... 506 

Ser-endāz .......................................... 311 

Seret sebz bād .................................. 308 

Sere-vaḳt ....................... Bakın  Ser-vaḳt 

Ser-gūşī kerd .................................... 320 

Ser-hāl  .............................................. 508 

Ser-i ān gerdem ...................................... 
 ......... Bakın  Gird-i sereş gerdem 

Ser-i ceng ......................................... 507 

Ser-i dendān sepīd kerd .................... 319 

Ser-i dest efşānd ............................... 312 

Ser-i ḫod girift .................................. 318 

Ser-i ḫod kerd ...... Bakın  Ser-i ḫod girift 

Ser-i Kūy .......................................... 507 

Ser-māmek ....................................... 315 

Ser-pence kerden .............................. 507 

Ser-şār  .............................................. 313 

Ser-vaḳt ............................................ 313 

Ser-zede ............................................ 507 

Se-tār 

do-tār ............................................ 329 

Seyyidu’l-kibārīt .............................. 510 

Sezāb  .............................................. 506 

Sībī vu socūdī ................................... 334 

Sifīd şod ........................................... 331 

Sikender ḫord ................................... 331 

Sikke ber-zer zed .............................. 332 

Sīm sūḫten .............................................. 
Bakın  Zer-i bisyār sūḫt u sīm 
be-sūḫt 

Sīm u zer ber bāft ............................. 334 

Sīm-āb-i āteşīn ser ............................ 510 

Sīmīn ṣavlecān ................................. 510 

Sīne ber ṭāḳ ...................................... 335 

Sīne kerd .......................................... 333 

Siper ber-āb efkend ................................ 
 ..................... Bakın  Siper efkend 

Siper efkend ..................................... 329 
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